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WARNING:
5ead this instruction manual careIully beIore putting the petrol mist blower into operation and strictly obserYe the saIety regulations�
SaYe instruction manual Ior Iuture reIerence.
AVERTISSEMENT :
/ise] attentiYement le manuel d¶instructions aYant toute utilisation de l¶atomiseur, et respecte] strictement les rpglementations relatiYes 
j la spcuritp.
ConserYe] ce manuel d¶instructions pour consultation ultprieure.
WARNUNG:
/esen Sie diese Bedienungsanleitung auImerksam durch, beYor Sie das Ben]in-Spr�hgerlt in Betrieb nehmen, und halten Sie sich 
strikt an die Sicherheitsbestimmungen�
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung I�r spltere Be]ugnahme auI.
AVVERTIMENTO:
/eggere attentamente Tuesto manuale di istru]ioni prima di Iar Iun]ionare Tuesto atomi]]atore a ben]ina, e osserYare rigorosamente le 
norme per la sicure]]a.
ConserYare Tuesto manuale di istru]ioni per ulteriori consulta]ioni.
WAARSCHUWING:
/ees de]e gebruiksaanwij]ing aandachtig door Yoordat u met de mistbla]er gaat werken en neem alle YeiligheidsYoorschriIten 
]orgYuldig in acht.
Bewaar de gebruiksaanwij]ing Yoor latere naslag.
ADVERTENCIA:
£/ea este manual de instrucciones atentamente antes de poner en Iuncionamiento el pulYeri]ador a gasolina y obserYe estrictamente 
las normas de seguridad�
*uarde este manual de instrucciones para consultarlo en el Iuturo.
AVISO:
/eia cuidadosamente este manual de instruo}es antes de utili]ar o soprador de npYoa a gasolina e cumpra rigorosamente as normas 
de seguranoa�
*uarde o manual de instruo}es para consulta Iutura.
ADVARSEL:
/ s denne instruktionsbog grundigt, inden den ben]indreYne tngebl ser tages ibrug, og oYerhold sikkerhedsIorskriIterne n¡je�
*em instruktionsYejledningen til Iremtidig reIerence,
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
ǻȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ʌȡȚȞ șȑıİĲİ ĲȠȞ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȠ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ ĲȘȡȒıĲİ ĮȣıĲȘȡȐ ĲȠȣȢ 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ�
ĭȣȜȐȟĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ ʌĮȡĮʌȠȝʌȒ.
UYARI:
Ben]inli atomi]eri kullanmaya baúlamadan |nce bu kullanÕm kÕlaYu]unu dikkatli bir úekilde okuyun Ye g�Yenlik talimatlarÕnÕ har¿yen 
takip edin�
Bu kullanma kÕlaYu]unu daha sonra baúYurmak �]ere saklayÕn.

SP-7650.4 R



2 3

7hank you Yery much Ior selecting the '2/MA5 petrol mist blower. 
:e are pleased to be able to oIIer you the '2/MA5 petrol mist 
blower, which is the result oI a long deYelopment program and many 
years oI knowledge and e[perience.

7he mist blower combines the adYantages oI state-oI-the-art 
technology with ergonomic design. 7hey are oI handy, compact and 
represent proIessional eTuipment Ior a great Yariety oI applications.

Please read, understand and follow this booklet, which refers in 
detail to the various points that will demonstrate its outstanding 
performance. This will assist you to safety obtain the best 
possible results from your DOLMAR mist blower.

English

SYMBOLS
,t is Yery important to understand the Iollowing symbols when reading this instructions manual.

:A5N,N*�'AN*E5 :ear respiratory protection

5ead, understand and Iollow instruction 
manual +ot surIaces ± Burns to ¿ngers or hands

)orbidden )uel �*asoline�

No smoking Engine-manual start

No open Àame Emergency stop

:ear sturdy boots with nonslip soles. )irst aid

:ear suitable protectiYe clothing 2N�S7A57

3rotectiYe gloYes must be worn 2))�S723

Keep bystanders away when spraying SeYering oI ¿ngers or hand, impeller 
blade

Keep bystanders away /ong hair may cause entanglement 
accident

Keep the area oI operation clear oI all 
persons and pets

3oisonous Iumes or to[ic gases.
'o not operate in an unYentilated area.

:ear eye and ear protection
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Ɣ 5ead all saIety warnings and all instructions. )ailure to Iollow the warnings and 

instructions may result in electric shock, ¿re and�or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

General instructions
Ɣ 7o ensure correct and saIe operation, the user must read, understand and Iollow 

this instruction manual to assure Iamiliarity with the handling oI the mist blower �1�. 
8sers insuI¿ciently inIormed will risk danger to themselYes as well as others due 
to improper handling.

Ɣ ,t is recommended only to loan the mist blower to people who haYe proYen to be 
e[perienced with mist blowers.

Ɣ Always hand oYer the instruction manual.
Ɣ )irst-time users should ask the dealer Ior basic instructions to Iamiliari]e oneselI 

with the handling oI a mist blower.
Ɣ Children and young persons aged under 18 years must not be allowed to operate 

the mist blower. 3ersons oYer the age oI 16 years may howeYer use the machine 
Ior the purpose oI being trained only while under the direct superYision oI a 
Tuali¿ed trainer.

Ɣ 8se mist blowers with the utmost care and attention.
Ɣ 2perate the mist blower only iI you are in good physical condition.
Ɣ 3erIorm all work conscientiously and careIully. 7he user has to accept responsibility 

Ior others.
Ɣ NeYer use the mist blower while under the inÀuence oI alcohol or drugs �2�.
Ɣ 'o not use the unit when you are tired.
Ɣ SaYe these instructions Ior Iuture reIerral.

Intended use of the machine
Ɣ 8se right machine. 7he mist blower is only intended Ior spraying liTuid chemicals 

and other liTuids to control pests and weeds in Iruit, Àower and Yegetable gardens, 
on trees and bushes and on other plants, such as coIIee, tobacco and cotton. ,t is 
also useIul in the maintenance oI young trees Ior, e.g., controlling the bark beetle 
and other pests and plant diseases.
NeYer use Ior any other purpose.
,I the machine is eTuipped with proper pipe Ior blower operation, the machine can 
be used Ior blower operation.

Ɣ 2nly use plant protection products that are speci¿cally approYed Ior use with mist 
blowers by their manuIacturer and that meet all applicable saIety regulations, 
standards and ordinances.

*et inIormation Irom your dealer on how to operate your mist blower. 2bserYe all 
applicable local saIety regulations, standards and ordinances.

All operating and serYicing people should be trained and Iamiliari]ed with the proper 
handling procedures Ior the chemical products being used, as well as with ¿rst aid�
emergency care, and liTuid chemical disposal regulations.

WARNING:
Ɣ <our mist blower is only Ior proIessional use. 'o not lend or rent your mist blower 

without the instruction manual. Make sure that anyone using it understands the 
inIormation contained in this instruction manual.

Personal protective equipment
Ɣ 7o reduce the risk oI injury when using chemical products, wear proper protectiYe 

apparel when ¿lling, using and cleaning the mist blower. Always Iollow all oI 
the chemical manuIacturer¶s instructions with respect to proper eye, skin and 
respiratory protection. 7hey may diIIer Irom and e[ceed the Iollowing precautions.

Ɣ :hen using to[ic chemicals, the operator and any bystanders may need to wear 
a properly ¿tted respirator approYed Ior the chemical being used. 5eIer to the 
chemical product label. Breathing to[ic chemicals can cause serious or Iatal injury.

Ɣ 7he clothing worn should be Iunctional and appropriate, i.e. it should be tight ¿tting 
but not cause a hindrance. 'o not wear jewelry, clothing or long hair which could 
be drawn into the air intake. �3�

Ɣ ,n order to aYoid head-, eye-, hand- or Ioot injuries as well as to protect your 
hearing the Iollowing protectiYe eTuipment and protectiYe clothing must be used 
during operation oI the mist blower.

(�)

(1)

(3)
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Pay particular attention to the following regulations
Ɣ Clothing must be sturdy and snug-¿tting, but allow complete Ireedom oI moYement. 

AYoid loose-¿tting jackets, Àared or cuIIed pants, scarYes, uncon¿ned long hair or 
anything that could be drawn into the air intake.
:ear long pants to protect your legs.
'o not wear shorts. �5�

Ɣ Mist blower noise may damage your hearing. :ear sound barriers �ear plugs or 
ear muIÀers� to protect your hearing. Continual and regular users should haYe their 
hearing checked regularly. �4�

Ɣ Always use rubber�chemical-resistant gloYes when working with the mist blower. 
*ood Iooting is most important. :ear rubber�chemical boot. �5�

Ɣ 3roper eye protection is a must. EYen though the discharge is directed away Irom 
the operator, ricochets and bounce-backs can occur during mist blower operation. 
�4�

Ɣ NeYer operate a mist blower unless wearing goggles or properly ¿tted saIety 
glasses with adeTuate top and side protection which comply with ANS, = 87.1 �or 
your applicable national standard�.

HANDLING OF CHEMICALS
Ɣ Some chemicals used with your mist blower may contain to[ic and�or caustic 

substances. Such chemicals can be dangerous and cause serious or Iatal injury to 
persons and animals and�or seYere damage to plants and the enYironment.
AYoid direct contact with chemicals.
)ollow the chemical manuIacturer¶s instructions with respect to any contact with 
its product.

Ɣ 5ead the manuIacturer¶s label and instruction manual each time beIore mi[ing or 
using the chemical and beIore storing or disposing oI it.
'o not rely on your memory.
Careless or improper use may cause serious or Iatal injury.

Ɣ CareIully read the labels on chemical containers beIore use.
Chemicals are classi¿ed into categories oI to[icity.
Each category will haYe uniTue handling characteristics.
)amiliari]e yourselI with the characteristics Ior the category oI the chemical you 
are using.
Chemicals may be used only by persons trained in their handling and the 
appropriate ¿rst-aid measures.

Ɣ Chemicals may be harmIul to persons, animals and the enYironment iI improperly 
used. ,n addition, it is adYisable not to use some chemicals that are caustic, 
corrosiYe or poisonous in your mist blower.

Ɣ Mi[ only compatible pesticides. :rong mi[tures can produce to[ic Iumes.
:hen handling and spraying chemicals, make sure you are operating in accordance 
with local, state, and Iederal enYironmental protection rules and guidelines. 'o not 
spray when it is windy. 7o help protect the enYironment, use only the recommended 
dosage ± do not oYeruse.
3ay special attention when using near watersheds, waterway, etc.

Ɣ AYoid opening mouth such as eating, drinking, or smoking while handling chemicals 
or while you are spraying. NeYer blow through no]]les, tubes, pipes or any other 
component by mouth. Always handle chemicals in a well-Yentilated area while 
wearing appropriate protectiYe clothing and saIety eTuipment.
'o not store or transport chemicals together with Iood, drink, or medicines, and 
neYer reuse a chemical container Ior any other purpose.
'o not transIer liTuid chemicals to other containers, especially Iood and�or drink 
containers.

Ɣ ,n case oI accidental contact or ingestion oI chemicals or in case oI contamination 
oI clothing, stop working and immediately rinse them out with clear water and 
consult the chemical manuIacturer¶s instructions.
,I doubtIul about what to do, ask a poison control center or doctor Ior adYice without 
delay.
Keep the product¶s label ready to read to or show the persons you consult.
Clean all chemical spills immediately.
'ispose oI any residue obserYing state, Iederal or your nation¶s laws and 
regulations.

Ɣ Keep chemicals out oI reach oI children, other unauthori]ed people and animals.
:hen not in use, store chemicals in a saIe and locked place. )ollow the 
manuIacturer¶s recommendations Ior proper storage.

(�)

(�)
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Preparing chemicals
Ɣ 3repare chemical solutions according to the chemical manuIacturer¶s instructions.
Ɣ 3repare solution only enough Ior the job at hand so that no solution is leIt oYer.
Ɣ Mi[ chemicals only by Iollowing instructions ± wrong mi[tures can produce to[ic 

Iumes or e[plosiYe mi[tures.
Ɣ NeYer spray undiluted chemicals.
Ɣ 3repare solution and ¿ll the container outdoors only in a well-Yentilated place.
Ɣ 7he operator should clariIy the name oI the chemical currently in use.

Storage
Ɣ 'o not store spray solution in the container Ior more than one day.
Ɣ Always store and transport spray solution only in approYed containers.
Ɣ NeYer store or transport the spray solution in containers intended Ior Ioods, drinks 

or animal Ieed.
Ɣ 'o not store or transport spray solution with Ioods, drinks or animal Ieed.
Ɣ Keep spray solution out oI the reach oI children, other unauthori]ed people and 

animals.
Ɣ Store the spray solution in a locked place secured against unauthori]ed use.

Disposal
NeYer dispose oI residual chemicals or contaminated rinsing solutions in waterways, 
drains, sewers, street gutters, manholes or the like.
:hen disposing oI contaminated rinse, obserYe all applicable laws, regulations and 
ordinances.
Strictly obserYe the precautionary instructions oI the chemical manuIacturer.

Filling the container
Ɣ 7ighten all connections and check to be sure the pipes as well as a tube are 

securely attached and in good condition. Keep the solution discharge leYer closed.
Ɣ BeIore using the mist blower with chemicals, ¿ll it with Iresh water to assure that 

you haYe assembled it properly and practice spraying. Also, check Ior any leaks at 
this time. :hen thoroughly Iamiliar with the mist blower operation, Iollow normal 
operating procedures.

Ɣ )ill your mist blower in well-Yentilated areas, outdoors.
Ɣ 'o not use�

± Àammables in the mist blower, which may cause e[plosion resulting in serious 
or Iatal injury�

± caustic or corrosiYe materials in the mist blower, which could result in damage 
to the unit�

± liTuids with a temperature aboYe 50�C to reduce the risk oI scalding and damage 
to the unit.

7o ¿ll the solution tank, place the mist blower on a leYel surIace, ¿ll the solution 
only in good light and Yisibility. 7o reduce the risk oI contaminating the surrounding 
enYironment, be careIul not to oYer¿ll the solution tank with chemical solution.

7o reduce the risk oI injury, do not ¿ll the mist blower while wearing it on your back.

,I you ¿ll the solution tank with a hose attached to a central water supply, be sure the 
end oI the hose is out oI the solution to reduce the risk oI backÀow, i.e. the chemicals 
being sucked into the water supply in the case oI a sudden Yacuum.

Calculate the correct amount oI chemical solution so that it is used up at one time, 
with no e[tra solution leIt oYer in the tank.

AIter ¿lling, ¿t the solution tank cap and tighten it down ¿rmly.

Ɣ Check Ior leakage while re¿lling and during operation. A leak Irom the solution tank 
or a loose ¿tting could soak your clothing and come into contact with your skin.
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Starting up the mist blower
Ɣ 3lease make sure that there are no children or other people within a working range 

oI 20 meters �66 Ieet� �6�, also pay attention to any animals in the working Yicinity.
NeYer use the mist blower in urban areas.

Ɣ BeIore operating, always check that the mist blower is saIe Ior operation�
Check the security oI the throttle trigger. 7he throttle trigger should be checked Ior 
smooth and easy action. Check Ior proper Iunctioning oI the throttle trigger lock.
Check Ior clean and dry handles and test the Iunction oI the l-2 switch. Keep 
handles Iree oI oil and Iuel.

Ɣ 7o reduce the risk oI leakage and skin contact with chemicals, check that the 
container cap and all connections in the path oI the spray are tight, and be sure 
the hose is securely attached and in good condition. Keep the solution discharge 
leYer closed.

Ɣ Make sure that the solution discharge leYer is closed beIore starting the machine.
Ɣ Check that the spark plug cap is securely mounted on the spark plug ± a loose 

plug cap may cause arcing that could ignite combustible Iumes and cause a ¿re.
Ɣ Check condition oI harness straps and replace damaged or worn straps.
Ɣ Adjust shoulder strap to suit your si]e beIore starting work.

,n an emergency, you may slip out oI the shoulder strap and throw oII the machine 
Tuickly. 3ractice slipping out oI the harness a number oI times beIore using the 
machine in order to become accustomed to it. 'o not throw oII the machine while 
practicing as it could damage the machine.

Ɣ :hen you pull the starter handle, do not wrap the starter rope around your hand. 
'o not let the starter handle snap back, but guide the starter rope to rewind it 
properly.
)ailure to Iollow this procedure may result in injury to your hand or ¿ngers and may 
damage the starter mechanism.

Ɣ 7he assistance oI another person may be needed in placing the mist blower on 
your back aIter starting. ,n order to reduce the risk oI injury to the assistant Irom 
thrown objects, chemical spray�liTuid or Irom contact with hot e[haust Iumes, keep 
the engine at idle speed during this brieI period, and do not let your assistant stand 
in the area oI the outlet no]]le or e[haust. 2therwise, the mist blower should be 
started and operated without assistance.

Ɣ Start the mist blower only in accordance with the instructions.
Ɣ 'o not use any other methods Ior starting the engine �7��
Ɣ 8se the mist blower and the accessories supplied only Ior applications speci¿ed.
Ɣ Start the mist blower engine only aIter the entire machine has been assembled. 

2peration oI the machine is permitted only aIter all the appropriate accessories 
are attached.

Ɣ 7he engine is to be switched oII immediately iI there are any engine problems.
Ɣ 8se the mist blower Ior single-handed operation with the right hand on the control 

handle. Carry as a backpack with the shoulder straps oYer both shoulders.
7o reduce the risk oI loss oI control, neYer carry the mist blower with the strap�s� 
oYer one shoulder.

Ɣ :hen working with the mist blower, always wrap your ¿ngers tightly around the 
handle, keeping the control handle cradled between your thumb and Iore¿nger. 
Keep your hand in this position to haYe your machine under control at all times. 
Make sure your control handle is in good condition and Iree oI moisture, pitch, oil 
or grease.

Ɣ Always ensure a saIe, well-balanced Iooting.
Ɣ ,n order to keep the solution tank upright and reduce the risk oI spillage, do not 

bend at the waist. Bend only at the knees and support yourselI as reTuired to 
ensure proper balance.
5emember that a mist blower ¿lled with liTuid has a signi¿cant amount oI weight.
8se e[tra caution when bending, leaning or walking.

Ɣ 2perate the mist blower in such a manner as to aYoid inhalation oI the e[haust 
gases. NeYer run the engine in enclosed rooms �risk oI suIIocation and gas 
poisoning�. Carbon mono[ide is an odorless gas.
Always ensure there is adeTuate Yentilation.

Ɣ <our mist blower is not insulated against electric shock. 7o reduce the risk oI 
electrocution, neYer operate this mist blower in the Yicinity oI any wires or cables 
�power, etc.� which may be carrying electric current. 'o not spray on or near 
electrical installations.

���P�(���IW)
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Ɣ Switch oII the engine when resting and when leaYing the mist blower unattended. 
3lace it in a saIe location to preYent danger to others, setting ¿re to combustible 
materials, or damage to the machine �8�.

Ɣ NeYer lay the hot mist blower onto dry grass or onto any combustible materials.
Ɣ 'o not place the mist blower on the ground when operating at high speed, because 

small objects such as sand, grass, dust, etc. may be pulled into the air intake and 
damage the Ian wheel.

Ɣ 'uring work breaks, do not leaYe the mist blower in the hot direct sunlight or near 
any heat source.

Ɣ All protectiYe parts and guards supplied with the machine must be used during 
operation.

Ɣ NeYer operate the engine with a Iaulty e[haust muIÀer.
Ɣ 'o not put your hand into e[haust Yent. 7he muIÀer become Yery hot during 

operation, and may cause burns.
Ɣ 'o not touch engine coYer Ior long time. ,t may become hot during operation and 

may cause burns.
Ɣ Shut oII the engine during transport �8�.
Ɣ 3osition the mist blower saIely during car or truck transportation to aYoid Iuel 

leakage.
Ɣ :hen transporting the mist blower, ensure that the Iuel tank and liTuid�chemical 

container are completely empty.

Refueling
Ɣ Shut oII the engine �8� during reIueling, keep well away Irom open Àame ��� and 

do not smoke.
Ɣ AYoid skin contact with petroleum products. 'o not inhale Iuel Yapor.

Always wear protectiYe gloYes during reIueling. Change and clean protectiYe 
clothing at regular interYals.

Ɣ 7ake care not to spill either Iuel or oil in order to preYent soil contamination 
�enYironmental protection�. Clean the mist blower immediately aIter Iuel has been 
spilled. Allow wet cloths to dry beIore disposing in properly, coYered container to 
preYent spontaneous combustion.

Ɣ AYoid any Iuel contact with your clothing. Change your clothing immediately iI Iuel 
has been spilled on it �¿re ha]ard�.

Ɣ ,nspect the Iuel tank cap at regular interYals making sure that it stays securely 
Iastened.

Ɣ CareIully tighten the locking screw oI the Iuel tank. Change locations to start the 
engine �at least 3 meters �10 Ieet� away Irom the place oI reIueling� �10�.

Ɣ NeYer reIuel in closed rooms. )uel Yapors accumulate at ground leYel �risk oI 
e[plosions�

Ɣ 2nly transport and store Iuel in approYed containers. Make sure stored Iuel is not 
accessible to children.

Ɣ 'o not attempt to reIuel a hot or a running engine.

Method of operation
Ɣ 8se the mist blower only in good light and Yisibility. 'uring cold seasons beware oI 

slippery or wet areas, ice and snow �risk oI slipping�.
Always ensure a saIe Iooting �11�.

Ɣ NeYer work on unstable surIaces or steep terrain �11�.
Ɣ ,I you are unIamiliar with the risks associated with the particular chemical you use, 

reYiew the product label and�or material saIety data sheet Ior that substance and�
or consult the material manuIacturer�supplier.
<ou may also ask your employer, goYernmental agencies and other sources Ior 
inIormation on ha]ardous materials.
Some other authorities haYe published lists oI substances known to cause cancer, 
reproductiYe to[icity, etc. �11�.

(�)

(�)

(1�)
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Ɣ 7o reduce the risk oI personal injury, do not direct air blast towards bystanders, 
since the high pressure oI the air Àow could injure eyes and could blow small 
objects at great speed �12�.

Ɣ NeYer spray in the direction oI humans, animals or property which might be injured 
or damaged by spraying �12�.

Ɣ NeYer insert any Ioreign object into the air intake oI the machine or into the no]]le 
oI the mist blower. ,t will damage the Ian wheel and may cause serious injury to 
the operator or bystanders as a result oI the object or broken parts being thrown 
out at high speed.

Ɣ 3ay attention to the direction oI the wind, i.e., do not work against the wind.
Ɣ 7o reduce the risk oI stumbling and loss oI control, do not walk backward while 

operating the machine.
Ɣ Always shut oII the engine beIore cleaning or serYicing the unit or replacing parts.
Ɣ 7ake a rest to preYent loss oI control caused by Iatigue. :e recommend to take a 

10 to 20-minute rest eYery hour.
Ɣ ,t is recommended Ior using rakes and brooms to loosen debris beIore blowing.
Ɣ BeIore blowing, slightly dampen surIaces in dusty conditions or use water mist 

sprayer iI necessary.
Ɣ :hen blowing, adjust the length oI the blower no]]le so that the stream can work 

close to the ground.

After finishing work
Ɣ Always wash yourselI thoroughly with soap and water aIter spraying or handling 

chemicals. Shower immediately, and wash all protectiYe clothing separately Irom 
other items.
)ollow any additional recommendations oI the chemical manuIacturer.
Always clean dust and dirt oII the mist blower.

Ɣ Empty, rinse and clean solution tank and assembly aIter each use. 7his helps 
to preYent the solution Irom crystalli]ing, which could later cause clogging and 
chemical damage to the unit. ,n addition, residual chemicals may haYe undesirable 
eIIects during subseTuent spraying with a diIIerent type oI chemical �e.g., residual 
herbicide may damage or kill plants being sprayed with a pesticide�.
'o not store the mist blower with spray solution in the solution tank.

Ɣ Keep children, unconcerned people and pets away Irom areas that haYe just been 
sprayed.
AIter the use oI some chemicals, especially agricultural pesticides, a notice must 
be posted on the treated area that a ³5estricted Entry ,nterYal´ �5E,� is in eIIect.
See the chemical product¶s label and any applicable goYernmental regulations.

Maintenance instructions
Ɣ 3erIorm cleaning and maintenance beIore storage.
Ɣ Be kind to the enYironment. 2perate the mist blower with as little noise and pollution 

as possible. ,n particular check the correct adjustment oI the carburetor.
Ɣ Clean the mist blower at regular interYals and check that all screws and nuts are 

securely tightened.
Ɣ NeYer serYice or store the mist blower in the Yicinity oI open Àames, sparks, etc. 

�13�.
Ɣ Always store the mist blower in a well-Yentilated locked room and with an emptied 

Iuel tank and the emptied solution tank.
(1�)

Observe and follow all relevant accident prevention instructions issued by the trade associations and by insurance companies.
Do not perform any modifications to the mist blower as this will risk your safety.

7he perIormance oI maintenance or repair work by the user is limited to those actiYities as described in this instruction manual. All other work is 
to be done by Authori]ed SerYice Agents.
8se only genuine spare parts and accessories supplied by '2/MA5.
8se oI non-approYed accessories and machines means increased risk oI accidents and injuries. '2/MA5 will not accept any liability Ior accidents 
or damage caused by the use oI any non-approYed attachment or accessories.

First Aid
,n case oI accident make sure that a well-stocked ¿rst-aid kit is aYailable in the Yicinity 
oI the operations. ,mmediately replace any item taken Irom the ¿rst aid kit.

:hen asking Ior help, please giYe the Iollowing inIormation�
Ɣ 3lace oI accident
Ɣ :hat happened
Ɣ Number oI injured persons
Ɣ E[tent oI injuries
Ɣ <our name

(1�)
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TECHNICAL DATA

Model S3-7650.4 5

:eight �with Iull Iuel, Iull chemical, 220 ml oI engine oil� �kg� 30.4

:eight �dry weight� �kg� 14.1

'imension �without blower pipe / [ : [ +� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

Engine type Air cooled, 4-stroke, single cylinder

Ma[. engine perIormance �k:� 2.7

Ma[. engine speed �min±1� 7,400

,dling speed �min±1� 2,800

Engine displacement �cm3� 75.6

)uel Automobile gasoline

)uel tank capacity �/� 1.8

Engine oil A3, grade S) class or higher, SAE 10:-30 oil
�automobile 4-stroke engine oil�

Engine oil Yolume �/� 0.22

Carburetor �'iaphragm-carburetor� :A/B52 :<K

Spark plug N*K CM56A

Electrode gap �mm� 0.7 ± 0.8

Chemical tank capacity �/� 15.0

Spray range �+ori]ontal � Vertical� �m� 16 � 13

Ma[ air Yelocity �m�s� 85

Air Àow rate �m3�min� 14.1

Vibration per ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3.8

8ncertainty K �m�s2� 0.�

Sound pressure leYel aYerage to ,S2 22868
/3A eT dB �A� �8.6

8ncertainty K dB �A� 1.1

Sound power leYel aYerage to ,S2 22868
/:A eT dB �A� 111.2

8ncertainty K dB �A� 1.6

Note�
1. 8se the oil and spark plug speci¿ed in the table.
2. 7his speci¿cation is subject to change without prior notice.
3. 8se the leYel line 10 / as a guide line Ior the gross weight 25 kg oI the mist blower including the solution.
4. Vibration and noise leYels are measured with using the straight pipe �long�.

Packaging
7he '2/MA5 mist blower is deliYered in a protectiYe cardboard bo[ to preYent 
shipping damage. Cardboard is a basic raw material and is thereIore conseTuently 
reusable or suitable Ior recycling �waste paper recycling�.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

WARNING:
Ɣ '2 N27 let comIort or Iamiliarity with product �gained Irom repeated use� replace 

strict adherence to saIety rules Ior the subject product. M,S8SE or Iailure to Iollow 
the saIety rules stated in this instruction manual may cause serious personal 
injury.

EC DECLARATION OF CONFORMITY
)or European countries only
7he EC declaration oI conIormity is included as Anne[ A to this instruction manual.
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DESIGNATION OF PARTS

1

2

4

3

5

7

11

15
17

8
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�

12

18

1�
20

21
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24
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26

27

282�

30

31

32

3334

35

36

37

38

3�

40

41

41

1. Stop control leYer 15. 2il drain bolt 2�. Straight pipe �long� �optional accessory�
2. Control handle 16. )uel tank 30. Straight pipe �short� �optional accessory�
3. 7hrottle trigger 17. 2il cap 31. Bent pipe �optional accessory�
4. /ock-oII leYer 18. +ose band �diameter 100 mm� 32. Strainer oI tube joint
5. Solution tank cap 1�. +ose band �diameter 76 mm� 33. Strainer oI solution tank �in solution tank�

6. Air cleaner coYer 20. 7op no]]le 34. End pipe �long� �optional accessory Ior 
blower operation�

7. 7ube Ior solution leYel check 21. Second no]]le 35. End pipe �short� �optional accessory Ior 
blower operation�

8. Choke leYer 22. /iTuid adjustment knob 36. )lat pipe �optional accessory Ior blower 
operation�

�. MuIÀer 23. Straight pipe 37. 7ube �long� �optional accessory�
10. 3rimer pump 24. Solution discharge leYer 38. 7ube �short� �optional accessory�
11. 3lug coYer 25. SwiYel pipe 3�. 'ispersion coYer
12. Elbow 26. Shoulder strap 40. 'eÀector
13. Starter handle 27. Air inlet net 41. +ose clamp
14. )uel tank cap 28. Solution tank
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Assembling mist blower pipes

CAUTION:
Ɣ BeIore perIorming any work on the mist blower, always stop the engine and pull 

the spark plug connectors oII the spark plug.
Ɣ Always wear protectiYe gloYes�
Ɣ Start the mist blower only aIter haYing assembled it completely.
Ɣ Make sure that all the hose bands are tight aIter assembly.

NOTE:
Ɣ Make the band¶s bolt heads come outer side when you tighten them as illustrated.

1. Assemble the swiYel pipe �1� with the Àe[ible pipe �2�.
7ighten them with the 76 mm diameter band �3�.

2. Assemble the Àe[ible pipe with the elbow �4� oI the mist blower.
7ighten them with the 100 mm diameter band �5�.

3. Assemble the straight pipe �6� with the swiYel pipe �1�.
Align the grooYe oI the straight pipe with the projection on the swiYel pipe, and 
turn the straight pipe until it clicks, and then tighten them with the 76 mm diameter 
band �3�.

NOTE:
Ɣ 7he straight pipe stated aboYe means the Iollowing three pipes and can be 

substituted depending on your work need.
± Straight pipe �long� �6�
± Bent top pipe �7�
± Straight pipe �short� �8�

:hen using the straight pipe �long� �6� or the bent pipe �7�, use with tube �long� 
���.
:hen using the straight pipe �short� �8�, use with tube �short� �10�.
7o replace a tube, the hose clamps need to be remoYed and assembled. 8se 
pliers or a similar tool, iI necessary.

CAUTION:
Ɣ :hen replacing the tube, be careIul not to damage it.

2nly one or combination oI the aboYe pipes is supplied as a standard eTuipment 
with your mist blower, which may diIIer Irom country to country.
7he remaining types oI pipes may need to be obtained as optional accessories.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. Set two oI 76 mm diameter bands �3� on the pipe loosely �those bands are used Ior 
tightening the solution discharge leYer and tube joint later�.
Assemble the second no]]le �11� with straight pipe. 
7ighten them with another 76 mm diameter band �3�.

(��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. 3ut the solution discharge leYer �12� onto the pipe.
Make sure that the open side oI the leYer¶s base �13� Iaces the swiYel pipe.
Align the leYer¶s base with the gap oI the projection on the straight pipe �14�.
7hen tighten them with the 76 mm diameter bands �3�.

6. Make sure all clamps are tight.

Adjusting and securing the control handle
1. 3ut the machine on your back and adjust the shoulder strap �see ³Adjusting the 

shoulder strap´�.

2. Slide the control handle �1� along the tube to the most comIortable position.

3. Secure the control handle by turning the knob �2�.

Installing the end pipe (optional accessory for blower 
operation)

WARNING:
Ɣ 'rain all chemical solution Irom the solution hose �1� and tube joint �2�, and make 

sure the solution discharge leYer �3� is closed beIore installing the end pipe. 
2therwise chemical solution may be spilled out.

1. 5emoYe the solution hose Irom the tube joint by loosening the hose band.

2. 5emoYe the 76 mm band, and remoYe the second no]]le Irom the straight pipe.

(�) (�)

(3)
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2� 2n aYerage, engine oil normally needs to be added aIter eYery 20 hours oI 
operation. 7his interYal Ior eYery change in oil corresponds to reIueling the mist 
blower appro[imately 10 ± 15 times.

3� 3lease change the oil wheneYer it becomes dirty or signi¿cantly changes color. 
�5eIer to 3. 23 Ior the oil change procedure and IreTuency.�

5ecommended oil� '2/MA5 genuine oil or SAE10:-30 oil oI A3, type S) 
grade or better �4-stroke motor oil Ior automobiles�

2il capacity� Appro[imately 0.22 / �220 m/�

(�)

(1)

(�)

(�)

CAUTION:
Ɣ ,I the mist blower is not stored in an upright position, the oil may Àow Irom the leYel gauge into the engine and giYe a Ialse reading when 

checking the oil leYel. 7his may result in inadYertently oYer¿lling wheneYer adding engine oil. Always store in an upright position.
Ɣ ,I the upper oil leYel limit is e[ceeded, this can result in the oil becoming dirty and white smoke Irom burning e[cess oil.

Check Point #1: Concerning the oil cap when adding oil
Ɣ :ipe oII dirt and grime around the opening beIore remoYing the oil cap.
Ɣ 5emoYe the oil cap and place it on a clean surIace so that it does not accumulate any sand, dirt, or other Ioreign bodies. 7hese may stick to 

the cap and adulterate the engine oil iI proper care is not taken. 'irty oil containing sand, dirt, or Ioreign bodies may cause e[cessiYe wear on 
the engine due to improper lubrication and result in a breakdown.

3. Align the grooYe oI the end pipe with the projection on the straight pipe, and turn 
the end pipe until it clicks.

BEFORE STARTING THE ENGINE

1. Checking and refilling engine oil

1� )ollow the procedure below when the engine oil is cold i.e. the mist blower has 
not been running.
Ɣ ,nspection� Set the blower down on a leYel surIace and remoYe the oil cap. 

VeriIy that the oil leYel is within the upper �1� and lower �2� limit 
marks on the oil leYel gauge �3�. ,I the oil is not up to the 100 m/ 
leYel �4�, ¿ll up with new oil.

Ɣ Adding oil� Set the mist blower down on a leYel surIace and remoYe the oil 
cap. )ill the oil up to the upper limit oI the oil leYel gauge.

NOTE:
Ɣ 7he end pipe stated aboYe means the Iollowing three end pipes and can be 

substituted depending on your work need.
± End pipe �long� �4�
± End pipe �short� �5�
± )lat pipe �6�

(�)

(�)

(�)
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Check Point #2: If oil is spilled when adding oil
Ɣ 2il spillage on the outside on the mist blower may result in the engine oil becoming dirty or adulterated. 7hereIore, please wipe oII any oil 

spillage beIore starting the engine.

2. Fuel supply

WARNING:
Ɣ :hen supplying the Iuel, be sure to obserYe the Iollowing instructions to preYent ignition or ¿re�

± )uel supply must be made in a place Iree oI ¿re. NeYer bring the ¿re �smoking, etc.� near to the place oI Iuel supply.
± Stop the engine and allow the engine to cool down beIore Iuel supply.
± 5eIuel on Àat surIace. 'o not reIuel on unstable or bad Yentilated place.
± 5eIuel in good light and Yisibility.
± 5eIuel at open clear place.
± 2pen the Iuel tank cap Iull oI Iuel slowly. 7he Iuel may sprout out under internal pressure.
± 7ake care not to spill the Iuel. Any spilled Iuel must be wiped clean.
± 'o not Iuel more than necessary.
± Carry out Iuel supply in a well-Yentilated place.

Ɣ +andle the Iuel with care.
± )uel sticking to the skin or entering an eye may cause allergies or irritation. :hen any physical abnormality is detected, consult the medical 

specialist immediately.

Storage period of fuel
)uel should be used up within a period oI 4 weeks, eYen iI it is kept in a special container in a well-Yentilated shade.
,I a special container is not used or iI the container is not coYered, Iuel may deteriorate in one day.

Storage of machine and refill tank
Ɣ Keep the machine and tank at a cool place Iree Irom direct sunshine.
Ɣ NeYer keep the Iuel in the cabin or trunk.

Fuel
7he engine is a 4-stroke engine. Be sure to use an automobile gasoline �regular gasoline or premium gasoline�.

Points for Fuel
Ɣ NeYer use a gasoline mi[ture which contains engine oil. 2therwise, it will cause e[cessiYe carbon accumulation or mechanical troubles.
Ɣ 8se oI deteriorated Iuel will cause irregular startup.

:hen reIueling the Iuel, be sure to stop the engine and make sure that the engine cools down.

Refuelling method
Ɣ /oosen the tank cap a little so that there will be no diIIerence in atmospheric pressure.
Ɣ 'etach the tank cap, and reIuel, discharging air by tilting the Iuel tank so that the reIuel port will be oriented upward. �NeYer re¿ll Iuel Iull to the 

oil re¿ll port.�
Ɣ AIter reIueling, securely tighten the tank cap.
Ɣ ,I there is any Àaw or damage on the tank cap, replace it.
Ɣ 7he tank cap will wear. 5eplace the tank cap eYery two to three years.
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STARTING AND STOPPING ENGINE

1. Starting

WARNING:
Ɣ NeYer attempt engine start in a place where the unit was reIueled. :hen starting the engine, keep a distance oI at least 3 m �10 Ieet�.

± 2therwise, it may cause ignition or ¿re.
Ɣ E[haust gas Irom the engine is to[ic. 'o not operate the engine in a poorly-Yentilated place, such as in a tunnel, building, etc.

± 2perating the engine in the poorly-Yentilated place may cause poisoning by e[haust gas.
Ɣ ,n case oI detection oI any abnormality in sound, odor, Yibration aIter start, stop the engine immediately and carry out inspection.

± ,I the engine is operated without attending such abnormality, an accident may occur.
Ɣ Make sure that the engine stops when the stop control leYer is set to ³2´ position.
Ɣ Make sure that the solution discharge leYer is closed beIore starting the machine.

1) When the engine is cold, or after refuelled (cold start):
�1� Set this machine on a Àat space.
�2� Set the stop control leYer �1� to ³,´ position. (1)

(�)

�3� 3ush the primer pump �2� seYeral times until Iuel enters into the primer 
pump.
Ɣ ,n general, Iuel enters into the carburetor by 7 to 10 pushes.
Ɣ ,I the primer pump is pushed e[cessiYely, an e[cess oI gasoline returns 

to the Iuel tank.

�4� /iIt the choke leYer �3�.

�5� +old the air cleaner coYer with a leIt hand to preYent the engine Irom 
moYing, settle down to take the stable position.

�6� 3ull the starter handle slowly until Ieeling compression. 7hen pull it 
strongly. ,t may take two to Iour attempts until engine starts.
Ɣ 'o not pull the rope to the Iull e[tension.
Ɣ 5eturn the starter handle gently into the housing. 2therwise released 

starter handle may hit your body or it may not rewind appropriately.

�7� :hen the engine starts, gradually lower the choke leYer while checking 
the engine operation. Be sure to lower the choke leYer Iully in the end.
Ɣ ,n cold or when the engine is cooled down, always lower the choke 

leYer slowly. 2therwise, the engine may stop.
�8� *rasp the control handle �the lock-oII leYer is released by the grasp� 

and pull the throttle trigger Ior warm-up operation. Continue warm-up 
operation Ior 2 to 3 minutes.

��� :hen the rotation oI the engine stabili]es and the engine accelerates 
smoothly Irom low to high speed by throttle moYement, it is completion oI 
warming-up.

(�)
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NOTE:
Ɣ 7he engine may be damaged iI the choke leYer is moYed Iurther beyond the ³C/2SE´ position.
Ɣ ,I the engine stops with an e[plosion sound or iI the engine started, but stopped beIore operation oI the choke leYer, return it to the ³23EN´ 

position and pull the starter handle seYeral times to start the engine again.
Ɣ ,I the operator keeps pulling the starter handle seYeral times with the choke leYer leIt in the ³C/2SE´ position, the engine may be diI¿cult to 

start because oI oYer-suction oI the Iuel.
Ɣ ,n case oI oYer-suction oI the Iuel, remoYe the spark plug and pull the handle seYeral times rapidly to discharge any e[cess Iuel. 'ry the spark 

plug electrode.
Ɣ :hen the throttle YalYe does not return to a position in contact with the idling adjusting screw eYen iI the throttle trigger is set to the low speed, 

correct the control cable catching state to ensure proper return oI the YalYe.

2) When the engine is warm (warm start)
�1� 3lace the engine on a Àat ground.
�2� 3ress the primer pump seYeral times.
�3� Make sure that the choke leYer is down.
�4� +old the air cleaner coYer with a leIt hand to preYent the engine Irom moYing, settle down to take the stable position.
�5� 3ull the starter handle slowly until Ieeling compression. 7hen pull it strongly.
�6� :hen the engine is diI¿cult to start, open the throttle YalYe by 1�3.

2. Stopping
1� 5elease the throttle trigger to reduce the engine speed, and set the stop 

control leYer to the ³2´ position.

ADJUSTING IDLE SPEED

DANGER:
Ɣ 7he adjustment oI the carburetor is completed at the time oI Iactory shipment. 3lease do not adjust other than idling adjusting. :hen adjustment 

becomes necessary, please consult your authori]ed serYice center.

Checkup of idle speed
Set the idle speed rotation to 2,800 min±1.
Ɣ ,I it is necessary to change the rotation speed, regulate the adjusting screw �1�, 

with 3hillips screwdriYer.
Ɣ 7urn the adjusting screw to the right, and the engine rotation will increase. 7urn the 

adjusting screw to the leIt, and the engine rotation will drop. (1)
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OPERATION METHOD

Installing the strainer
7he mist blower is proYided with the strainers at the solution tank opening and the 
pipe inlet head.
Always make sure the strainer is installed in place.
7o install the strainer, push it in place.
7o remoYe the strainer, pry it out oI place.

WARNING:
Ɣ 7ighten the tank cap ¿rmly. )ailure to tighten the tank cap may cause solution 

leakage, pressure reduction and the like.

Adjusting the shoulder strap
Adjust the shoulder strap to a length that is comIortable to work while carrying the 
mist blower.
Adjust as shown in the ¿gure.

(1)

Hip belt (optional accessory)
7he hip belt �optional accessory� enables the operator to carry the appliance more 
stably.

Adjusting the control handle
MoYe the control handle along the swiYel pipe to the most comIortable position.

Filling the solution tank

1. Keep the gasket �1� in good condition and lubricated with grease and clean.

2. 3ut the mist blower on a Àat surIace.

7o tighten strap 7o loosen strap
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3. BeIore ¿lling the solution tank, be sure to close the solution discharge leYer �2�.

(�)

4. 7he solution tank is capable oI 15 liters oI solution.
:hen the tank is Iull, the total weight including solution is nearly 30 kg.
Adjust the solution pouring Yolume so that the mist blower with solution in tank is 
not oYer-weighted and can be within an operator¶s strength.
:hen 10 liters oI solution is poured �that is, when the poured solution leYel points 
10 liters marking on the side oI the tank�, the total product weight is nearly 25 kg.
,t is recommended that the total weight oI the machine does not e[cess 30 kg Ior 
men, and 25 kg Ior women.

8se the solution leYel in the tube on the side oI the mist blower as a guideline to check 
the solution leYel in the solution tank.

Solution mixing function
7he solution mi[ing deYice inside the solution tank allows solution to be mi[ed with 
air bubbles coming out oI it during spraying operation.
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Mist blower operation
7o increase engine speed, grasp the control handle �the lock-oII leYer is released by
the grasp� and pull the throttle trigger.
3ressure on the throttle trigger controls engine speed.

3osition oI the stop control leYer can restrict the angle oI the throttle trigger.
7here are Iour positions Ior the stop control leYer. ³2´�engine stop�, ³,´, and two 
throttle trigger angle restriction positions.
³,´ position does not restrict the engine speed �you can pull the throttle trigger Iully�.
7he throttle trigger angle gets restricted Irom one step aboYe the ³,´ position. 7he 
throttle trigger is more restricted when you moYe the stop control leYer one more step 
aboYe the ³,´ position.
Adjust engine speed appropriate Ior the work location and conditions during operation.

Liquid adjustment knob
/iTuid adjustment knob allows a wide range oI diIIerent discharge rates.

Adjusting the discharge rate
7urn the liTuid adjustment knob �1� on the second no]]le to obtain the desired 
discharge rate so that the number on the liTuid adjustment knob is aligned with the 
triangle marking �2�.

'ischarge rate
Spray holding the straight pipe with the angle oI 0 degrees to minus degrees to the hori]ontal.

Knob position 'ischarge rate �/�min� �mean Yalue�

1 0.36

2 1.0

3 1.6

4 2.5

NOTE:
Ɣ 8se the ¿gures shown in the aboYe table as a guide line Ior operation and these may be changed according to the density oI chemical solution 

used in the solution tank.

Solution discharge lever
7o start the solution Ieeding �A�, turn the solution discharge leYer �1� hori]ontally to 
the pipe.
7o stop the solution Ieeding �B�, turn the solution discharge leYer Yertically to the pipe. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Installing and removing the dispersion cover
7o install the dispersion coYer �1�, mount the dispersion coYer on the top no]]le �2�
so that its protrusion �3� is aligned with the notch �4� in the top no]]le.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

Secure the dispersion coYer by turning it Iully clockwise.

7o remoYe the dispersion coYer, Iollow the aboYe procedure in reYerse.

Changing the nozzle to a small-amount-solution-discharge 
nozzle (optional accessory)
:hen a small amount oI solution needs to be sprayed, replace the no]]le cap with 
another type oI supplied no]]le cap with a small discharge hole.

7o replace the no]]le, Iollow the procedure below.

1. 5emoYe the screw �1� Irom the second no]]le �2� and then remoYe the top no]]le 
�3� and dispersion coYer �4�.

Installing and removing the deflector (optional accessory)
7he deÀector �1� allows chemicals to be sprayed upward. 7his helps treatment Ior 
low-growing plants and the underside oI leaYes oI plants.

7o install the deÀector �1�, mount the deÀector on the top no]]le so that the ³,´ mark 
�3� on it is aligned with the ³,´ mark �4� oI the top no]]le �2�.
Secure the deÀector by turning it Iully clockwise.

7o remoYe the deÀector, Iollow the aboYe procedure in reYerse.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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3. Mount another supplied no]]le with a small discharge hole.

NOTE:
Ɣ Choose a right no]]le out oI the Iollowing two according to the kind �Yiscosity� 

oI the chemical you use. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

No]]le type Viscosity oI chemical E[ample oI chemical 'ischarge rate �/�min�1

Aluminum no]]le �silYer color� �7� 2 +igh MA/A7+,2N �Mi[ the oil.� 0.14

Brass no]]le �gold color� �8� 2 /ow ATua K-2thrine �Mi[ the water.� 0.075

Brass no]]le with punch marking 
�gold color� ��� 2 /ow Cipermetrinato �Mi[ the water.� 0.060

Note 1: 7he discharge rate shown in the table is that in case oI water only used Ior a guide line. 7his Yaries by chemicals being used.
Note 2: 7he type oI the no]]le�s� proYided with the mist blower changes Irom country to country.

4. Mount the top no]]le �3� and secure it with the screw �1�.

NOTE:
Ɣ :hen using an aboYe small-amount-solution-discharge no]]le, do not mount the 

dispersion coYer �4� or deÀector �optional accessory� and put it aside so that it is 
not lost.

5. Set the knob �10� to the position 4.

(�)

(�)

2. )it a slotted bit screwdriYer to the slit �5� in the no]]le top and remoYe the no]]le 
cap �6� by turning it Iully counterclockwise.
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Draining and cleaning the solution tank

WARNING:
Ɣ Always wear rubber�chemical-resistant gloYes when cleaning and draining the solution tank.

Draining the solution tank

WARNING:
Ɣ NeYer dispose chemical or rinsed water by opening the cap 

at the bottom oI the solution tank.
Ɣ BeIore and aIter draining, make sure that the solution 

discharge leYer is closed.
Ɣ ,I chemical solution is still remained in the solution tank 

aIter the method mentioned in the instruction manual, tilt 
the machine towards pipe side to pour out all the remained 
solution.

1. 3ut the mist blower onto a stable place. 3osition the no]]le 
�1� lower than the bottom oI solution tank �2�, and place a 
receiYing container beneath it.

2. Set the knob �3� to the position E.

3. 2pen the solution tank cap �4� slightly to release pressure oI the tank.

4. 2pen the solution discharge leYer �5�. Chemical solution is discharged Irom the no]]le.

5. Clean the tank inside with water.

Cleaning the strainer of solution tank
5emoYe the tank cap, take out the strainer Irom inside the tank and then clean it 
aIter use.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

TRANSPORTING THE MIST BLOWER
3lease keep the mist blower in an upright position wheneYer transporting or storing.
7ransporting or storing in a position that is not upright may cause oil to spill inside the 
mist blower engine. 7his may result in oil leaks and white smoke Irom burning oil, and 
the air cleaner may become dirty with oil.

DANGER:
Ɣ :hen transporting and storing the mist blower, be sure to stop the engine.
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1. /oosen and remoYe the cap �1� that comes out with the strainer �2�.

2. Clear dust and particles away Irom strainer.

3. 3ut the strainer back to the original position. Be sure to tighten the cap ¿rmly.

INSPECTION AND MAINTENANCE

DANGER:
Ɣ BeIore inspection and maintenance, stop the engine and allow it to cool. 5emoYe also the spark plug and plug cap.

± ,I inspection or maintenance is attempted immediately aIter engine stop or with the plug cap leIt attached, the operator may suIIer burn or an 
accident due to careless startup.

Ɣ AIter inspection and maintenance, make sure that all parts are assembled. 7hen, proceed to operation.
Ɣ Always wear rubber�chemical-resistant gloYes Ior inspection and maintenance.

NOTICE:
Ɣ NeYer use gasoline, ben]ine, thinner, alcohol or the like. 'iscoloration, deIormation or cracks may result.

Replacement of engine oil
'eteriorated engine oil will shorten the liIe oI the sliding and rotating parts to a great e[tent. Be sure to check the period and Tuantity oI replacement.

DANGER:
Ɣ ,n general, the engine main unit and engine oil still remain hot just aIter the engine is stopped. ,n replacement oI oil, make sure that the engine 

main unit and engine oil are suI¿ciently cooled down. 2therwise, there may remain a risk oI burn. ,n addition just aIter oI the engine stops all 
the oil may not return to crank case. 'o not check the oil leYel right aIter engine stops.

Ɣ ,I the oil ¿lled aboYe the limit, it may be contaminated or may catch ¿re with white smoke.

Interval of replacement: ,nitially, eYery 20 operating hours, and subseTuently eYery 50 operating hours
Recommended oil: SAE10:-30 oil oI A3, Classi¿cation S) Class or higher �4-stroke engine oil Ior automobile�

Oil change procedure
1. Set the mist blower down on a leYel surIace.
2. 3lace a waste oil container under the drainage hole �1� to catch the oil as it drains out.

7he container should haYe a capacity oI at least 220 m/ to be able to catch all oI the oil.
3. /oosen the oil drain bolt �2� to let the oil drain out. Be careIul not to allow oil to get on the 

Iuel tank or other parts.
CAUTION:

Ɣ Be careIul not to lose the gasket �aluminum washer� �3�. 3lace the oil drain bolt �2� in a 
location where it will not accumulate dirt.

4. 5emoYe the oil cap �4�. �5emoYing the oil cap �4� allows the oil to drain easily.�
CAUTION:

Ɣ Be sure to set the oil cap �4� down in a location where it will not accumulate dirt.
5. As the leYel oI the oil being drained decreases, tilt the mist blower oYer on to the side with the drain so that the oil will completely drain out.
6. AIter the oil has completely drained out, tighten the oil drain bolt �2� securely. ,I the bolt is not tightly Iastened, this may result in an oil leak.

CAUTION:
Ɣ 'o not Iorget to put the gasket �aluminum washer� �3� back on when reattaching the drain plug.

7. Adding oil during the oil change procedure is perIormed in the same manner as the separately e[plained procedure Ior adding oil wheneYer the 
leYel is insuI¿cient. Always add oil by ¿lling Irom the opening under the oil cap.
�Speci¿ed oil leYel� Appro[imately 220 m/�

8. AIter ¿lling with oil, tighten the oil cap �4� securely to preYent oil leaks.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Cleaning the tube joint

WARNING:
Ɣ 'o not remoYe the hose band, tube, or cap, when the solution discharge leYer is 

open.
Ɣ 'o not loosen the cap when the solution discharge leYer is open.
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Points in replacement of engine oil
Ɣ NeYer discard replaced engine oil in garbage, earth or sewage ditch. 'isposal oI oil is regulated by law. ,n disposal, always Iollow the releYant 

laws and regulations. )or any points remaining unknown, contact Authori]ed SerYice Agent.
Ɣ 2il will deteriorate eYen when it is kept unused. 3erIorm inspection and replacement at regular interYals �replace with new oil eYery 6 months�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Cleaning of air cleaner
WARNING: ,N)/AMMAB/ES S75,C7/< 352+,B,7E'

,nterYal oI Cleaning and ,nspection� 'aily �eYery 10 operating hours�
1. /oosen the knob bolt �1�.
2. 5emoYe the air cleaner coYer �2�.
3. 7ake out the element �3� and remoYe any dirt with the brush.
NOTE:
Ɣ 7he element is a dry type and should not get wet. NeYer wash with water.

4. 5eplace the element with a new one iI it is damaged or Yery dirty.
5. :ipe oII any oil that has come into contact with the breather with a rag or cloth.
6. ,nstall the element in the cleaner case �4�.
7. Attach the air cleaner coYer and tighten the knob bolt.

DANGER:
Ɣ Clean the element seYeral times a day, iI e[cessiYe dust adheres to it.
Ɣ ,I operation continues with the element remaining not cleared oI oil, oil in the air cleaner may Iall outside, resulting in oil contamination.

Checking the spark plug

CAUTION:
Ɣ :hen remoYing the spark plug, clean the spark plug and cylinder head ¿rst, so that no dirt, sand, etc. will enter the cylinder.
Ɣ <ou must remoYe the spark plug aIter the engine has cooled down in order to aYoid damaging the threaded hole in the cylinder.
Ɣ 7he spark plug must be installed properly into the threaded hole. ,I installed at an angle, the threaded hole in the cylinder will get damaged.

1. 2pening�closing the plug coYer
7o open the plug coYer, pull up on the seam oI the plug coYer projection and slide 
in the direction oI the ³23EN´ indication as shown in the ¿gure at right.
:hen closing the coYer, slide the coYer in the ³C/2SE´ direction till the click under 
the plug coYer projection rides oYer the engine coYer. )inally, push in the projection.

2. 5emoYing the spark plug
8se an attached bo[ wrench to remoYe or install the spark plug.

3. Checking the spark plug
7he clearance between two electrodes oI spark plug �see the ¿gure� is 
0.7 to 0.8 mm. Adjust to the correct clearance when it is too wide or too narrow.
Clean thoroughly or replace the spark plug iI it has accumulated carbon or 
contaminated.

4. 5eplacing the spark plug
)or replacement, use N*K-CM56A.

0.7 ± 0.8 mm
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Cleaning the fuel filter
Ɣ Clogged Iuel ¿lter may cause diI¿culty oI start-up or Iailure oI engine speed 

increase.
Ɣ Check the Iuel ¿lter regularly as Iollows�

1. 5emoYe the Iuel tank cap �1�, drain the Iuel to empty the tank. Check the tank 
inside Ior any Ioreign materials. ,I any, wipe clean such materials.

2. 3ull out the Iuel ¿lter �2� with wire through the Iuel ¿lling port.

3. ,I the Iuel ¿lter surIace is contaminated, clean it with gasoline. )oul gasoline must 
be disposed oI according to the method speci¿ed by each local authority.
E[cessiYely Ioul ¿lter must be replaced.

4. 5eset the Iuel ¿lter in the Iuel tank and tighten ¿rmly the Iuel tank cap.

NOTE:
Ɣ :hen resetting the Iuel ¿lter in the tank, return it to the position as shown in the 

¿gure.
)or replacement, contact your authori]ed serYice center.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Cleaning the joint pipe cleaner element

1. 5emoYe the hose band �1� and the hose �2�.

2. 3ull out the element �3� and remoYe any dirt Iorm it with a brush.
,I it is diI¿cult to pull out the element, use a slender stick to catch it out.

3. 5eplace the element with a new one iI it is damaged or Yery dirty.

4. 3ress the element into the joint pipe �4� until the element tail is Àush with its port 
end.

5. ,nstall the hose and secure it with a hose band.

Replacement of solution hose
Ɣ Check the solution hose �1� IreTuently. 'amaged hose may result in leakage oI 

chemical solution. 5eplace the hose iI necessary as Iollows.

1. 5emoYe the no]]le �2� Irom the pipe �3�.

2. /oosen the hose band, and then replace the old hose with new one.

Inspection of bolts, nuts and screws
Ɣ 5etighten loose bolts, nuts, etc.
Ɣ Check Ior Iuel and oil leakage.
Ɣ 5eplace damaged parts with new ones Ior saIety operation.

Replacement of gaskets and packings
,n reassembling aIter the engine is dismounted, be sure to replace the gaskets and 
packings with new ones.

(�)

(�)

(1)
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Cleaning of parts
Ɣ Keep the engine always clean.
Ɣ Keep the cylinder ¿ns Iree oI dust or dirt. 'ust or dirt adhering to the ¿ns will cause 

sei]ure.
Ɣ Blowing air is taken in Irom the air inlet net �1�. :hen airÀow has dropped down 

during operation, stop engine and inspect the air inlet net Ior blocking by obstacles.
Ɣ Note that Iailure to remoYe any such obstacles may result in the engine becoming 

oYerheated and damaged.

WARNING:
Ɣ NeYer use the mist blower without the net oI the mist blower. BeIore each use, 

check that the net is attached in place and is Iree Irom any damage.

(1)

Any maintenance oI adjustment work that is not included and described in this manual is only to be perIormed by Authori]ed SerYice Centers.

STORAGE
Draining the fuel

WARNING:
Ɣ :hen draining the Iuel, be sure to stop the engine and con¿rm that the engine cools down.

± Just aIter stopping the engine, it may still hot with possibility oI burns, inÀammability and ¿re.

CAUTION:
Ɣ :hen the machine is kept out oI operation Ior a long time, drain up all Iuel Irom the Iuel tank and carburetor, and keep it at a dry and clean 

place.

'rain up Iuel Irom the Iuel tank and carburetor according to the Iollowing procedure�
1� 5emoYe the Iuel tank cap, and drain Iuel completely.

,I there is any Ioreign matter remaining in the Iuel tank, remoYe it completely.
2� 3ull out the Iuel ¿lter Irom the re¿ll port using a wire.
3� 3ush the primer pump until Iuel is drained Irom there, and drain Iuel coming 

into the Iuel tank.
4� 5eset the ¿lter to the Iuel tank, and securely tighten the Iuel tank cap.
5� 7hen, continue to operate the engine until it stops.
6� 5emoYe the spark plug, and drip seYeral drops oI engine oil through the spark 

plug hole.
7� *ently pull the starter handle so that engine oil will spread oYer the engine, and 

attach the spark plug.
8� 'uring storage, please keep the machine upright.
�� Keep the drained Iuel in a special container in a well-Yentilated shade.

Draining the solution tank

WARNING:
Ɣ :hen draining the solution tank, be sure to stop the engine and con¿rm that the engine cools down.

± Just aIter stopping the engine, it may still hot with possibility oI burns, inÀammability and ¿re.

BeIore storing the mist blower, drain the solution tank by reIerring to the section titled ³'raining and cleaning the solution tank´.

Cleaning the strainer at the top of the solution tank
:hen storing the mist blower, always clean the strainer at the top oI solution tank.
7o clean the strainer, reIer to the section titled ³'raining and cleaning the solution tank´.

Cleaning the strainer at the tube joint
:hen storing the mist blower, always clean the strainer at the tube joint.
7o clean the strainer, reIer to the section titled ³'raining and cleaning the solution tank´.

CAUTION:
Ɣ :hen storing the mist blower, be sure to stop the engine.
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Retaining the straight pipe with a supplied hand strap
:hen storing the mist blower, retain the straight pipe with a supplied hand strap tied 
to the Irame.
5etaining the pipe in this position will be easy to transport the unit.

Maintenance interval

2perating time
,tem BeIore 

operation
AIter 

lubrication
'aily 
�10h� 30h 50h 200h Shutdown�

rest
Corresponding 

3age

Engine oil ,nspect 13

5eplace 1 23

7ightening parts �bolt, 
nut�

,nspect 25

Strainer oI solution 
tank

,nspect 22

Clean 22

Strainer oI tube joint ,nspect 23

Clean 23

)uel tank Clean�inspect ²

'rain Iuel 3 26

7hrottle trigger Check Iunction ²

Stop control leYer Check Iunction 16

,dle speed ,nspect�adjust 16

Air cleaner Clean 24

,gnition plug ,nspect 24

Cooling air duct Clean�inspect 26

)uel pipe ,nspect 25

5eplace 2 ²

)uel ¿lter Clean�replace 25

Clearance between 
air intake YalYe and air 
discharge YalYe

Adjust
2 ²

2il tube ,nspect 2 ²

Engine oYerhaul 2 ²

Carburetor 'rain Iuel 3 26

1 3erIorm initial replacement aIter 20h operation.
2 )or the 200 operating hour inspection, reTuest Authori]ed SerYice Center or a machine shop.
3 AIter emptying the Iuel tank, continue to run the engine and drain Iuel in the carburetor.
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TROUBLESHOOTING
BeIore making a reTuest Ior repairs, check a trouble Ior yourselI. ,I any abnormality is Iound, control your machine according to the description 
oI this manual. NeYer tamper or dismount any part contrary to the description. )or repairs, contact Authori]ed SerYice Agent or local dealership.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Engine does not start. ,-2 switch is set to S723. Set the ,-2 switch to S7A57.

)ailure to operate primer pump. 3ush 7 to 10 times.

/ow pulling speed oI starter rope. 3ull strongly.

/ack oI Iuel. )eed Iuel.

,ncorrect choke position. Set to ³C/2SE´ �cold start�.
Set to ³23EN´ �warm start�.

Clogged Iuel ¿lter. Clean.

Bent or blocked Iuel tube. Straighten or replace Iuel tube.

'eteriorated Iuel.
'eteriorated Iuel makes starting more diI¿cult.
5eplace with new one. �5ecommended 
replacement� 1 month�

E[cessiYe suction oI Iuel.

Set throttle leYer Irom medium speed to high 
speed, and pull starter handle until engine 
starts.
,I engine will not start still, remoYe spark plug, 
make electrode dry, and reassemble them as 
they originally are. 7hen, start as speci¿ed.

'etached plug cap. Attach securely.

Contaminated spark plug. Clean.

Abnormal clearance oI spark plug. Adjust clearance.

Abnormality oI spark plug. 5eplace.

Abnormal carburetor. Make reTuest Ior inspection and maintenance.

Starter rope cannot be pulled, or no 
compression is Ielt. Make reTuest Ior inspection and maintenance.

Abnormal driYe system�electric system. 
�,-2 switch Iault, wiring Iault, connector 
Iault, etc.�.

Make reTuest Ior inspection and maintenance.

Engine stops soon.
Engine speed does not increase.

,nsuI¿cient warm-up. 3erIorm warm-up operation.

Choke leYer is set to ³C/2SE´ although 
engine is warmed up. Set to ³23EN´.

/ow idle speed. Adjust idle speed.

Clogged Iuel ¿lter. Clean.

Contaminated or clogged air cleaner. Clean.

Abnormal carburetor. Make reTuest Ior inspection and maintenance.

E[haust muIÀer Iault �clogged etc.�. Make reTuest Ior inspection and maintenance.

Abnormal driYe�electric system. Make reTuest Ior inspection and maintenance.

'etached throttle wire. Attach securely.

Engine does not stop.

5un engine at idling, and set choke leYer to 
C/2SE.

'etached connector. Attach securely.

Abnormal electric system. Make reTuest Ior inspection and maintenance.

:hen the engine does not start aIter warm-up operation�
,I there is no abnormality Iound Ior the check items, open the throttle by about 1�3 and start the engine.
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Nous Yous remercions d¶aYoir choisi un atomiseur j essence 
'2/MA5, Iruit d¶un important programme de dpYeloppement et 
d¶annpes de connaissances et d¶e[pprience accumulpes.

Cet atomiseur allie les aYantages d¶une technologie de pointe j une 
conception ergonomiTue. Ces outils de Tualitp proIessionnelle sont 
pratiTues, compacts, et utilisps dans de nombreuses applications.

Lisez, assimilez et respectez les instructions figurant dans ce 
manuel, qui traite en détail des différents points permettant 
de tirer le meilleur parti possible des performances de votre 
atomiseur DOLMAR, en toute sécurité.

Français

SYMBOLES
/ors de la lecture des instructions ¿gurant dans ce manuel, prrte] une attention particuliqre au[ symboles suiYants �

AVE57,SSEMEN7�'AN*E5 3orte] une protection respiratoire

/ise], assimile] et respecte] les 
instructions ¿gurant dans ce manuel SurIaces chaudes ± 5isTue de br�lures

,nterdit Carburant �essence�

,nterdiction de Iumer 'pmarrage manuel du moteur

)lamme nue interdite Arrrt d¶urgence

3orte] des chaussures solides j 
semelles antidprapantes. 3remiers secours

3orte] des Yrtements de protection 
adaptps 2N�Marche

3ort de gants de protection obligatoire 2))�S723

eloigne] les personnes prpsentes lors 
de la pulYprisation

3ales en rotation - 5isTue de 
sectionnement des doigts ou de la main

eloigne] les personnes prpsentes /es cheYeu[ longs risTuent de se 
prendre dans les piqces en mouYement

Maintene] les personnes et les animau[ 
domestiTues j l¶pcart de la ]one de 
traYail

Vapeurs ou ga] to[iTues.
Ne pas utiliser dans une ]one non 
Yentilpe.

3ort de protections des yeu[ et des 
oreilles obligatoire
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IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT :
Ɣ Veuille] lire toutes les consignes de spcuritp et instructions. /e non-respect des 

mises en garde et des instructions peut entravner un choc plectriTue, un incendie 
et�ou des blessures graYes.

Conservez toutes les mises en garde et instructions 
pour référence ultérieure.
Généralités
Ɣ 3our garantir un bon Ionctionnement en toute spcuritp, Yous deYe] lire, assimiler 

et respecter les instructions ¿gurant dans ce manuel pour Yous Iamiliariser aYec 
la manipulation de l¶atomiseur �1�. /es utilisateurs mal inIormps risTuent, par des 
manipulations inappropripes, de se blesser ou de blesser leur entourage.

Ɣ ,l est conseillp de ne prrter cet appareil Tu¶au[ personnes ayant dpjj une certaine 
e[pprience des atomiseurs.

Ɣ )ournisse]-leur aussi le manuel d¶instructions.
Ɣ /es utilisateurs noYices doiYent demander au Yendeur les e[plications de base leur 

permettant de se Iamiliariser aYec l¶atomiseur.
Ɣ /es enIants et les jeunes gens de moins de 18 ans ne doiYent pas rtre autorisps 

j utiliser l¶atomiseur. /es personnes kgpes de plus de 16 ans peuYent cependant 
utiliser l¶outil pour apprendre j s¶en serYir, mais uniTuement sous le contr{le direct 
d¶un Iormateur Tuali¿p.

Ɣ 8tilise] toujours l¶atomiseur aYec prudence.
Ɣ N¶utilise] l¶atomiseur Tue si Yous rtes en bonne condition physiTue.
Ɣ )aites trqs attention j tout ce Tue Yous Iaites. En tant Tu¶utilisateur, Yous rtes 

responsable des autres.
Ɣ N¶utilise] jamais l¶atomiseur lorsTue Yous rtes sous l¶inÀuence d¶alcool ou de 

mpdicaments �2�.
Ɣ N¶utilise] pas l¶appareil lorsTue Yous rtes Iatigup.
Ɣ ConserYe] soigneusement ce manuel a¿n de pouYoir Yous y rpIprer ultprieurement.

Utilisation prévue de l’outil
Ɣ 8tilise] un outil adaptp. /¶atomiseur est destinp uniTuement j la pulYprisation de 

produits chimiTues liTuides et autres liTuides a¿n de lutter contre les raYageurs 
et les mauYaises herbes sur les Iruits, les Àeurs et les lpgumes potagers, sur les 
arbres, les buissons et autres Ypgptau[ tels Tue le caIp, le tabac et le coton. ,l est 
aussi utile pour l¶entretien des jeunes arbres, par e[emple pour la lutte contre le 
scolyte et autres raYageurs, ainsi Tue pour la lutte contre les maladies des Ypgptau[.
Ne l¶utilise] jamais j d¶autres ¿ns.
Si l¶outil est pTuipp d¶une buse de souIÀage adaptpe, il peut rtre utilisp comme 
souIÀeur.

Ɣ 8tilise] uniTuement des produits phytosanitaires sppci¿Tuement approuYps par 
leur Iabricant pour une utilisation aYec un atomiseur, et conIormes j toutes les 
rpglementations, normes et ordonnances relatiYes j la spcuritp.

'emande] au Yendeur les inIormations npcessaires pour Iaire Ionctionner Yotre 
atomiseur. 5especte] toutes les rpglementations, normes et ordonnances locales 
relatiYes j la spcuritp.
7outes les personnes chargpes de l¶utilisation et de l¶entretien doiYent rtre Iormpes et 
Iamiliarispes aYec les procpdures adpTuates de manipulation des produits chimiTues 
utilisps, ainsi Tu¶aYec les premiers secours�soins d¶urgence et les rpglementations 
relatiYes j l¶plimination des produits chimiTues liTuides.

AVERTISSEMENT :
Ɣ Votre atomiseur est destinp uniTuement j un usage proIessionnel. Ne prrte] pas 

et ne loue] pas Yotre atomiseur sans le manuel d¶instructions. Assure]-Yous Tue 
toute personne l¶utilisant comprend les inIormations contenues dans ce manuel 
d¶instructions.

Équipement de protection personnelle
Ɣ A¿n de rpduire le risTue de blessure lip j l¶utilisation de produits chimiTues, 

porte] des Yrtements protecteurs adaptps lors du remplissage, de l¶utilisation et 
du nettoyage de l¶atomiseur. 5especte] toujours les instructions du Iabricant de 
produits chimiTues en ce Tui concerne la protection oculaire, respiratoire et de 
la peau. Elles peuYent rtre diIIprentes et plus contraignantes Tue les prpcautions 
suiYantes.

Ɣ /ors de l¶utilisation de produits chimiTues to[iTues, l¶opprateur et toutes les 
personnes prpsentes peuYent rtre obligps de porter un respirateur bien ajustp et 
approuYp pour le produit chimiTue utilisp. 5pIpre]-Yous j l¶ptiTuette du produit 
chimiTue. /¶inhalation de produits chimiTues to[iTues peut entravner des blessures 
graYes ou mortelles.

Ɣ 3orte] des Yrtements Ionctionnels et adaptps, c¶est-j-dire ajustps, mais n¶entraYant 
pas Yos mouYements. Ne porte] pas de bijou[ ou de Yrtements Tui pourraient rtre 
happps par l¶entrpe d¶air, attache] les cheYeu[ longs. �3�

Ɣ 3our pYiter les blessures j la trte, au[ yeu[, au[ mains, au[ pieds et les blessures 
auditiYes, porte] les pTuipements et les Yrtements de protection suiYants lorsTue 
Yous utilise] l¶atomiseur.

(�)

(1)

(3)
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Prêtez une attention particulière aux consignes suivantes
Ɣ /es Yrtements doiYent rtre rpsistants et ajustps, sans touteIois entraYer la libertp 

de mouYement. eYite] les Yestes amples, les pantalons j jambes larges, les 
pcharpes, les cheYeu[ longs non attachps, ou tout ce Tui pourrait rtre happp par 
l¶entrpe d¶air.
3orte] un pantalon long pour protpger Yos jambes.
Ne porte] pas de pantalon court. �5�

Ɣ /e bruit de l¶atomiseur risTue d¶altprer Yotre audition. 3orte] des protections 
antibruit �bouchons d¶oreille, serre-trte antibruit�. Si Yous utilise] l¶appareil de 
Iaoon rpguliqre et continue, Iaites Ypri¿er Yotre ouwe rpguliqrement. �4�

Ɣ 3orte] toujours des gants en caoutchouc�rpsistants au[ produits chimiTues 
lorsTue Yous utilise] l¶atomiseur. 8n bon appui au sol est essentiel. 3orte] des 
chaussures en caoutchouc�rpsistantes au[ produits chimiTues. �5�

Ɣ 3rotpge]-Yous soigneusement les yeu[. Mrme si l¶pYacuation est dirigpe j 
l¶opposp de l¶opprateur, des ricochets et des rebonds peuYent se produire en cours 
de Ionctionnement. �4�

Ɣ N¶utilise] jamais l¶atomiseur sans porter des lunettes de spcuritp munies d¶une 
protection supprieure et latprale appropripes et conIormes j la norme ANS, = 87.1 
�ou j la norme en Yigueur dans Yotre pays�.

MANIPULATION DES PRODUITS CHIMIQUES
Ɣ Certains produits chimiTues utilisps aYec Yotre atomiseur peuYent contenir des 

substances to[iTues et�ou corrosiYes. 'e tels produits chimiTues peuYent rtre 
dangereu[ et proYoTuer des blessures graYes ou mortelles pour les personnes et 
les animau[, et�ou porter graYement atteinte au[ Ypgptau[ et j l¶enYironnement.
eYite] tout contact direct aYec les produits chimiTues.
5especte] les instructions du Iabricant de produits chimiTues en ce Tui concerne 
le contact aYec son produit.

Ɣ /ise] l¶ptiTuette du Iabricant et le manuel d¶instructions chaTue Iois aYant de 
mplanger ou d¶utiliser le produit chimiTue, et aYant de le stocker ou de l¶pliminer.
Ne Yous ¿e] pas j Yotre mpmoire.
8ne utilisation imprudente ou incorrecte peut entravner des blessures graYes ou 
mortelles.

Ɣ /ise] attentiYement les ptiTuettes sur les conteneurs de produits chimiTues aYant 
utilisation.
/es produits chimiTues sont classps en catpgories en Ionction de leur to[icitp.
¬ chaTue catpgorie correspondent des rqgles de manipulation sppci¿Tues.
)amiliarise]-Yous aYec les rqgles sppci¿Tues j la catpgorie du produit chimiTue 
Tue Yous utilise].
/es produits chimiTues ne doiYent rtre utilisps Tue par des personnes Iormpes j 
leur manipulation et au[ mesures de premiers secours appropripes.

Ɣ /es produits chimiTues peuYent rtre nociIs pour les personnes, les animau[ et 
l¶enYironnement en cas d¶utilisation incorrecte. ,l est de plus recommandp de ne 
pas utiliser certains produits chimiTues caustiTues, corrosiIs ou to[iTues dans 
Yotre atomiseur.

Ɣ Mplange] uniTuement des pesticides compatibles. 'es mplanges incorrects 
peuYent gpnprer des Yapeurs to[iTues.
/ors de la manipulation et de la pulYprisation de produits chimiTues, assure]-
Yous Tue Yous respecte] les rqgles et les directiYes locales et nationales de 
protection de l¶enYironnement. Ne procpde] pas j la pulYprisation en cas de Yent. 
3our contribuer j la protection de l¶enYironnement, utilise] seulement la dose 
recommandpe ± pYite] toute utilisation e[cessiYe.
)aites particuliqrement attention lors d¶une utilisation j pro[imitp de cours d¶eau, 
plans d¶eau, Yoies naYigables, etc.

Ɣ eYite] de manger, de boire et de Iumer �et de maniqre gpnprale d¶ouYrir la bouche� 
lorsTue Yous manipule] des produits chimiTues ou Tue Yous les pulYprise]. Ne 
souIÀe] jamais aYec la bouche dans les buses, tubes, tuyau[ et autres composants. 
Manipule] toujours les produits chimiTues dans une ]one bien Yentilpe, et porte] 
toujours des Yrtements de protection et des pTuipements de spcuritp approprips.
Ne stocke] pas et ne transporte] pas de produits chimiTues aYec des aliments, 
des boissons, des mpdicaments, et ne rputilise] jamais un conteneur de produits 
chimiTues j d¶autres ¿ns.
Ne transIpre] pas les produits chimiTues liTuides dans d¶autres conteneurs, en 
particulier dans des rpcipients alimentaires �nourriture, boissons�.

Ɣ En cas de contact accidentel aYec des produits chimiTues, d¶ingestion ou de 
contamination des Yrtements, arrrte] immpdiatement le traYail et consulte] les 
instructions du Iabricant de produits chimiTues.
En cas de doute sur la marche j suiYre, demande] immpdiatement conseil j un 
centre antipoison ou j un mpdecin.
*arde] l¶ptiTuette du produit j portpe de la main pour le lire ou le montrer j la 
personne Tue Yous consulte].
Nettoye] immpdiatement tout dpYersement de produit chimiTue.
elimine] les rpsidus conIormpment au[ lois et rpglementations locales ou nationales.

Ɣ ConserYe] les produits chimiTues hors de la portpe des enIants, des personnes 
non autorispes et des animau[.
/orsTue Yous ne les utilise] pas, entrepose] les produits chimiTues dans un lieu s�r 
et Iermp j clp. SuiYe] les recommandations du Iabricant concernant le stockage.

(�)

(�)
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Préparation des produits chimiques
Ɣ 3rppare] les solutions chimiTues conIormpment au[ instructions du Iabricant de 

produits chimiTues.
Ɣ 3rppare] juste asse] de solution pour le traYail j eIIectuer, de maniqre j ce Tu¶il 

n¶en reste pas.
Ɣ Mplange] les produits chimiTues en respectant strictement les instructions ± des 

mplanges incorrects peuYent gpnprer des Yapeurs to[iTues ou des mplanges 
e[plosiIs.

Ɣ Ne pulYprise] jamais des produits chimiTues non dilups.
Ɣ 3rppare] les solutions et remplisse] le rpserYoir j l¶e[tprieur, uniTuement dans un 

lieu bien Yentilp.
Ɣ /¶opprateur doit prpciser le nom du produit chimiTue Tu¶il utilise.

Remisage
Ɣ Ne stocke] pas la solution de pulYprisation plus d¶un jour dans le rpserYoir.
Ɣ Stocke] et transporte] la solution de pulYprisation uniTuement dans des conteneurs 

approuYps.
Ɣ Ne stocke] jamais et ne transporte] jamais la solution de pulYprisation dans des 

conteneurs alimentaires �nourriture, boissons, aliments pour animau[�.
Ɣ Ne stocke] jamais et ne transporte] jamais la solution de pulYprisation aYec de la 

nourriture, des boissons ou des aliments pour animau[.
Ɣ ConserYe] la solution de pulYprisation hors de la portpe des enIants, des personnes 

non autorispes et des animau[.
Ɣ Stocke] la solution de pulYprisation dans un lieu s�r et Iermp j clp, pour pYiter 

toute utilisation non autorispe.

Élimination
Ne jete] jamais les rpsidus de produits chimiTues ou les solutions de rinoage 
contaminpes dans les cours d¶eau[, plans d¶eau, Yoies naYigables, drains, pgouts, 
caniYeau[, regards, etc.
/¶plimination des solutions de rinoage contaminpes doit se Iaire en conIormitp aYec 
toutes les lois, rpglementations et ordonnances en Yigueur.
5especte] strictement les instructions de spcuritp du Iabricant de produits chimiTues.

Remplissage du réservoir
Ɣ Serre] tous les raccords et Ypri¿e] Tue tous les tubes et les tuyau[ sont Iermement 

¿[ps et en bon ptat. /aisse] le leYier de commande de la pulYprisation en position 
Iermpe.

Ɣ AYant d¶utiliser l¶atomiseur aYec des produits chimiTues, remplisse]-le d¶eau douce 
a¿n de Ypri¿er Tu¶il est correctement montp et de Yous entravner j son utilisation. 
Vpri¿e] aussi l¶absence de Iuites. 8ne Iois bien Iamiliarisp aYec le Ionctionnement 
de l¶atomiseur, suiYe] les procpdures de Ionctionnement normal.

Ɣ 5emplisse] l¶atomiseur j l¶e[tprieur, dans une ]one bien Yentilpe.
Ɣ Ne remplisse] jamais l¶atomiseur aYec �

± des produits inÀammables, Tui peuYent proYoTuer une e[plosion et entravner 
des blessures graYes ou mortelles �

± des substances caustiTues ou corrosiYes, Tui risTuent d¶endommager l¶appareil �
± des liTuides j une tempprature supprieure j 50 �C, a¿n de rpduire le risTue de 

br�lure et de dptprioration de l¶appareil.

3our remplir le rpserYoir de solution, place] l¶atomiseur sur une surIace plane, dans 
un endroit bien pclairp, o� la Yisibilitp est bonne, et remplisse]-le aYec la solution. A¿n 
de rpduire le risTue de contamination de l¶enYironnement immpdiat, Iaites attention j 
ne pas trop remplir le rpserYoir de solution.

A¿n de rpduire le risTue de blessure, ne remplisse] pas l¶atomiseur lorsTue Yous le 
porte] sur le dos.

Si Yous remplisse] le rpserYoir de solution aYec un tuyau raccordp j une alimentation 
en eau courante, assure]-Yous Tue l¶e[trpmitp du tuyau ne trempe pas dans la 
solution, a¿n de rpduire le risTue de reIoulement �aspiration des produits chimiTues 
dans le rpseau d¶eau en cas de dppression soudaine�.

Calcule] la bonne Tuantitp de solution chimiTue, de maniqre j ce Tu¶elle soit utilispe 
en une seule Iois et Tu¶il n¶en reste pas dans le rpserYoir.

Aprqs le remplissage, remette] le bouchon du rpserYoir de solution en place et 
serre]-le Iermement.

Ɣ Vpri¿e] l¶absence de Iuite pendant le remplissage et l¶utilisation. En cas de Iuite au 
niYeau du rpserYoir de solution ou de raccord desserrp, la solution risTue d¶imbiber 
Yos Yrtements et d¶entrer en contact aYec Yotre peau.
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Démarrage de l’atomiseur
Ɣ Assure]-Yous Tue personne �et a Iortiori aucun enIant� ne se trouYe dans une ]one 

d¶action de 20 mqtres autour de l¶appareil �6�. )aites aussi attention au[ animau[.
N¶utilise] jamais l¶atomiseur dans des ]ones urbaines.

Ɣ AYant le dpmarrage, Ypri¿e] Tue l¶atomiseur est en bon ptat de marche �
Vpri¿e] le bon Ionctionnement de la gkchette de commande d¶accplpration. 
Celle-ci doit pouYoir rtre manipulpe Iacilement et sans j-coup. Vpri¿e] le 
bon Ionctionnement du systqme de Yerrouillage de la gkchette de commande 
d¶accplpration.
Assure]-Yous Tue les poignpes sont propres et sqches et Ypri¿e] le Ionctionnement 
du commutateur de marche�arrrt. /es poignpes ne doiYent pas prpsenter de traces 
d¶huile ou de carburant.

Ɣ A¿n de rpduire le risTue de Iuite et de contact de la peau aYec les produits chimiTues, 
Ypri¿e] Tue le bouchon du rpserYoir de solution et tous les raccords du circuit de 
pulYprisation sont bien serrps, et Ypri¿e] Tue le tuyau est Iermement ¿[p et en bon 
ptat. /aisse] le leYier de commande de la pulYprisation en position Iermpe.

Ɣ Assure]-Yous Tue le leYier de commande de la pulYprisation est en position Iermpe 
aYant de dpmarrer l¶outil.

Ɣ Vpri¿e] Tue le capuchon de bougie est Iermement montp sur la bougie ± un 
capuchon lkche risTue de crper un arc plectriTue Tui peut enÀammer les Yapeurs 
combustibles et causer un incendie.

Ɣ Vpri¿e] l¶ptat des courroies du harnais et remplace] celles Tui sont dptpriorpes 
ou uspes.

Ɣ Ajuste] les courroies d¶ppaule en Ionction de Yotre taille aYant de commencer j 
traYailler.
En cas d¶urgence, Yous pouYe] Iaire glisser les courroies d¶ppaule et Yous 
dpbarrasser rapidement de l¶outil en le jetant. E[erce]-Yous plusieurs Iois j retirer 
le harnais aYant d¶utiliser l¶outil, a¿n de Yous habituer j cette man°uYre. Ne Yous 
dpbarrasse] pas de l¶outil en le jetant lorsTue Yous Yous entravne], car Yous 
risTue] de l¶endommager.

Ɣ /orsTue Yous tire] sur la poignpe du dpmarreur, n¶enroule] pas le cordon du 
dpmarreur autour de Yotre main. Ne laisse] pas la poignpe du dpmarreur reYenir 
brusTuement en arriqre, guide] le cordon du dpmarreur pour le rembobiner 
correctement.
/e non-respect de cette procpdure peut entravner des blessures j la main ou au[ 
doigts, et endommager le mpcanisme du dpmarreur.

Ɣ /¶aide d¶une autre personne peut rtre npcessaire pour placer l¶atomiseur sur Yotre 
dos aprqs dpmarrage. A¿n de rpduire le risTue de blessures pour Yotre assistant 
�projection d¶objets, contact aYec des produits chimiTues pulYprisps ou liTuides, 
contact aYec les ga] d¶pchappement chauds�, mette] le moteur au ralenti pendant 
cette courte ppriode, et ne laisse] pas Yotre assistant se tenir j pro[imitp du tube 
d¶pjection ou de l¶pchappement. Sinon, dpmarre] et utilise] l¶atomiseur sans aide.

Ɣ Mette] l¶atomiseur en marche en respectant les instructions.
Ɣ N¶utilise] pas d¶autres mpthodes de mise en marche du moteur �7� �
Ɣ 8tilise] l¶atomiseur et les accessoires Iournis uniTuement pour les applications 

sppci¿pes.
Ɣ Ne mette] le moteur de l¶atomiseur en marche Tu¶une Iois l¶outil entiqrement assemblp. 

/¶outil ne Ionctionne Tue lorsTue tous les accessoires approprips sont montps.
Ɣ En cas de problqme, arrrte] immpdiatement le moteur.
Ɣ 8tilise] l¶atomiseur d¶une seule main, aYec la main droite sur la poignpe de 

commande. 3orte]-le comme un sac j dos, en plaoant les courroies d¶ppaule sur 
Yos deu[ ppaules.
A¿n de rpduire le risTue de perte de contr{le, ne porte] jamais l¶atomiseur sur une 
seule ppaule.

Ɣ /orsTue Yous traYaille] aYec l¶atomiseur, tene] Iermement la poignpe en plaoant 
Yos doigts autour de celle-ci, et en serrant la poignpe de commande entre le 
pouce et l¶inde[. Maintene] la main dans cette position pour garder le contr{le de 
l¶appareil en permanence. Vpri¿e] Tue la poignpe de commande est en bon ptat et 
Tu¶elle est e[empte d¶humiditp, de goudron, d¶huile ou de graisse.

Ɣ ConserYe] toujours une position stable et un bon appui au sol.
Ɣ A¿n de rpduire le risTue de dpYersement, maintene] le rpserYoir de solution 

Yertical � ne Yous penche] pas. 3lie] les genou[ et appuye]-Yous si npcessaire 
pour garder Yotre pTuilibre.
SouYene]-Yous Tu¶un atomiseur rempli de liTuide reprpsente un poids considprable.
)aites trqs attention lorsTue Yous marche], lorsTue Yous Yous penche] ou lorsTue 
Yous Yous appuye].

Ɣ 8tilise] l¶atomiseur de maniqre j pYiter toute inhalation des ga] d¶pchappement. 
Ne mette] jamais le moteur en marche dans des locau[ Iermps �risTues d¶asphy[ie 
et d¶empoisonnement par les ga] d¶pchappement�. /e mono[yde de carbone est 
un ga] inodore.
Assure]-Yous toujours Tue la Yentilation est suI¿sante.

Ɣ /¶atomiseur n¶est pas isolp contre les chocs plectriTues. 3our rpduire le risTue 
d¶plectrocution, n¶utilise] jamais l¶atomiseur j pro[imitp de ¿ls ou de ckbles 
susceptibles d¶rtre parcourus par un courant plectriTue. N¶eIIectue] pas de 
pulYprisation sur ou j pro[imitp d¶installations plectriTues.

���P�(���IW)
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Ɣ Coupe] le moteur pendant les pauses ou lorsTue Yous laisse] l¶atomiseur sans 
surYeillance. Mette]-le en lieu s�r pour pYiter de blesser l¶entourage, de mettre le 
Ieu au[ matpriau[ combustibles, ou d¶endommager l¶appareil �8�.

Ɣ Ne pose] jamais l¶atomiseur chaud sur de l¶herbe sqche ou des matpriau[ 
combustibles.

Ɣ Ne pose] pas l¶atomiseur sur le sol lorsTue Yous le Iaites Ionctionner j Yitesse 
pleYpe, car de petits objets �sable, herbes, poussiqre, etc.� risTuent d¶rtre aspirps 
dans l¶entrpe d¶air et d¶endommager le Yentilateur.

Ɣ 3endant les pauses, ne laisse] pas l¶atomiseur au soleil ou j pro[imitp d¶une 
source de chaleur.

Ɣ /¶outil doit rtre utilisp aYec tous les dispositiIs et les piqces de protection Iournis.
Ɣ Ne Iaites jamais Ionctionner l¶appareil aYec un silencieu[ dpIectueu[.
Ɣ Ne mette] pas Yotre main dans l¶ori¿ce d¶pchappement. /e silencieu[ deYient trqs 

chaud pendant le Ionctionnement, Yous risTue] de Yous br�ler.
Ɣ Ne touche] pas le carter du moteur, attende] un certain temps. ,l peut deYenir trqs 

chaud pendant le Ionctionnement, Yous risTue] de Yous br�ler.
Ɣ Arrrte] le moteur pendant le transport �8�.
Ɣ Mette] l¶atomiseur dans une position s�re pendant le transport en camion ou en 

Yoiture pour pYiter les Iuites de carburant.
Ɣ /ors du transport de l¶atomiseur, assure]-Yous Tue le rpserYoir de carburant et le 

rpserYoir de solution chimiTue�de liTuide sont totalement Yides.

Plein de carburant
Ɣ Coupe] le moteur lors du remplissage du rpserYoir �8�. 7ene]-Yous j distance de 

toute Àamme nue ���. Ne Iume] pas.
Ɣ eYite] tout contact de la peau aYec les produits pptroliers. N¶inhale] pas les 

Yapeurs de carburant.
3orte] toujours des gants de protection. Change] et nettoye] rpguliqrement les 
Yrtements de protection.

Ɣ Veille] j ne pas dpYerser de carburant ou d¶huile, pour pYiter de contaminer le sol 
�protection de l¶enYironnement�. En cas de dpYersement de carburant, nettoye] 
immpdiatement l¶atomiseur. /aisse] spcher les chiIIons humides aYant de les jeter 
dans un conteneur approprip et couYert, pour pYiter tout risTue de combustion 
spontanpe.

Ɣ eYite] tout contact du carburant aYec Yos Yrtements. Change]-Yous immpdiatement 
en cas de dpYersement de carburant sur Yos Yrtements �risTue d¶incendie�.

Ɣ Vpri¿e] rpguliqrement Tue le bouchon du rpserYoir de carburant est bien Iermp.
Ɣ Serre] soigneusement la Yis de Yerrouillage du rpserYoir de carburant. eloigne]-

Yous d¶au moins 3 m de l¶endroit o� Yous aYe] Iait le plein aYant de mettre le 
moteur en marche �10�.

Ɣ Ne Iaites jamais le plein dans des locau[ Iermps � les Yapeurs de carburant 
s¶accumulent au niYeau du sol �risTue d¶e[plosion�.

Ɣ /e carburant doit rtre transportp et stockp uniTuement dans des conteneurs 
approuYps. Veille] j ce Tue les enIants n¶aient pas accqs au carburant stockp.

Ɣ Ne Iaites jamais le plein lorsTue le moteur est chaud ou en marche.

Fonctionnement
Ɣ 8tilise] l¶atomiseur uniTuement dans des endroits bien pclairps, o� la Yisibilitp est 

bonne. 3endant la saison Iroide, Iaites attention au[ ]ones glissantes ou humides, 
au Yerglas et j la neige �risTue de chute�.
ConserYe] toujours un bon appui au sol �11�.

Ɣ N¶utilise] jamais l¶atomiseur sur une surIace instable ou sur une pente abrupte 
�11�.

Ɣ Si Yous ne connaisse] pas les risTues associps au produit chimiTue Tue Yous 
utilise], consulte] l¶ptiTuette du produit et�ou la ¿che de donnpes de spcuritp de la 
substance concernpe, et�ou contacte] le Iabricant�Iournisseur du produit.
Vous pouYe] aussi Yous adresser j Yotre employeur, au[ agences 
gouYernementales et autres sources d¶inIormations sur les matiqres dangereuses.
'¶autres autoritps ont ainsi publip une liste des substances reconnues comme 
cancprogqnes, to[iTues pour la reproduction, etc. �11�.

(�)
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Ɣ 3our rpduire le risTue de blessure, ne dirige] pas le jet d¶air Yers les personnes 
prpsentes � la pression pleYpe de l¶air peut causer une blessure au[ yeu[ ou 
projeter de petits objets j trqs grande Yitesse �12�.

Ɣ Ne pulYprise] jamais en direction d¶humains, d¶animau[ ou de biens pouYant rtre 
blessps ou endommagps par la pulYprisation �12�.

Ɣ Ne mette] jamais de corps ptrangers dans l¶entrpe d¶air ou dans le tube d¶pjection 
de l¶atomiseur. Cela endommagerait le Yentilateur. 'e plus, l¶pjection j grande 
Yitesse des corps ptrangers ou de piqces casspes risTue de blesser l¶utilisateur ou 
les personnes prpsentes.

Ɣ 7ene] compte de la direction du Yent, de Iaoon j ne pas traYailler contre le Yent.
Ɣ 3our pYiter le risTue de chute et de perte le contr{le de l¶appareil, ne recule] jamais 

pendant son utilisation.
Ɣ Coupe] toujours le moteur aYant tout nettoyage, entretien ou remplacement de 

piqces de l¶appareil.
Ɣ )aites des pauses a¿n d¶pYiter toute perte de contr{le due j la Iatigue. Nous Yous 

recommandons une pause de 10 j 20 minutes toutes les heures.
Ɣ ,l est recommandp de dpcompacter les dpbris j l¶aide d¶un rkteau ou d¶un balai 

aYant souIÀage.
Ɣ 'ans les milieu[ poussipreu[, humidi¿e] lpgqrement les surIaces aYant souIÀage, 

ou utilise] un pulYprisateur d¶eau si npcessaire.
Ɣ /ors du souIÀage, rpgle] la longueur de la buse du souIÀeur a¿n Tue le jet d¶air 

soit souIÀp prqs du sol.

Une fois le travail terminé
Ɣ /aYe]-Yous toujours soigneusement aYec de l¶eau et du saYon aprqs aYoir 

manipulp ou pulYprisp des produits chimiTues. 'ouche]-Yous immpdiatement, et 
laYe] tous les Yrtements de protection spparpment.
SuiYe] toute recommandation supplpmentaire du Iabricant de produits chimiTues.
Nettoye] toujours les poussiqres et la salissure prpsentes sur l¶atomiseur.

Ɣ /aYe], rince] et nettoye] le rpserYoir de solution et le circuit de pulYprisation aprqs 
utilisation. Ceci permet d¶pYiter la cristallisation de la solution, et par la suite le 
colmatage et la dptprioration chimiTue de l¶appareil. 'e plus, les rpsidus chimiTues 
risTuent d¶aYoir des eIIets indpsirables lors de la pulYprisation ultprieure d¶un autre 
type de produit chimiTue �par e[. les rpsidus d¶herbicide peuYent abvmer ou tuer 
les Ypgptau[ pulYprisps aYec un pesticide�.
Ne stocke] pas l¶atomiseur sans Yider le rpserYoir de solution.

Ɣ eloigne] les enIants, les personnes non concernpes et les animau[ domestiTues 
des ]ones Tui Yiennent d¶rtre pulYprispes.
Aprqs utilisation de certains produits chimiTues, en particulier de pesticides 
agricoles, une notice indiTuant Tu¶un dplai de spcuritp aprqs traitement est en 
Yigueur doit rtre aI¿chpe dans la ]one traitpe.
5pIere]-Yous j l¶ptiTuette du produit chimiTue et j toutes les rpglementations 
gouYernementales en Yigueur.

Instructions d’entretien
Ɣ AYant de remiser l¶outil, eIIectue] un nettoyage et un entretien.
Ɣ 5especte] l¶enYironnement. /imite] autant Tue possible le bruit et la pollution 

lorsTue Yous utilise] l¶atomiseur. Vpri¿e] en particulier Tue le carburateur est rpglp 
correctement.

Ɣ Nettoye] rpguliqrement l¶atomiseur et Ypri¿e] Tue toutes les Yis et tous les pcrous 
sont bien serrps.

Ɣ /¶atomiseur doit toujours rtre entretenu et stockp j l¶pcart des Àammes nues, des 
ptincelles, etc. �13�.

Ɣ 5emise] toujours l¶atomiseur dans un local bien Yentilp et Iermant j clp, et Yide] le 
rpserYoir de carburant et le rpserYoir de solution. (1�)

Respectez toutes les consignes de prévention d’accidents des associations professionnelles et des compagnies d’assurances.
Ne modifiez pas l’atomiseur, sous peine de compromettre votre sécurité.

N¶eIIectue] aucune oppration d¶entretien ou de rpparation Tui ne soit pas prpYue par ce manuel. 7outes les autres opprations doiYent rtre 
eIIectupes par des techniciens agrpps.
8tilise] uniTuement des piqces de rechange et des accessoires d¶origine, Iournis par '2/MA5.
/¶utilisation d¶accessoires et d¶outils non agrpps augmente les risTues d¶accident et de blessure. '2/MA5 dpcline toute responsabilitp en cas 
d¶accident ou de dommage proYoTup par l¶utilisation de piqces ou d¶accessoires non agrpps.

Premiers secours
Veille] j aYoir toujours j portpe de la main une trousse de premiers secours complqte. 
5emplace] immpdiatement tout article utilisp.

En cas d¶accident, appele] les serYices de secours et Iournisse]-leur les inIormations 
suiYantes �
Ɣ lieu de l¶accident
Ɣ circonstances de l¶accident
Ɣ nombre de personnes blesspes
Ɣ graYitp des blessures
Ɣ Yotre nom

(1�)
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Emballage
/¶atomiseur '2/MA5 est liYrp dans une bovte en carton protectrice a¿n d¶pYiter tout 
dommage pendant le transport. /e carton est une matiqre premiqre de base, et est 
par conspTuent rputilisable ou recyclable �recyclage des dpchets de papier�.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT :
Ɣ NE Yous laisse] 3AS tromper �au ¿l d¶une utilisation rppptpe� par un sentiment 

d¶aisance et de Iamiliaritp aYec le produit, en npgligeant le respect rigoureu[ des 
consignes de spcuritp Tui accompagnent le produit en Tuestion. /a MA8VA,SE 
87,/,SA7,2N de l¶outil ou le non-respect des consignes de spcuritp indiTupes 
dans ce manuel d¶instructions peuYent entravner une blessure graYe.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
3our les pays d¶Europe uniTuement
/a dpclaration de conIormitp CE est Iournie en Anne[e A j ce mode d¶emploi.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Modqle S3-7650.4 5

3oids �rpserYoirs de carburant et de solution chimiTue pleins, 220 ml 
d¶huile moteur� �kg� 30,4

3oids �poids j Yide� �kg� 14,1

'imensions �sans le tube de l¶atomiseur� �/ [ l [ +� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

7ype de moteur 5eIroidi j l¶air, 4-temps, monocylindre

3uissance moteur ma[. �k:� 2,7

Vitesse ma[. du moteur �min±1� 7 400

Vitesse au ralenti �min±1� 2 800

Cylindrpe du moteur �cm3� 75,6

Carburant Essence automobile

Capacitp du rpserYoir de carburant �l� 1,8

+uile moteur huile SAE 10:-30 de classe S) ou supprieure, selon 
la norme A3, �huile pour moteur 4-temps�

Capacitp du rpserYoir d¶huile moteur �l� 0,22

Carburateur �carburateur j membrane� :A/B52 :<K

Bougie N*K CM56A

'istance entre plectrodes �mm� 0,7 ± 0,8

Volume du rpserYoir de solution �l� 15,0

3ortpe de pulYprisation �hori]ontale�Yerticale� �m� 16 � 13

Vitesse de l¶air ma[. �m�s� 85

'pbit d¶air �m3�min� 14,1

Vibrations selon ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3,8

,ncertitude K �m�s2� 0,�

NiYeau de pression acoustiTue moyen selon 
,S2 22868

/3A eT dB �A� �8,6

,ncertitude K dB �A� 1,1

NiYeau de puissance acoustiTue moyen selon 
,S2 22868

/:A eT dB �A� 111,2

,ncertitude K dB �A� 1,6

Note �
1. 8tilise] l¶huile et la bougie sppci¿pes dans le tableau.
2. Ces sppci¿cations sont modi¿ables sans prpaYis.
3. /e poids brut de l¶atomiseur et de la solution est d¶enYiron 25 kg lorsTue le niYeau de liTuide atteint le repqre 10 l.
4. /es niYeau[ de Yibration et de bruit sont mesurps aYec le tube droit �long�.



36 37

NOMENCLATURE

1

2

4

3

5

7

11

15
17

8

6

10

13

14

16

�

12

18

1�
20

21
22 23

24
25

26

27

282�

30

31

32

3334

35

36

37

38

3�

40

41

41

1. /eYier de commande d¶arrrt 15. Boulon de Yidange d¶huile 2�. 7ube droit �long� �accessoire en option�
2. 3oignpe de commande 16. 5pserYoir de carburant 30. 7ube droit �court� �accessoire en option�
3. *kchette de commande d¶accplpration 17. Bouchon du rpserYoir d¶huile 31. 7ube courbp �accessoire en option�
4. Bouton de spcuritp 18. Collier de serrage �diamqtre 100 mm� 32. Crppine du raccord ¿letp �tuyau�

5. Bouchon du rpserYoir de solution 1�. Collier de serrage �diamqtre 76 mm� 33. Crppine de l¶ori¿ce de remplissage du 
rpserYoir de solution �intprieur du rpserYoir�

6. CouYercle du ¿ltre j air 20. 7ube d¶pjection 34. Buse de souIÀage �longue� �accessoire en 
option pour utilisation comme souIÀeur�

7. 7ube de Ypri¿cation du niYeau de la solution 21. 7ube de pulYprisation �porte-buse� 35. Buse de souIÀage �courte� �accessoire en 
option pour utilisation comme souIÀeur�

8. /eYier du dispositiI de dpmarrage j Iroid 22. Molette de rpglage du dpbit de liTuide 36. Buse de souIÀage �plate� �accessoire en 
option pour utilisation comme souIÀeur�

�. Silencieu[ 23. 7ube droit 37. 7uyau �long� �accessoire en option�
10. 3ompe d¶amoroage 24. /eYier de commande de la pulYprisation 38. 7uyau �court� �accessoire en option�
11. Cache de bougie 25. 7ube rotatiI 3�. Embout de dispersion
12. Coude 26. Courroie d¶ppaule 40. 'pÀecteur
13. 3oignpe du dpmarreur 27. Crppine de l¶entrpe d¶air 41. Collier de serrage
14. Bouchon du rpserYoir de carburant 28. 5pserYoir de solution 
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Montages des tubes de l’atomiseur

ATTENTION :
Ɣ AYant toute oppration sur l¶atomiseur, coupe] toujours le moteur et dpbranche] 

les connecteurs de bougie.
Ɣ 3orte] toujours des gants de protection �
Ɣ Ne mette] l¶atomiseur en marche Tue lorsTu¶il est complqtement montp.
Ɣ Aprqs le montage, assure]-Yous Tue tous les colliers de serrage sont bien serrps.

NOTE :
Ɣ 'irige] les trtes de boulon des colliers de serrage Yers l¶e[tprieur lorsTue Yous 

les serre], comme illustrp.

1. Assemble] le tube rotatiI �1� et le tube Àe[ible �2�.
)i[e]-les aYec le collier de serrage de 76 mm de diamqtre �3�.

2. Assemble] le tube Àe[ible et le coude �4� de l¶atomiseur.
)i[e]-les aYec le collier de serrage de 100 mm de diamqtre �5�.

3. Assemble] le tube droit �6� et le tube rotatiI �1�.
Aligne] la rainure du tube droit aYec la partie saillante du tube rotatiI, Iaites tourner 
le tube droit jusTu¶au clic, puis ¿[e] les tubes aYec le collier de serrage de 76 mm 
de diamqtre �3�.

NOTE :
Ɣ /e tube droit mentionnp ci-dessus Iait rpIprence au[ trois tubes ci-dessous, Tui 

sont interchangeables et Tue Yous pouYe] utiliser en Ionction de Yos besoins.
± 7ube droit �long� �6�
± 7ube courbp �7�
± 7ube droit �court� �8�

Si Yous utilise] le tube droit �long� �6� ou le tube courbp �7�, associe]-le au tuyau 
�long� ���.
Si Yous utilise] le tube droit �court� �8�, associe]-le au tuyau �court� �10�.
3our remplacer un tuyau, les colliers de serrage doiYent rtre dpposps et 
assemblps. 8tilise] des pinces ou un outil similaire au besoin.

ATTENTION :
Ɣ /ors du remplacement du tuyau, prene] soin de ne pas l¶endommager.

8n seul tube ou une combinaison des tubes ci-dessus sont Iournis en standard 
aYec l¶atomiseur, en Ionction du pays.
/es autres types de tubes sont des accessoires en option, Tue Yous pouYe] Yous 
procurer.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. 3lace] sans les serrer deu[ des colliers de serrage de 76 mm de diamqtre �3� sur le 
tube �ils serYiront par la suite j maintenir le leYier de commande de la pulYprisation 
et le raccord ¿letp�.
Assemble] le tube de pulYprisation �11� et le tube droit. 
)i[e]-les aYec un autre collier de serrage de 76 mm de diamqtre �3�. (��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. ,nstalle] le leYier de commande de la pulYprisation �12� sur le tube.
Assure]-Yous Tue le c{tp ouYert de la base du leYier �13� est dirigp Yers le tube 
rotatiI.
Aligne] la base du leYier aYec l¶encoche de la partie saillante du tube droit �14�.
)i[e]-les ensuite aYec les colliers de serrage de 76 mm de diamqtre �3�.

6. Vpri¿e] Tue tous les dispositiIs de ¿[ation sont serrps.

Réglage et fixation de la poignée de commande
1. 3lace] l¶appareil sur Yotre dos et ajuste] les courroies d¶ppaule �Yoir © 5pglage des 

courroies d¶ppaule ª�.

2. )aites glisser la poignpe de commande �1� le long tube sur la position la plus 
conIortable.

3. BloTue] la poignpe de commande en tournant la molette �2�.

Installation de la buse de soufflage (accessoire en option pour 
utilisation comme souffleur)

AVERTISSEMENT :
Ɣ Vidange] complqtement la solution chimiTue prpsente dans le tuyau de solution 

�1� et le raccord ¿letp �2�, et assure]-Yous Tue le leYier de commande de la 
pulYprisation �3� est en position Iermpe aYant d¶installer la buse de souIÀage. 
Sinon, la solution chimiTue risTue de se rppandre.

1. 'psassemble] le tuyau de solution et le raccord ¿letp en desserrant le collier de 
serrage.

2. EnleYe] le collier de serrage de 76 mm de diamqtre et retire] le tube de pulYprisation 
du tube droit.

(�) (�)

(3)
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AVANT DE DÉMARRER LE MOTEUR

1. Vérification du niveau d’huile moteur et ajout d’huile
1� SuiYe] la procpdure ci-dessous lorsTue l¶huile moteur est Iroide, c.-j-d. lorsTue 

l¶atomiseur n¶a pas ptp utilisp.
Ɣ Vpri¿cation � 3lace] l¶atomiseur par terre sur une surIace plane et retire] 

le bouchon du rpserYoir d¶huile. Vpri¿e] Tue le niYeau 
d¶huile se trouYe entre les repqres supprieur �1� et inIprieur 
�2� de l¶indicateur de niYeau d¶huile �3�. Si le niYeau est 
inIprieur j 100 ml �4�, ajoute] de l¶huile neuYe.

Ɣ Ajout d¶huile � 3lace] l¶atomiseur par terre sur une surIace plane et retire] 
le bouchon du rpserYoir d¶huile. 5emplisse] aYec de l¶huile 
jusTu¶au repqre supprieur de l¶indicateur de niYeau d¶huile.

2� En moyenne, le niYeau d¶huile moteur doit rtre ajustp toutes les 20 heures 
d¶utilisation. Cet interYalle correspond j enYiron 10±15 pleins de carburant.

3� Change] l¶huile lorsTu¶elle est sale ou lorsTue sa couleur change de maniqre 
signi¿catiYe. �5pIpre]-Yous j la 3. 50 pour la procpdure et la IrpTuence de 
Yidange d¶huile.�
+uile recommandpe � huile '2/MA5 ou huile SAE10:-30 de classe S) 

ou supprieure, selon la norme A3, �huile pour moteur 
4-temps�

Capacitp du rpserYoir d¶huile �
EnYiron 0,22 l �220 ml�

(�)

(1)

(�)

(�)

ATTENTION :
Ɣ Si l¶atomiseur n¶est pas rangp Yerticalement, l¶huile risTue de passer de l¶indicateur de niYeau dans le moteur, ce Tui donnerait une Iausse 

indication de niYeau lors de la Ypri¿cation. Ceci peut entravner un remplissage e[cessiI lors de l¶ajout d¶huile. 5ange] toujours l¶atomiseur 
Yerticalement.

Ɣ En cas de remplissage e[cessiI, l¶huile peut s¶encrasser, et la combustion du surplus d¶huile risTue de br�ler en dpgageant une Iumpe blanche.

Point de vérification n° 1 : bouchon du réservoir d’huile lors de l’ajout d’huile
Ɣ Essuye] les impuretps et les salissures autour de l¶ori¿ce aYant de retirer le bouchon du rpserYoir d¶huile.
Ɣ 5etire] le bouchon du rpserYoir d¶huile et pose]-le sur une surIace propre a¿n Tu¶il ne soit pas sali par du sable, des impuretps ou autres 

corps ptrangers. Ceu[-ci risTuent d¶adhprer au bouchon et d¶altprer l¶huile moteur si les prpcautions npcessaires ne sont pas prises. 'e 
l¶huile contenant du sable, des impuretps ou des corps ptrangers peut entravner une usure e[cessiYe du moteur en raison d¶une mauYaise 
lubri¿cation, et proYoTuer une panne.

3. Aligne] la rainure de la buse de souIÀage aYec la partie saillante du tube droit, puis 
Iaites tourner la buse de souIÀage jusTu¶au clic.

NOTE :
Ɣ /a buse de souIÀage mentionnpe ci-dessus Iait rpIprence au[ trois buses de 

souIÀage ci-dessous, Tui sont interchangeables et Tue Yous pouYe] utiliser en 
Ionction de Yos besoins.
± Buse de souIÀage �longue� �4�
± Buse de souIÀage �courte� �5�
± Buse de souIÀage �plate� �6�

(�)

(�)

(�)
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Point de vérification n° 2 : déversement d’huile lors de l’ajout d’huile
Ɣ 8n dpYersement d¶huile sur l¶e[tprieur de l¶atomiseur peut entravner l¶encrassement ou l¶altpration de l¶huile moteur. ,l est par conspTuent 

npcessaire d¶essuyer tout dpYersement d¶huile aYant de dpmarrer le moteur.

2. Plein de carburant

AVERTISSEMENT :
Ɣ /ors du plein, assure]-Yous Tue les instructions suiYantes sont respectpes pour pYiter toute inÀammation et tout incendie �

± /e plein de carburant doit se Iaire en absence de source d¶incendie. N¶approche] jamais de source d¶incendie �cigarette allumpe, etc.� du 
lieu o� Yous Iaites le plein.

± Arrrte] le moteur et laisse]-le reIroidir aYant de Iaire le plein de carburant.
± )aites le plein sur une surIace plane. Ne Iaites pas le plein sur une surIace instable ou dans un endroit mal Yentilp.
± )aites le plein dans un endroit bien pclairp, o� la Yisibilitp est bonne.
± )aites le plein dans un endroit ouYert et dpgagp.
± 2uYre] doucement le bouchon du rpserYoir de carburant. /e carburant risTue de jaillir sous l¶eIIet de la pression interne.
± )aites attention j ne pas dpYerser de carburant. Nettoye] tout dpYersement de carburant.
± Ne remplisse] pas le rpserYoir de carburant plus Tue npcessaire.
± )aites le plein dans un endroit bien Yentilp.

Ɣ Manipule] le carburant aYec soin.
± /e carburant adhprant j la peau ou ppnptrant dans les yeu[ peut causer des allergies ou une irritation. En cas de trouble physiTue, consulte] 

immpdiatement un mpdecin sppcialiste.

Durée de stockage du carburant
/e carburant doit rtre utilisp dans un dplai de 4 semaines, mrme s¶il est conserYp dans un conteneur sppcial dans un emplacement bien aprp et 
j l¶ombre.
Si Yous n¶utilise] pas de conteneur sppcial ou si ce conteneur n¶est pas muni d¶un couYercle, le carburant peut se dptpriorer en une journpe.

Stockage de l’appareil et du conteneur de carburant
Ɣ ConserYe] l¶appareil et le conteneur dans un endroit Irais, j l¶abri du soleil direct.
Ɣ Ne laisse] jamais le carburant dans l¶habitacle ou dans le coIIre d¶un Yphicule.

Carburant
/e moteur est un moteur j 4-temps. 8tilise] de l¶essence ordinaire ou du supercarburant.

Points essentiels pour le carburant
Ɣ N¶utilise] jamais d¶essence contenant de l¶huile moteur, sous peine d¶accumulation e[cessiYe de carbone ou de problqmes mpcaniTues.
Ɣ /¶utilisation de carburant dpgradp entravne un dpmarrage irrpgulier.

Arrrte] le moteur et laisse]-le reIroidir aYant de Iaire le plein de carburant.

Remplissage du réservoir de carburant
Ɣ 'esserre] lpgqrement le bouchon du rpserYoir pour le mettre j la pression atmosphpriTue.
Ɣ EnleYe] le bouchon du rpserYoir et Iaites le plein. eYacue] l¶air en inclinant le rpserYoir de maniqre j orienter l¶ori¿ce de remplissage Yers le 

haut. �Ne Yerse] jamais de carburant dans l¶ori¿ce de remplissage d¶huile.�
Ɣ 8ne Iois le plein eIIectup, remette] le bouchon du rpserYoir en place et serre]-le Iermement.
Ɣ En cas de dpIaut ou de dptprioration du bouchon du rpserYoir, remplace]-le.
Ɣ /e bouchon du rpserYoir se dptpriore au ¿l du temps. 5emplace]-le tous les deu[ j trois ans.
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MISE EN MARCHE ET ARRÊT DU MOTEUR

1. Mise en marche
AVERTISSEMENT :

Ɣ Ne dpmarre] jamais le moteur j l¶endroit o� Yous aYe] eIIectup le plein. eloigne]-Yous d¶au moins 3 m aYant de mettre le moteur en marche.
± /e non-respect de cette consigne peut entravner une ignition ou un incendie.

Ɣ /es ga] d¶pchappement du moteur sont to[iTues. Ne Iaites pas tourner le moteur dans un endroit mal Yentilp, par e[emple dans un tunnel, un 
bktiment, etc.
± /e Ionctionnement du moteur dans un endroit mal Yentilp peut entravner un empoisonnement au[ ga] d¶pchappement.

Ɣ En cas d¶odeurs, de Yibrations, de bruits anormau[, arrrte] immpdiatement le moteur et eIIectue] une inspection.
± Si Yous Iaites Ionctionner le moteur sans rpsoudre ces anomalies, un incident risTue de se produire.

Ɣ Vpri¿e] Tue le moteur s¶arrrte lorsTue Yous mette] le leYier de commande d¶arrrt dans la position © 2 ª.
Ɣ Assure]-Yous Tue le leYier de commande de la pulYprisation est en position Iermpe aYant de dpmarrer l¶outil.

1) Lorsque le moteur est froid, ou après avoir fait le plein (démarrage à 
froid) :
�1� 3lace] l¶appareil sur une surIace plane.
�2� Mette] le leYier de commande d¶arrrt �1� en position © , ª.

(1)

(�)

�3� Appuye] de Iaoon rppptpe sur la pompe d¶amoroage �2� jusTu¶j ce Tue le 
carburant ppnqtre dans celle-ci.
Ɣ ,l Iaut en gpnpral appuyer 7 j 10 Iois pour Tue le carburant arriYe dans 

le carburateur.
Ɣ Si Yous eIIectue] un trop grand nombre de pressions sur la pompe 

d¶amoroage, le carburant en e[cqs est renYoyp Yers le rpserYoir.

�4� 5eleYe] le leYier du dispositiI de dpmarrage j Iroid �3�.

�5� Maintene] le couYercle du ¿ltre j air aYec Yotre main gauche pour 
emprcher l¶appareil de bouger, installe]-Yous dans une position stable.

�6� 7ire] doucement sur la poignpe du dpmarreur jusTu¶j ce Tue Yous sentie] 
la compression. 7ire]-la ensuite Iortement. 'eu[ j Tuatre essais peuYent 
rtre npcessaires pour dpmarrer le moteur.
Ɣ Ne tire] jamais le cordon jusTu¶au bout.
Ɣ /aisse] la poignpe du dpmarreur reYenir doucement dans son 

logement. Sinon, la poignpe risTue de Yous heurter, et le cordon risTue 
de ne pas se rpenrouler correctement.

�7� /orsTue le moteur dpmarre, abaisse] progressiYement le leYier du 
dispositiI de dpmarrage j Iroid tout en surYeillant le Ionctionnement 
du moteur. Veille] j ce Tue le leYier du dispositiI de dpmarrage soit 
complqtement abaissp j la ¿n de l¶oppration.
Ɣ 3ar temps Iroid ou lorsTue le moteur est reIroidi, abaisse] toujours 

doucement le leYier du dispositiI de dpmarrage j Iroid. Sinon, le moteur 
risTue de s¶arrrter.

�8� Saisisse] la poignpe de commande �cette action libqre le bouton de 
spcuritp�, puis appuye] sur la gkchette de commande d¶accplpration pour 
prpchauIIer le moteur. 3oursuiYe] le prpchauIIage pendant 2 j 3 minutes.

��� /e prpchauIIage du moteur est terminp lorsTue la Yitesse du moteur 
se stabilise et Tue Yous pouYe] Iaire accplprer le moteur sans j-coups 
�Yitesse lente j pleYpe� en appuyant sur la gkchette.

(�)
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NOTE :
Ɣ Vous risTue] d¶endommager le moteur si Yous pousse] le leYier du dispositiI de dpmarrage j Iroid au-delj de la position © C/2SE ª �Iermp�.
Ɣ Si le moteur s¶arrrte aYec un bruit d¶e[plosion, ou si le moteur dpmarre puis s¶arrrte aYant Tue Yous aye] ¿ni d¶actionner le leYier du dispositiI 

de dpmarrage j Iroid, remette] ce leYier en position © 23EN ª �ouYert� et tire] plusieurs Iois sur la poignpe du dpmarreur pour Iaire redpmarrer 
le moteur.

Ɣ Si Yous tire] sur la poignpe du dpmarreur plusieurs Iois aYec le leYier du dispositiI de dpmarrage j Iroid en position © C/2SE ª, Yous risTue] 
de noyer le moteur par e[cqs de carburant.

Ɣ En cas d¶e[cqs de carburant, enleYe] la bougie et tire] plusieurs Iois rapidement sur la poignpe pour l¶pliminer. Spche] l¶plectrode de la bougie.
Ɣ /orsTue la Yanne d¶ptranglement ne reYient pas j sa position de contact aYec la Yis de rpglage du ralenti mrme lorsTue la gkchette de 

commande d¶accplpration est en position Yitesse lente, modi¿e] la position d¶accrochage du ckble de commande pour garantir le bon retour 
de la Yanne.

2) Lorsque le moteur est chaud (démarrage à chaud)
�1� 3lace] l¶appareil sur une surIace plane.
�2� Appuye] plusieurs Iois sur la pompe d¶amoroage.
�3� Vpri¿e] Tue le leYier du dispositiI de dpmarrage j Iroid est abaissp.
�4� Maintene] le couYercle du ¿ltre j air aYec Yotre main gauche pour emprcher l¶appareil de bouger, installe]-Yous dans une position 

stable.
�5� 7ire] doucement sur la poignpe du dpmarreur jusTu¶j ce Tue Yous sentie] la compression. 7ire]-la ensuite Iortement.
�6� Si le moteur dpmarre diI¿cilement, ouYre] la Yanne d¶ptranglement d¶enYiron 1�3.

2. Arrêt
1� 5elkche] la gkchette de commande d¶accplpration pour rpduire la Yitesse 

du moteur, et place] le leYier de commande d¶arrrt dans la position © 2 ª.

RÉGLAGE DU RALENTI

DANGER :
Ɣ /e carburateur est rpglp en usine aYant e[ppdition. N¶eIIectue] aucun autre rpglage Tue celui du ralenti. S¶il deYient npcessaire de rpgler le 

carburateur, adresse]-Yous j un centre techniTue agrpp.

Vérification de la vitesse du ralenti
5pgle] la Yitesse du ralenti sur 2 800 min-1.
Ɣ S¶il est npcessaire de changer la Yitesse de rotation, ajuste] la position de la Yis de 

rpglage �1� aYec un tourneYis cruciIorme.
Ɣ 3our augmenter la Yitesse du moteur, tourne] la Yis de rpglage Yers la droite. 3our 

rpduire la Yitesse du moteur, tourne] la Yis de rpglage Yers la gauche. (1)
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MODE OPÉRATOIRE

Installation de la crépine
/¶atomiseur est liYrp aYec les crppines de l¶ori¿ce de remplissage et du tuyau de 
sortie du rpserYoir de solution.
Assure]-Yous Tue les crppines sont en place.
3ousse] sur la crppine pour l¶installer.
7ire] sur la crppine pour l¶enleYer.

AVERTISSEMENT :
Ɣ Serre] Iermement le bouchon du rpserYoir. /e non-respect de cette consigne peut 

entravner des Iuites de solution, une diminution de la pression, etc.

Réglage des courroies d’épaule
5pgle] les courroies d¶ppaule j une longueur adpTuate Yous permettant de porter 
l¶atomiseur conIortablement pour traYailler.
EIIectue] le rpglage comme indiTup sur la ¿gure.

(1)

Ceinture de hanche (accessoire en option) 
/a ceinture de hanche �accessoire en option� permet j l¶utilisateur de porter l¶outil en 
conserYant une meilleure stabilitp.

Réglage de la poignée de commande
'pplace] la poignpe de commande le long du tube rotatiI sur la position la plus 
conIortable.

Remplissage du réservoir de solution

1. Veille] j ce Tue le joint �1� reste en bon ptat, propre et lubri¿p aYec de la graisse.

2. 3lace] l¶atomiseur sur une surIace plane.

3our raccourcir les courroies 3our allonger les courroies
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3. AYant de remplir le rpserYoir de solution, assure]-Yous Tue le leYier de commande 
de la pulYprisation est en position Iermpe �2�.

(�)

4. /a capacitp du rpserYoir de solution est de 15 litres.
/e poids total de l¶outil est de presTue 30 kg une Iois le rpserYoir rempli.
Adapte] le Yolume de solution Tue Yous ajoute] en Ionction de la Iorce de 
l¶opprateur, a¿n d¶pYiter de surcharger l¶atomiseur.
/orsTue le niYeau de liTuide atteint le repqre 10 l sur le c{tp du rpserYoir �ce Tui 
correspond j l¶ajout de 10 l de solution�, le poids total de l¶appareil est de presTue 
25 kg.
,l est recommandp de ne pas dppasser un poids total de 30 kg pour les hommes, 
et de 25 kg pour les Iemmes.

/e tube de Ypri¿cation du niYeau de la solution �situp sur le c{tp de l¶atomiseur� 
donne une Yaleur indicatiYe du niYeau de solution dans le rpserYoir.

Dispositif de mélange de la solution
/e dispositiI de mplange situp dans le rpserYoir de solution permet de mplanger la 
solution aYec les bulles d¶air Tui s¶en pchappent pendant la pulYprisation.
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Fonctionnement de l’atomiseur
3our augmenter la Yitesse du moteur, saisisse] la poignpe de commande �cette 
action libqre le bouton de spcuritp�, puis appuye] sur la gkchette de commande 
d¶accplpration.
/a pression e[ercpe sur la gkchette de commande d¶accplpration contr{le la Yitesse 
du moteur.

/a position du leYier de commande d¶arrrt peut limiter la course de la gkchette de 
commande d¶accplpration.
/e leYier de commande d¶arrrt peut prendre 4 positions � © 2 ª �arrrt du moteur�, 
© , ª et deu[ positions limitant la course de la gkchette de commande d¶accplpration.
/a position © , ª ne limite pas la Yitesse du moteur �Yous pouYe] appuyer j Iond sur 
la gkchette de commande d¶accplpration�.
/a course de la gkchette de commande d¶accplpration est limitpe dqs Tue Yous place] 
le leYier de commande d¶arrrt sur le premier cran aprqs la position © , ª. /a course de 
la gkchette de commande d¶accplpration est encore plus limitpe lorsTue Yous place] 
le leYier de commande d¶arrrt sur le deu[iqme cran aprqs la position © , ª.
Ajuste] la Yitesse du moteur correctement en Ionction du lieu et des conditions de 
traYail.

Molette de réglage du débit de liquide
/es molettes de rpglage du dpbit de liTuide permettent d¶obtenir une large plage de 
dpbits de pulYprisation.

5pglage du dpbit de pulYprisation
7ourne] la molette de rpglage du dpbit de liTuide �1� situpe sur le tube de pulYprisation 
pour obtenir le dpbit de pulYprisation dpsirp, en alignant le chiIIre de la molette aYec 
le repqre triangulaire �2�.

'pbit de pulYprisation
EIIectue] la pulYprisation en inclinant le tube droit Yers le sol, et en ne le releYant pas au-delj de l¶hori]ontale.

3osition de la molette 'pbit de pulYprisation �l�min� �Yaleur moyenne�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

NOTE :
Ɣ /es Yaleurs du tableau ci-dessus sont donnpes j titre indicatiI, et peuYent rtre modi¿pes en Ionction de la densitp de la solution chimiTue 

utilispe.

Levier de commande de la pulvérisation
3our actiYer l¶alimentation en solution �A�, place] le leYier de commande de la 
pulYprisation �1� j l¶hori]ontale �parallqle au tube�.
3our arrrter l¶alimentation en solution �B�, place] le leYier de commande de la 
pulYprisation j la Yerticale �perpendiculaire au tube�. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Installation et retrait de l’embout de dispersion
3our installer l¶embout de dispersion �1�, place]-le sur le tube d¶pjection �2�
en alignant sa partie saillante �3� aYec l¶encoche �4� du tube.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

BloTue] l¶embout de dispersion en le tournant j Iond dans le sens des aiguilles d¶une 
montre.

3our retirer l¶embout de dispersion, inYerse] les ptapes de la procpdure d¶installation.

Remplacement de la buse de pulvérisation par une buse de 
pulvérisation à faible débit (accessoire en option)
Si Yous deYe] pulYpriser une Iaible Tuantitp de solution, remplace] la buse par une 
buse prpsentant un ori¿ce de sortie plus petit.

3our remplacer la buse, suiYe] la procpdure ci-dessous.

1. EnleYe] la Yis �1� du tube de pulYprisation �2�, puis enleYe] le tube d¶pjection �3� et 
l¶embout de dispersion �4�.

Installation et retrait du déflecteur (accessoire en option)
/e dpÀecteur �1� permet de pulYpriser les produits chimiTues Yers le haut. Ce Tui 
permet de traiter les plantes basses et le dessous des Ieuilles des plantes.

3our installer le dpÀecteur �1�, monte]-le sur le tube d¶pjection de sorte Tue son 
repqre © , ª �3� soit alignp sur le repqre © , ª �4� du tube d¶pjection �2�.
)i[e] en place le dpÀecteur en le tournant complqtement dans le sens des aiguilles 
d¶une montre.

3our retirer le dpÀecteur, eIIectue] la procpdure ci-dessus dans l¶ordre inYerse.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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3. ,nstalle] la buse Iournie prpsentant un ori¿ce de sortie plus petit.

NOTE :
Ɣ Splectionne] la buse appropripe en Ionction du type �Yiscositp� de produit 

chimiTue Tue Yous utilise]. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

7ype de buse Viscositp du produit chimiTue E[emple de produit chimiTue 'pbit de pulYprisation 
�l�min�1

Buse en aluminium �argentpe� �7� 2 eleYpe MA/A7+,2N �pmulsion huileuse� 0,14

Buse en laiton �dorpe� �8� 2 )aible ATua K-2thrine �pmulsion aTueuse� 0,075

Buse en laiton aYec poinoon �dorpe� 
��� 2 )aible Cipermetrinato �pmulsion aTueuse� 0,060

Note 1 : /es dpbits de pulYprisation ci-dessus correspondent j des solutions aTueuses, et sont donnps j titre indicatiI. ,ls Yarient en Ionction du 
produit chimiTue utilisp.

Note 2 : /e�s� type�s� de buse Iourni�s� aYec l¶atomiseur Yarie�nt� d¶un pays j l¶autre.

4. ,nstalle] le tube d¶pjection �3� et ¿[e]-le aYec la Yis �1�.

NOTE :
Ɣ /orsTue Yous utilise] l¶une des buses de pulYprisation j Iaible dpbit ci-dessus, 

n¶installe] pas l¶embout de dispersion �4� ou le dpÀecteur �accessoire en option� 
et mette]-le de c{tp a¿n de ne pas le perdre.

5. 5pgle] la molette �10� sur la position 4.

(�)

(�)

2. ,nspre] l¶e[trpmitp d¶un tourneYis plat dans la Iente �5� de la buse �6� et retire]-la 
en le tournant j Iond dans le sens contraire des aiguilles d¶une montre.



48 4�

Vidange et nettoyage du réservoir de solution

AVERTISSEMENT :
Ɣ 3orte] toujours des gants en caoutchouc�rpsistants au[ produits chimiTues lorsTue Yous Yidange] et nettoye] le rpserYoir de solution.

Vidange du réservoir de solution

AVERTISSEMENT :
Ɣ Ne jete] jamais les produits chimiTues ou l¶eau de rinoage 

en desserrant le raccord ¿letp situp en bas du rpserYoir de 
solution.

Ɣ Assure]-Yous Tue le leYier de commande de la pulYprisation 
est en position Iermpe aYant et aprqs la Yidange.

Ɣ Si le rpserYoir de solution contient encore de la solution 
chimiTue aprqs mise en °uYre de la mpthode indiTupe 
dans le manuel d¶instruction, incline] l¶outil du c{tp du tube 
pour Yider le reste de la solution.

1. 3lace] l¶atomiseur sur une surIace stable. 3ositionne] 
le tube d¶pjection �1� plus bas Tue le bas du rpserYoir de 
solution �2�, et place] un conteneur sous le tube.

2. 5pgle] la molette �3� sur la position E.

3. 'esserre] lpgqrement le bouchon du rpserYoir de solution �4� pour libprer la pression du rpserYoir.

4. 3lace] le leYier de commande de la pulYprisation en position ouYerte �5�. /a solution chimiTue est pYacupe par le tube d¶pjection.

5. Nettoye] l¶intprieur du rpserYoir aYec de l¶eau.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

Nettoyage de la crépine de l’orifice de remplissage du réservoir de 
solution
Aprqs utilisation, retire] le bouchon du rpserYoir, sorte] la crppine du rpserYoir et 
nettoye]-la.

TRANSPORT DE L’ATOMISEUR
7ransporte] et remise] l¶atomiseur en position Yerticale.
Si Yous transporte] ou remise] l¶atomiseur dans une autre position, de l¶huile 
risTue de se dpYerser dans le moteur de l¶atomiseur. Ceci risTue d¶entravner des 
Iuites d¶huile, un dpgagement de Iumpe blanche due j la combustion de l¶huile et 
l¶encrassement du ¿ltre j air.

DANGER :
Ɣ /orsTue Yous transporte] et remise] l¶atomiseur, Yeille] j arrrter le moteur.
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1. 'esserre] et retire] le raccord ¿letp �1� et la crppine �2�.

2. 5ince] la crppine pour pliminer la poussiqre et les particules.

3. 5emette] la crppine en place. Veille] j serrer Iermement le raccord ¿letp.

INSPECTION ET ENTRETIEN

DANGER :
Ɣ Arrrte] le moteur et laisse]-le reIroidir aYant tout traYail d¶inspection ou d¶entretien. EnleYe] la bougie et le capuchon de bougie.

± /e non-respect de ces consignes risTue d¶entravner un dpmarrage accidentel pouYant causer des br�lures cutanpes ou un accident.
Ɣ Aprqs inspection et entretien, Ypri¿e] Tue toutes les piqces ont bien ptp remontpes aYant d¶utiliser l¶appareil.
Ɣ 3orte] toujours des gants en caoutchouc�rpsistants au[ produits chimiTues lors de l¶inspection ou de l¶entretien.

REMARQUE :
Ɣ N¶utilise] jamais d¶essence, d¶pther de pptrole, de diluant, d¶alcool ou de produits similaires, Tui peuYent entravner une dpcoloration, une 

dpIormation ou l¶apparition de ¿ssures.

Remplacement de l’huile moteur
8ne huile moteur dpgradpe diminue considprablement la durpe de Yie des piqces mobiles. Vpri¿e] la ppriodicitp de remplacement de l¶huile ainsi 
Tue le Yolume.

DANGER :
Ɣ En gpnpral, le bloc-moteur et l¶huile moteur sont trqs chauds juste aprqs l¶arrrt du moteur. /ors du remplacement de l¶huile, assure]-Yous Tue le 

bloc-moteur et l¶huile moteur ont suI¿samment reIroidi. /e non-respect de cette consigne peut entravner des br�lures. 'e plus, il Iaut un certain 
temps pour Tue toute l¶huile retourne dans le carter aprqs l¶arrrt du moteur. Ne Ypri¿e] pas le niYeau d¶huile juste aprqs l¶arrrt du moteur.

Ɣ En cas de remplissage e[cessiI, l¶huile risTue de s¶encrasser ou de br�ler en dpgageant une Iumpe blanche.
Intervalle de remplacement : Aprqs les 20 premiqres heures de Ionctionnement, et ensuite toutes les 50 heures de Ionctionnement
Huile recommandée : huile SAE10:-30 de classe S) ou supprieure, selon la norme A3, �huile pour moteur 4-temps�

Procédure de changement de l’huile
1. 3lace] l¶atomiseur sur une surIace plane.
2. 3lace] un rpcipient sous l¶ori¿ce de Yidange �1� pour collecter l¶huile usagpe lors de son 

pcoulement.
/a capacitp du rpcipient doit rtre au minimum de 220 ml pour pouYoir rpcupprer toute 
l¶huile.

3. 'esserre] le boulon de Yidange d¶huile �2� pour laisser l¶huile s¶pcouler. )aites attention j 
ne pas laisser l¶huile couler sur le rpserYoir de carburant ou sur d¶autres piqces.

ATTENTION :
Ɣ Veille] j ne pas perdre le joint �rondelle en aluminium� �3�. 3lace] le boulon de Yidange 

d¶huile �2� dans un endroit o� il ne risTue pas d¶rtre sali.
4. 5etire] le bouchon du rpserYoir d¶huile �4�. �/e retrait du bouchon du rpserYoir d¶huile �4� 

permet j l¶huile de s¶pcouler Iacilement.�
ATTENTION :

Ɣ Veille] j placer le bouchon du rpserYoir d¶huile �4� dans un endroit o� il ne risTue pas d¶rtre sali.
5. ¬ mesure Tue le niYeau d¶huile dans le rpserYoir diminue, incline] l¶atomiseur sur le c{tp pour Yidanger complqtement l¶huile.
6. 8ne Iois la Yidange terminpe, remette] le boulon de Yidange d¶huile �2� en place et serre]-le Iermement. Si le boulon n¶est pas asse] serrp, une 

Iuite d¶huile risTue de se produire.
ATTENTION :

Ɣ N¶oublie] pas de remonter le joint �rondelle en aluminium� �3� lorsTue Yous remette] le boulon de Yidange d¶huile en place.
7. /¶ajout d¶huile aprqs la Yidange se Iait selon la mrme procpdure �dpcrite prpcpdemment� Tue pour l¶ajout d¶huile lorsTue le niYeau est insuI¿sant. 

Ajoute] toujours l¶huile par l¶ori¿ce correspondant au bouchon du rpserYoir d¶huile.
�niYeau d¶huile sppci¿p � enYiron 220 ml�

8. Aprqs aYoir rempli le rpserYoir d¶huile, reIerme] bien le bouchon �4� pour pYiter les Iuites.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Nettoyage du raccord fileté (tuyau)

AVERTISSEMENT :
Ɣ Ne retire] pas le collier de serrage, le tuyau ou le raccord ¿letp lorsTue le leYier de 

commande de la pulYprisation est ouYert.
Ɣ Ne desserre] pas le raccord ¿letp lorsTue le leYier de commande de la pulYprisation 

est ouYert.
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Points essentiels pour le remplacement de l’huile moteur
Ɣ Ne jete] jamais l¶huile moteur aYec les ordures mpnagqres, ne le dpYerse] pas sur le sol ou dans les pgouts. /¶plimination de l¶huile est 

rpglementpe par la loi. ConIorme]-Yous au[ lois et rpglementations applicables. Si Yous aYe] besoin d¶inIormations supplpmentaires, contacte] 
un technicien agrpp.

Ɣ /¶huile se dpgrade mrme si elle n¶est pas utilispe. Vpri¿e]-la et remplace]-la rpguliqrement �Yidange complqte tous les 6 mois�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Nettoyage du filtre à air
AVERTISSEMENT : S8BS7ANCES ,N)/AMMAB/ES S75,C7EMEN7 

,N7E5',7ES
,nterYalle de nettoyage et d¶inspection � 4uotidien �toutes les 10 heures de 
Ionctionnement�
1. 'esserre] le boulon �1�.
2. 5etire] le couYercle du ¿ltre j air �2�.
3. 5etire] le ¿ltre �3� et nettoye]-le aYec la brosse.
NOTE :
Ɣ ,l s¶agit d¶un ¿ltre sec, Tui ne doit pas rtre mouillp. Ne le nettoye] jamais j l¶eau.

4. 5emplace] le ¿ltre s¶il est endommagp ou trqs sale.
5. Essuye] toute huile se trouYant sur le reniÀard aYec un chiIIon.
6. 3lace] le ¿ltre dans son logement �4�.
7. )i[e] le couYercle du ¿ltre j air j l¶aide du boulon.

DANGER :
Ɣ Nettoye] le ¿ltre plusieurs Iois par jour en cas de dpp{t de poussiqre e[cessiI.
Ɣ Si Yous continue] j utiliser l¶appareil alors Tue le ¿ltre est encrassp par de l¶huile, cette huile risTue de s¶pcouler j l¶e[tprieur et de contaminer 

le sol.

Vérification de la bougie d’allumage

ATTENTION :
Ɣ /ors du dpmontage de la bougie d¶allumage, nettoye] d¶abord la bougie et la culasse pour pYiter la ppnptration d¶impuretps ou de sable dans 

le cylindre.
Ɣ Attende] le reIroidissement complet du moteur aYant de dpmonter la bougie d¶allumage sous peine d¶endommager le pas de Yis du cylindre.
Ɣ Visse] correctement la bougie dans le trou ¿letp. Ne la Yisse] pas de traYers sous peine d¶endommager le ¿letage du cylindre.

1. 2uYerture�Iermeture du cache de bougie
3our ouYrir le cache de bougie, tire] sur la partie saillante du cache et Iaites-le 
glisser dans la direction © 23EN ª �ouYert� comme indiTup sur la ¿gure ci-contre.
3our Iermer le cache, Iaites-le glisser dans la direction © C/2SE ª �Iermp� jusTu¶j 
ce Tue l¶ergot situp sous la partie saillante se trouYe au-dessus du carter du 
moteur. Appuye] ensuite sur la partie saillante.

2. 5etrait de la bougie d¶allumage
8tilise] la clp j douille Iournie pour retirer ou installer la bougie d¶allumage.

3. Vpri¿cation de la bougie d¶allumage
/a distance entre les deu[ plectrodes de la bougie est de 0,7 j 0,8 mm �Yoir la 
¿gure�. 5pgle]-la correctement si elle est trop importante ou trop Iaible.
Nettoye] la bougie j Iond ou remplace]-la en cas d¶accumulation de carbone ou 
d¶encrassement.

4. 5emplacement de la bougie d¶allumage
8tilise] des bougies N*K-CM56A.

0,7 ± 0,8 mm
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Nettoyage du filtre à carburant
Ɣ 8n ¿ltre j carburant colmatp peut rendre le dpmarrage diI¿cile ou emprcher la 

montpe en Yitesse du moteur.
Ɣ Vpri¿e] rpguliqrement le ¿ltre j carburant comme suit �

1. 5etire] le bouchon du rpserYoir de carburant �1� et Yidange]-le entiqrement. 
Vpri¿e] Tu¶aucun corps ptranger ne se trouYe j l¶intprieur du rpserYoir. /e cas 
pchpant, enleYe]-les.

2. )aites sortir le ¿ltre j carburant �2� par l¶ori¿ce de remplissage du rpserYoir de 
carburant j l¶aide d¶un ¿l mptalliTue.

3. Si la surIace du ¿ltre j carburant est encrasspe, nettoye]-la aYec de l¶essence. 
/¶essence utilispe pour le nettoyage doit rtre pliminpe conIormpment au[ mpthodes 
sppci¿pes par les autoritps locales.
8n ¿ltre doit rtre remplacp s¶il est trqs encrassp.

4. 5emette] le ¿ltre j carburant dans le rpserYoir de carburant, remette] le bouchon 
en place et serre]-le Iermement.

NOTE :
Ɣ /orsTue Yous remette] le ¿ltre j carburant dans le rpserYoir, replace]-le dans la 

position indiTupe sur la ¿gure.
S¶il est npcessaire de le remplacer, contacte] Yotre centre techniTue agrpp.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Nettoyage du filtre du raccord du tuyau

1. 5etire] le collier de serrage �1� et le tuyau �2�.

2. 5etire] le ¿ltre �3� et nettoye]-le aYec la brosse.
Si Yous aYe] du mal j retirer le ¿ltre, utilise] une ¿ne baguette pour l¶attraper.

3. 5emplace] le ¿ltre s¶il est endommagp ou trqs sale.

4. 3ousse] le ¿ltre dans le raccord �4� jusTu¶j ce Tue l¶arriqre du ¿ltre soit alignp aYec 
le bord de l¶ori¿ce.

5. ,nstalle] le tuyau et ¿[e]-le aYec un collier de serrage.

Remplacement du tuyau de solution
Ɣ Vpri¿e] rpguliqrement l¶ptat du tuyau de solution �1�. 8n tuyau endommagp peut 

entravner des Iuites de solution chimiTue. Si npcessaire, remplace] le tuyau 
comme suit.

1. 5etire] le tube d¶pjection �2� du tube �3�.

2. 'esserre] le collier de serrage, puis remplace] le Yieu[ tuyau par un neuI.

Inspection des boulons, écrous et vis
Ɣ 5esserre] les boulons, pcrous, etc.
Ɣ Vpri¿e] l¶absence de Iuite de carburant et d¶huile.
Ɣ 5emplace] les piqces endommagpes pour assurer un Ionctionnement en toute 

spcuritp.

Remplacement des joints et garnitures
/orsTue Yous remonte] le moteur aprqs l¶aYoir dpmontp, Yeille] j remplacer les joints 
et garnitures par des composants neuIs.

(�)

(�)

(1)
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Nettoyage des pièces
Ɣ Veille] j ce Tue le moteur reste toujours propre.
Ɣ Maintene] les ailettes du cylindre e[emptes de poussiqres ou d¶impuretps. /a 

poussiqre et les impuretps adhprant au[ ailettes peuYent entravner un grippage.
Ɣ /¶air souIÀp proYient de la crppine d¶entrpe d¶air �1�. /orsTue le dpbit d¶air diminue 

en cours de Ionctionnement, arrrte] le moteur et Ypri¿e] Tue la crppine d¶entrpe 
d¶air n¶est pas obstrupe.

Ɣ Si Yous ne nettoye] pas la crppine, le moteur risTue de surchauIIer et de s¶abvmer.

AVERTISSEMENT :
Ɣ N¶utilise] jamais l¶atomiseur sans la crppine. AYant chaTue utilisation, Ypri¿e] Tue 

la crppine est bien en place et Tu¶elle n¶est pas endommagpe.

(1)

7ous les traYau[ d¶entretien et les rpglages non prpYus et non dpcrits par ce manuel doiYent rtre eIIectups par un technicien agrpp.

REMISAGE
Vidange du carburant

AVERTISSEMENT :
Ɣ Arrrte] le moteur et laisse]-le reIroidir aYant de Yidanger le carburant.

± /e moteur risTue d¶rtre chaud juste aprqs l¶arrrt, ce Tui prpsente des risTues de br�lure, d¶inÀammation et d¶incendie.

ATTENTION :
Ɣ Si Yous n¶utilise] pas l¶appareil pendant une ppriode prolongpe, Yidange] tout le carburant contenu dans le rpserYoir de carburant et le 

carburateur. 5emise]-le dans un endroit propre et sec.

Vidange] le carburant contenu dans le rpserYoir de carburant et le carburateur selon 
la procpdure suiYante �

1� EnleYe] le bouchon du rpserYoir de carburant, et Yidange] tout le carburant.
5etire] tout corps ptranger se trouYant dans le rpserYoir de carburant.

2� )aites sortir le ¿ltre j carburant par l¶ori¿ce de remplissage j l¶aide d¶un ¿l 
mptalliTue.

3� Appuye] sur la pompe d¶amoroage jusTu¶j ce Tue le carburant s¶pcoule, et 
Yidange] le carburant s¶pcoulant dans le rpserYoir de carburant.

4� 5emette] le ¿ltre j carburant dans le rpserYoir de carburant, remette] le 
bouchon en place et serre]-le Iermement.

5� )aites ensuite Ionctionner le moteur jusTu¶j ce Tu¶il s¶arrrte.
6� EnleYe] la bougie d¶allumage, et Yerse] TuelTues gouttes d¶huile moteur dans 

le trou de la bougie.
7� 7ire] doucement sur la poignpe du dpmarreur a¿n Tue l¶huile moteur se 

rppartisse dans tout le moteur, et installe] la bougie d¶allumage.
8� 5emise] l¶appareil en position Yerticale.
�� ConserYe] le carburant collectp dans un conteneur sppcial, dans un 

emplacement bien aprp et j l¶ombre.

Vidange du réservoir de solution

AVERTISSEMENT :
Ɣ Arrrte] le moteur et laisse]-le reIroidir aYant de Yidanger le rpserYoir de solution.

± /e moteur risTue d¶rtre chaud juste aprqs l¶arrrt, ce Tui prpsente des risTues de br�lure, d¶inÀammation et d¶incendie.

AYant de remiser l¶atomiseur, Yidange] le rpserYoir de solution en Yous rpIprant j la partie © Vidange et nettoyage du rpserYoir de solution ª.

Nettoyage de la crépine de l’orifice de remplissage du réservoir de solution
AYant de remiser l¶atomiseur, Yeille] j toujours nettoyer la crppine de l¶ori¿ce de remplissage du rpserYoir de solution.
5pIpre]-Yous j la partie © Vidange et nettoyage du rpserYoir de solution ª pour la procpdure de nettoyage de la crppine.

Nettoyage de la crépine du raccord fileté (tuyau)
AYant de remiser l¶atomiseur, Yeille] j toujours nettoyer la crppine du raccord ¿letp �tuyau�.
5pIpre]-Yous j la partie © Vidange et nettoyage du rpserYoir de solution ª pour la procpdure de nettoyage de la crppine.

ATTENTION :
Ɣ /orsTue Yous remise] l¶atomiseur, Yeille] j arrrter le moteur.



54 55

Fixation du tube droit avec la dragonne fournie
/orsTue Yous remise] l¶atomiseur, attache] le tube droit au corps de l¶outil aYec la 
dragonne Iournie.
/e maintien du tube dans cette position Iacilite le transport de l¶appareil.

Périodicité de l’entretien

'urpe de
Ionctionnement

elpment
AYant 

utilisation
Aprqs 

lubri¿cation
4uotidien 

�10 h� 30 h 50 h 200 h Arrrt�pause 3age 
correspondante

+uile moteur ,nspecter 40

5emplacer 1 50

3iqces de serrage 
�boulons, pcrous�

,nspecter 52

Crppine de l¶ori¿ce 
de remplissage du 
rpserYoir de solution

,nspecter 4�

Nettoyer 4�

Crppine du raccord 
¿letp �tuyau�

,nspecter 50

Nettoyer 50

5pserYoir de carburant Nettoyer�
inspecter ²

Vidanger le 
carburant

3 53

*kchette de 
commande 
d¶accplpration

Vpri¿er le 
Ionctionnement ²

/eYier de commande 
d¶arrrt

Vpri¿er le 
Ionctionnement 43

Vitesse au ralenti ,nspecter�rpgler 43

)iltre j air Nettoyer 51

Bougie d¶allumage ,nspecter 51

Conduit d¶air de 
reIroidissement

Nettoyer�
inspecter 53

7uyau de carburant ,nspecter 52

5emplacer 2 ²

)iltre j carburant Nettoyer�
remplacer 52

Espace entre 
soupape d¶admission 
d¶air et soupape 
d¶pchappement d¶air

5pgler
2 ²

7uyau d¶huile ,nspecter 2 ²

5pYision gpnprale du 
moteur

2 ²

Carburateur Vidanger le 
carburant

3 53

1 3remier remplacement aprqs 20 heures de Ionctionnement.
2 3our l¶inspection des 200 heures de Ionctionnement, adresse]-Yous j un centre techniTue agrpp ou j un atelier de rpparation.
3 Aprqs aYoir Yidangp le rpserYoir de carburant, continue] j Iaire Ionctionner le moteur et Yidange] le carburant prpsent dans le carburateur.
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DÉPANNAGE
AYant de Iaire Iaire une rpparation, Ypri¿e] les points suiYants. En cas d¶anomalie, inspecte] Yotre appareil conIormpment au[ instructions 
contenues dans ce manuel. Ne dpmonte] aucune piqce de maniqre non conIorme au[ instructions, ne les modi¿e] pas. 3our toute rpparation, 
adresse]-Yous j un technicien agrpp ou j Yotre reYendeur le plus proche.

Anomalie constatée Cause probable (dysfonctionnement) Remède

/e moteur ne dpmarre pas. /e commutateur de marche�arrrt est sur S723. 3lace] le commutateur de marche�arrrt sur Marche.

MauYais Ionctionnement de la pompe 
d¶amoroage. Appuye] 7 j 10 Iois.

)aible Yitesse de traction du cordon du dpmarreur. 7ire] Iort.

ManTue de carburant. )aites le plein de carburant.

MauYaise position du leYier du dispositiI de 
dpmarrage j Iroid.

3ositionne]-le sur © C/2SE ª �Iermp� �dpmarrage 
j Iroid�.
3ositionne]-le sur © 23EN ª �ouYert� �dpmarrage j 
chaud�.

)iltre j carburant colmatp. Nettoye]-le.

7uyau de carburant plip ou obstrup. 5edresse] ou remplace] le tuyau de carburant.

Carburant dpgradp.
8n carburant dpgradp rend le dpmarrage diI¿cile.
5emplace] le carburant �interYalle recommandp � 
1 mois�.

Aspiration du carburant e[cessiYe.

)aites passer le leYier de commande d¶accplpration 
de la position Yitesse moyenne j la position Yitesse 
rapide, et tire] sur la poignpe du dpmarreur jusTu¶j 
ce Tue le moteur dpmarre.
Si le moteur ne dpmarre toujours pas, dppose] la 
bougie d¶allumage, spche] l¶plectrode et remonte] la 
bougie dans sa position initiale. Ensuite, dpmarre] 
en suiYant les instructions.

Capuchon de bougie dpposp. 5emonte]-le et ¿[e]-le Iermement.

Bougie d¶allumage encrasspe. Nettoye]-la.

'istance anormale entre les deu[ plectrodes de 
la bougie. 5pgle] la distance.

Anomalie de la bougie d¶allumage. 5emplace]-la.

Anomalie du carburateur. )aites une demande d¶inspection et d¶entretien.

,mpossible de tirer sur la poignpe du dpmarreur, 
ou absence de compression. )aites une demande d¶inspection et d¶entretien.

Anomalie du systqme d¶entravnement�plectriTue 
�dpIaut du commutateur de marche�arrrt, du 
ckblage, du connecteur, etc.�.

)aites une demande d¶inspection et d¶entretien.

/e moteur s¶arrrte tout de suite.
/e moteur n¶accplqre pas.

3rpchauIIage insuI¿sant. 3rpchauIIe] le moteur.

/e leYier du dispositiI de dpmarrage j Iroid 
est en position © C/2SE ª �Iermp� bien Tue le 
moteur soit chaud.

Mette]-le en position © 23EN ª �ouYert�.

)aible Yitesse de ralenti. 5pgle] la Yitesse de ralenti.

)iltre j carburant colmatp. Nettoye]-le.

)iltre j air encrassp ou colmatp. Nettoye]-le.

Anomalie du carburateur. )aites une demande d¶inspection et d¶entretien.

Anomalie de l¶pchappement du silencieu[ 
�obstrup, etc.�. )aites une demande d¶inspection et d¶entretien.

Anomalie du systqme d¶entravnement�plectriTue. )aites une demande d¶inspection et d¶entretien.

Ckble de commande de l¶accplpration dptachp. 5emonte]-le et ¿[e]-le Iermement.

/e moteur ne s¶arrrte pas.

)aites tourner le moteur au ralenti, 
et mette] le leYier du dispositiI de 
dpmarrage j Iroid en position © C/2SE ª 
�Iermp�.

Connecteur dpconnectp. 5emonte]-le et ¿[e]-le Iermement.

Anomalie du systqme plectriTue. )aites une demande d¶inspection et d¶entretien.

/orsTue le moteur ne dpmarre pas aprqs le prpchauIIage �
Si les plpments inspectps ne prpsentent aucune anomalie, ouYre] la Yanne d¶ptranglement d¶enYiron 1�3 et dpmarre] le moteur.
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Vielen 'ank, dass Sie dieses '2/MA5 Ben]in-Spr�hgerlt 
gewlhlt haben. :ir Ireuen uns, ,hnen das '2/MA5 Ben]in-
Spr�hgerlt anbieten ]u k|nnen. Es stellt das Ergebnis eines 
langen Entwicklungsprogramms und langjlhriger )achkenntnis und 
ErIahrung dar.

'as Spr�hgerlt Yereint die Vor]�ge hochmoderner 7echnologie mit 
ergonomischem 'esign. Es ist leicht, handlich, kompakt und stellt 
ein proIessionelles *erlt I�r ]ahlreiche Anwendungen dar.

Bitte lesen, verstehen und befolgen Sie diese Anleitung, in der 
die verschiedenen Punkte, welche die hervorragende Leistung 
dieses Produkts demonstrieren, ausführlich behandelt werden. 
Die Anleitung wird Ihnen dabei helfen, die bestmöglichen 
Resultate von Ihrem DOLMAR Sprühgerät auf sichere Weise zu 
erhalten.

Deutsch

SYMBOLE
Es ist sehr wichtig, die Bedeutung der Iolgenden Symbole beim 'urchlesen dieser Anleitung ]u Yerstehen.

:A5N8N*�*E)A+5 Atemschut] tragen

Bedienungsanleitung lesen, Yerstehen 
und beIolgen

+ei�e 2berÀlchen ± Verbrennungen 
Yon )ingern oder +lnden

Verboten KraItstoII �Ben]in�

Nicht rauchen Manueller Motorstart

Keine oIIenen )lammen Notstopp

)estes Schuhwerk mit rutschIesten 
Sohlen tragen Erste +ilIe

*eeignete Schut]kleidung tragen E,N�S7A57

Schut]handschuhe tragen A8S�S723

8mstehende beim Spr�hen Iernhalten )inger- oder +andYerlet]ungen durch 
/auIradÀ�gel

8mstehende Iernhalten /anges +aar kann einen 8nIall durch 
ErIassen Yerursachen

Arbeitsbereich Yon 3ersonen und 7ieren 
Irei halten

*iItige 'lmpIe oder *ase.
Nicht in unbel�Itetem Bereich betreiben.

Augen- und *eh|rschut] tragen
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WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG:
Ɣ /esen Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen durch. Eine Missachtung 

der :arnungen und Anweisungen kann ]u einem elektrischen Schlag, Brand und�
oder schweren Verlet]ungen I�hren.

Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen für 
spätere Bezugnahme auf.

Allgemeine Vorschriften
Ɣ 'amit korrekter und sicherer Betrieb gewlhrleistet ist, muss der Benut]er diese 

Bedienungsanleitung lesen, Yerstehen und beIolgen, um sich mit der +andhabung 
des Spr�hgerlts Yertraut ]u machen �1�. 8n]ureichend inIormierte Benut]er 
k|nnen sich und andere 3ersonen durch unsachgeml�en *ebrauch geIlhrden.

Ɣ Es ist ratsam, das Spr�hgerlt nur an 3ersonen ]u Yerleihen, die erwiesenerma�en 
ErIahrung im 8mgang mit Spr�hgerlten haben.

Ɣ 'abei ist auch stets die Bedienungsanleitung aus]uhlndigen.
Ɣ Erstmalige Benut]er sollten eine *rundeinI�hrung Yom +lndler erhalten, um sich 

mit der +andhabung eines Spr�hgerlts Yertraut ]u machen.
Ɣ Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren d�rIen das Spr�hgerlt nicht benut]en. 

3ersonen �ber 16 Jahren ist jedoch die Benut]ung der Maschine I�r Ausbildungs]wecke 
nur unter direkter AuIsicht eines Tuali¿]ierten Ausbilders gestattet.

Ɣ Benut]en Sie Spr�hgerlte mit lu�erster SorgIalt und AuImerksamkeit.
Ɣ Betreiben Sie das Spr�hgerlt nur, wenn Sie sich in guter k|rperlicher VerIassung 

be¿nden.
Ɣ )�hren Sie alle Arbeiten gewissenhaIt und sorgIlltig durch. 'er Benut]er ist 

gegen�ber 'ritten Yerantwortlich.
Ɣ Benut]en Sie das Spr�hgerlt niemals unter dem EinÀuss Yon Alkohol oder 'rogen �2�.
Ɣ Benut]en Sie das *erlt nicht, wenn Sie m�de sind.
Ɣ Bewahren Sie diese Anleitung I�r spltere Be]ugnahme auI.

Verwendungszweck der Maschine
Ɣ Benut]en Sie die Maschine sachgerecht. 'as Spr�hgerlt ist nur I�r das Spr�hen 

Yon À�ssigen Chemikalien und anderen )l�ssigkeiten ]ur BeklmpIung Yon 
Schldlingen und 8nkraut in 2bst-, Blumen- und *em�seglrten, auI Blumen und 
Buschwerk sowie anderen 3Àan]en, wie KaIIee, 7abak und Baumwolle Yorgesehen. 
Es ist auch n�t]lich bei der 3Àege junger Blume, ]. B. ]ur BeklmpIung des 
BorkenklIers sowie anderer Schldlinge und 3Àan]enkrankheiten.
Benut]en Sie das *erlt niemals I�r andere =wecke.
:enn die Maschine mit einem geeigneten 5ohr I�r Blasgerltebetrieb ausgestattet 
ist, kann die Maschine I�r Blasgerltebetrieb Yerwendet werden.

Ɣ Verwenden Sie nur 3Àan]enschut]produkte, die Yom +ersteller ausdr�cklich 
I�r den *ebrauch mit Spr�hgerlten ]ugelassen sind, und die alle geltenden 
Sicherheitsbestimmungen, Normen und Verordnungen erI�llen.

+olen Sie sich ,nIormationen Yon ,hrem +lndler �ber den Betrieb ,hres Spr�hgerlts. 
Beachten Sie alle geltenden |rtlichen Sicherheitsbestimmungen, Normen und 
Verordnungen.

Alle 3ersonen des Bedienungs- und :artungspersonals sollten im korrekten 8mgang 
mit den Yerwendeten Chemikalien ausgebildet und eingearbeitet sowie mit erster 
+ilIe�NotIallYersorgung und den VorschriIten der Entsorgung À�ssiger Chemikalien 
Yertraut sein.

WARNUNG:
Ɣ ,hr Spr�hgerlt ist nur I�r proIessionellen Einsat] Yorgesehen. Verleihen oder 

Yermieten Sie ,hr Spr�hgerlt nicht ohne die Bedienungsanleitung. Achten Sie 
darauI, dass jeder Benut]er die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
,nIormationen Yersteht.

Persönliche Schutzausrüstung
Ɣ 8m Verlet]ungsgeIahr bei der Benut]ung chemischer 3rodukte ]u Yerringern, 

tragen Sie geeignete Schut]kleidung beim BeI�llen, Benut]en und 5einigen des 
Spr�hgerlts. BeIolgen Sie stets alle Anweisungen des Chemikalienherstellers 
in Be]ug auI den angemessenen Schut] Yon Augen, +aut und Atemwegen. 
Sie k|nnen Yon den Iolgenden Vorsichtsma�regeln abweichen und �ber diese 
hinausgehen.

Ɣ Bei Verwendung giItiger Chemikalien m�ssen Bediener und 8mstehende eYentuell 
ein ordnungsgeml� passendes Atemgerlt I�r die Yerwendete Chemikalie 
tragen. Nehmen Sie auI den ChemikalienauIkleber Be]ug. Einatmen Yon giItigen 
Chemikalien kann schwere oder t|dliche Verlet]ungen Yerursachen.

Ɣ 'ie Kleidung sollte ]weckml�ig und angemessen, d. h. eng anliegend, aber nicht 
hinderlich sein. 7ragen Sie keine Schmucksachen, Kleidungsst�cke oder lange 
+aare, die in den /uIteinlass eingesaugt werden k|nnten. �3�

Ɣ 8m Verlet]ungen Yon KopI, Augen, +lnden oder )��en sowie *eh|rschlden 
]u Yermeiden, m�ssen die Iolgenden Schut]Yorrichtungen und Schut]kleidung 
wlhrend der Arbeit mit dem Spr�hgerlt Yerwendet werden.

(�)

(1)

(3)
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Schenken Sie den folgenden Vorschriften besondere 
Aufmerksamkeit.
Ɣ 'ie Kleidung sollte robust und eng anliegend sein, aber dennoch Yollkommene 

BewegungsIreiheit gewlhren. Vermeiden Sie locker sit]ende Jacken, ausgestellte 
oder umgeschlagene +osen, Schals, oIIenes langes +aar oder *egenstlnde, die 
in den /uIteinlass gesaugt werden k|nnten.
7ragen Sie eine lange +ose, um ,hre Beine ]u sch�t]en.
7ragen Sie keine Shorts. �5�

Ɣ 'as *erlusch des Spr�hgerlts kann ,hr *eh|r schldigen. 7ragen Sie einen 
*eh|rschut] �*eh|rschut]st|psel oder 2hrensch�t]er� ]um Schut] ,hres *eh|rs. 
/ang]eit- und 'auerbenut]er sollten ihr *eh|r regelml�ig �berpr�Ien lassen. �4�

Ɣ Benut]en Sie stets *ummi- oder chemikalienIeste +andschuhe, wenn Sie mit 
dem Spr�hgerlt arbeiten. *uter Stand ist lu�erst wichtig. 7ragen Sie *ummi-�
ChemikalienstieIel. �5�

Ɣ Angemessener Augenschut] ist ein Muss. 2bwohl der Auslass Yom Bediener weg 
gerichtet ist, k|nnen 4uerschllger und 5�ckpraller wlhrend des Betriebs des 
Spr�hgerlts auItreten. �4�

Ɣ Betreiben Sie ein Spr�hgerlt nur mit einer Schut]brille oder einer YorschriItsml�igen 
Sicherheitsbrille mit geeignetem 2ber- und Seitenschut], die der Norm ANS, = 
87.1 �b]w. der ]utreIIenden Norm ,hres /andes� entspricht.

UMGANG MIT CHEMIKALIEN
Ɣ Einige Chemikalien, die Sie mit ,hrem Spr�hgerlt Yerwenden, k|nnen giItige 

und�oder lt]ende Substan]en enthalten. Solche Chemikalien k|nnen geIlhrlich 
sein und schwere oder t|dliche Verlet]ungen bei 3ersonen und 7ieren und�oder 
schwere Schlden an 3Àan]en und der 8mwelt Yerursachen.
Vermeiden Sie direkten Kontakt mit Chemikalien.
BeIolgen Sie die Anweisungen des Chemikalienherstellers in Be]ug auI Kontakt 
mit seinem 3rodukt.

Ɣ /esen Sie den +erstellerauIkleber und die *ebrauchsanleitung jedes Mal, beYor 
Sie die Chemikalie mischen, benut]en, lagern oder entsorgen.
Verlassen Sie sich nicht auI ,hr *edlchtnis.
)ahrllssiger oder Ialscher *ebrauch kann schwere oder t|dliche Verlet]ungen 
Yerursachen.

Ɣ /esen Sie die AuIkleber auI den Chemikalienbehlltern sorgIlltig Yor *ebrauch.
Chemikalien sind in 7o[i]itltsklassen eingestuIt.
Jede Klasse hat ihre eigenen +andhabungseigenschaIten.
Machen Sie sich mit den EigenschaIten der Klasse der Yerwendeten Chemikalie 
Yertraut.
Chemikalien d�rIen nur Yon 3ersonen Yerwendet werden, die im 8mgang mit 
Chemikalien und in der Anwendung geeigneter Erste-+ilIe-Ma�nahmen geschult sind.

Ɣ Bei unsachgeml�em *ebrauch k|nnen Chemikalien schldlich I�r 3ersonen, 
7iere und die 8mwelt sein. Au�erdem ist es ratsam, bestimmte lt]ende, korrosiYe 
oder giItige Chemikalien nicht in ,hrem Spr�hgerlt ]u benut]en.

Ɣ Mischen Sie nur kompatible SchldlingsbeklmpIungsmittel. )alsche Mischungen 
k|nnen giItige 'lmpIe er]eugen.
Achten Sie bei der +andhabung und Verspr�hung Yon Chemikalien darauI, dass 
Sie im Einklang mit den 8mweltschut]regeln und -richtlinien Yon Kommune, /and 
und Bund handeln. Spr�hen Sie nicht bei starkem :ind. Verwenden Sie ]um 
Schut] der 8mwelt nur die empIohlene 'osierung ± nicht ]u Yiel Yerwenden.
/assen Sie bei Verwendung in der Nlhe Yon :asserein]ugsgebieten, 
:asserwegen usw. besondere Vorsicht walten.

Ɣ Vermeiden Sie, wlhrend der +andhabung Yon Chemikalien oder wlhrend des 
Spr�hens den Mund ]u |IInen, ]. B. ]um Essen, 7rinken oder 5auchen. Blasen Sie 
niemals mit dem Mund durch '�sen, /eitungen, 5ohre oder andere Komponenten. 
+andhaben Sie Chemikalien immer in einem gut bel�Iteten Bereich, wlhrend Sie 
angemessene Schut]kleidung und Sicherheitsausr�stung tragen.
/agern oder transportieren Sie Chemikalien nicht ]usammen mit /ebensmitteln, 
*etrlnken oder Medikamenten, und unterlassen Sie die :iederYerwendung eines 
Chemikalienbehllters I�r andere =wecke.
)�llen Sie À�ssige Chemikalien nicht in andere Behllter um, insbesondere 
/ebensmittel- und�oder *etrlnkebehllter.

Ɣ )alls Sie Yersehentlich mit Chemikalien in Ber�hrung kommen, Yerschlucken oder 
,hre Kleidung damit beschmut]en, brechen Sie die Arbeit ab, und konsultieren Sie 
unYer]�glich die Anweisungen des Chemikalienherstellers.
)alls Sie nicht wissen, was ]u tun ist, Iragen Sie unYer]�glich eine VergiItungs-
,nIormations]entrale oder einen Ar]t um 5at.
+alten Sie den 3roduktauIkleber bereit, um ihn Yor]ulesen oder den konsultierten 
3ersonen ]u ]eigen.
)alls Chemikalien Yersch�ttet werden, slubern Sie den betroIIenen Bereich soIort.
Entsorgen Sie Chemikalienreste unter Beachtung der *eset]e und VorschriIten 
,hres Bundeslands, des Bunds oder ,hres /ands.

Ɣ +alten Sie Chemikalien au�er 5eichweite Yon Kindern, anderen unbeIugten 
3ersonen und 7ieren.
/agern Sie nicht benut]te Chemikalien an einem sicheren und Yerschlossenen 2rt. 
BeIolgen Sie die +erstellerempIehlungen I�r korrekte /agerung.

(�)

(�)
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Vorbereiten von Chemikalien
Ɣ Bereiten Sie Chemikalienl|sungen entsprechend den Anweisungen des 

Chemikalienherstellers Yor.
Ɣ Bereiten Sie nur so Yiel /|sung Yor, wie I�r die anstehende Arbeit ausreichend ist, 

damit keine /|sung �brig bleibt.
Ɣ Mischen Sie Chemikalien nur geml� den Anweisungen ± Ialsche Mischungen 

k|nnen giItige 'lmpIe oder e[plosiYe *emische er]eugen.
Ɣ Spr�hen Sie niemals unYerd�nnte Chemikalien.
Ɣ 'ie =ubereitung der /|sung und die BeI�llung des Behllters sollte nur im )reien 

an einem gut bel�Iteten 2rt durchgeI�hrt werden.
Ɣ 'er Bediener sollte die Be]eichnung der gegenwlrtig Yerwendeten Chemikalie 

abkllren.

Lagerung
Ɣ Bewahren Sie Spr�hl|sung nicht llnger als einen 7ag im Behllter auI.
Ɣ /agern und transportieren Sie Spr�hl|sung nur in ]ugelassenen Behlltern.
Ɣ /agern oder transportieren Sie die Spr�hl|sung niemals in Behlltern, die I�r 

/ebensmittel, *etrlnke oder 7ierIutter Yorgesehen sind.
Ɣ /agern oder transportieren Sie Spr�hl|sung nicht ]usammen mit /ebensmitteln, 

*etrlnken oder 7ierIutter.
Ɣ +alten Sie Spr�hl|sung au�er 5eichweite Yon Kindern, anderen unbeIugten 

3ersonen und 7ieren.
Ɣ /agern Sie die Spr�hl|sung an einem abschlie�baren 2rt, der Yor unbeIugtem 

=utritt gesichert ist.

Entsorgung
Sch�tten Sie Chemikalienreste oder Yerunreinigte Sp�ll|sungen niemals in 
:asserwege, AbÀ�sse, Abwasserkanlle, Stra�enrinnen, Kanalschlchte oder 
dergleichen.
Beachten Sie bei der Entsorgung Yerunreinigter Sp�ll|sungen alle geltenden 
*eset]e, VorschriIten und Verordnungen.
BeIolgen Sie strikt die Vorsichtsma�regeln des Chemikalienherstellers.

Befüllen des Behälters
Ɣ =iehen Sie alle Anschl�sse Iest, und Yergewissern Sie sich, dass die 5ohre 

und /eitungen sicher angebracht und in gutem =ustand sind. +alten Sie den 
/|sungsablasshebel geschlossen.

Ɣ BeYor Sie das Spr�hgerlt mit Chemikalien Yerwenden, I�llen Sie es mit Irischem 
:asser, um sicher]ustellen, dass es ordnungsgeml� ]usammengebaut ist, und 
�ben Sie sich im Spr�hen. 3r�Ien Sie dabei auch, ob /ecks Yorhanden sind. :enn 
Sie sich mit der Bedienung des Spr�hgerlts gr�ndlich Yertraut gemacht haben, 
Iolgen Sie den normalen BetriebsYerIahren.

Ɣ BeI�llen Sie ,hr Spr�hgerlt an einem gut bel�Iteten 2rt im )reien.
Ɣ Verwenden Sie keine�

± ent]�ndlichen StoIIe im Spr�hgerlt, die eine E[plosion mit schweren oder 
t|dlichen Verlet]ungen Yerursachen k|nnen�

± lt]enden oder korrosiYen StoIIe im Spr�hgerlt, die ]u einer Beschldigung des 
*erlts I�hren k|nnten�

± )l�ssigkeiten mit einer 7emperatur �ber 50 �C, um die *eIahr Yon Verbr�hung 
und Beschldigung des *erlts ]u Yerringern.

Stellen Sie das Spr�hgerlt ]um BeI�llen des /|sungstanks auI eine ebene )llche, 
und I�llen Sie die /|sung nur bei guten /icht- und SichtYerhlltnissen ein. 8m die 
*eIahr einer Verschmut]ung der 8mgebung ]u Yerringern, achten Sie darauI, dass 
Sie den /|sungstank nicht mit Chemikalienl|sung �berI�llen.

8m die Verlet]ungsgeIahr ]u Yerringern, beI�llen Sie das Spr�hgerlt nicht, wlhrend 
Sie es auI ,hrem 5�cken tragen.

:enn Sie den /|sungstank beI�llen, wlhrend ein Schlauch an eine ]entrale 
:asserYersorgung angeschlossen ist, Yergewissern Sie sich, dass das Schlauchende 
au�erhalb der /|sung ist, um die *eIahr Yon 5�ckÀuss, d. h. Ansaugen der 
Chemikalien in die :asserYersorgung im )alle eines pl|t]lichen Vakuums, ]u 
Yerringern.

Berechnen Sie die korrekte Menge der Chemikalienl|sung, so dass sie in einem 
'urchgang auIgebraucht wird, ohne dass ein /|sungsrest im 7ank �brig bleibt.

Bringen Sie nach dem BeI�llen den /|sungstankdeckel an, und ]iehen Sie ihn gut 
Iest.

Ɣ 3r�Ien Sie wlhrend der BeI�llung und wlhrend des Betriebs, ob ein /eck Yorhanden 
ist. /|sung, die Yom /|sungstank oder einem lockeren Anschlussst�ck auslluIt, 
k|nnte ,hre Kleidung durchnlssen und mit ,hrer +aut in Ber�hrung kommen.
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Starten des Sprühgeräts
Ɣ Vergewissern Sie sich, dass sich keine Kinder oder andere 3ersonen innerhalb 

eines Arbeitsradius Yon 20 m �6� auIhalten, und achten Sie auch auI 7iere im 
Arbeitsbereich.
Benut]en Sie das Spr�hgerlt niemals in Stadtgebieten.

Ɣ 3r�Ien Sie Yor der Benut]ung immer, ob das Spr�hgerlt betriebssicher ist�
3r�Ien Sie die Sicherheit des *asab]ugs. 'er *asab]ug sollte auI reibungslose 
und leichtglngige Betltigung �berpr�It werden. 3r�Ien Sie, ob die *asab]ugsperre 
einwandIrei Iunktioniert.
Vergewissern Sie sich, dass die +andgriIIe sauber und trocken sind, und 
�berpr�Ien Sie die )unktion des Ein-Aus-Schalters. +alten Sie die +andgriIIe Irei 
Yon gl und KraItstoII.

Ɣ 8m die *eIahr Yon AuslauIen und +autkontakt mit Chemikalien ]u Yerringern, 
pr�Ien Sie, ob der Behllterdeckel und alle Anschl�sse im Spr�hmittelgang dicht 
sind, und Yergewissern Sie sich, dass der Schlauch sicher angeschlossen und in 
gutem =ustand ist. +alten Sie den /|sungsablasshebel geschlossen.

Ɣ Vergewissern Sie sich Yor dem Starten der Maschine, dass der /|sungsablasshebel 
geschlossen ist.

Ɣ Stellen Sie sicher, dass der =�ndker]enstecker einwandIrei auI der =�ndker]e 
sit]t ± ein lockerer Ker]enstecker kann )unkenbildung Yerursachen, der brennbare 
'lmpIe ent]�nden und einen Brand Yerursachen k|nnte.

Ɣ hberpr�Ien Sie den =ustand der 7ragegurtriemen, und erset]en Sie beschldigte 
oder abgenut]te 5iemen.

Ɣ Stellen Sie den Schulterriemen auI ,hre K|rpergr|�e ein, beYor Sie mit der Arbeit 
beginnen.
,n einem NotIall k|nnen Sie aus dem Schulterriemen schl�pIen und die Maschine 
rasch abwerIen. hben Sie das +erausschl�pIen aus dem 7ragegurt mehrmals, 
beYor Sie die Maschine benut]en, um sich daran ]u gew|hnen. :erIen Sie die 
Maschine nicht wlhrend der hbung ab, weil die Maschine dadurch beschldigt 
werden k|nnte.

Ɣ :enn Sie den StartergriII ]iehen, wickeln Sie das Starterseil nicht um ,hre 
+and. /assen Sie den StartergriII nicht ]ur�ckschnellen, sondern I�hren Sie das 
Starterseil langsam ]ur�ck, damit es korrekt auIgewickelt wird.
Eine Missachtung dieses VerIahrens kann ]u einer Verlet]ung ,hrer +and oder 
)inger und ]u einer Beschldigung des Startermechanismus I�hren.

Ɣ /assen Sie sich eYentuell Yon einer anderen 3erson helIen, um das Spr�hgerlt 
nach dem Starten auI ,hren 5�cken ]u set]en. 8m die *eIahr Yon Verlet]ungen 
,hres +elIers durch herausgeschleuderte *egenstlnde, Chemikalienspray�
)l�ssigkeit oder durch Kontakt mit hei�en Abgasen ]u Yerringern, halten Sie den 
Motor wlhrend dieser kur]en =eit auI /eerlauIdreh]ahl, und lassen Sie ,hren 
+elIer nicht im Bereich der Auslassd�se oder des AuspuIIs stehen. AnderenIalls 
sollte das Spr�hgerlt ohne +ilIe gestartet und betrieben werden.

Ɣ Starten Sie das Spr�hgerlt nur geml� den Anweisungen.
Ɣ Verwenden Sie kein anderes VerIahren ]um Starten des Motors �7��
Ɣ Verwenden Sie das Spr�hgerlt und das mitgelieIerte =ubeh|r nur I�r die 

angegebenen Anwendungen.
Ɣ Starten Sie den Spr�hgerltemotor erst, nachdem die Maschine Yollstlndig 

]usammengebaut worden ist. 'er Betrieb der Maschine ist nur ]ullssig, wenn alle 
Yorgeschriebenen =ubeh|rteile montiert sind.

Ɣ ,m )alle einer Motorst|rung ist der Motor soIort ab]ustellen.
Ɣ Benut]en Sie das Spr�hgerlt I�r einhlndige Bedienung mit der rechten +and am 

SteuergriII. 7ragen Sie das *erlt wie einen 5ucksack mit den Schulterriemen auI 
beiden Schultern.
8m die *eIahr eines Verlusts der Kontrolle ]u Yerringern, tragen Sie das Spr�hgerlt 
niemals mit den �dem� 5iemen nur auI einer Schulter.

Ɣ :enn Sie mit dem Spr�hgerlt arbeiten, umschlie�en Sie den +andgriII immer Iest 
mit ,hren )ingern, und halten Sie den SteuergriII ]wischen 'aumen und =eige¿nger. 
+alten Sie ,hre +and in dieser 3osition, damit Sie ,hre Maschine jeder]eit unter 
Kontrolle haben. Vergewissern Sie sich, dass ,hr SteuergriII in gutem =ustand und 
Irei Yon )euchtigkeit, 3ech, gl oder )ett ist.

Ɣ Achten Sie stets auI sicheren, ausgewogenen Stand.
Ɣ 8m den /|sungstank auIrecht ]u halten und die *eIahr Yon Versch�tten ]u 

Yerringern, beugen Sie nicht ,hre +�Ite. Beugen Sie nur ,hre Knie, und st�t]en Sie 
sich bei BedarI ab, um einwandIreie Balance ]u gewlhrleisten.
'enken Sie daran, dass ein mit )l�ssigkeit geI�lltes Spr�hgerlt ein betrlchtliches 
*ewicht hat.
/assen Sie beim Beugen, Anlehnen oder *ehen besondere Vorsicht walten.

Ɣ Betreiben Sie das Spr�hgerlt stets so, dass Sie keine Abgase einatmen. /assen 
Sie den Motor niemals in geschlossenen 5lumen lauIen �Erstickungs- und 
*asYergiItungsgeIahr�. Kohlenmono[id ist ein geruchloses *as.
Achten Sie stets auI ausreichende Bel�Itung.

Ɣ ,hr Spr�hgerlt ist nicht gegen elektrischen Schlag isoliert. 8m die *eIahr eines 
Stromschlags ]u Yerringern, betreiben Sie dieses Spr�hgerlt niemals in der Nlhe 
Yon 'rlhten oder Kabeln �Strom usw.�, die Strom I�hren k|nnen. Spr�hen Sie 
nicht auI oder in der Nlhe Yon elektrischen ,nstallationen.

���P�(���IW)

(�)

(�)

20 m
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Ɣ Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich ausruhen und das Spr�hgerlt 
unbeauIsichtigt lassen. Bewahren Sie das *erlt an einem sicheren 2rt auI, 
um *eIahr I�r andere 3ersonen, Ent]�ndung Yon brennbaren Materialien oder 
Beschldigung der Maschine ]u Yerhindern �8�.

Ɣ /egen Sie das hei�e Spr�hgerlt niemals auI trockenes *ras oder brennbare 
Materialien.

Ɣ Stellen Sie das Spr�hgerlt nicht auI den Boden, wenn es mit hoher 'reh]ahl lluIt, 
weil kleine *egenstlnde wie Sand, *ras, Staub usw. in den /uIteinlass gesaugt 
werden und das *ebllserad beschldigen k|nnten.

Ɣ /assen Sie das Spr�hgerlt wlhrend einer Arbeitspause nicht in direktem 
Sonnenlicht oder in der Nlhe einer :lrmeTuelle stehen.

Ɣ Alle mit der Maschine gelieIerten Schut]teile und Schut]hauben m�ssen wlhrend 
des Betriebs benut]t werden.

Ɣ Betreiben Sie den Motor niemals mit schadhaItem SchalldlmpIer.
Ɣ Stecken Sie ,hre +and nicht in die Auslass|IInung. 'er SchalldlmpIer wird 

wlhrend des Betriebs sehr hei� und kann Verbrennungen Yerursachen.
Ɣ Ber�hren Sie die Motorabdeckung nicht I�r llngere =eit. Sie kann wlhrend des 

Betriebs hei� werden und Verbrennungen Yerursachen.
Ɣ Stellen Sie den Motor wlhrend des 7ransports ab �8�.
Ɣ Bringen Sie das Spr�hgerlt wlhrend des 7ransports mit einem Auto oder 

/astwagen in eine sichere 3osition, um AuslauIen Yon KraItstoII ]u Yermeiden.
Ɣ :enn Sie das Spr�hgerlt transportieren, Yergewissern Sie sich, dass der 

KraItstoIItank und der )l�ssigkeits-�Chemikalienbehllter Yollkommen leer sind.

Auftanken
Ɣ Stellen Sie ]um Betanken stets den Motor ab �8�, halten Sie oIIene )lammen Iern 

���, und rauchen Sie nicht.
Ɣ Vermeiden Sie +autkontakt mit Erd|lprodukten. Atmen Sie keine KraItstoIIdlmpIe ein.

7ragen Sie ]um AuItanken immer Schut]handschuhe. 'ie Schut]kleidung ist in 
regelml�igen Abstlnden ]u wechseln und ]u reinigen.

Ɣ Achten Sie darauI, weder KraItstoII noch gl ]u Yersch�tten, um BodenYerschmut]ung 
]u Yerh�ten �8mweltschut]�. 5einigen Sie das Spr�hgerlt soIort, nachdem 
KraItstoII Yersch�ttet worden ist. /assen Sie nasse 7�cher trocknen, beYor Sie sie 
in einem ordnungsgeml� abgedeckten Behllter entsorgen, um Selbstent]�ndung 
]u Yerh�ten.

Ɣ Achten Sie darauI, dass kein KraItstoII mit ,hrer Kleidung in Ber�hrung kommt. 
:echseln Sie ,hre Kleidung soIort, Ialls KraItstoII darauI Yersch�ttet worden ist 
�BrandgeIahr�.

Ɣ hberpr�Ien Sie den KraItstoIItankdeckel in regelml�igen Abstlnden, um 
sicher]ustellen, dass er Iest Yerschlossen bleibt.

Ɣ =iehen Sie die Sicherungsschraube des KraItstoIItanks sorgIlltig Iest. :echseln 
Sie den Standort ]um Starten des Motors �mindestens 3 m Abstand Yom 
Betankungsort� �10�.

Ɣ Betanken Sie die Maschine niemals in geschlossenen 5lumen. KraItstoIIdlmpIe 
sammeln sich in Bodennlhe an �E[plosionsgeIahr�.

Ɣ 7ransportieren und lagern Sie KraItstoII nur in ]ugelassenen Behlltern. Achten Sie 
darauI, dass gelagerter KraItstoII I�r Kinder un]uglnglich ist.

Ɣ Versuchen Sie nicht, einen hei�en oder lauIenden Motor ]u betanken.

Betriebsmethode
Ɣ Benut]en Sie das Spr�hgerlt nur bei guten /icht- und SichtYerhlltnissen. Achten 

Sie wlhrend der kalten Jahres]eit auI schl�pIrige oder nasse Bereiche, Eis und 
Schnee �5utschgeIahr�.
Achten Sie stets auI sicheren Stand �11�.

Ɣ Arbeiten Sie niemals auI instabilen )llchen oder in steilem *ellnde �11�.
Ɣ :enn Sie die *eIahren, die mit der spe]iellen Yerwendeten Chemikalie Yerbunden 

sind, nicht kennen, lesen Sie den ChemikalienauIkleber und�oder das Material-
Sicherheitsdatenblatt I�r die betreIIende Substan] noch einmal durch, und�oder 
konsultieren Sie den +ersteller�/ieIeranten des Materials.
Sie k|nnen auch ,hren Arbeitgeber, ]ustlndige Beh|rden und andere 4uellen um 
,nIormationen �ber *eIahrenstoIIe beIragen.
Einige andere Beh|rden haben ]. B. /isten Yon Substan]en Yer|IIentlicht, die 
erwiesenerma�en Krebs, 5eproduktionsto[i]itlt usw. Yerursachen �11�.

(�)

(�)

(1�)

��P�(1��IW)

(11)

3 m
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Ɣ 8m Verlet]ungsgeIahr ]u redu]ieren, richten Sie den /uItstrahl nicht auI
8mstehende, da der hohe 'ruck des /uItstrahls Augen Yerlet]en und kleine
2bjekte mit hoher *eschwindigkeit hochschleudern kann �12�.

Ɣ 5ichten Sie den Spr�hstrahl niemals auI Menschen, 7iere oder *egenstlnde, die
durch das Spr�hen Yerlet]t b]w. beschldigt werden k|nnten �12�.

Ɣ )�hren Sie niemals irgendwelche )remdk|rper in den /uIteinlass der Maschine
oder die '�se des Spr�hgerlts ein. 'adurch wird das *ebllserad beschldigt,
was schwere Verlet]ungen der Bedienungsperson oder Yon 8mstehenden ]ur
)olge haben kann, weil )remdk|rper oder Bruchst�cke mit hoher *eschwindigkeit
herausgeschleudert werden.

Ɣ Achten Sie auI die :indrichtung, d. h., arbeiten Sie nicht gegen den :ind.
Ɣ 8m StolpergeIahr und Verlust der Kontrolle ]u redu]ieren, gehen Sie nicht

r�ckwlrts, wlhrend Sie die Maschine betreiben.
Ɣ Stellen Sie stets den Motor ab, beYor Sie das *erlt reinigen oder warten oder 7eile

austauschen.
Ɣ Machen Sie eine 3ause, um durch M�digkeit Yerursachten Verlust der Kontrolle

]u Yerh�ten. :ir empIehlen, jede Stunde eine 3ause Yon 10 bis 20 Minuten
ein]ulegen.

Ɣ Es wird empIohlen, 5echen und Besen ]u benut]en, um 8nrat Yor dem Blasen
auI]ulockern.

Ɣ BeYor Sie mit dem Blasen beginnen, sollten Sie 2berÀlchen bei staubigen
Bedingungen n|tigenIalls leicht anIeuchten oder einen :asserspr�her Yerwenden.

Ɣ Stellen Sie beim Blasen die /lnge der Blasd�se so ein, dass der /uItstrom nahe
am Boden arbeiten kann.

Nach dem Beenden der Arbeit
Ɣ :aschen Sie sich nach dem Spr�hen oder +andhaben Yon Chemikalien stets

gr�ndlich mit :asser und SeiIe. 'uschen Sie sich soIort, und waschen Sie alle
Schut]kleidungsst�cke getrennt Yon anderen *egenstlnden.
BeIolgen Sie etwaige ]uslt]liche EmpIehlungen des Chemikalienherstellers.
Slubern Sie das Spr�hgerlt immer Yon Staub und Schmut].

Ɣ /eeren, sp�len und reinigen Sie den /|sungstank und die Einheit nach jedem
*ebrauch. 'ies Yerhindert Kristallisieren der /|sung, was splter VerstopIung und
Chemikalienbeschldigung der Einheit Yerursachen k|nnte. Au�erdem k|nnen
Chemikalienreste unerw�nschte EIIekte wlhrend des nachIolgenden Verspr�hens
einer anderen Chemikalienart haben �]. B. 8nkrautYernichtungsmittelreste k|nnen
3Àan]en, die mit einem SchldlingsbeklmpIungsmittel bespr�ht worden sind,
beschldigen oder abt|ten�.
/agern Sie das Spr�hgerlt nicht, wenn sich noch Spr�hl|sung im /|sungstank
be¿ndet.

Ɣ +alten Sie Kinder, unbeteiligte 3ersonen und +austiere Yon Bereichen Iern, die
soeben bespr�ht worden sind.
Nach der Verwendung Yon bestimmten Chemikalien, insbesondere Yon
landwirtschaItlichen SchldlingsbeklmpIungsmitteln, muss der behandelte Bereich
miteinemSchildgekenn]eichnetwerden,dasseinÄ=ugangsbeschrlnkungsinterYall³
�5E,� in KraIt ist.
Siehe den ChemikalienauIkleber und etwaige geltende beh|rdliche VorschriIten.

Wartungsvorschriften
Ɣ )�hren Sie eine 5einigung und :artung Yor der /agerung durch.
Ɣ Seien Sie Ireundlich ]ur 8mwelt. Betreiben Sie das Spr�hgerlt mit m|glichst

wenig /lrmer]eugung und Verschmut]ung. hberpr�Ien Sie insbesondere die
korrekte Einstellung des Vergasers.

Ɣ 5einigen Sie das Spr�hgerlt in regelml�igen Abstlnden, und stellen Sie sicher,
dass alle Schrauben und Muttern einwandIrei Iestge]ogen sind.

Ɣ 8nterlassen Sie das :arten oder /agern des Spr�hgerlts in der Nlhe Yon oIIenen
)lammen, )unken usw. �13�.

Ɣ /agern Sie das Spr�hgerlt stets mit entleertem KraItstoIItank und /|sungstank in
einem gut bel�Iteten und Yerschlossenen 5aum.

(1�)

Beachten und befolgen Sie alle relevanten Unfallverhütungsvorschriften, die von den Arbeitgeberverbänden und 
Versicherungsgesellschaften herausgegeben wurden.
Nehmen Sie keine Abänderungen am Sprühgerät vor, weil dadurch Ihre Sicherheit gefährdet wird.

'ie 'urchI�hrung Yon :artungs- oder 5eparaturarbeiten durch den Benut]er beschrlnkt sich auI die in dieser Anleitung beschriebenen Arbeiten.
Alle �brigen Arbeiten sind Yon einer Vertragswerkstatt durch]uI�hren.
Verwenden Sie nur 2riginal-Ersat]teile und -=ubeh|rteile Yon '2/MA5.
'ie Verwendung nicht ]ugelassener =ubeh|rteile und Maschinen stellt eine erh|hte 8nIall- und Verlet]ungsgeIahr dar. '2/MA5 �bernimmt keine
+aItung I�r 8nIllle oder Schlden, die durch den *ebrauch nicht ]ugelassener Vorrichtungen oder =ubeh|rteile Yerursacht werden.

Erste Hilfe
Sorgen Sie daI�r, dass bei einem 8nIall ein gut best�ckter Erste-+ilIe-Kasten in
der Nlhe des Arbeitsplat]es YerI�gbar ist. 'em Erste-+ilIe-Kasten entnommenes
Material ist soIort wieder auI]uI�llen.

:enn Sie +ilIe anIordern, machen Sie bitte Iolgende Angaben�
Ɣ 8nIallort
Ɣ Art des 8nIalls
Ɣ =ahl der Verlet]ten
Ɣ Ausma� der Verlet]ungen
Ɣ ,hr Name

(1�)
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Verpackung
'as '2/MA5 Spr�hgerlt wird in einem sch�t]enden Karton gelieIert, um
7ransportschlden ]u Yerh�ten. Kartonagen sind 5ohstoIIe und somit wieder
Yerwendbar oder k|nnen dem 5ohstoIIkreislauI �Altpapier-5ecycling� ]ugeI�hrt
werden.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN.

WARNUNG:
Ɣ /assen Sie sich N,C+7 durch BeTuemlichkeit oder Vertrautheit mit dem 3rodukt

�durch wiederholten *ebrauch erworben� Yon der strikten Einhaltung der
Sicherheitsregeln I�r das Yorliegende 3rodukt abhalten. M,SSB5A8C+ oder
Missachtung der SicherheitsYorschriIten in dieser Anleitung k|nnen schwere
Verlet]ungen Yerursachen.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Nur I�r europlische /lnder
'ie E*-KonIormitltserkllrung ist als Anhang A in dieser Bedienungsanleitung
enthalten.

TECHNISCHE DATEN

Modell S3-7650.4 5

*ewicht �mit Yollem KraItstoIItank, Chemikalientank und 220 ml Motor|l� �kg� 30,4

*ewicht �7rockengewicht� �kg� 14,1

Abmessungen �ohne Blasrohr, / î B î +� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

Motortyp /uItgek�hlter Ein]ylinder-4-7akt-Motor

Ma[. Motorleistung �k:� 2,7

Ma[. Motordreh]ahl �min±1� 7 400

/eerlauIdreh]ahl �min±1� 2 800

+ubraum �cm3� 75,6

KraItstoII KraItIahr]eugben]in

KraItstoIItank-,nhalt �/� 1,8

Motor|l gl der A3,-Klasse S) oder h|her, SAE 10:-30
�KraItIahr]eug-4-7akt-Motor|l�

Motor|lmenge �/� 0,22

Vergaser �MembranYergaser� :A/B52 :<K

=�ndker]e N*K CM56A

Elektrodenabstand �mm� 0,7 ± 0,8

/|sungstank-)assungsYerm|gen �/� 15,0

Spr�hreichweite �+ori]ontal � Vertikal� �m� 16 � 13

Ma[. /uItstromgeschwindigkeit �m�s� 85

/uItdurchÀussrate �m3�min� 14,1

Schwingungen nach ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3,8

8ngewissheit K �m�s2� 0,�

'urchschnittlicher Schalldruckpegel nach ,S2
22868

/3A eT dB �A� �8,6

8ngewissheit K dB �A� 1,1

'urchschnittlicher Schallleistungspegel nach
,S2 22868

/:A eT dB �A� 111,2

8ngewissheit K dB �A� 1,6

+inweis�
1. Verwenden Sie das �die� in der 7abelle Yorgeschriebene gl und =�ndker]e.
2. bnderungen dieser Spe]i¿kationen ohne Yorherige Ank�ndigung Yorbehalten.
3. Verwenden Sie die 3egellinie 10 / als 5ichtlinie I�r das Bruttogewicht Yon 25 kg des Spr�hgerlts einschlie�lich der /|sung.
4. Vibrations- und *erluschpegel werden bei Verwendung des geraden 5ohrs �lang� gemessen.
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BEZEICHNUNG DER TEILE
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1. 'reh]ahlsteuerhebel 15. glablassschraube 2�. *erades 5ohr �lang� �Sonder]ubeh|r�
2. SteuergriII 16. KraItstoIItank 30. *erades 5ohr �kur]� �Sonder]ubeh|r�
3. *asab]ug 17. gldeckel 31. *ebogenes 5ohr �Sonder]ubeh|r�
4. Einschaltsperrhebel 18. Schlauchschelle �'urchmesser 100 mm� 32. Sieb des Schlauchstut]ens
5. /|sungstankdeckel 1�. Schlauchschelle �'urchmesser 76 mm� 33. Sieb des /|sungstanks �im /|sungstank�

6. /uIt¿lterabdeckung 20. 3rimlrd�se 34. Endrohr �lang� �Sonder]ubeh|r I�r 
Blasgerltebetrieb�

7. 5|hre I�r /|sungsstandkontrolle 21. Sekundlrd�se 35. Endrohr �kur]� �Sonder]ubeh|r I�r 
Blasgerltebetrieb�

8. Chokehebel 22. )l�ssigkeitsdosierknopI 36. )lachrohr �Sonder]ubeh|r I�r 
Blasgerltebetrieb�

�. SchalldlmpIer 23. *erades 5ohr 37. Schlauch �lang� �Sonder]ubeh|r�
10. Anlasspumpe 24. /|sungsablasshebel 38. Schlauch �kur]� �Sonder]ubeh|r�
11. Ker]enabdeckung 25. Schwenkrohr 3�. Spr�hgitter
12. Kniest�ck 26. Schulterriemen 40. Abweiser
13. StartergriII 27. /uIteinlassnet] 41. Schlauchklemme
14. KraItstoIItankdeckel 28. /|sungstank
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MONTAGEANLEITUNG

Zusammenbauen der Sprührohre

VORSICHT:
Ɣ BeYor Sie irgendwelche Arbeiten am Spr�hgerlt durchI�hren, sollten Sie stets 

den Motor abstellen und den =�ndker]enstecker Yon der =�ndker]e ab]iehen.
Ɣ 7ragen Sie stets Schut]handschuhe�
Ɣ Starten Sie das Spr�hgerlt erst, nachdem es Yollstlndig ]usammengebaut 

worden ist.
Ɣ Vergewissern Sie sich nach dem =usammenbau, dass alle Schlauchschellen Iest 

sit]en.

HINWEIS:
Ɣ Achten Sie beim An]iehen der Schlauchschellen darauI, dass ihre Schraubenk|pIe 

au�en liegen, wie in der Abbildung ge]eigt.

1. Verbinden Sie das Schwenkrohr �1� mit dem Àe[iblen 5ohr �2�.
=iehen Sie die 7eile mit der 76-mm-Schelle �3� Iest.

2. Verbinden Sie das Àe[ible 5ohr mit dem Kniest�ck �4� des Spr�hgerlts.
=iehen Sie die 7eile mit der 100-mm-Schelle �5� Iest.

3. Verbinden Sie das gerade 5ohr �6� mit dem Schwenkrohr �1�.
5ichten Sie die Nut des geraden 5ohrs auI den Vorsprung am Schwenkrohr aus, 
und drehen Sie das gerade 5ohr, bis es einrastet. =iehen Sie dann die 7eile mit 
der 76-mm-Schelle �3� Iest.

HINWEIS:
Ɣ )�r das oben erwlhnte gerade 5ohr k|nnen die Iolgenden drei 5ohre je nach 

ArbeitsbedarI Yerwendet werden.
± *erades 5ohr �lang� �6�
± *ebogenes Endrohr �7�
± *erades 5ohr �kur]� �8�

Bei Verwendung des geraden 5ohrs �lang� �6� oder des gebogenen 5ohrs �7� ist 
dieses mit dem Schlauch �lang� ��� ]u benut]en.
Bei Verwendung des geraden 5ohrs �kur]� �8� ist dieses mit dem Schlauch �kur]� 
�10� ]u benut]en.
8m einen Schlauch aus]utauschen, m�ssen die Schlauchklemmen entIernt 
und ]usammengebaut werden. Verwenden Sie n|tigenIalls eine =ange oder ein 
lhnliches :erk]eug.

VORSICHT:
Ɣ Achten Sie beim Austauschen des Schlauchs darauI, dass es nicht beschldigt wird.

Nur eines oder eine Kombination der obigen 5ohre wird als Standardausstattung 
mit ,hrem Spr�hgerlt gelieIert. 'iese kann Yon /and ]u /and unterschiedlich sein.
'ie �brigen 5ohrtypen m�ssen u. 8. als Sonder]ubeh|r besorgt werden.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. Bringen Sie ]wei der 76-mm-Schellen �3� proYisorisch am 5ohr an �mit diesen 
Schellen werden /|sungsablasshebel und Schlauchstut]en splter beIestigt�.
Bringen Sie die Sekundlrd�se �11� am geraden 5ohr an.
=iehen Sie die 7eile mit einer weiteren 76-mm-Schelle �3� Iest.

(��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. Bringen Sie den /|sungsablasshebel �12� am 5ohr an.
Achten Sie darauI, dass die oIIene Seite der +ebelbasis �13� ]um Schwenkrohr 
gerichtet ist.
5ichten Sie die +ebelbasis auI den Spalt des Vorsprungs am geraden 5ohr �14� 
aus.
=iehen Sie dann die 7eile mit den 76-mm-Schellen �3� Iest.

6. Stellen Sie sicher, dass alle Klemmen Iest sit]en.

Einstellen und Sichern des Steuergriffs
1. 7ragen Sie die Maschine auI ,hrem 5�cken, und stellen Sie den Schulterriemen 

ein �siehe ÄEinstellen des Schulterriemens³�.

2. Verschieben Sie den SteuergriII �1� auI dem 5ohr auI die komIortabelste 3osition.

3. Sichern Sie den SteuergriII durch 'rehen des KnopIes �2�.

Montieren des Endrohrs (Sonderzubehör für Blasgerätebetrieb)

WARNUNG:
Ɣ /assen Sie die Chemikalienl|sung restlos Yon /|sungsschlauch �1� und 

Schlauchstut]en �2� ab, und Yergewissern Sie sich, dass der /|sungsablasshebel 
�3� geschlossen ist, beYor Sie das Endrohr montieren. AnderenIalls kann 
Chemikalienl|sung Yersch�ttet werden.

1. EntIernen Sie den /|sungsschlauch durch /|sen der Schlauchschelle Yom 
Schlauchstut]en.

2. EntIernen Sie das 76-mm-Band, und nehmen Sie die Sekundlrd�se Yom geraden 
5ohr ab.

(�) (�)

(3)
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VOR DEM STARTEN DES MOTORS

1. Überprüfen und Nachfüllen von Motoröl

1� )�hren Sie das Iolgende VerIahren durch, wenn das Motor|l kalt ist, d. h., 
wenn das Spr�hgerlt nicht in Betrieb war.
Ɣ hberpr�Iung� 'as Spr�hgerlt auI einer ebenen )llche abset]en 

und den gldeckel entIernen. 3r�Ien, ob sich der 
glstand ]wischen der oberen �1� und unteren �2� 
*ren]markierung am glstandan]eiger �3� be¿ndet. )alls 
der glstand nicht am 100-ml-3egel �4� steht, neues gl 
nachI�llen.

Ɣ NachI�llen Yon gl� 'as Spr�hgerlt auI einer ebenen )llche abset]en 
und den gldeckel entIernen. 'as gl bis ]ur oberen 
*ren]markierung des glstandan]eigers einI�llen.

2� ,m Allgemeinen muss Motor|l nach jeweils 20 Betriebsstunden nachgeI�llt 
werden. 'ieses ,nterYall I�r jeden glwechsel entspricht ungeIlhr 10 bis 15 
Betankungen des Spr�hgerlts.

3� :echseln Sie das gl, sobald es schmut]ig wird oder seine )arbe sich 
betrlchtlich lndert. �Siehe S. 77 I�r das VerIahren und die +lu¿gkeit des 
glwechsels.�

(�)

(1)

(�)

(�)

EmpIohlenes gl� 2riginal-'2/MA5-gl oder SAE10:-30 gl der A3,-Klasse S) oder besser �4-7akt-Motor|l I�r KraItIahr]euge�
glmenge� 8ngeIlhr 0,22 / �220 ml�

3. 5ichten Sie die Nut des Endrohrs auI den Vorsprung am geraden 5ohr aus, und 
drehen Sie das Endrohr, bis es einrastet.

HINWEIS:
Ɣ Mit dem oben erwlhnten Endrohr sind die Iolgenden drei Endrohre gemeint, die 

je nach ArbeitsbedarI Yerwendet werden k|nnen.
± Endrohr �lang� �4�
± Endrohr �kur]� �5�
± )lachrohr �6�

(�)

(�)

(�)
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VORSICHT:
Ɣ )alls das Spr�hgerlt nicht in auIrechter Stellung abgeset]t wird, kann gl Yom glstandan]eiger in den Motor Àie�en und beim hberpr�Ien 

des glstands eine Ialsche An]eige lieIern. 'ies kann beim NachI�llen ]u Yersehentlichem hberI�llen Yon Motor|l I�hren. Stets in auIrechter 
Stellung lagern.

Ɣ )alls die obere glpegelgren]e �berschritten wird, kann dies ]u Verschmut]ung des gls und Er]eugung Yon wei�em 5auch durch Verbrennen 
des �bersch�ssigen gls I�hren.

Prüfpunkt #1: Reinigen des Öldeckels beim Nachfüllen von Öl
Ɣ :ischen Sie um die gIInung abgelagerten Schmut] und 5u� ab, beYor Sie den gldeckel entIernen.
Ɣ EntIernen Sie den gldeckel, und legen Sie ihn auI eine saubere )llche, damit kein Sand, Schmut] oder andere )remdk|rper an ihm haIten 

bleiben. Solche Substan]en k|nnen am 'eckel kleben bleiben und das Motor|l Yerunreinigen, wenn nicht mit ausreichender SorgIalt 
Yorgegangen wird. Mit Sand, Schmut] oder )remdk|rpern Yerunreinigtes gl kann �berml�igen Verschlei� des Motors durch mangelnde 
Schmierung Yerursachen und ]u einem AusIall I�hren.

Prüfpunkt #2: Falls Öl beim Nachfüllen verschüttet wird
Ɣ glsprit]er auI der Au�enseite des Spr�hgerlts k|nnen ]u einer Verschmut]ung oder Verwlsserung des Motor|ls I�hren. :ischen Sie daher 

glsprit]er Yor dem Starten des Motors ab.

2. Kraftstoffzufuhr

WARNUNG:
Ɣ Beachten Sie beim Betanken des *erltes die Iolgenden Anweisungen, um Ent]�ndung oder Brand ]u Yerhindern�

± 'as AuItanken muss an einem IeuerIreien 2rt erIolgen. Bringen Sie niemals )euer �brennende =igaretten usw.� in die Nlhe des AuItankortes.
± 'en Motor Yor dem AuItanken abstellen und abk�hlen lassen.
± 7anken Sie auI einer ebenen )llche auI. 7anken Sie nicht an einem instabilen oder schlecht bel�Iteten 3lat] auI.
± 7anken Sie bei guten /icht- und SichtYerhlltnissen auI.
± 7anken Sie an einem oIIenen, Ireien 2rt auI.
± 'en KraItstoIItankdeckel bei Yollem 7ank langsam |IInen. AnderenIalls kann KraItstoII durch den internen 'ruck heraussprit]en.
± Achten Sie darauI, keinen KraItstoII ]u Yersch�tten. Versch�tteter KraItstoII muss auIgewischt werden.
± )�llen Sie nicht mehr KraItstoII als n|tig ein.
± Betanken Sie das *erlt an einem gut bel�Iteten 2rt.

Ɣ Behandeln Sie KraItstoII mit SorgIalt.
± KraItstoII, der auI die +aut oder in die Augen gelangt, kann Allergien oder +autrei]ungen Yerursachen. )alls Sie irgendwelche k|rperlichen 

8nregelml�igkeiten Ieststellen, konsultieren Sie soIort einen )achar]t.

Lagerungsdauer von Kraftstoff
KraItstoII sollte innerhalb Yon 4 :ochen auIgebraucht werden, selbst wenn er in einem Spe]ialbehllter an einem gut bel�Iteten, schattigen 2rt 
gelagert wird.
)alls kein Spe]ialbehllter Yerwendet wird oder der Behllter nicht abgedeckt ist, kann KraItstoII an einem 7ag Yerderben.

Lagerung der Maschine und des Nachfülltanks
Ɣ /agern Sie Maschine und 7ank an einem k�hlen 2rt, der keinem direkten Sonnenlicht ausgeset]t ist.
Ɣ Bewahren Sie KraItstoII niemals im )ahrgastraum oder KoIIerraum auI.

Kraftstoff
Bei diesem Motor handelt es sich um einen 4-7akt-Motor. Verwenden Sie unbedingt KraItIahr]eugben]in �Normalben]in oder Super�.

Bezüglich des Kraftstoffs zu beachtende Punkte
Ɣ Verwenden Sie keinesIalls ein Ben]in-Motor|l-*emisch. 'ies Yerursacht �berml�ige KohlenstoIIablagerung oder mechanische St|rungen.
Ɣ 'ie Verwendung Yon Yerdorbenem KraItstoII Yerursacht Startschwierigkeiten.

Stellen Sie Yor dem AuItanken unbedingt den Motor ab, und Yergewissern Sie sich, dass er abgek�hlt ist.

Auftankmethode
Ɣ 'en 7ankdeckel ein wenig l|sen, um den 'ruck aus]ugleichen.
Ɣ 'en 7ankdeckel abnehmen, dann auItanken. 'abei /uIt entweichen lassen, indem der KraItstoIItank so geneigt wird, dass die 

KraItstoIIeinI�ll|IInung oben liegt. �KraItstoII niemals bis ]um EinI�llstut]en nachI�llen.�
Ɣ Nach dem AuItanken den 7ankdeckel sicher Iest]iehen.
Ɣ )alls der 7ankdeckel irgendeinen Mangel oder Schaden auIweist, ist er aus]utauschen.
Ɣ 'er 7ankdeckel unterliegt Verschlei�. 7auschen Sie den 7ankdeckel alle ]wei bis drei Jahre aus.
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STARTEN UND STOPPEN DES MOTORS

1. Starten

WARNUNG:
Ɣ Versuchen Sie niemals, den Motor am AuItankort ]u starten. Beim Starten des Motors einen Abstand Yon mindestens 3 m einhalten.

± AnderenIalls kann es ]u Ent]�ndung oder Brand kommen.
Ɣ 'ie Abgase des Motors sind giItig. Betreiben Sie den Motor nicht an einem schlecht bel�Iteten 2rt, wie ]. B. in einem 7unnel, *eblude usw.

± 'er Betrieb des Motors an einem schlecht bel�Iteten 2rt kann VergiItung durch Abgase Yerursachen.
Ɣ )alls Sie irgendwelche 8nregelml�igkeiten im Motorgerlusch, im *eruch oder Vibrationen nach dem Start Ieststellen, stellen Sie soIort den 

Motor ab, und I�hren Sie eine hberpr�Iung durch.
± :ird der Motor trot] solcher 8nregelml�igkeiten weiter betrieben, kann ein 8nIall auItreten.

Ɣ Stellen Sie sicher, dass der Motor stehen bleibt, wenn der 'reh]ahlsteuerhebel auI die 3osition Ä2³ gestellt wird.
Ɣ Vergewissern Sie sich Yor dem Starten der Maschine, dass der /|sungsablasshebel geschlossen ist.

1) Bei kaltem Motor oder nach dem Auftanken (Kaltstart):
�1� 'iese Maschine auI einer ebenen )llche abstellen.
�2� 'en 'reh]ahlsteuerhebel �1� auI die 3osition Ä,³ stellen. (1)

(�)

�3� 'ie Anlasspumpe �2� mehrmals betltigen, bis KraItstoII in die 
Anlasspumpe einstr|mt.
Ɣ ,m Allgemeinen Àie�t KraItstoII nach 7 bis 10 Betltigungen in den 

Vergaser.
Ɣ )alls die Anlasspumpe ]u oIt betltigt wird, Àie�t �bersch�ssiger 

KraItstoII in den KraItstoIItank ]ur�ck.

�4� 'en Chokehebel �3� anheben.

�5� 'ie /uIt¿lterabdeckung mit der linken +and halten, um den Motor am 
Bewegen ]u hindern, und eine stabile +altung annehmen.

�6� 'en StartergriII langsam ]iehen, bis Kompression ]u sp�ren ist. 'ann 
krlItig ]iehen. Es kann ]wei bis Yier Versuche erIordern, bis der Motor 
anspringt.
Ɣ =iehen Sie das Starterseil nicht Yollstlndig heraus.
Ɣ )�hren Sie den StartergriII sachte in das *ehluse ]ur�ck. :enn 

Sie den StartergriII loslassen, kann er ,hren K|rper treIIen, oder das 
Starterseil wird m|glicherweise nicht richtig auIgewickelt.

�7� :enn der Motor anspringt, den Chokehebel allmlhlich absenken, 
wlhrend der Motorbetrieb �berpr�It wird. Senken Sie den Chokehebel 
am Ende Yollstlndig ab.
Ɣ Senken Sie den Chokehebel bei niedrigen 7emperaturen oder abgek�hltem 

Motor immer langsam ab. AnderenIalls kann der Motor stehen bleiben.
�8� 'en SteuergriII umIassen �der Einschaltsperrhebel wird durch das 

8mIassen gel|st�, und den *asab]ug I�r :armlauIbetrieb ]iehen. Set]en 
Sie den :armlauIbetrieb I�r 2 bis 3 Minuten Iort.

��� :enn sich der MotorlauI stabilisiert und der Motor soIort auI die 
*ashebelbetltigung anspricht �reibungslose Erh|hung der 'reh]ahl Yon 
niedrig auI hoch�, ist der :armlauI beendet.

(�)
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HINWEIS:
Ɣ 'er Motor kann beschldigt werden, Ialls der Chokehebel �ber die Stellung ÄC/2SE³ hinaus geschoben wird.
Ɣ )alls der Motor mit einem Knall stehen bleibt oder anspringt, aber Yor der Betltigung des Chokehebels stehen bleibt, stellen Sie den +ebel auI 

die 3osition Ä23EN³ ]ur�ck, und ]iehen Sie den StartergriII mehrmals, um den Motor wieder ]u starten.
Ɣ :ird der StartergriII mehrmals ge]ogen, wlhrend der Chokehebel in der Stellung ÄC/2SE³ belassen wird, kann der Motor wegen hberIettung 

schwer ]u starten sein.
Ɣ Bei hberIettung die =�ndker]e herausdrehen, und den +andgriII mehrmals schnell ]iehen, um �bersch�ssigen KraItstoII aus]usto�en. 'ie 

=�ndker]enelektrode abtrocknen.
Ɣ )alls die 'rosselklappe trot] Einstellung des *asab]ugs auI Niederdreh]ahl nicht ]u der 3osition in Kontakt mit der /eerlauI-Einstellschraube 

]ur�ckkehrt, den Seil]ug-ErIassungs]ustand korrigieren, um einwandIreie 5�ckkehr der 'rosselklappe ]u gewlhrleisten.

2) Bei warmem Motor (Warmstart)
�1� 'en Motor auI ebenen Boden stellen.
�2� 'ie Anlasspumpe mehrmals dr�cken.
�3� Sicherstellen, dass der Chokehebel abgesenkt ist.
�4� 'ie /uIt¿lterabdeckung mit der linken +and halten, um den Motor am Bewegen ]u hindern, und eine stabile +altung annehmen.
�5� 'en StartergriII langsam ]iehen, bis Kompression ]u sp�ren ist. 'ann krlItig ]iehen.
�6� :enn der Motor schwer ]u starten ist, die 'rosselklappe um etwa 1�3 |IInen.

2. Abstellen
1� 'en *asab]ug loslassen, um die Motordreh]ahl ]u Yerringern, und den 

'reh]ahlsteuerhebel auI die 3osition Ä2³ stellen.

EINSTELLEN DER LEERLAUFDREHZAHL

GEFAHR:
Ɣ 'ie Einstellung des Vergasers wurde bereits Yor dem Versand im :erk abgeschlossen. Bitte au�er der /eerlauIeinstellung keine anderen 

Einstellungen Yornehmen. )alls eine Einstellung notwendig wird, konsultieren Sie bitte ,hr autorisiertes SerYice-Center.

Überprüfen der Leerlaufdrehzahl
Stellen Sie die /eerlauIdreh]ahl auI 2 800 min±1 ein.
Ɣ Sollte eine bnderung der 'reh]ahl notwendig sein, drehen Sie die Einstellschraube 

�1� mit einem Kreu]schlit]schraubendreher.
Ɣ 'urch 'rehen der Einstellschraube nach rechts wird die Motordreh]ahl erh|ht. 

'urch 'rehen der Einstellschraube nach links wird die Motordreh]ahl erniedrigt. (1)
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BETRIEBSMETHODE

Installieren des Siebs
'as Spr�hgerlt ist mit Sieben an der /|sungstank|IInung und am 5ohreinlasskopI 
ausgestattet.
Stellen Sie stets sicher, dass das Sieb eingeset]t ist.
'as Sieb ]um Einset]en hineindr�cken.
'as Sieb ]um EntIernen herausdr�cken.

WARNUNG:
Ɣ =iehen Sie den 7ankdeckel Iest an. :ird der 7ankdeckel nicht Iestge]ogen, kann 

es ]u einem /|sungsleck, einer 'ruckminderung und dergleichen kommen.

Einstellen des Schulterriemens
Stellen Sie den Schulterriemen auI eine /lnge ein, die beTuemes Arbeiten mit dem 
Spr�hgerlt erm|glicht.
'ie Einstellung so Yornehmen, wie in der Abbildung ge]eigt.

(1)

Hüftgurt (Sonderzubehör)
'er +�Itgurt �Sonder]ubeh|r� erm|glicht es dem Benut]er, das *erlt stabiler ]u 
tragen.

Einstellen des Steuergriffs
Bewegen Sie den SteuergriII entlang dem Schwenkrohr auI die komIortabelste 
3osition.

Befüllen des Lösungstanks

1. +alten Sie die 'ichtung �1� in gutem =ustand, mit )ett geschmiert und sauber.

2. Stellen Sie das Spr�hgerlt auI eine ebene )llche.

5iemen straIIen 5iemen lockern
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3. BeYor Sie den /|sungstank I�llen, schlie�en Sie unbedingt den /|sungsablasshebel 
�2�.

(�)

4. 'er /|sungstank Iasst 15 /iter /|sung.
Bei Yollem 7ank betrlgt das *esamtgewicht einschlie�lich der /|sung Iast 30 kg.
)�llen Sie nur so Yiel /|sung ein, dass das Spr�hgerlt mit /|sung im 7ank nicht 
]u schwer ist und die Bedienungsperson nicht �berIordert wird.
:enn 10 /iter /|sung eingeI�llt werden �d. h. der /|sungsmittelstand steht an 
der 10-/iter-Markierung an der Seite des 7anks�, betrlgt das *esamtgewicht des 
3rodukts nahe]u 25 kg.
Es wird empIohlen, dass das *esamtgewicht der Maschine die Iolgenden :erte 
nicht �berschreitet� 30 kg I�r Mlnner und 25 kg I�r )rauen.

Verwenden Sie den )�llstandan]eiger �5|hre an der Seite des Spr�hgerlts� als 
5ichtlinie, um die /|sungsmenge im /|sungstank ]u �berpr�Ien.

Lösungsmischfunktion
'ie /|sungsmischYorrichtung im /|sungstank gestattet es, die /|sung mit /uItblasen 
]u Yermischen, die wlhrend des Spr�hYorgangs Yon ihr abgegeben werden.
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Sprühgerätebetrieb
8m die Motordreh]ahl ]u erh|hen, umIassen Sie den SteuergriII �der 
Einschaltsperrhebel wird durch die 8mIassung gel|st�, und ]iehen Sie den *asab]ug.
'ie Motordreh]ahl wird durch 'ruck auI den *asab]ug gesteuert.

'ie 3osition des 'reh]ahlsteuerhebels kann den :inkel des *asab]ugs 
einschrlnken.
'er 'reh]ahlsteuerhebel hat Yier 3ositionen. Ä2³ �Motorstopp�, Ä,³, und ]wei 
*asab]ugswinkel-Begren]ungspositionen.
,n der 3osition Ä,³ wird die Motordreh]ahl nicht eingeschrlnkt �der *asab]ug kann 
Yollstlndig ge]ogen werden�.
'er *ashebelwinkel wird ab der ersten StuIe �ber der 3osition Ä,³ eingeschrlnkt. 
'er *ashebel wird stlrker eingeschrlnkt, wenn Sie den 'reh]ahlsteuerhebel eine 
weitere StuIe �ber die 3osition Ä,³ bewegen.
Stellen Sie die Motordreh]ahl entsprechend dem Arbeitsplat] und den Bedingungen 
wlhrend des Betriebs ein.

Flüssigkeitsdosierknopf
'ie )l�ssigkeitsdosierkn|pIe gestatten die 'osierung der Abgaberate �ber einen 
breiten Bereich.

Einstellen der Abgaberate
'rehen Sie den )l�ssigkeitsdosierknopI �1� an der Sekundlrd�se, um die gew�nschte 
Abgaberate ]u erhalten, so dass die Nummer auI dem )l�ssigkeitsdosierknopI auI 
die 'reiecksmarkierung �2� ausgerichtet ist.

Abgaberate
+alten Sie das gerade 5ohr ]um Spr�hen in einem :inkel Yon 0 *rad bis Minusgrad ]ur +ori]ontalen.

KnopIstellung Abgaberate �/�min� �Mittelwert�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

HINWEIS:
Ɣ Verwenden Sie die =ahlen in der obigen 7abelle als 5ichtlinie I�r den Betrieb. 'iese k|nnen sich entsprechend der 'ichte der Chemikalienl|sung 

im /|sungstank lndern.

Lösungsablasshebel
8m die /|sungs]uIuhr ]u starten �A�, drehen Sie den /|sungsablasshebel �1� 
hori]ontal ]um 5ohr.
8m die /|sungs]uIuhr ]u stoppen �B�, drehen Sie den /|sungsablasshebel Yertikal 
]um 5ohr. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Anbringen und Abnehmen des Sprühgitters
'as Spr�hgitter �1� wird so an der 3rimlrd�se �2� angebracht, dass sein Vorsprung 
�3� auI die Kerbe �4� in der 3rimlrd�se ausgerichtet ist.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

Sichern Sie das Spr�hgitter, indem Sie es Yollstlndig im 8hr]eigersinn drehen.

=um Abnehmen des Spr�hgitters ist das obige VerIahren umgekehrt an]uwenden.

Auswechseln der Düse gegen eine ULV-Düse (Sonderzubehör)
:enn eine besonders geringe Ausbringungsmenge an /|sung Yerspr�ht werden 
muss, wechseln Sie die '�senkappe gegen einen anderen 7yp der mitgelieIerten 
'�senkappen mit kleiner Austritts|IInung aus.

:echseln Sie die '�se nach dem Iolgenden VerIahren aus.

1. 'ie Schraube �1� Yon der Sekundlrd�se �2� entIernen, und dann 3rimlrd�se �3� 
und Spr�hgitter �4� abnehmen.

Anbringen und Abnehmen des Abweisers (Sonderzubehör)
'er Abweiser �1� erm|glicht es, dass Chemikalien nach oben Yerspr�ht werden. 
'ies hilIt bei der Behandlung Yon niedrigw�chsigen 3Àan]en und der 8nterseite Yon 
3Àan]enbllttern.

=um Anbringen montieren Sie den Abweiser �1� an der 3rimlrd�se, so dass das Ä,³-
=eichen �3� am Abweiser auI das Ä,³-=eichen �4� der 3rimlrd�se �2� ausgerichtet ist.
Sichern Sie den Abweiser, indem Sie ihn Yollstlndig im 8hr]eigersinn drehen.

=um Abnehmen des Abweisers wenden Sie das obige VerIahren umgekehrt an.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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(�)

(�)

2. Einen Schlit]schraubendreher in den Schlit] �5� des '�senkopIes einI�hren, und 
die '�senkappe �6� entIernen, indem sie Yollstlndig entgegen dem 8hr]eigersinn 
gedreht wird.

3. Eine andere mitgelieIerte '�se mit kleinerer Austritts|IInung anbringen.

HINWEIS:
Ɣ :lhlen Sie die richtige '�se unter den Iolgenden beiden entsprechend der 

Art �Viskositlt� der Yerwendeten Chemikalie aus. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

'�sentyp Viskositlt der Chemikalie Beispiel der Chemikalie Abgaberate �/�min�1

Aluminiumd�se �silberIarben� �7� 2 +och MA/A7+,2N �gl mischen.� 0,14

Messingd�se �goldIarben� �8� 2 Niedrig ATua K-2thrine �:asser mischen.� 0,075

Messingd�se mit 
Schlagstempelmarkierung 

�goldIarben� ��� 2
Niedrig Cipermetrinato �:asser mischen.� 0,060

Hinweis 1: 'ie in der 7abelle angegebene Abgaberate gilt I�r :asser und dient nur als 5ichtlinie. 'ie 5ate hlngt Yon den Yerwendeten Chemikalien ab.
Hinweis 2: 'er 7yp der im /ieIerumIang des Spr�hgerlts enthaltenen '�se�n� ist Yon /and ]u /and unterschiedlich.

4. 'ie 3rimlrd�se �3� anbringen und mit der Schraube �1� sichern.

HINWEIS:
Ɣ :enn Sie eine der obigen 8/V-'�sen Yerwenden, montieren Sie nicht das 

Spr�hgitter �4� oder den Abweiser �Sonder]ubeh|r�, sondern bewahren Sie es 
�ihn� auI, damit es �er� nicht Yerloren geht.

5. 'en KnopI �10� auI die 3osition 4 stellen.
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Entleeren und Reinigen des Lösungstanks

WARNUNG:
Ɣ 7ragen Sie stets *ummihandschuhe oder chemikalienIeste +andschuhe, wenn Sie den /|sungstank reinigen und entleeren.

Entleeren des Lösungstanks

WARNUNG:
Ɣ /assen Sie Chemikalien oder Sp�lwasser niemals durch 

gIInen des Verschlusses am Boden des /|sungstanks ab.
Ɣ Vergewissern Sie sich Yor und nach dem Ablassen, dass 

der /|sungsablasshebel geschlossen ist.
Ɣ )alls nach der Anwendung der in der Betriebsanleitung 

erwlhnten Methode noch immer Chemikalienl|sung im 
/|sungstank Yorhanden ist, kippen Sie die Maschine 
]ur 5ohrseite, um die Yerbleibende /|sung restlos 
aus]ugie�en.

1. 'as Spr�hgerlt auI eine stabile )llche stellen. 'ie '�se 
�1� tieIer als der Boden des /|sungstanks �2� halten, und 
einen AuIIangbehllter darunter stellen.

2. 'en KnopI �3� auI die 3osition E stellen.

3. 'en /|sungstankdeckel �4� geringI�gig |IInen, um den 'ruck im 7ank aus]ugleichen.

4. 'en /|sungsablasshebel �5� |IInen. 'ie Chemikalienl|sung tritt an der '�se aus.

5. 'ie ,nnenseite des 7anks mit :asser reinigen.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

Reinigen des Lösungstanksiebs
EntIernen Sie den 7ankdeckel, nehmen Sie das Sieb aus dem 7ank heraus, und 
reinigen Sie es nach dem *ebrauch.

TRANSPORTIEREN DES SPRÜHGERÄTS
Bitte halten Sie das Spr�hgerlt bei 7ransport oder /agerung in einer auIrechten 
Stellung.
:ird das *erlt nicht in auIrechter Stellung transportiert oder gelagert, kann gl in 
den Motor des Spr�hgerlts gelangen. 'ies kann ]u gllecks und Er]eugung Yon 
wei�em 5auch durch glYerbrennung I�hren, und au�erdem kann der /uIt¿lter mit 
gl Yerschmut]t werden.

GEFAHR:
Ɣ Stellen Sie unbedingt den Motor ab, wenn Sie das Spr�hgerlt transportieren und 

lagern.
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1. 'ie Kappe �1�, die mit dem Sieb �2� herauskommt, l|sen und entIernen.

2. Staub und 3artikel Yom Sieb abwaschen.

3. 'as Sieb wieder an seiner Ausgangsposition einset]en. 'ie Kappe Iest an]iehen.

ÜBERPRÜFUNG UND WARTUNG
GEFAHR:

Ɣ Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie ihn abk�hlen, beYor Sie hberpr�Iungs- und :artungsarbeiten durchI�hren. EntIernen Sie auch den 
Ker]enstecker und die =�ndker]e.
± )alls der Versuch einer hberpr�Iung oder :artung unmittelbar nach dem Abstellen des Motors oder bei angebrachtem Ker]enstecker 

unternommen wird, kann die Bedienungsperson Verbrennungen oder einen 8nIall durch Yersehentliches Starten erleiden.
Ɣ Vergewissern Sie sich nach jeder hberpr�Iung und :artung, dass alle 7eile wieder eingebaut sind. )ahren Sie dann mit dem Betrieb Iort.
Ɣ 7ragen Sie stets *ummihandschuhe oder chemikalienIeste +andschuhe bei ,nspektions- und :artungsarbeiten.

BEMERKUNG:
Ɣ Verwenden Sie auI keinen )all Ben]in, :aschben]in, Verd�nner, Alkohol oder dergleichen. Solche Mittel k|nnen VerIlrbung, VerIormung oder 

5issbildung Yerursachen.

Motorölwechsel
Verschlechtertes Motor|l Yerk�r]t die /ebensdauer der gleitenden und rotierenden 7eile erheblich. hberpr�Ien Sie die =eitspanne und Menge 
des :echsels.

GEFAHR:
Ɣ ,m Allgemeinen sind Motoreinheit und Motor|l unmittelbar nach dem Abstellen des Motors noch hei�. Vergewissern Sie sich beim glwechsel, 

dass Motoreinheit und Motor|l ausreichend abgek�hlt sind. AnderenIalls besteht VerbrennungsgeIahr. Au�erdem kann es sein, dass unmittelbar 
nach dem Stehenbleiben des Motors nicht alles gl in das Kurbelgehluse ]ur�cklluIt. hberpr�Ien Sie den glstand nicht unmittelbar nach dem 
Stehenbleiben des Motors.

Ɣ )alls ]u Yiel gl eingeI�llt wird, kann das gl Yerschmut]t werden oder mit wei�em 5auch Yerbrennen.

Wechselintervall: AnIlnglich alle 20 Betriebsstunden, danach alle 50 Betriebsstunden.
Empfohlenes Öl: gl der A3,-Klassi¿kation SAE10:-30, Klasse S) oder h|her �4-7akt-Motor|l I�r KI]�

Ölwechselverfahren
1. 'as Spr�hgerlt auI eine ebene )llche stellen.
2. Einen Alt|lbehllter unter die Ablass|IInung �1� stellen, um das auslauIende gl auI]uIangen.

'er Behllter sollte ein )assungsYerm|gen Yon mindestens 220 ml haben, um die gesamte 
glmenge auI]uIangen.

3. 'ie glablassschraube �2� l|sen, um das gl ab]ulassen. Achten Sie darauI, dass kein gl 
auI den KraItstoIItank oder andere 7eile gelangt.

VORSICHT:
Ɣ Achten Sie darauI, dass die 'ichtung �Aluminiumscheibe� �3� nicht Yerloren geht. 'ie 

glablassschraube �2� an einen 2rt legen, wo sich kein Schmut] ansammeln kann.
4. 'en gldeckel �4� entIernen. �'urch EntIernen des gldeckels �4� kann das gl leichter 

auslauIen.�
VORSICHT:

Ɣ /egen Sie den gldeckel �4� an einen 2rt, wo sich kein Schmut] ansammeln kann.
5. :enn die auslauIende glmenge geringer wird, das Spr�hgerlt ]ur Seite der Ablass|IInung kippen, damit das gl restlos auslluIt.
6. Nachdem das gl Yollstlndig ausgelauIen ist, die glablassschraube �2� Iest an]iehen. :ird die Schraube nicht Iest ange]ogen, kann es ]u 

einem glleck kommen.
VORSICHT:

Ɣ Vergessen Sie beim :iedereindrehen der Ablassschraube nicht, die 'ichtung �Aluminiumscheibe� �3� wieder an]ubringen.
7. 'as EinI�llen Yon gl wlhrend des glwechselYerIahrens erIolgt auI die gleiche :eise wie beim getrennt beschriebenen VerIahren ]um 

NachI�llen Yon gl bei niedrigem glstand. )�llen Sie gl stets durch die gIInung unter dem gldeckel ein.
�Vorgeschriebener glstand� 8ngeIlhr 220 ml�

8. Nach dem EinI�llen des gls den gldeckel �4� Iest]iehen, um gllecks ]u Yerh�ten.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Reinigen des Schlauchstutzens

WARNUNG:
Ɣ EntIernen Sie Schlauchschelle, /eitung oder Kappe nicht bei oIIenem 

/|sungsablasshebel.
Ɣ /|sen Sie die Kappe nicht bei oIIenem /|sungsablasshebel.
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Beim Motorölwechsel zu beachtende Punkte
Ɣ Sch�tten Sie Alt|l niemals in den M�ll, in den Boden oder in einen Abwassergraben. 'ie Entsorgung Yon gl ist geset]lich geregelt. BeIolgen 

Sie bei der Entsorgung immer die einschllgigen *eset]e und VorschriIten. Bei 8nklarheiten kontaktieren Sie eine Vertragswerkstatt.
Ɣ gl Yerschlechtert sich, wenn es unbenut]t bleibt. )�hren Sie hberpr�Iung und :echsel in regelml�igen Abstlnden durch �das gl alle 6 

Monate durch neues erset]en�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Reinigen des Luftfilters
WARNUNG: =hN'S72))E S75EN* VE5B27EN

5einigungs- und hberpr�IungsinterYall� 7lglich �alle 10 Betriebsstunden�
1. 'ie 5lndelschrauben �1� l|sen.
2. 'ie /uIt¿lterabdeckung �2� entIernen.
3. 'en Einsat] �3� herausnehmen, und Schmut] mit der B�rste entIernen.
HINWEIS:
Ɣ 'er Einsat] ist ein 7rockenelement, das nicht nass werden darI. KeinesIalls mit 

:asser abwaschen.
4. 'en Einsat] durch einen neuen erset]en, wenn er beschldigt oder stark 

Yerschmut]t ist.
5. Etwaiges gl in der Ventilations|IInung mit einem /appen oder 7uch abwischen.
6. 'en Einsat] in das /uIt¿ltergehluse �4� einset]en.
7. 'ie /uIt¿lterabdeckung anbringen, und die 5lndelschrauben an]iehen.

GEFAHR:
Ɣ 5einigen Sie den Einsat] mehrmals pro 7ag, Ialls sich �berml�ig Yiel Staub angesammelt hat.
Ɣ :ird der Betrieb Iortgeset]t, wenn gl am Einsat] haIten bleibt, kann das gl im /uIt¿lter nach au�en gelangen und ]u glYerschmut]ung I�hren.

Überprüfen der Zündkerze
VORSICHT:

Ɣ 5einigen Sie ]uerst die =�ndker]e und den =ylinderkopI, beYor Sie die =�ndker]e entIernen, damit kein Schmut], Sand usw. in den =ylinder 
gelangt.

Ɣ EntIernen Sie die =�ndker]e erst, nachdem der Motor abgek�hlt ist, um eine Beschldigung der *ewindebohrung im =ylinder ]u Yermeiden.
Ɣ 'ie =�ndker]e muss korrekt in die *ewindebohrung eingedreht werden. :ird sie schieI eingedreht, I�hrt das ]u einer Beschldigung der 

*ewindebohrung im =ylinder.

1. gIInen�Schlie�en der =�ndker]enabdeckung
8m die =�ndker]enabdeckung ]u |IInen, den 5and des Vorsprungs der 
=�ndker]enabdeckung hoch]iehen, und die Abdeckung in 5ichtung der AuIschriIt 
Ä23EN³ schieben, wie in der Abbildung rechts ge]eigt.
'ie Abdeckung ]um Schlie�en in 5ichtung ÄC/2SE³ schieben, bis die 5aste unter 
dem Vorsprung der =�ndker]enabdeckung auI der Motorabdeckung ruht. =um 
Schluss den Vorsprung hineindr�cken.

2. EntIernen der =�ndker]e
'ie =�ndker]e mit dem beigeI�gten Steckschl�ssel heraus- und hineindrehen.

3. hberpr�Ien der =�ndker]e
'er Abstand ]wischen den beiden =�ndker]enelektroden �siehe die Abbildung� 
betrlgt 0,7 bis 0,8 mm. Stellen Sie den Elektrodenabstand auI den korrekten :ert 
ein, wenn er ]u gro� oder ]u klein ist.
'ie =�ndker]e gr�ndlich reinigen oder austauschen, Ialls sich KohlenstoII oder 
Schmut] angesammelt hat.

4. Austauschen der =�ndker]e
Verwenden Sie N*K-CM56A als Ersat].

0,7 ± 0,8 mm
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Reinigen des Kraftstofffilters
Ɣ Ein YerstopIter KraItstoII¿lter kann Startschwierigkeiten Yerursachen oder eine 

Erh|hung der Motordreh]ahl Yerhindern.
Ɣ 'en KraItstoII¿lter regelml�ig wie Iolgt �berpr�Ien�

1. 'en KraItstoIItankdeckel �1� entIernen, und den KraItstoII ablassen, um den 7ank 
]u entleeren. 'ie ,nnenseite des 7anks auI etwaige )remdk|rper �berpr�Ien. )alls 
)remdk|rper Yorhanden sind, muss der 7ank sauber gewischt werden.

2. 'en KraItstoII¿lter �2� mit einem 'raht durch die KraItstoII-EinI�ll|IInung 
heraus]iehen.

3. )alls die 2berÀlche des KraItstoII¿lters Yerschmut]t ist, mit Ben]in reinigen. 
Verschmut]tes Ben]in muss nach dem Yon der ]ustlndigen |rtlichen Beh|rde 
Yorgeschriebenen VerIahren entsorgt werden.
Ein stark Yerschmut]ter )ilter muss ausgetauscht werden.

4. 'en KraItstoII¿lter wieder in den KraItstoIItank einset]en, und den 
KraItstoIItankdeckel Iest an]iehen.

HINWEIS:
Ɣ Set]en Sie den KraItstoII¿lter wieder an seiner urspr�nglichen 3osition in den 

7ank ein, wie in der Abbildung ge]eigt.
)�r ein Ersat]teil wenden Sie sich an ,hr autorisiertes SerYice-Center.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Reinigen des Filtereinsatzes im Anschlussstutzen

1. Schlauchschelle �1� und Schlauch �2� entIernen.

2. 'en Einsat] �3� heraus]iehen, und etwaigen Schmut] mit einer B�rste entIernen.
)alls es schwierig ist, den Einsat] ]u entIernen, ]iehen Sie ihn mit einem schmalen 
Stock heraus.

3. Erset]en Sie den Einsat] durch einen neuen, wenn er beschldigt oder stark 
Yerschmut]t ist.

4. 'en Einsat] in den Anschlussstut]en �4� hineindr�cken, bis sein Ende mit dem 
Stut]enende b�ndig ist.

5. 'en Schlauch anschlie�en und mit einer Schlauchschelle sichern.

Austauschen des Lösungsschlauchs
Ɣ hberpr�Ien Sie den /|sungsschlauch �1� |Iters. Ein beschldigter Schlauch kann 

]u AuslauIen Yon Chemikalienl|sung I�hren. 7auschen Sie den Schlauch bei 
BedarI wie Iolgt aus.

1. 'ie '�se �2� Yom 5ohr �3� entIernen.

2. 'ie Schlauchschelle l|sen, und dann den alten Schlauch durch einen neuen 
erset]en.

Überprüfung von Bolzen, Muttern und Schrauben
Ɣ /ockere Schrauben, Muttern usw. nach]iehen.
Ɣ AuI KraItstoII- und gllecks �berpr�Ien.
Ɣ Beschldigte 7eile I�r sicheren Betrieb durch neue erset]en.

Austausch von Dichtungen und Packungen
7auschen Sie die 'ichtungen und 3ackungen beim :iedereinbau nach dem Ausbau 
des Motors gegen Neuteile aus.

(�)

(�)

(1)
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Reinigung von Teilen
Ɣ +alten Sie den Motor stets sauber.
Ɣ +alten Sie die =ylinderlamellen Yon Staub oder Schmut] Irei. An den /amellen 

haItender Staub oder Schmut] Yerursacht )estIressen.
Ɣ 'ie BlasluIt wird durch das /uIteinlassnet] �1� angesaugt. :enn der /uItstrom 

wlhrend des Betriebs nachllsst, stellen Sie den Motor ab, und �berpr�Ien Sie das 
/uIteinlassnet] auI Blockierung durch +indernisse.

Ɣ Beachten Sie, dass NichtentIernen solcher +indernisse ]u hberhit]ung und 
Beschldigung des Motors I�hren kann.

WARNUNG:
Ɣ Benut]en Sie das Spr�hgerlt keinesIalls ohne das Net]. Stellen Sie Yor jeder 

Benut]ung sicher, dass das Net] angebracht und unbeschldigt ist.

(1)

:artungs- oder Einstellarbeiten, die nicht in dieser Anleitung enthalten und beschrieben sind, d�rIen nur Yon einer autorisierten Kundendienststelle 
durchgeI�hrt werden.

LAGERUNG
Ablassen des Kraftstoffs

WARNUNG:
Ɣ Vor dem Ablassen Yon KraItstoII unbedingt den Motor abstellen und sicherstellen, dass er abgek�hlt ist.

± 'er Motor kann unmittelbar nach dem Abstellen noch hei� sein und m|glicherweise Verbrennungen, Ent]�ndung und Brand Yerursachen.

VORSICHT:
Ɣ Soll die Maschine llngere =eit stillgelegt werden, den KraItstoII restlos Yon KraItstoIItank und Vergaser ablassen, und die Maschine an einem 

trockenen und sauberen 2rt auIbewahren.

KraItstoII nach dem Iolgenden VerIahren Yon 7ank und Vergaser ablassen�
1� 'en KraItstoIItankdeckel entIernen, und den KraItstoII Yollstlndig ablassen.

Etwaige im KraItstoIItank ]ur�ckbleibende )remdk|rper sind Yollstlndig ]u 
entIernen.

2� 'en KraItstoII¿lter mit einem 'raht aus der NachI�ll|IInung heraus]iehen.
3� 'ie Anlasspumpe dr�cken, bis KraItstoII Yon ihr auslluIt, und den in den 

KraItstoIItank Àie�enden KraItstoII ablassen.
4� 'en KraItstoII¿lter wieder in den KraItstoIItank einset]en, und den 

KraItstoIItankdeckel Iest an]iehen.
5� 'ann den Motor lauIen lassen, bis er stehen bleibt.
6� 'ie =�ndker]e entIernen, und mehrere 7ropIen Motor|l durch die 

=�ndker]enbohrung tr|pIeln lassen.
7� 'en StartergriII sachte ]iehen, so dass sich das Motor|l im Motor Yerteilt, und 

die =�ndker]e wieder eindrehen.
8� 'ie Maschine wlhrend der /agerung auIrecht halten.
�� 'en abgelassenen KraItstoII in einem Spe]ialbehllter an einem gut bel�Iteten 

und schattigen 2rt lagern.

Entleeren des Lösungstanks

WARNUNG:
Ɣ Stellen Sie Yor dem Entleeren des /|sungstanks unbedingt den Motor ab, und Yergewissern Sie sich, dass der Motor abgek�hlt ist.

± 'er Motor kann unmittelbar nach dem Abstellen noch hei� sein und m|glicherweise Verbrennungen, Ent]�ndung und Brand Yerursachen.

BeYor Sie das Spr�hgerlt lagern, entleeren Sie den /|sungstank geml� den Angaben im Abschnitt ÄEntleeren und 5einigen des /|sungstanks³.

Reinigen des Siebs im Oberteil des Lösungstanks
5einigen Sie stets das Sieb im 2berteil des /|sungstanks, beYor Sie das Spr�hgerlt lagern.
Angaben ]um 5einigen des Siebs ¿nden Sie im Abschnitt ÄEntleeren und 5einigen des /|sungstanks³.

Reinigen des Siebs im Schlauchstutzen
5einigen Sie stets das Sieb im Schlauchstut]en, beYor Sie das Spr�hgerlt lagern.
Angaben ]um 5einigen des Siebs ¿nden Sie im Abschnitt ÄEntleeren und 5einigen des /|sungstanks³.

VORSICHT:
Ɣ Stellen Sie unbedingt den Motor ab, beYor Sie das Spr�hgerlt lagern.
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Sichern des geraden Rohrs mit einer mitgelieferten 
Handschlaufe
:enn Sie das Spr�hgerlt lagern, sichern Sie das gerade 5ohr mit einer mitgelieIerten 
+andschlauIe am 5ahmen.
'urch Sichern des 5ohrs in dieser Stellung llsst sich das *erlt leichter transportieren.

Wartungsintervall

Betriebsdauer

*egenstand

Vor dem 
Betrieb

Nach der 
Schmierung

7lglich 
�10 Std.� 30 Std. 50 Std. 200 Std.

Abstellen�
5uhen 
lassen

Entsprechende 
Seite

Motor|l hberpr�Ien 67

:echseln 1 77

BeIestigungsteile 
�Schraube, Mutter�

hberpr�Ien 7�

Sieb des 
/|sungstanks

hberpr�Ien 76

5einigen 76

Sieb des 
Schlauchstut]ens

hberpr�Ien 77

5einigen 77

KraItstoIItank 5einigen�
hberpr�Ien ²

KraItstoII 
ablassen

3 80

*asab]ug )unktion 
�berpr�Ien ²

'reh]ahlsteuerhebel )unktion 
�berpr�Ien 70

/eerlauIdreh]ahl hberpr�Ien�
Einstellen 70

/uIt¿lter 5einigen 78

=�ndker]e hberpr�Ien 78

K�hlluItkanal 5einigen�
hberpr�Ien 80

KraItstoIÀeitung hberpr�Ien 7�

:echseln 2 ²

KraItstoII¿lter 5einigen�
Austauschen 7�

Abstand ]wischen 
/uIteinlassYentil und 
/uItauslassYentil

Einstellen
2 ²

glleitung hberpr�Ien 2 ²

Motor�berholung 2 ²

Vergaser KraItstoII 
ablassen

3 80

1 Ersten Austausch nach 20 Betriebsstunden durchI�hren.
2 )�r die hberpr�Iung nach 200 Betriebsstunden ein autorisiertes SerYice-Center oder einen Mechaniker beauItragen.
3 'en Motor nach dem Entleeren des KraItstoIItanks weiter lauIen lassen, und den KraItstoII im Vergaser ablassen.
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FEHLERSUCHE
BeYor Sie eine 5eparatur anIordern, Yersuchen Sie ]unlchst, die St|rungsursache selber aus¿ndig ]u machen. )alls Sie eine 8nregelml�igkeit 
Ieststellen, kontrollieren Sie ,hre Maschine anhand der Beschreibung in diesem +andbuch. Nehmen Sie keine eigenmlchtige bnderung 
oder 'emontage an irgendwelchen 7eilen entgegen der Beschreibung in diesem +andbuch Yor. :enden Sie sich I�r 5eparaturen an eine 
Vertragswerkstatt oder einen |rtlichen +lndler.

Zustand der Unregelmäßigkeit Wahrscheinliche Ursache 
(Funktionsstörung) Abhilfemaßnahme

'er Motor springt nicht an. 'er ,-2-Schalter steht auI S723. 'en ,-2-Schalter auI S7A57 stellen.

Anlasspumpe nicht betltigt. 7- bis 10-mal dr�cken.

Starterseil wird ]u langsam ge]ogen. KrlItig ]iehen.

KraItstoIImangel. KraItstoII ]uI�hren.

)alsche Chokeposition. AuI ÄC/2SE³ stellen �Kaltstart�.
AuI Ä23EN³ stellen �:armstart�.

=ugeset]ter KraItstoII¿lter. 5einigen.

Verbogene oder blockierte KraItstoIÀeitung. KraItstoIÀeitung geraderichten oder 
austauschen.

hberalterter KraItstoII.
hberalterter KraItstoII erschwert das Anlassen.
'urch neuen erset]en. �EmpIohlener Austausch� 
1 Monat�

hberml�ige KraItstoIIansaugung.

'en *ashebel Yon mittlerer auI hohe 'reh]ahl 
einstellen, und den StartergriII ]iehen, bis der 
Motor anspringt.
)alls der Motor nicht anspringt, die =�ndker]e 
entIernen, die Elektroden abtrocknen, und die 
7eile wieder an ihrem urspr�nglichen 3lat] 
einbauen. 'ann YorschriItsml�ig starten.

=�ndker]enstecker gel|st. EinwandIrei anbringen.

Verschmut]te =�ndker]e. 5einigen.

Anormaler Elektrodenabstand. Elektrodenabstand einstellen.

Abnormalitlt der =�ndker]e. Austauschen.

Abnormaler Vergaser. ,nspektion und :artung anIordern.

Starterseil kann nicht ge]ogen werden, 
oder keine Kompression sp�rbar. ,nspektion und :artung anIordern.

Abnormales Antriebssystem�elektrisches 
System. �,-2-Schalter deIekt, Verdrahtung 
deIekt, SteckYerbinder deIekt usw.�.

,nspektion und :artung anIordern.

'er Motor bleibt soIort wieder stehen.
'ie Motordreh]ahl nimmt nicht ]u.

8n]ureichender :armlauI. :armlauIbetrieb durchI�hren.

'er Chokehebel wird auI ÄC/2SE³ gestellt, 
obwohl der Motor warmgelauIen ist. AuI Ä23EN³ stellen.

Niedrige /eerlauIdreh]ahl. /eerlauIdreh]ahl einstellen.

=ugeset]ter KraItstoII¿lter. 5einigen.

Verschmut]ter oder ]ugeset]ter /uIt¿lter. 5einigen.

Anormaler Vergaser. ,nspektion und :artung anIordern.

AbgasschalldlmpIer deIekt �]ugeset]t 
usw.�. ,nspektion und :artung anIordern.

Abnormales Antriebs-�Elektriksystem. ,nspektion und :artung anIordern.

*el|ster *as]ug. EinwandIrei anbringen.

'er Motor bleibt nicht stehen.

'en Motor im /eerlauI betreiben, und den 
Chokehebel auI ÄC/2SE³ stellen.

Abgetrennter SteckYerbinder. EinwandIrei anbringen.

Anormales Elektriksystem. ,nspektion und :artung anIordern.

:enn der Motor nach dem :armlauIbetrieb nicht anspringt�
)alls keine 8nregelml�igkeit bei den 3r�Ipunkten Iestgestellt wird, den *ashebel um etwa 1�3 betltigen, und den Motor starten.
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*ra]ie per aYer sele]ionato Tuesto atomi]]atore a ben]ina 
'2/MA5. Siamo lieti di poter oIIrire Tuesto atomi]]atore a ben]ina 
'2/MA5 che q il risultato di un lungo programma di sYiluppo e di 
molti anni di conoscen]e e di esperien]e.

4uesto atomi]]atore combina i Yantaggi di una tecnologia da 
stato dell¶arte e di un disegno ergonomico. Esso q maneggeYole, 
compatto, ed q un prodotto proIessionale per una grande Yarietj di 
applica]ioni.

Leggere, capire e seguire questo libretto che riporta 
dettagliatamente i vari punti che dimostrano le sue eccellenti 
prestazioni. Esso aiuta a ottenere in tutta sicurezza le prestazioni 
migliori possibili di questo atomizzatore DOLMAR.

Italiano

SIMBOLI
/eggendo Tuesto manuale di istru]ioni q molto importante capire i simboli seguenti.

AVVE57,MEN72�3E5,C2/2 ,ndossare la prote]ione della 
respira]ione

/eggere, capire e seguire il manuale di 
istru]ioni

Super¿ci molto calde ± Bruciature delle 
dita o mani

Vietato Carburante �ben]ina�

Vietato Iumare AYYiamento manuale del motore

'iYieto di ¿amme nude Arresto d¶emergen]a

Cal]are stiYaletti robusti con suole 
antisciYolo. 3ronto soccorso

,ndossare un abbigliamento protettiYo ACCENS,2NE�AVV,AMEN72

,ndossare guanti di prote]ione S3E*N,MEN72�S723

7enere lontani gli astanti durante la 
spru]]atura Amputa]ione di dita, mano, lama girante

7enere lontani gli astanti , capelli lunghi possono causare un 
incidente impigliandosi

Allontanare persone e animali dall¶area 
di laYoro

)umi Yelenosi o gas tossici.
8so Yietato in aree non Yentilate.

,ndossare la prote]ione degli occhi e 
delle orecchie
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

AVVERTIMENTO:
Ɣ /eggere tutti gli aYYertimenti e tutte le istru]ioni per la sicure]]a. /a mancata 

osserYan]a degli aYYertimenti e delle istru]ioni potrebbe causare scosse 
elettriche, un incendio e�o un serio incidente.

Conservare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per 
ulteriori consultazioni.
Istruzioni generali
Ɣ 3er assicurare un Iun]ionamento corretto e sicuro, l¶operatore deYe leggere, 

capire e seguire Tuesto manuale di istru]ioni per Iamiliari]]arsi con l¶utili]]o 
dell¶atomi]]atore �1�. *li utili]]atori insuI¿cientemente inIormati rischiano di 
mettere in pericolo oltre se stessi anche gli altri a causa dell¶uso sbagliato.

Ɣ Si raccomanda di prestare Tuesto atomi]]atore soltanto a persone di proYata 
esperien]a con gli atomi]]atori.

Ɣ Consegnare sempre anche il manuale di istru]ioni.
Ɣ *li utili]]atori alle prime armi sono tenuti a richiedere le istru]ioni di base al 

riYenditore, per Iamiliari]]arsi con il maneggiamento dell¶atomi]]atore.
Ɣ /¶uso dell¶atomi]]atore non deYe essere permesso ai bambini o ai minori di 18 

anni. Chi ha superato i 16 anni puz tuttaYia usare Tuesta macchina soltanto a 
scopo di addestramento sotto la diretta superYisione di un istruttore Tuali¿cato.

Ɣ 8sare l¶atomi]]atore con la massima cura e atten]ione.
Ɣ /¶utili]]atore deYe Iar Iun]ionare l¶atomi]]atore soltanto se q in buone condi]ioni 

¿siche.
Ɣ Eseguire ogni laYoro conscen]iosamente e accuratamente. /¶utili]]atore deYe 

assumersi la responsabilitj anche per gli altri.
Ɣ /¶atomi]]atore non deYe mai essere usato dopo l¶assun]ione di beYande alcoliche 

o di medicine �2�.
Ɣ /¶operatore non deYe usare l¶atomi]]atore Tuando q stanco.
Ɣ ConserYare Tueste istru]ioni per ulteriori consulta]ioni.

Uso previsto della macchina
Ɣ 8sare la macchina appropriata. ,l solo scopo dell¶atomi]]atore q di spru]]are 

prodotti chimici liTuidi, e altri liTuidi, per il controllo dei parassiti e delle erbacce dei 
Irutti, ¿ori e orti sugli alberi, cespugli e altre piante, come caIIq, tabacco e cotone. 
Esso q anche utile per la cura degli alberi gioYani, per es., per il controllo dei 
parassiti della corteccia e altri insetti, e malattie delle piante.
Esso non deYe mai essere usato per altri scopi.
Se la macchina q dotata del tubo appropriato per il Iun]ionamento dell¶atomi]]atore, 
essa puz essere usata per le opera]ioni dell¶atomi]]atore.

Ɣ 8sare soltanto i prodotti per la prote]ione delle piante speci¿catamente approYati 
per l¶impiego con gli atomi]]atori dal loro Iabbricante, e che soddisIano tutte le 
relatiYe norme, standard e ordinan]e per la sicure]]a.

,nIormarsi presso il riYenditore su come usare l¶atomi]]atore. 2sserYare tutte le 
relatiYe norme, standard e ordinan]e per la sicure]]a locali.

7utti gli utili]]atori e gli addetti alla manuten]ione e ripara]ione deYono essere 
addestrati e Iamiliari]]ati nelle corrette procedure di maneggiamento dei prodotti 
chimici usati, come pure nelle cure di emergen]a di pronto soccorso e nelle norme 
sullo smaltimento dei prodotti chimici liTuidi.

AVVERTIMENTO:
Ɣ 4uesto atomi]]atore deYe essere usato soltanto per un uso proIessionale. Esso 

non deYe essere prestato o noleggiato sen]a il manuale di istru]ioni. Accertarsi che 
chiunTue lo usi capisca le inIorma]ioni contenute in Tuesto manuale di istru]ioni.

Equipaggiamento personale di protezione
Ɣ 3er ridurre il rischio di incidenti usando i prodotti chimici, indossare l¶eTuipaggiamento 

di prote]ione appropriato per il riIornimento, l¶utili]]o e la puli]ia dell¶atomi]]atore. 
Seguire sempre tutte le istru]ioni del Iabbricante dei prodotti chimici riguardo alla 
prote]ione degli occhi, pelle e Yie respiratorie. Esse potrebbero diIIerire ed essere 
di supplemento alle precau]ioni seguenti.

Ɣ 4uando Yengono usate sostan]e chimiche tossiche, l¶operatore e TualunTue 
astante potrebbero essere nella necessitj di indossare in modo appropriato 
un respiratore approYato per il prodotto chimico usato. /eggere l¶etichetta che 
accompagna il prodotto. /a respira]ione di sostan]e chimiche tossiche puz 
causare un incidente serio o Iatale.

Ɣ /¶abbigliamento indossato deYe essere Iun]ionale e appropriato, e cioq, deYe 
essere aderente ma sen]a essere di impedimento. Non portare gioielli, abiti o 
capelli lunghi che possono essere attirati nell¶apertura di aspira]ione. �3�

Ɣ 3er eYitare danni a testa, occhi, mani o piedi, come pure per proteggere l¶udito, 
durante le opera]ioni con l¶atomi]]atore si deYono usare l¶eTuipaggiamento e 
l¶abbigliamento protettiYi seguenti.

(�)

(1)

(3)
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Prestare una particolare attenzione alle norme seguenti
Ɣ /¶abbigliamento deYe essere robusto e aderente, ma permettere la piena libertj 

di moYimento. EYitare le giacche ampie, i pantaloni scampanati o rimboccati, le 
sciarpe, i lunghi capelli sciolti o una Tualsiasi cosa che potrebbe essere attirata 
nell¶apertura di aspira]ione.
,ndossare pantaloni lunghi per proteggere le gambe.
Non indossare cal]oni corti. �5�

Ɣ ,l rumore dell¶atomi]]atore potrebbe danneggiare l¶udito. ,ndossare prote]ioni 
contro i rumori �tappi per orecchie o cuI¿e� per proteggere l¶udito. Coloro che 
laYorano continuamente e regolarmente deYono Iarsi controllare regolarmente 
l¶udito. �4�

Ɣ 3er laYorare con l¶atomi]]atore, indossare sempre guanti di gomma�resistenti 
ai prodotti chimici. ,l buon appoggio per i piedi q importante. Cal]are stiYaletti di 
gomma�resistenti ai prodotti chimici. �5�

Ɣ Ê assolutamente necessaria una prote]ione degli occhi appropriata. Anche 
se la spru]]atura q diretta lontano dall¶operatore, durante il Iun]ionamento 
dell¶atomi]]atore si possono Yeri¿care spostamenti e rimbal]i. �4�

Ɣ /¶atomi]]atore non deYe mai essere usato sen]a indossare occhialoni od occhiali 
di sicure]]a montati correttamente con prote]ioni superiore e laterali adeguate 
conIormi ANS, = 87.1 �o standard locali in Yigore�.

MANEGGIAMENTO DEI PRODOTTI CHIMICI
Ɣ Alcuni prodotti chimici usati con l¶atomi]]atore potrebbero contenere sostan]e 

tossiche e�o caustiche. 7ali prodotti chimici possono essere pericolosi e causare 
incidenti seri o letali alle persone e animali e�o seYeri danni alle piante e all¶ambiente.
EYitare il diretto contatto con i prodotti chimici.
Seguire le istru]ioni del Iabbricante dei prodotti chimici riguardo a ogni contatto 
con i prodotti chimici.

Ɣ /eggere ogni Yolta l¶etichetta o e il manuale di istru]ioni del Iabbricante prima 
di miscelare o di usare i prodotti chimici, e prima della loro conserYa]ione o 
smaltimento.
Non Iare aI¿damento alla memoria.
/¶impiego sbadato o scorretto puz causare un incidente serio o letale.

Ɣ /eggere attentamente le etichette sui contenitori dei prodotti chimici prima dell¶uso.
, prodotti chimici sono classi¿cati in categorie di tossicitj.
Ciascuna categoria ha delle caratteristiche uniche del modo d¶impiego.
)amiliari]]arsi con le caratteristiche della categoria del prodotto chimico usato.
, prodotti chimici deYono essere usati soltanto da persone addestrate nel loro 
modo d¶impiego, e nelle misure appropriate di pronto soccorso.

Ɣ , prodotti chimici possono essere dannosi alle persone, agli animali e all¶ambiente 
se Yengono usati in modo inappropriato. Si sconsiglia inoltre di usare con Tuesto 
atomi]]atore alcuni prodotti chimici caustici, corrosiYi o Yelenosi.

Ɣ Miscelare soltanto pesticidi compatibili. /e miscele sbagliate possono produrre 
Iumi tossici.
Maneggiando e spru]]ando i prodotti chimici, assicurarsi di procedere in 
osserYan]a alle norme e direttiYe di prote]ione dell¶ambiente locali, regionali e 
statali. Non spru]]are se c¶q Yento. 3er aiutare a proteggere l¶ambiente, usare 
soltanto le dosi raccomandate e non Iare un uso eccessiYo.
)are particolarmente atten]ione laYorando Yicino ai canali di displuYio o ai corsi 
d¶acTua, ecc.

Ɣ EYitare di aprire la bocca, come per mangiare, bere o Iumare, mentre si maneggiano 
o spru]]ano i prodotti chimici. Mai soI¿are con la bocca negli ugelli, tubi, manicotti 
o Tualsiasi altro componente. Maneggiare sempre i prodotti chimici in un¶area 
ben Yentilata indossando l¶abbigliamento e l¶eTuipaggiamento di prote]ione 
appropriato.
Non conserYare o trasportare i prodotti chimici insieme con cibi, beYande o 
medicine, e mai riusare un contenitore di prodotti chimici per un Tualsiasi altro 
scopo.
Non trasIerire i prodotti chimici liTuidi in altri contenitori, soprattutto Tuelli di cibi 
e�o beYande.

Ɣ Nel caso di un contatto o di ingestione accidentale di un prodotto chimico, 
o di contamina]ione del Yestito indossato, smettere di laYorare e consultare 
immediatamente le istru]ioni del Iabbricante del prodotto chimico.
,n caso di dubbio sul da Iarsi, riYolgersi sen]a indugio a un ente speciali]]ato 
contro i Yeleni o a un medico.
7enere l¶etichetta del prodotto a portata di mano, per leggerla o mostrarla alle 
persone consultate.
Asciugare immediatamente ogni Iuoriuscita del prodotto chimico.
Smaltire Tualsiasi residuo in osserYan]a alle leggi e norme locali, regionali o statali.

Ɣ 7enere i prodotti chimici Iuori della portata dei bambini, persone non autori]]ate 
e animali.
4uando non Yengono usati, tenere i prodotti chimici in un luogo sicuro e chiuso a 
chiaYe. Seguire le raccomanda]ioni del Iabbricante per il modo di conserYa]ione 
corretto.

(�)

(�)
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Preparazione dei prodotti chimici
Ɣ 3reparare le solu]ioni chimiche secondo le istru]ioni del Iabbricante del prodotto 

chimico.
Ɣ 3reparare soltanto una solu]ione suI¿ciente per il laYoro da sYolgere, in modo che 

non ne aYan]i.
Ɣ Miscelare i prodotti chimici soltanto seguendo le istru]ioni� le miscele sbagliate 

possono produrre Iumi tossici o miscele esplosiYe.
Ɣ Non si deYono mai spru]]are prodotti chimici non diluiti.
Ɣ 3reparare la solu]ione e riempire il contenitore soltanto all¶aperto in un luogo ben 

Yentilato.
Ɣ /¶operatore deYe conoscere il nome del prodotto chimico che sta usando.

Conservazione
Ɣ Non conserYare la solu]ione di spru]]atura nel contenitore per pi� di un giorno.
Ɣ ConserYare sempre e trasportare la solu]ione di sprur]]atura soltanto nei 

contenitori approYati.
Ɣ Non si deYe mai conserYare o trasportare la solu]ione di spru]]atura in contenitori 

intesi per i cibi, beYande o mangime.
Ɣ Non si deYe mai conserYare o trasportare la solu]ione di spru]]atura con cibi, 

beYande o mangime.
Ɣ 7enere la solu]ione di spru]]atura lontano della portata dei bambini, altre persone 

non autori]]ate e animali.
Ɣ ConserYare la solu]ione di spru]]atura in un luogo sicuro non accessibile a chi 

non q autori]]ato.

Smaltimento
Non bisogna mai disIarsi dei prodotti chimici residui, o delle solu]ioni di risciacTuatura 
contaminate, nei corsi d¶acTua, canali di scolo, Iognature, rigagnoli, tombini o altri 
luoghi simili.
Smaltire la sciacTuatura contaminata in osserYan]a alle relatiYe leggi, norme e 
ordinan]e.
2sserYare rigorosamente le istru]ioni cautelatiYe del Iabbricante del prodotto chimico.

Riempimento del contenitore
Ɣ Stringere tutte le connessioni e accertarsi che le tuba]ioni e i tubi siano attaccati 

saldamente e in buone condi]ioni. Mantenere chiusa la leYa di spru]]atura della 
solu]ione.

Ɣ 3rima di usare l¶atomi]]atore con i prodotti chimici, riempirlo d¶acTua Iresca per 
accertarsi di aYerlo montato correttamente e Iare delle proYe di spru]]atura. 
Controllare anche allo stesso tempo che non ci siano perdite. 'opo la 
Iamiliari]]a]ione completa con il Iun]ionamento dell¶atomi]]atore, seguire le 
normali procedure operatiYe.

Ɣ 5iempire l¶atomi]]atore in un luogo ben Yentilato, all¶aperto.
Ɣ Non usare�

± sostan]e in¿ammabili, che potrebbero causare una esplosione e un incidente 
serio o letale�

± materiali caustici o corrosiYi, che potrebbero danneggiare l¶unitj�
± liTuidi con una temperatura sopra i 50�C, per ridurre il rischio di scottature e 

danni all¶unitj.

3er riempire il sebatoio della solu]ione, sistemare l¶atomi]]atore su una super¿cie 
piana e Yersare la solu]ione soltanto in buone condi]ioni di luce e di Yisibilitj. 3er 
ridurre il rischio di contamina]ione dell¶ambiente circostante, Iare atten]ione a non 
riempire eccessiYamente il serbatoio con la solu]ione chimica.

3er ridurre il rischio di incidenti, non riempire l¶atomi]]atore mentre lo si trasporta 
sulle spalle.

Se si riempie il serbatoio della solu]ione con un tubo attaccato a una alimenta]ione 
centrale dell¶acTua, accertarsi che l¶estremitj del tubo sia Iuori dalla solu]ione per 
ridurre il rischio di un riÀusso, e cioq che i prodotti chimici Yengano aspirati nella Ionte 
di alimenta]ione dell¶acTua nel caso di un improYYiso Yuoto.

Calcolare la Tuantitj corretta della solu]ione chimica, in modo che Yenga usata tutta 
in una Yolta, sen]a che ne rimanga nel serbatoio.

'opo il riempimento, rimettere a posto il tappo del serbatoio e stringerlo saldamente.

Ɣ Controllare se ci sono perdite durante il riempimento e il Iun]ionamento. 8na 
perdita dal serbatoio della solu]ione o da un giunto allentato potrebbe ¿nire sul 
Yestito e Yenire a contatto con la pelle.
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Avviamento dell’atomizzatore
Ɣ Accertarsi che non ci siano bambini o altre persone entro un raggio di 20 metri �6� 

dal posto di laYoro, e Iare anche atten]ione agli animali nelle Yicinan]e.
/¶atomi]]atore non deYe mai essere usato nelle ]one urbane.

Ɣ 3rima di cominciare, controllare sempre che l¶atomi]]atore Iun]ioni correttamente.
Controllare la sicure]]a del grilletto acceleratore. ,l controllo deYe accertare il 
Iun]ionamento scorreYole e Iacile del grilletto acceleratore. Controllare il corretto 
Iun]ionamento del blocco del grilletto acceleratore.
Accertarsi che le impugnature siano pulite e asciutte, e controllare il Iun]ionamento 
dell¶interruttore ,-2. Sulle impugnature non ci deYono mai essere olio e carburante.

Ɣ 3er ridurre il rischio di perdite dei prodotti chimici e del loro contatto con la pelle, 
accertarsi che il tappo del contenitore e tutte le connessioni nel percorso della 
spru]]atura siano strette saldamente, e controllare che il tubo sia attaccato 
saldamente e in buone condi]ioni. Mantenere chiusa la leYa di spru]]atura 
solu]ione.

Ɣ Accertarsi che la leYa di spru]]atura della solu]ione sia chiusa prima di aYYiare la 
macchina.

Ɣ Accertarsi che il cappello della candela sia montato saldamente sulla candela. ,l 
cappello della candela allentato potrebbe causare la Iorma]ione di un arco, che 
puz in¿ammare i Iumi del combustibile causando un incendio.

Ɣ Controllare la condi]ione delle cinghie, e sostituire le cinghie danneggiate o 
usurate.

Ɣ 5egolare le cinghie da spalla secondo la propria corporatura prima di cominciare 
il laYoro.
,n una emergen]a, q possibile s¿larsi dalle cinghie da spalla e scagliare 
Yelocemente lontano da sp l¶atomi]]atore. Allenarsi a liberarsi diYerse Yolte dalle 
cinghie da spalla prima di usare la macchina, per abituarsi a Iarlo. Non scagliare 
l¶atomi]]atore durante Tuesto allenamento, perchp lo si potrebbe danneggiare.

Ɣ 3er tirare la maniglia di aYYiamento, non aYYolgere la corda di aYYiamento sulla 
mano. Non lasciare scattare indietro la maniglia di aYYiamento, e guidarla inYece 
in modo che si riaYYolga correttamente.
Se non si procede in Tuesto modo, c¶q il pericolo di Ierirsi la mano o le dita e di 
danneggiare il meccanismo di aYYiamento.

Ɣ 3er sistemare l¶atomi]]atore sulle spalle dopo il suo aYYiamento potrebbe 
essere necessario l¶aiuto di un¶altra persona. 3er ridurre il rischio di un incidente 
all¶assistente a causa di oggetti scagliati, spru]]o�liTuido del prodotto chimico o 
contatto con i Iumi di scarico, tenere il motore alla Yelocitj del minimo durante 
Tuesto breYe periodo e non permettere all¶assistente di rimanere nell¶area 
dell¶ugello di uscita o di scarico. Si deYe altrimenti aYYiare e Iar Iun]ionare 
l¶atomi]]atore da soli sen]a aiuto.

Ɣ AYYiare l¶atomi]]atore soltanto secondo le istru]ioni.
Ɣ Non si deYono usare altri metodi di aYYiamento del motore �7��
Ɣ 8sare l¶atomi]]atore e gli accessori in dota]ione soltanto per le applica]ioni 

speci¿cate.
Ɣ AYYiare il motore dell¶atomi]]atore soltanto dopo aYer completato il montaggio 

dell¶intera macchina. ,l Iun]ionamento della macchina q permissibile soltanto dopo 
il montaggio di tutti gli accessori appropriati.

Ɣ ,l motore Ya spento immediatamente se sYiluppa un Tualsiasi problema.
Ɣ 8sare l¶atomi]]atore per il Iun]ionamento con una sola mano con la mano destra 

sull¶impugnatura di controllo. 7rasportarlo come uno ]aino con le cinghie da spalla 
su entrambe le spalle.
3er ridurre il rischio di una perdita di controllo, l¶atomi]]atore non deYe mai essere 
trasportato con le cinghie su una sola spalla.

Ɣ 3er laYorare con l¶atomi]]atore, aYYolgere strettamente le dita sull¶impugnatura 
tenendo l¶impugnatura di controllo con il pollice e l¶indice. 7enere la mano in 
Tuesta posi]ione per mantenere sempre sotto controllo l¶atomi]]atore. Accertarsi 
che l¶impugnatura di controllo sia in buone condi]ioni e che su di essa non ci sia 
umiditj, sporco, olio o grasso.

Ɣ Assicurarsi sempre un appoggio dei piedi sicuro e ben eTuilibrato.
Ɣ 3er mantenere diritto il serbatoio della solu]ione e ridurre il rischio di perdite, 

eYitare di piegarsi alla Yita. 3iegarsi soltanto sulle ginocchia e sostenersi come 
necessario per garantire un eTuilibrio corretto.
7ener presente che l¶atomi]]atore pieno di liTuido ha un noteYole peso.
/¶operatore deYe Iare particolarmente atten]ione nel piegarsi, sporgersi o 
camminando.

Ɣ )ar Iun]ionare l¶atomi]]atore in modo da eYitare l¶inala]ione dei gas di scarico. 
,l motore non deYe mai essere Iatto Iun]ionare nelle stan]e chiuse �rischio di 
soIIoca]ione e aYYelenamento da gas�. /¶ossido di carbonio q un gas inodoro.
Accertarsi sempre che ci sia una Yentila]ione adeguata.

Ɣ 4uesto atomi]]atore non q isolato contro le scosse elettriche. 3er ridurre il rischio 
di scosse elettriche, l¶atomi]]atore non deYe mai essere Iatto Iun]ionare Yicino a 
¿li o caYi �energia elettrica, ecc.� che potrebbero trasportare la corrente elettrica. 
Non spru]]are su o Yicino a impianti elettrici.

���P�(���IW)
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Ɣ Spegnere il motore durante le pause e Tuando si lascia l¶atomi]]atore incustodito. 
Metterlo in un posto sicuro per eYitare pericoli agli altri, l¶incendio di materiali 
in¿ammabili o danni alla macchina �8�.

Ɣ Non posare mai l¶atomi]]atore caldo sull¶erba secca o su un Tualsiasi materiale 
combustibile.

Ɣ Non posare l¶atomi]]atore per terra mentre sta Iun]ionando ad alta Yelocitj, 
perchp nell¶apertura di aspira]ione potrebbero essere attirati piccoli oggetti, come 
sabbia, erba, polYere, ecc., e danneggiare la Yentola.

Ɣ 'urante le pause di laYoro, non lasciare l¶atomi]]atore sotto il sole o Yicino alle 
Ionti di calore.

Ɣ 'urante il laYoro si deYono usare tutte le parti protettiYe e le prote]ioni in dota]ione 
alla macchina.

Ɣ ,l motore non deYe mai essere Iatto Iun]ionare se la marmitta di scarico q diIettosa.
Ɣ Non mettere le mani sull¶apertura di Yentila]ione. /a marmitta diYenta molto calda 

durante il Iun]ionamento e potrebbe causare bruciature.
Ɣ Non toccare a lungo il coperchio del motore. 3otrebbe diYentare molto caldo 

durante il Iun]ionamento e causare bruciature.
Ɣ Spegnere il motore durante il trasporto �8�.
Ɣ Sistemare in modo sicuro l¶atomi]]atore durante il trasporto in macchina o camion, 

in modo da eYitare perdite di carburante.
Ɣ 3er il trasporto dell¶atomi]]atore, accertarsi che il serbatoio del carburante e il 

contenitore del liTuido�prodotto chimico siano completamente Yuoti.

Rifornimento di carburante
Ɣ Spegnere il motore �8� durante il riIornimento del carburante, tenerlo lontano da 

¿amme nude ��� e non Iumare.
Ɣ EYitare il contatto con la pelle con la ben]ina. Non inalare i Yapori del carburante.

,ndossare sempre guanti di prote]ione durante il riIornimento di carburante. 
Cambiare e pulire l¶abbigliamento di prote]ione a interYalli regolari.

Ɣ )are atten]ione che il carburante o l¶olio non si spanda, per eYitare la 
contamina]ione del suolo �prote]ione dell¶ambiente�. 3ulire immediatamente 
l¶atomi]]atore se c¶q stata una Iuoriuscita di carburante. /asciare asciugare gli 
abiti bagnati prima di riporli correttamente in un contenitore coperto, per eYitare la 
combustione spontanea.

Ɣ EYitare ogni contatto del carburante con il Yestito. Cambiarsi immediatamente se si 
q Yersato del carburante su di esso �pericolo d¶incendio�.

Ɣ ,spe]ionare il tappo del serbatoio del carburante a interYalli regolari, per accertarsi 
che resti chiuso saldamente.

Ɣ Stringere con cura la Yite di bloccaggio del serbatoio del carburante. Cambiare posto 
per aYYiare il motore �ad almeno 3 metri di distan]a dal posto di riIornimento� �10�.

Ɣ Non si deYe mai Iare riIornimento nelle stan]e chiuse. , Yapori del carburante si 
accumulano al liYello del suolo �rischio di esplosione�.

Ɣ 7rasportare e conserYare il carburante soltanto in contenitori approYati. Accertarsi 
che il carburante non sia accessibile ai bambini.

Ɣ Non cercare di riIornire un motore caldo o che gira.

Modo di utilizzo
Ɣ 8sare l¶atomi]]atore soltanto in buone condi]ioni di luce e di Yisibilitj. Nelle 

stagioni Iredde, Iare atten]ione alle aree sciYolose o bagnate, ghiaccio e neYe 
�rischio di sciYolare�.
Assicurare sempre il saldo appoggio dei piedi �11�.

Ɣ Non si deYe mai laYorare su super¿ci instabili o su terreni ripidi �11�.
Ɣ Se non si q a conoscen]a dei rischi associati al particolare prodotto chimico che si 

usa, leggere l¶etichetta del prodotto e�o il Ioglio dei dati di sicure]]a del materiale di 
Tuella sostan]a e�o riYolgersi al Iabbricante�riYenditore del materiale.
3er le inIorma]ione sui materiali pericolosi ci si puz anche riYolgere al datore di 
laYoro, enti statali e altre Ionti.
Alcune altre autoritj hanno pubblicato le liste delle sostan]e che si sanno che 
causano il cancro, tossicitj riproduttiYa, ecc. �11�.

(�)

(�)

(1�)
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Ɣ 3er ridurre il rischio di inIortuni, non dirigere direttamente il getto d¶aria Yerso gli 
astanti, perchp l¶alta pressione del Àusso dell¶aria puz danneggiare gli occhi e 
scagliare piccoli oggetti ad alta Yelocitj �12�.

Ɣ Non si deYe mai spru]]are nella dire]ione di persone, animali o proprietj, che 
potrebbero essere Ierite o danneggiate dalla spru]]atura �12�.

Ɣ Non si deYono mai inserire oggetti estranei nell¶apertura di aspira]ione dell¶aria 
o nell¶ugello dell¶atomi]]atore. Ciz danneggia la Yentola e potrebbe causare un 
serio incidente all¶operatore o agli astanti per gli oggetti o parti rotte scagliati Iuori 
ad alta Yelocitj.

Ɣ )are atten]ione alla dire]ione del Yento, e cioq, non laYorare controYento.
Ɣ 3er ridurre il rischio di inciampare e di una perdita di controllo, non si deYe 

camminare all¶indietro durante il Iun]ionamento della macchina.
Ɣ Spegnere sempre il motore prima di eseguire opera]ioni di puli]ia o di manuten]ione 

della macchina, o di sostituire delle parti.
Ɣ 5iposare per eYitare una perdita di controllo causata dalla stanche]]a. Si consiglia 

di Iare una pausa dai 10 ai 20 minuti ogni ora.
Ɣ Si consiglia di usare un rastrello e una scopa per spargere i Irammenti prima di 

soI¿are.
Ɣ 3rima di soI¿are, bagnare leggermente le super¿ci nei luoghi polYerosi, oppure 

usare uno spru]]atore di Yapore acTueo se necessario.
Ɣ 4uando si intende soI¿are, regolare la lunghe]]a della bocchetta del soI¿atore, in 

modo che il Àusso possa operare Yicino al suolo.

Alla fine del lavoro
Ɣ /aYarsi sempre completamente con acTua e sapone dopo la spru]]atura o il 

maneggiamento dei prodotti chimici. )are immediatamente una doccia e laYare 
tutto l¶abbligliamento di prote]ione separatamente dagli altri oggetti.
Seguire Tualsiasi raccomanda]ione supplementare del Iabbricante del prodotto 
chimico.
7ogliere sempre la polYere e lo sporco dall¶atomi]]atore.

Ɣ SYuotare, sciacTuare e pulire il serbatoio e il gruppo della solu]ione dopo ogni 
utili]]o. Ciz aiuta a preYenire la cristalli]]a]ione della solu]ione, che potrebbe 
in seguito causare un intasamento e un danno chimico all¶unitj. , residui chimici 
potrebbero inoltre aYere eIIetti indesiderati durante la spru]]atura successiYa 
con un tipo di prodotto chimico diYerso �per es., un diserbante residuo potrebbe 
danneggiare o uccidere delle piante spru]]ate con un antiparassitario�.
Non riporre l¶atomi]]atore con una solu]ione di spru]]atura nel serbatoio della 
solu]ione.

Ɣ 7enere i bambini, le persone estranee e gli animali domestici lontani dalle aree che 
sono state appena spru]]ate.
'opo l¶impiego di alcuni prodotti chimici, soprattutto pesticidi agricoli, nell¶area 
trattata deYe essere messo un cartello con l¶aYYiso che q in eIIetto un ³,nterYallo 
di ,ngresso Vietato´.
Vedere l¶etichetta del prodotto chimico e Tualsiasi norma in Yigore al riguardo.

Istruzioni di manutenzione
Ɣ Eseguire la puli]ia e la manuten]ione prima del maga]]inaggio.
Ɣ AYer cura dell¶ambiente. )ar Iun]ionare l¶atomi]]atore con il minor rumore e 

inTuinamento possibile. Controllare in modo particolare la regola]ione corretta del 
carburatore.

Ɣ 3ulire l¶atomi]]atore a interYalli regolari, e accertarsi che tutte le Yiti e i dadi siano 
stretti saldamente.

Ɣ Non si deYe mai riIornire o conserYare l¶atomi]]atore nelle Yicinan]e di ¿amme 
nude, scintille, ecc. �13�.

Ɣ ConserYare sempre l¶atomi]]atore in una stan]a chiusa a chiaYe ben Yentilata, e 
con i serbatoi del carburante e della solu]ione Yuoti. (1�)

Osservare e seguire tutte le pertinenti istruzioni di prevenzione degli incidenti delle associazioni commerciali di categoria e compagnie 
di assicurazione.
Non modificare in alcun modo l’atomizzatore, perché ciò costituisce un rischio per la sicurezza.

/a presta]ione del laYoro di manuten]ione o ripara]ione da parte dell¶utente q limitata alle attiYitj descritte in Tuesto manuale di istru]ioni. 
4ualsiasi altro laYoro deYe essere eseguito da un Centro di Assisten]a autori]]ato.
8sare soltanto i ricambi e accessori genuini Iorniti da '2/MA5.
/¶utili]]o di accessori e macchine non approYati comporta un maggior rischio di incidenti e inIortuni. '2/MA5 declina ogni responsabilitj per gli 
incidenti e danni causati dall¶utili]]o di Tualsiasi parte o accessorio non approYato.

Pronto soccorso
Accertarsi che nelle Yicinan]e dell¶area di laYoro ci sia una cassetta di pronto 
soccorso ben Iornita. Sostituire immediatamente Tualsiasi oggetto preleYato dalla 
cassetta di pronto soccorso.

Al momento della richiesta di assisten]a, Iornire le inIorma]ioni seguenti�
Ɣ /uogo dell¶incidente
Ɣ Cosa q accaduto
Ɣ Numero di persone Ierite
Ɣ 7ipo di Ierite
Ɣ Nome e cognome

(1�)
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Imballaggio
4uesto atomi]]atore '2/MA5 Yiene consegnato in una scatola di cartone di 
prote]ione per eYitare danni durante la spedi]ione. ,l cartone q un materiale gre]]o 
di base, per cui q di conseguen]a riusabile o adatto al riciclaggio �riciclaggio della 
carta straccia�.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

AVVERTIMENTO:
Ɣ N2N lasciare che la comoditj d¶utili]]o o la Iamiliaritj con il prodotto �acTuisita 

con l¶uso ripetuto� sostituisca la stretta osserYan]a delle sue norme per la 
sicure]]a. /¶8S2 SC255E772 o la mancata osserYan]a delle norme per la 
sicure]]a indicate nel manuale di istru]ioni potrebbero causare un serio incidente.

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT¬ CE
Solo per i paesi europei
/a dichiara]ione di conIormitj CE q inclusa come Allegato A al presente manuale di 
istru]ioni.

DATI TECNICI

Modello S3-7650.4 5

3eso �con pieno carburante, pieno prodotto chimico, 220 ml di olio motore� �kg� 30,4

3eso �a secco� �kg� 14,1

'imensioni �tubo atomi]]atore escluso /unghe]]a [ /arghe]]a [ 
Alte]]a� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

7ipo di motore 5aIIreddato ad aria, 4-tempi, cilindro unico

3resta]ioni motore ma[. �k:� 2,7

Velocitj motore ma[. �min±1� 7.400

Velocitj del minimo �min±1� 2.800

Cilindrata �cm3� 75,6

Carburante Ben]ina per automobili

Capacitj serbatoio carburante �/� 1,8

2lio motore 2lio SAE 10:-30 di gradi A3,, classe S) o superiore
�olio motore a 4-tempi per automobili�

Volume olio motore �/� 0,22

Carburatore �carburatore a membrana� :A/B52 :<K

Candela N*K CM56A

'istan]a elettrodi �mm� 0,7 ± 0,8

Capacitj serbatoio solu]ione �/� 15,0

Campo di spru]]atura �ori]]ontale � Yerticale� �m� 16 � 13

Velocitj aria ma[. �m�s� 85

Velocitj Àusso aria �m3�min� 14,1

Vibra]ioni per ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3,8

,ncerte]]a K �m�s2� 0,�

/iYello medio di pressione sonora per ,S2 
22868

/3A eT dB �A� �8,6

,ncerte]]a K dB �A� 1,1

/iYello medio di poten]a sonora a ,S2 22868
/:A eT dB �A� 111,2

,ncerte]]a K dB �A� 1,6

Nota�
1. 8sare l¶olio e la candela speci¿cati nella tabella.
2. 4uesti dati tecnici sono soggetti a modi¿che sen]a aYYiso.
3. 8sare la linea di liYello di 10 litri come linea guida per il peso lordo di 25 kg dell¶atomi]]atore, compresa la solu]ione.
4. , liYelli di Yibra]ione e rumore sono misurati con l¶impiego del tubo diritto �lungo�.
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NOME DELLE PARTI
1

2

4

3

5

7

11

15
17

8

6

10

13

14

16

�

12

18

1�
20

21
22 23

24
25

26

27

282�

30

31

32

3334

35

36

37

38

3�

40

41

41

1. /eYa di controllo arresto 15. Bullone di scarico olio 2�. 7ubo diritto �lungo� �accessorio op]ionale�
2. ,mpugnatura di controllo 16. Serbatoio carburante 30. 7ubo diritto �corto� �accessorio op]ionale�
3. *rilletto acceleratore 17. 7appo olio 31. 7ubo curYo �accessorio op]ionale�
4. /eYa di sblocco 18. Bandella tubo �diametro 100 mm� 32. )iltro giunto tubo

5. 7appo serbatoio solu]ione 1�. Bandella tubo �diametro 76 mm� 33. )iltro serbatoio solu]ione �nel serbatoio 
solu]ione�

6. Coperchio ¿ltro aria 20. 8gello superiore
34. 7ubo terminale �lungo� �accessorio 

op]ionale per il Iun]ionamento 
dell¶atomi]]atore�

7. 7ubo di controllo liYello solu]ione 21. 8gello secondario 35. 7ubo terminale �corto� �accessorio op]ionale 
per il Iun]ionamento dell¶atomi]]atore�

8. /eYa aria 22. Manopola di regola]ione liTuido 36. 7ubo piatto �accessorio op]ionale per il 
Iun]ionamento dell¶atomi]]atore�

�. Marmitta 23. 7ubo diritto 37. 7ubo �lungo� �accessorio op]ionale�
10. 3ompa di adescamento 24. /eYa di spru]]atura solu]ione 38. 7ubo �corto� �accessorio op]ionale�
11. Coperchio candela 25. 7ubo gireYole 3�. Coperchio a dispersione
12. *omito 26. Cinghia da spalla 40. 'eÀettore
13. Maniglia di aYYiamento 27. 5etino d¶ingresso aria 41. )ascetta del tubo
14. 7appo serbatoio carburante 28. Serbatoio solu]ione
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Montaggio dei tubi dell’atomizzatore

ATTENZIONE:
Ɣ 3rima di un Tualsiasi interYento sull¶atomi]]atore, spegnere sempre il motore e 

staccare i connettori della candela dalla candela.
Ɣ ,ndossare sempre guanti di prote]ione�
Ɣ AYYiare l¶atomi]]atore soltanto dopo aYerlo montato completamente.
Ɣ 'opo il montaggio, accertarsi che tutte le bandelle dei tubi siano strette saldamente.

NOTA:
Ɣ Accertarsi che le teste dei bulloni delle bandelle sporgano esternamente Tuando 

Yengono strette, come illustrato.

1. Collegare il tubo gireYole �1� al tubo Àessibile �2�.
Stringerli con la bandella di 76 mm di diametro �3�.

2. Collegare il tubo Àessibile al gomito �4� dell¶atomi]]atore.
Stringerli con la bandella di 100 mm di diametro �5�.

3. Collegare il tubo diritto �6� al tubo gireYole �1�.
Allineare la scanalatura del tubo diritto sulla sporgen]a del tubo gireYole, ruotare 
il tubo diritto ¿nchp scatta in posi]ione e stringerli poi con la bandella di 76 mm di 
diametro �3�.

NOTA:
Ɣ ,l tubo diritto sopra indica ciascuno dei tre tubi seguenti sostituibili secondo le 

necessitj del laYoro.
± 7ubo diritto �lungo� �6�
± 7ubo curYo �7�
± 7ubo diritto �corto� �8�

4uando si intende utili]]are il tubo diritto �lungo� �6� o il tubo curYo �7�, utili]]arli 
con il tubo �lungo� ���.
4uando si intende utili]]are il tubo diritto �corto� �8�, utili]]arlo con il tubo �corto� 
�10�.
3er sostituire un tubo, q necessario rimuoYere e assemblare le Iascette del tubo. 
8tili]]are delle pin]e o un utensile simile, se necessario.

ATTENZIONE:
Ɣ 4uando si intende sostituire il tubo, Iare atten]ione a non danneggiarlo.

Come attre]]atura standard dell¶atomi]]atore Yiene Iornito soltanto uno dei tubi 
sopra, o una combina]ione di essi, che potrebbe diIIerire da 3aese a 3aese.
*li altri tipi di tubi che restano possono essere Iorniti come accessori op]ionali.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. Sistemare in modo allentato sul tubo due bandelle di 76 mm di diametro �3� �Tueste 
bandelle serYono per ¿ssare pi� tardi la leYa di spru]]atura solu]ione e il giunto del 
tubo�.
Montare l¶ugello secondario �11� con il tubo diritto.
Stringerli con un¶altra bandella di 76 mm di diametro �3�. (��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. Mettere la leYa di spru]]atura solu]ione �12� sul tubo.
Accertarsi che il lato aperto della base della leYa �13� sia riYolto Yerso il tubo 
gireYole.
Allineare la base della leYa sul gioco della sporgen]a del tubo diritto �14�.
Stringerli con le bandelle di 76 mm di diametro �3�.

6. Accertarsi che tutte le bandelle siano strette saldamente.

Regolazione e fissaggio dell’impugnatura di controllo
1. Sistemare la macchina sulle spalle e regolare le cinghie da spalla �Yedere 

³5egola]ione delle cinghie da spalla´�.

2. Spingere l¶impugnatura di controllo �1� lungo il tubo sulla posi]ione pi� comoda.

3. )issare l¶impugnatura di controllo girando la manopola �2�.

Installazione del tubo terminale (accessorio opzionale per il 
funzionamento dell’atomizzatore)

AVVERTIMENTO:
Ɣ Scaricare tutta la solu]ione chimica dal tubo della solu]ione �1� e giunto del 

tubo �2�, e accertarsi che la leYa di spru]]atura solu]ione �3� sia chiusa prima di 
installare il tubo terminale. ,n caso contrario, si potrebbe causare una Iuoriuscita 
della solu]ione chimica.

1. 5imuoYere il tubo della solu]ione dal giunto del tubo allentando la bandella del 
tubo.

2. 5imuoYere la bandella di 76 mm, e rimuoYere il secondo ugello dal tubo diritto.

(�) (�)

(3)
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PRIMA DI AVVIARE IL MOTORE

1. Controllo e rabbocco dell’olio motore
1� Seguire la procedura sotto Tuando l¶olio motore q Ireddo, e cioq, Tuando 

l¶atomi]]atore non q stato usato.
Ɣ ,spe]ione� Mettere l¶atomi]]atore su una super¿cie piana, e rimuoYere 

il tappo dell¶olio. Accertarsi che il liYello dell¶olio sia entro i 
segni del limite superiore �1� e inIeriore �2� dell¶indicatore 
dell¶olio �3�. Se l¶olio non arriYa al liYello di 100 ml �4�, 
rabboccare con olio nuoYo.

Ɣ 5abbocco olio� Mettere l¶atomi]]atore su una super¿cie piana, e 
rimuoYere il tappo dell¶olio. 5abboccare l¶olio ¿no al limite 
superiore dell¶indicatore dell¶olio.

2� *eneralmente, l¶olio motore deYe normalmente essere aggiunto dopo ogni 20 
ore di utili]]o. 4uesto interYallo di ogni cambio dell¶olio corrisponde a 10 ± 15 
riIornimenti di carburante dell¶atomi]]atore.

3� Cambiare l¶olio ogni Yolta che diYenta sporco o cambia colore in modo eYidente. 
�Vedere a pag. 104 per la procedura e la IreTuen]a di cambio dell¶olio.�
2lio consigliato� 2lio '2/MA5 genuino o olio SAE10:-30 di gradi 

A3,, classe S) o superiore �olio motore a 4-tempi per 
automobili�

Capacitj olio� 0,22 l �220 ml� circa

(�)

(1)

(�)

(�)

ATTENZIONE:
Ɣ Se l¶atomi]]atore non Yiene mantenuto in posi]ione Yerticale, l¶olio potrebbe scorrere nel motore dall¶indicatore del liYello, dando una lettura 

sbagliata Tuando si controlla il liYello dell¶olio. Ciz potrebbe causare un rabbocco eccessiYo ogni Yolta che si aggiunge l¶olio motore. Mantenere 
sempre l¶atomi]]atore in posi]ione Yerticale.

Ɣ Se il limite del liYello superiore Yiene superato, l¶olio potrebbe contaminarsi e causare l¶uscita di Iumo bianco per l¶eccesso d¶olio che brucia.

Punto di controllo 1: Riguardo al tappo dell’olio quando si rabbocca l’olio
Ɣ 7ogliere lo sporco e il sudiciume intorno all¶apertura prima di rimuoYere il tappo dell¶olio.
Ɣ 5imuoYere il tappo dell¶olio e metterlo su una super¿cie pulita, in modo che non Yi si accumuli sopra sabbia, sporco o altre sostan]e estranee. 

Esse potrebbero rimanere attaccate al tappo e sporcare l¶olio motore se non si presta la doYuta atten]ione. /¶olio sporco contenente sabbia, 
sporco o sostan]e estranee potrebbe usurare eccessiYamente il motore per una lubri¿ca]ione impropria e causare un guasto.

3. Allineare la scanalatura del tubo terminale sulla sporgen]a del tubo diritto, e girare 
il tubo terminale ¿nchp scatta in posi]ione.

NOTA:
Ɣ ,l tubo terminale sopra si riIerisce ai tre tubi terminali seguenti, che possono 

essere cambiati secondo le esigen]e del laYoro.
± 7ubo terminale �lungo� �4�
± 7ubo terminale �corto� �5�
± 7ubo piatto �6�

(�)

(�)

(�)
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Punto di controllo 2: Se si verifica una fuoriuscita dell’olio durante il rabbocco
Ɣ /a Iuoriuscita dell¶olio sull¶esterno dell¶atomi]]atore potrebbe sporcare o contaminare l¶olio motore. Asciugare perciz tutto l¶olio che q Iuoriuscito 

prima di aYYiare il motore.

2. Rifornimento di carburante

AVVERTIMENTO:
Ɣ 4uando si Ia riIornimento, osserYare le istru]ioni seguenti per eYitare una combustione o incendio�

± ,l riIornimento di carburante deYe essere Iatto in un luogo doYe non ci sono Iuochi. Non aYYicinare mai una ¿amma �Iumare, ecc.� Yicino al 
posto di riIornimento.

± Spegnere il motore e lasciarlo raIIreddare prima del riIornimento.
± )are riIornimento su una super¿cie piana. Non Iare riIornimento in un posto instabile o scarsamente Yentilato.
± )are riIornimento con buona luce e Yisibilitj.
± )are riIornimento in un posto aperto e sgombro.
± Aprire lentamente il tappo del serbatoio pieno del carburante. ,l carburante potrebbe schi]]are Iuori per la pressione interna.
± )are atten]ione a non spandere il carburante. ,l carburante Yersato Iuori deYe essere asciugato completamente.
± Non riIornire pi� del necessario.
± )are riIornimento in un posto ben Yentilato.

Ɣ Maneggiare il carburante con cura.
± ,l carburante che aderisce alla pelle o entra negli occhi puz causare allergie o irrita]ione. Se si nota una Tualsiasi anormalitj ¿sica, riYolgersi 

immediatamente a un medico.

Tempo di conservazione del carburante
,l carburante doYrebbe essere usato entro un periodo di 4 settimane circa, anche se Yiene mantenuto in uno speciale contenitore in un luogo 
all¶ombra ben Yentilato.
Se non si usa uno speciale contenitore, o se il contenitore non q chiuso, il carburante potrebbe deteriorarsi in un giorno.

Conservazione della macchina e del serbatoio di rifornimento
Ɣ 7enere la macchina e il serbatoio in un posto Iresco lontano dalla luce diretta del sole.
Ɣ Non si deYe mai tenere il carburante nell¶abitacolo della macchina o nel portabagagli.

Carburante
,l motore q del tipo a 4-tempi. Accertarsi di usare ben]ina per automobili �ben]ina normale o super�.

Punti per il carburante
Ɣ Non si deYe mai usare una miscela di carburante contenete olio motore. Essa causa altrimenti un¶accumula]ione eccessiYa di carbone o 

problemi meccanici.
Ɣ /¶uso di carburante deteriorato causa un aYYiamento irregolare.

4uando si Ia riIornimento di carburante, accertarsi di aYer spento il motore e che si sia raIIreddato.

Metodo di rifornimento
Ɣ Allentare leggermente il tappo del serbatoio in modo che non ci sia una diIIeren]a di pressione atmosIerica.
Ɣ Staccare il tappo del serbatoio e Iare riIornimento scaricando l¶aria inclinando il serbatoio in modo che il Ioro di riIornimento sia riYolto in alto. 

�Non si deYe mai riempire il serbatoio ¿no al Ioro di riIornimento.�
Ɣ 'opo il riIornimento, stringere saldamente il tappo del serbatoio.
Ɣ Sostituire il tappo del serbatoio se q diIettoso o danneggiato.
Ɣ ,l tappo del serbatoio si usura con il tempo. Sostituirlo ogni due o tre anni.
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AVVIAMENTO E ARRESTO DEL MOTORE

1. Avviamento

AVVERTIMENTO:
Ɣ Non si deYe mai cercare di aYYiare il motore doYe si q Iatto il riIornimento. 4uando si aYYia il motore, stare ad almeno 3 metri di distan]a.

± Ciz potrebbe altrimenti causare una combustione o un incendio.
Ɣ ,l gas di scarico dal motore q tossico. Non Iar Iun]ionare il motore in un posto scarsamente Yentilato, come in un tunnel, edi¿cio, ecc.

± Se si Ia Iun]ionare il motore in un posto scarsamente Yentilato c¶q pericolo di aYYelenemento dal gas di scarico.
Ɣ Se dopo l¶aYYiamento si nota un Tualsiasi rumore, odore o Yibra]ione anormale, spegnere immediatamente il motore ed eseguire una ispe]ione.

± Se si Ia Iun]ionare il motore sen]a aYer corretto la condi]ione anormale, si potrebbe Yeri¿care un incidente.
Ɣ Accertarsi che il motore si arresti Tuando si mette la leYa di controllo arresto sulla posi]ione ³2´.
Ɣ Accertarsi che la leYa di spru]]atura della solu]ione sia chiusa prima di aYYiare la macchina.

1) Quando il motore è freddo o dopo il rifornimento (avviamento a freddo):
�1� Mettere la macchina su una super¿cie piana.
�2� Mettere la leYa di controllo arresto �1� sulla posi]ione ³,´. (1)

(�)

�3� 3remere diYerse Yolte la pompa di adescamento �2� ¿nchp il carburante 
entra nella pompa.
Ɣ 3er Iar entrare il carburante nel carburatore sono generalmente 

necessarie da 7 a 10 pressioni.
Ɣ Se la pompa di adescamento Yiene premuta eccessiYamente, la 

ben]ina in eccesso torna nel serbatoio del carburante.

�4� SolleYare la leYa dell¶aria �3�.

�5� 7enere con la mano sinistra il coperchio del ¿ltro dell¶aria, per eYitare che 
il motore si sposti, e assumere una posi]ione stabile.

�6� 7irare lentamente la maniglia di aYYiamento ¿nchp si sente la 
compressione. 7irarla poi con Ior]a. 3er l¶aYYiamento del motore 
potrebbero essere necessari da due a Tuattro tentatiYi.
Ɣ Non tirare la corda ¿no alla sua massima estensione.
Ɣ )ar tornare delicatamente la maniglia di aYYiamento nel suo 

alloggiamento. ,n caso contrario, la maniglia di aYYiamento rilasciata 
potrebbe colpire una parte del corpo dell¶operatore o non riaYYolgersi 
correttamente.

�7� 4uando il motore si q aYYiato, abbassare gradualmente la leYa dell¶aria 
controllando allo stesso tempo il Iun]ionamento del motore. Accertarsi poi 
di aYere abbassato completamente la leYa dell¶aria.
Ɣ Alle basse temperature, o Tuando il motore q Ireddo, abbassare sempre 

lentamente la leYa dell¶aria. ,n caso contrario, il motore potrebbe 
spegnersi.

�8� AIIerrare l¶impugnatura di controllo �la leYa di sblocco si rilascia Tuando 
si aIIerra l¶impugnatura�, e schiacciare il grilletto dell¶acceleratore per 
l¶opera]ione di riscaldamento. Continuare l¶opera]ione di riscaldamento 
per 2 o 3 minuti.

��� /¶opera]ione di riscaldamento q completa Tuando le rota]ioni del motore 
si stabili]]ano e il motore accelera scorreYolmente dalla bassa all¶alta 
Yelocitj con l¶a]ionamento dell¶acceleratore.

(�)
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NOTA:
Ɣ Spostando la leYa dell¶aria oltre la posi]ione ³C/2SE´ si potrebbe danneggiare il motore.
Ɣ Se il motore si spegne con un rumore di scoppio, oppure se parte ma si Ierma prima dell¶a]ionamento della leYa dell¶aria, rimetterla sulla 

posi]ione ³23EN´ e tirare diYerse Yolte la maniglia di aYYiamento per riaYYiare il motore.
Ɣ Se si continua a tirare diYerse Yolte la maniglia di aYYiamento lasciando la leYa dell¶aria sulla posi]ione ³C/2SE´, il motore potrebbe aYere 

diI¿coltj ad aYYiarsi a causa di una aspira]ione eccessiYa di carburante.
Ɣ Nel caso di un ingolIamento, rimuoYere la candela e tirare diYerse Yolte rapidamente la maniglia per scaricare l¶eccesso di carburante. 

Asciugare gli elettrodi della candela.
Ɣ Se la YalYola a IarIalla non torna su una posi]ione di contatto con la Yite di regola]ione del minimo, anche se il grilletto acceleratore q regolato 

per la bassa Yelocitj, correggere lo stato di aggancio del caYo di controllo per assicurare il corretto ritorno della YalYola.

2)  Quando il motore è caldo (avviamento a caldo)
�1�  Mettere il motore su una super¿cie piana.
�2�  3remere diYerse Yolte la pompa di adescamento.
�3�  Accertarsi che la leYa dell¶aria sia abbassata.
�4�  7enere con la mano sinistra il coperchio del ¿ltro dell¶aria per eYitare che il motore si sposti, e assumere una posi]ione stabile.
�5�  7irare lentamente la maniglia di aYYiamento ¿nchp si sente la compressione. 7irarla poi con Ior]a.
�6�  Se il motore ha diI¿coltj ad aYYiarsi, aprire di 1�3 la YalYola a IarIalla.

2. Arresto
1� 5ilasciare il grilletto acceleratore per ridurre la Yelocitj del motore, e 

mettere la leYa di controllo arresto sulla posi]ione ³2´.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITÀ DEL MINIMO

PERICOLO:
Ɣ /a regola]ione del carburatore Yiene completata in Iabbrica al momento della spedi]ione. Non eseguire alcun¶altra regola]ione diYersa da 

Tuella del minimo. Se la regola]ione q necessaria, riYolgersi a un Centro di Assisten]a autori]]ato.

Controllo della velocità del minimo
5egolare la rota]ione della Yelocitj del minimo a 2.800 min±1.
Ɣ Se q necessario cambiare la Yelocitj di rota]ione, regolare la Yite di regola]ione 

�1� con un cacciaYite a croce.
Ɣ *irare la Yite di regola]ione a destra per aumentare le rota]ioni del motore. *irare 

la Yite di regola]ione a sinistra per ridurre le rota]ioni del motore. (1)
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METODO OPERATIVO

Installazione del filtro
4uesto atomi]]atore q proYYisto di ¿ltri nell¶apertura del serbatoio della solu]ione e 
nella testa d¶ingresso del tubo.
Accertarsi sempre che i ¿ltri siano installati in posi]ione.
3er installare il ¿ltro, spingerlo in posi]ione.
3er rimuoYere il ¿ltro, toglierlo Yia.

AVVERTIMENTO:
Ɣ Stringere saldamente il tappo del serbatoio. Se il tappo non Yiene stretto 

saldamente, si potrebbe Yeri¿care una perdita di solu]ione, una ridu]ione della 
pressione, e altri problemi simili.

Regolazione delle cinghie da spalla
5egolare le cinghie da spalla alla lunghe]]a comoda per laYorare trasportando 
l¶atomi]]atore.
5egolare come mostrato nella illustra]ione.

(1)

Cinghia per la vita (accessorio opzionale)
/a cinghia per la Yita �accessorio op]ionale� permette all¶operatore di trasportare la 
macchina in modo pi� stabile.

Regolazione dell’impugnatura di controllo
Spostare l¶impugnatura di controllo lungo il tubo gireYole sulla posi]ione pi� comoda.

Riempimento del serbatoio della soluzione

1. Mantenere la guarni]ione �1� in buone condi]ioni, lubri¿carla con grasso e pulirla.

2. Mettere l¶atomi]]atore su una super¿cie piana.

3er stringere le cinghie 3er allentare le cinghie
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3. 3rima di riempire il serbatoio della solu]ione, accertarsi che la leYa di spru]]atura 
solu]ione �2� sia chiusa.

(�)

4. ,l serbatoio della solu]ione puz contenere ¿no a 15 litri di solu]ione.
4uando il serbatoio q pieno, il peso totale, compresa la solu]ione, q di circa 30 kg.
Versare una Tuantitj di solu]ione in modo che l¶atomi]]atore con la solu]ione 
nel serbatoio non sia eccessiYamente pesante, e che possa essere sopportato 
dall¶operatore.
Versando 10 litri di solu]ione �e cioq Tuando il liYello della solu]ione Yersata indica 
il segno di 10 litri sul ¿anco del serbatoio�, il peso totale del prodotto q di circa 
25 kg.
Si consiglia di non superare il peso totale di 30 kg per gli uomini, e di 25 kg per le 
donne.

8sare l¶indicatore di liYello della solu]ione nel tubo sul ¿anco dell¶atomi]]atore come 
guida per controllare il liYello della solu]ione nel serbatoio.

Funzione di miscelazione della soluzione
,l dispositiYo di miscela]ione della solu]ione all¶interno del serbatoio della solu]ione 
permette di miscelare la solu]ione con le bolle d¶aria che ne escono durante 
l¶opera]ione di spru]]atura.
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Funzionamento dell’atomizzatore
3er aumentare la Yelocitj del motore, aIIerrare l¶impugnatura di controllo �la leYa 
di sblocco si rilascia Tuando si aIIerra l¶impugnatura�, e schiacciare il grilletto 
dell¶acceleratore.
/a pressione sul grilletto dell¶acceleratore controlla la Yelocitj del motore.

/a posi]ione della leYa di controllo arresto puz restringere l¶angolo del grilletto 
dell¶acceleratore.
/a leYa di controllo arresto ha Tuattro posi]ioni. ³2´ �arresto motore�, ³,´, e due 
posi]ioni di ridu]ione dell¶angolo del grilletto dell¶acceleratore.
/a posi]ione ³,´ non riduce la Yelocitj del motore �il grilletto dell¶acceleratore puz 
essere schiacciato completamente�.
/¶angolo del grilletto dell¶acceleratore si riduce di un passo sopra la posi]ione ³,´. 
/¶angolo del grilletto dell¶acceleratore si riduce maggiormente Tuando si sposta la 
leYa di controllo arresto di un altro passo sopra la posi]ione ³,´.
5egolare la Yelocitj appropriata del motore secondo il luogo e le condi]ioni di laYoro 
durante le Yarie opera]ioni.

Manopola di regolazione liquido
/e manopole di regola]ione del liTuido permettono un¶ampia gamma di Yelocitj di 
spru]]atura.

5egola]ione della Yelocitj di spru]]atura
*irare lla manopola di regola]ione liTuido �1� sull¶ugello secondario per ottenere 
la Yelocitj di spru]]atura desiderata, in modo che il numero sulla manopola di 
regola]ione liTuido sia allineato sul segno del triangolo �2�.

Velocitj di spru]]atura
Spru]]are tenendo il tubo diritto dall¶angolo di 0 gradi a meno gradi in ori]]ontale.

3osi]ione della manopola Velocitj di spru]]atura �/�min� �Yalore medio�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

NOTA:
Ɣ 8sare i numeri mostrati nella tabella sopra come guida per il laYoro, ed essi possono essere cambiati secondo la densitj della solu]ione 

chimica usata nel serbatoio della solu]ione.

Leva di spruzzatura soluzione
3er aYYiare l¶alimenta]ione della solu]ione �A�, girare la leYa di spru]]atura solu]ione 
�1� ori]]ontalmente sul tubo.
3er arrestare l¶alimenta]ione della solu]ione �B�, girare la leYa di spru]]atura 
solu]ione Yerticalmente sul tubo. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Installazione e rimozione del coperchio di dispersione
3er installare il coperchio di dispersione �1�, montare il coperchio di dispersione 
sopra l¶ugello �2� in modo che la sua sporgen]a �3� sia allineata sulla tacca �4� sulla 
parte superiore dell¶ugello.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

)issare il coperchio di dispersione girandolo completamente in senso orario.

3er rimuoYere il coperchio di dispersione, seguire alla roYescia il procedimento sopra.

Cambiamento dell’ugello per la spruzzatura di piccole quantità 
di soluzione (accessorio opzionale)
Se q necessario spru]]are una piccola Tuantitj di solu]ione, sostituire il tappo 
dell¶ugello con un altro tappo Iornito con un piccolo Ioro di spru]]atura.

3er sostituire l¶ugello, seguire il procedimento sotto.

1. 7ogliere la Yite �1� dal secondo ugello �2�, e rimuoYere poi l¶ugello superiore �3� e il 
coperchio di dispersione �4�.

Installazione e rimozione del deflettore (accessorio opzionale)
,l deÀettore �1� consente di spru]]are i prodotti  chimici Yerso l¶alto. 4uesta Iun]ione 
q utile per il trattamento di piante a bassa crescita e dei lati inIeriori delle Ioglie delle 
piante.

3er installare il deÀettore �1�, montare Tuest¶ultimo sull¶ugello superiore in modo che 
il simbolo ³,´ �3� sul deÀettore sia allineato con il simbolo ³,´ �4� sull¶ugello superiore 
�2�.
)issare il deÀettore ruotandolo completamente in senso orario.

3er rimuoYere il deÀettore, seguire la procedura indicata sopra al contrario.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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3. Montare un altro ugello Iornito con un piccolo Ioro di spru]]atura.

NOTA:
Ɣ Scegliere un ugello giusto tra i due seguenti, secondo il tipo �Yiscositj� del 

prodotto chimico usato. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

7ipo di ugello Viscositj del prodotto chimico Esempio di prodotto chimico Velocitj di spru]]atura 
�/�min� 1

8gello in alluminio �colore argento� 
�7� 2 Alta MA/A7+,2N �miscelare l¶olio.� 0,14

8gello in ottone �colore oro� �8� 2 Bassa ATua K-2thrine �miscelare l¶acTua.� 0,075

8gello in ottone con segno di 
pun]onatura �colore oro� ��� 2 Bassa Cipermetrinato �miscelare l¶acTua.� 0,060

Nota 1: /a Yelocitj di spru]]atura mostrata nella tabella q Tuella dell¶acTua usata soltanto come linea guida. Essa Yaria secondo il prodotto 
chimico usato.

Nota 2: ,l tipo di ugello Iornito con l¶atomi]]atore Yaria da 3aese a 3aese.

4. Montare l¶ugello superiore �3� e ¿ssarlo con la Yite �1�.

NOTA:
Ɣ 4uando si intende utili]]are il summen]ionato ugello per la spru]]atura di piccole 

Tuantitj di solu]ione, non montare il coperchio di dispersione �4� np il deÀettore 
�accessorio op]ionale� e conserYarlo in modo da non perderlo.

5. 5egolare la manopola �10� sulla posi]ione 4.

(�)

(�)

2. ,nserire un cacciaYite piatto nella Iessura �5� sulla parte superiore dell¶ugello, e 
rimuoYere il tappo dell¶ugello �6� girandolo completamente in senso antiorario.



102 103

Svuotamento e pulizia del serbatoio della soluzione

AVVERTIMENTO:
Ɣ ,ndossare sempre guanti di gomma�resistenti alle sostan]e chimiche Tuando si sYuota e pulisce il serbatoio della solu]ione.

Svuotamento del serbatoio della soluzione

AVVERTIMENTO:
Ɣ Non si deYe mai gettare il prodotto chimico, o l¶acTua 

di risciacTuo, aprendo il tappo sulla parte inIeriore del 
serbatoio della solu]ione.

Ɣ 3rima e dopo lo sYuotamento, accertarsi che la leYa di 
spru]]atura solu]ione sia chiusa.

Ɣ Se nel serbatoio della solu]ione q ancora rimasta della 
solu]ione chimica dopo che si q usato il metodo speci¿cato 
nel manuale di istru]ioni, inclinare la macchina Yerso il lato 
del tubo per Yersare Iuori tutta la solu]ione rimasta.

1. Mettere l¶atomi]]atore su una super¿cie stabile. 3osi]ionare 
l¶ugello �1� pi� basso della parte inIeriore del serbatoio della 
solu]ione �2�, e mettere un contenitore di raccolta sotto di 
esso.

2. Mettere la manopola �3� sulla posi]ione E.

3. Aprire leggermente il tappo del serbatoio solu]ione �4� per rilasciare la pressione del serbatoio.

4. Aprire la leYa di spru]]atura solu]ione �5�. /a solu]ione chimica Yiene scaricata dall¶ugello.

5. 3ulire l¶interno del serbatoio con acTua.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

Pulizia del filtro del serbatoio della soluzione
7ogliere il tappo del serbatoio, estrarre il ¿ltro dall¶interno del serbatoio e pulirlo dopo 
l¶uso.

TRASPORTO DELL’ATOMIZZATORE
7enere sempre l¶atomi]]atore in posi]ione Yerticale Tuando lo si trasporta o lo si 
deposita.
Se lo si trasporta o deposita in una posi]ione che non q Yerticale, l¶olio potrebbe 
entrare nel motore dell¶atomi]]atore. Ciz potrebbe causare perdite d¶olio e Iumo 
bianco, per l¶olio che brucia, e il ¿ltro dell¶aria potrebbe sporcarsi d¶olio.

PERICOLO:
Ɣ Spegnere sempre il motore prima del trasporto o deposito dell¶atomi]]atore.
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1. Allentare e rimuoYere il tappo �1� che Yiene Iuori con il ¿ltro �2�.

2. 7ogliere Yia dal ¿ltro polYere e particelle.

3. 5imettere il ¿ltro nella sua posi]ione originale. Accertarsi di stringere saldamente il 
tappo.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE
PERICOLO:

Ɣ 3rima dell¶ispe]ione e della manuten]ione, spegnere il motore e lasciare che si raIIreddi. 5imuoYere anche la candela e il cappello della 
candela.
± Se l¶operatore cerca di eseguire l¶ispe]ione o la manuten]ione immediatamente dopo l¶arresto del motore o con il cappello della candela 

ancora attaccato, potrebbe subire una bruciatura o un incidente per un aYYiamento sbadato.
Ɣ 'opo l¶ispe]ione e la manuten]ione, accertarsi che tutte le parti siano state rimontate correttamente. 3rocedere poi con il laYoro.
Ɣ 3er l¶ispe]ione e la manuten]ione bisogna sempre indossare guanti di gomma�resistenti ai prodotti chimici.

AVVISO:
Ɣ Non si deYono mai usare ben]ina, ben]olo, solYenti, alcol o sostan]e similari. Si potrebbero causare scolorimenti, deIorma]ioni o crepe.

Sostituzione dell’olio motore
/¶olio motore contaminato riduce noteYolmente la Yita di serYi]io delle parti mobili e rotanti. Controllare il periodo e la Tuantitj di sostitu]ione.

PERICOLO:
Ɣ *eneralmente, l¶unitj principale del motore e l¶olio motore rimangono ancora caldi subito dopo lo spegnimento del motore. 3rima di cambiare 

l¶olio, accertarsi che l¶unitj principale del motore e l¶olio motore si siano raIIreddati suI¿cientemente. 3otrebbe altrimenti rimanere un rischio di 
bruciature. ,noltre, subito dopo lo spegnimento del motore tutto l¶olio potrebbe non tornare nel basamento. ,l liYello dell¶olio non Ya controllato 
subito dopo lo spegnimento del motore.

Ɣ Se si rabbocca l¶olio oltre il limite, potrebbe contaminarsi o prendere Iuoco producendo Iumo bianco.

Intervallo di sostituzione: ,ni]ialmente, dopo ogni 20 ore di laYoro e, in seguito, dopo ogni 50 ore di laYoro
Olio consigliato: 2lio SAE10:-30 di gradi A3,, classe S) o superiore �olio motore a 4-tempi per automobili�

Procedimento di sostituzione dell’olio
1. Sistemare l¶atomi]]atore su una super¿cie piana.
2. Mettere un contenitore dell¶olio di scarto sotto il Ioro di scarico �1�, per raccogliere l¶olio che 

scola.
,l contenitore deYe aYere una capacitj di almeno 220 ml, per poter raccogliere tutto l¶olio.

3. SYitare il bullone di scarico olio �2� per Iar scolare l¶olio. )are atten]ione che l¶olio non 
¿nisca nel serbatoio del carburante o altre parti.

ATTENZIONE:
Ɣ )are atten]ione a non perdere la guarni]ione �rondella in alluminio� �3�. Mettere il 

bullone di scarico olio �2� doYe non si sporchi.
4. 7ogliere il tappo dell¶olio �4�. �5imuoYendo il tappo dell¶olio �4� si Iacilita lo scarico dell¶olio.�

ATTENZIONE:
Ɣ Accertarsi di non mettere il tappo dell¶olio �4� doYe si potrebbe sporcare.

5. Con il calare del liYello dell¶olio che scola, inclinare l¶atomi]]atore sul lato dello scolo in modo che l¶olio esca completamente.
6. Al completamento dello scolamento dell¶olio, stringere saldamente il bullone di scarico dell¶olio �2�. Se non si stringe saldamente il bullone, si 

potrebbe Yeri¿care una perdita d¶olio.
ATTENZIONE:

Ɣ Non dimenticare di rimettere la guarni]ione �rondella in alluminio� �3� in posi]ione Tuando si riattacca il tappo di scarico.
7. ,l rabbocco dell¶olio durante la procedura di cambio dell¶olio Ya eIIettuato allo stesso modo della procedura spiegata separatamente per il 

rabbocco dell¶olio, ogni TualYolta che il liYello q insuI¿ciente. 5abboccare sempre l¶olio dall¶apertura sotto il tappo dell¶olio.
�/iYello speci¿cato� 220 ml circa�

8. 'opo il rabbocco dell¶olio, stringere saldamente il tappo dell¶olio �4� per eYitare perdite d¶olio.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Pulizia del giunto del tubo

AVVERTIMENTO:
Ɣ Non rimuoYere la bandella del tubo, il tubo o il tappo Tuando la leYa di spru]]atura 

solu]ione q aperta.
Ɣ Non allentare il tappo Tuando la leYa di spru]]atura solu]ione q aperta.
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Punti per la sostituzione dell’olio motore
Ɣ Non bisogna mai disIarsi dell¶olio motore nella spa]]atura, per terra o in un canale di scolo. /o smaltimento dell¶olio q regolato dalla legge. 3er 

lo smaltimento, osserYare sempre le leggi e norme in Yigore. 3er un Tualsiasi punto non chiaro, riYolgersi a un Centro di Assisten]a autori]]ato.
Ɣ /¶olio si deteriora anche se non Yiene usato. Eseguire l¶ispe]ione e la sostitu]ione a interYalli regolari �sostituire con olio nuoYo ogni 6 mesi�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Pulizia del filtro dell’aria
AVVERTIMENTO: */, ,N),AMMAB,/, S2N2 5,*252SAMEN7E V,E7A7,

,nterYallo di puli]ia e di ispe]ione� *iornaliero �dopo ogni 10 ore di laYoro�
1. Allentare il bullone manopola �1�.
2. 7ogliere il coperchio del ¿ltro dell¶aria �2�.
3. Estrarre l¶elemento �3� e togliere tutto lo sporco con una spa]]ola.
NOTA:
Ɣ /¶elemento q del tipo asciutto, per cui non Ya bagnato. Mai laYarlo con acTua.

4. Sostituire l¶elemento con uno nuoYo se q danneggiato o molto sporco.
5. 7ogliere con uno straccio o panno ogni traccia d¶olio che q Yenuta a contatto con il 

¿ltro.
6. ,nstallare l¶elemento nella scatola del ¿ltro �4�.
7. Attaccare il coperchio del ¿ltro dell¶aria, e stringere il bullone manopola.

PERICOLO:
Ɣ 3ulire diYerse Yolte al giono l¶elemento, se diYenta eccessiYamente sporco.
Ɣ Se si continua a laYorare con l¶elemento che non q stato pulito, l¶olio su di esso potrebbe cadere all¶esterno contaminando l¶olio.

Controllo della candela

ATTENZIONE:
Ɣ 4uando si rimuoYe la candela, pulire prima la candela e la testa del cilindro in modo che nel cilindro non entri sporco, sabbia, ecc.
Ɣ /a candela deYe essere rimossa dopo che il motore si q raIIreddato, per eYitare di danneggiare il Ioro ¿lettato nel cilindro.
Ɣ /a candela deYe essere installata correttamente nel Ioro ¿lettato. ,nstallandola storta si potrebbe danneggiare il cilindro.

1. Apertura�chiusura del coperchio della candela
3er aprire il coperchio della candela, tirar su la linea di giun]ione della sporgen]a 
del coperchio della candela e spingere nella dire]ione della indica]ione ³23EN´, 
come mostrato nella illustra]ione a destra.
3er chiudere il coperchio, spingerlo nella dire]ione ³C/2SE´ ¿nchp lo scatto sotto 
la sporgen]a del coperchio della candela Yiene a troYarsi sopra il coperchio del 
motore. Spingere poi dentro la sporgen]a.

2. 5imo]ione della candela
3er rimuoYere o installare la candela, usare la chiaYe a bussola in dota]ione.

3. Controllo della candela
/a distan]a tra i due elettrodi �Yedere l¶illustra]ione� q da 0,7 a 0,8 mm. 5egolare 
la distan]a corretta se q troppo ampia o stretta.
3ulire completamente o sostituire la candela se ci sono accumula]ioni carboniose 
o se q contaminata.

4. Sostitu]ione della candela
3er la sostitu]ione, usare una candela N*K-CM56A.

0,7 ± 0,8 mm
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Pulizia del filtro del carburante
Ɣ Se il ¿ltro q intasato, puz causare una diI¿coltj di aYYiamento del motore o una 

mancata accelera]ione del motore.
Ɣ Controllare regolarmente il ¿ltro del carburante come segue�

1. 7ogliere il tappo del serbatoio del carburante �1�, e scaricare il carburante per 
Yuotare il serbatoio. Controllare che all¶interno del serbatoio non ci siano sostan]e 
estranee. 7oglierle se ci sono.

2. 7irar Iuori il ¿ltro del carburante �2� con un ¿l di Ierro attraYerso l¶apertura di 
riIornimento del carburante.

3. Se la super¿cie del ¿ltro del carburante q contaminata, pulirla con ben]ina. /a 
ben]ina inTuinata deYe essere smaltita con il metodo speci¿cato dalle autoritj 
locali.
,l ¿ltro deYe essere sostituito se q eccessiYamente sporco.

4. 5imettere il ¿ltro nel serbatoio del carburante e stringere saldamente il tappo del 
serbatoio del carburante.

NOTA:
Ɣ 4uando si rimette il ¿ltro nel serbatoio, bisogna rimetterlo nella posi]ione mostrata 

nella illustra]ione.
3er la sostitu]ione, riYolgersi al Centro di Assisten]a autori]]ato.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Pulizia dell’elemento del filtro del tubo giunto

1. 5imuoYere la bandella del tubo �1� e il tubo �2�.

2. 7irar Iuori l¶elemento �3� e togliere tutto lo sporco con uno spa]]olino.
Se si ha diI¿coltj a estarre l¶elemento, usare una asticciola sottile per estrarlo.

3. Sostituire l¶elemento con uno nuoYo se q danneggiato o molto sporco.

4. 3remere l¶elemento nel tubo giunto �4� ¿nchp la coda dell¶elemento q a paro con 
l¶estremitj della sua apertura.

5. ,nstallare il tubo e ¿ssarlo con una bandella tubo.

Sostituzione del tubo della soluzione
Ɣ Controllare IreTuentemente il tubo della solu]ione �1�. Se il tubo q danneggiato, 

potrebbe causare una perdita della solu]ione chimica. Sostituire il tubo come 
segue, se necessario.

1. 5imuoYere l¶ugello �2� dal tubo �3�.

2. Allentare la bandella dal tubo, e sostituire il Yecchio tubo con Tuello nuoYo.

Ispezione dei bulloni, dadi e viti
Ɣ Stringere di nuoYo i bulloni, dadi, ecc., allentati.
Ɣ Controllare se ci sono perdite di carburante e olio.
Ɣ 3er la sicure]]a del laYoro, sostituire le parti danneggiate con altre nuoYe.

Sostituzione dei dispositivi di tenuta e guarnizioni
'opo aYer rimontato il motore dopo che q stato smontato, sostituire sempre i 
dispositiYi di tenuta e le guarni]ioni con altri nuoYi.

(�)

(�)

(1)
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Pulizia delle parti
Ɣ Mantenere sempre pulito il motore.
Ɣ 7enere le alette del cilindro sen]a polYere o sporco. /a polYere o lo sporco sulle 

alette causano un grippaggio.
Ɣ /¶aria Yiene aspirata dall¶apertura d¶ingresso dell¶aria �1�. Se il Àusso d¶aria cala 

durante il Iun]ionamento, spegnere il motore e controllare se ci sono ostacoli che 
bloccano il retino d¶ingresso dell¶aria.

Ɣ 7enere presente che se non si rimuoYono tali ostacoli, il motore potrebbe 
surriscaldarsi e danneggiarsi.

AVVERTIMENTO:
Ɣ /¶atomi]]atore non deYe mai essere usato sen]a il suo retino. 3rima di cominciare 

ogni laYoro, accertarsi che il retino sia in posi]ione ed esente da danni.

(1)

4ualsiasi interYento di regola]ione non incluso o descritto in Tuesto manuale deYe essere eseguito soltanto da un Centro di Assisten]a autori]]ato.

MAGAZZINAGGIO
Scaricamento del carburante

AVVERTIMENTO:
Ɣ 3rima di scaricare il carburante, accertarsi che il motore sia spento e che si sia raIIreddato.

± Subito dopo l¶arresto del motore, potrebbe ancora essere caldo e causare bruciature, in¿ammabilitj o incendio.

ATTENZIONE:
Ɣ Se non si intende usare la macchina per un lungo periodo di tempo, scaricare tutto il carburante dal serbatoio del carburante e carburatore, e 

tenerlo in un posto asciutto e pulito.

Scaricare il carburante dal serbatoio del carburante e carburatore usando la 
procedura seguente�

1� 7ogliere il tappo del serbatoio del carburante, e scaricare completamente il 
carburante.
Se nel serbatoio del carburante ci sono ancora sostan]e estranee, toglierle 
completamente.

2� Estrarre il ¿ltro del carburante dalla apertura di riIornimento usando un ¿l di 
Ierro.

3� 3remere la pompa di adescameto ¿nchp il carburante Yiene scaricato da essa, 
e scaricare il carburante dal serbatoio del carburante.

4� 5imettere il ¿ltro nel serbatoio del carburante, e chiudere saldamente il tappo 
del serbatoio del carburante.

5� Continuare poi a Iar girare il motore ¿nchp si arresta.
6� 5imuoYere la candela e Yersare diYerse gocce d¶olio motore nel Ioro della 

candela.
7� 7irare delicatamente la maniglia di aYYiamento in modo che l¶olio si diIIonda nel 

motore, e attaccare la candela.
8� 'urante il maga]]inaggio, tenere la macchina diritta.
�� 7enere il carburante scaricato in un contenitore speciale in un posto ben 

Yentilato.

Scaricamento del serbatoio della soluzione

AVVERTIMENTO:
Ɣ 3rima di di sYuotare il serbatoio della solu]ione, spegnere il motore e accertarsi che si sia raIIreddato.

± Subito dopo l¶arresto del motore, potrebbe ancora essere caldo e causare bruciature, in¿ammabilitj o incendio.

3rima di maga]]inare l¶atomi]]atore, sYuotare il serbatoio della solu]ione secondo le istru]ioni della se]ione ³SYuotamento e puli]ia del serbatoio 
della solu]ione´.

Pulizia del filtro sulla parte superiore del serbatoio della soluzione
3rima di maga]]inare l¶atomi]]atore, pulire sempre il ¿ltro sulla parte superiore del serbatoio della solu]ione.
3er pulire il ¿ltro, Yedere la se]ione ³SYuotamento e puli]ia del serbatoio della solu]ione´.

Pulizia del filtro sul giunto del tubo
3rima di maga]]inare l¶atomi]]atore, pulire sempre il ¿ltro sul giunto del tubo.
3er pulire il ¿ltro, Yedere la se]ione ³SYuotamento e puli]ia del serbatoio della solu]ione´.

ATTENZIONE:
Ɣ 3rima del maga]]inaggio dell¶atomi]]atore, accertarsi di aYere spento il motore.
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Fissaggio del tubo diritto con un cinturino fornito
4uando si maga]]ina l¶atomi]]atore, ¿ssare il tubo diritto con un cinturino Iornito 
¿ssato al telaio.
)issando il tubo in Tuesta posi]ione si Iacilita il trasporto dell¶unitj.

Intervallo di manutenzione

7empo operatiYo

Voce

3rima del 
Iun]iona-

mento

'opo la lu-
bri¿ca]ione

*iornaliero
�10 ore� 30 ore 50 ore 200 ore Spegnimen-

to�arresto
3agina corri-
spondente

2lio motore Controllare �4

Sostituire 1 104

Serraggio delle parti 
�bulloni, dadi�

Controllare 106

)iltro del serbatoio 
solu]ione

Controllare 103

3ulire 103

)iltro giunto tubo Controllare 104

3ulire 104

Serbatoio carburante 3ulire�
controllare ²

Scaricare il 
carburante

3 107

*rilletto acceleratore Controllare il 
Iun]ionamento ²

/eYa di controllo 
arresto

Controllare il 
Iun]ionamento �7

Velocitj del minimo Controllare�
regolare �7

)iltro aria 3ulire 105

Candela Controllare 105

Condotto aria di 
raIIreddamento

3ulire�
controllare 107

7ubo carburante Controllare 106

Sostituire 2 ²

)iltro carburante 3ulire�sostituire 106

'istan]a tra YalYola 
d¶ingresso aria e 
YalYola di scarico aria

5egolare
2 ²

7ubo olio Controllare 2 ²

5eYisione motore 2 ²

Carburatore Scaricare il 
carburante

3 107

1 Eseguire la sostitu]ione ini]iale dopo la Yentesima ora di Iun]ionamento.
2 3er l¶ispe]ione dopo 200 ore di Iun]ionamento, riYolgersi a un Centro di Assisten]a autori]]ato o a una oI¿cina.
3 'opo aYer Yuotato il serbatoio del carburante, continuare a Iar Iun]ionare il motore e scaricare il carburante dal carburatore.



108 10�

CORREZIONE DEI PROBLEMI
3rima di richiedere una ripara]ione, eseguire un controllo del problema. Se si troYa una Tualsiasi anormalitj, controllare la macchina secondo la 
descri]ione in Tuesto manuale. Non si deYe mai cercare di modi¿care o smontare una Tualsiasi parte in modo contrario alla descri]ione. 3er le 
ripara]ioni, riYolgersi a un Centro di Assisten]a autori]]ato o al riYenditore locale.

Stato di anormalità Causa probabile (malfunzionamento) Rimedio

,l motore non parte. /¶interruttore ,-2 q posi]ionato su S723. 3osi]ionare l¶interruttore ,-2 su AVV,AMEN72.

Mancato Iun]ionamento della pompa di 
adescamento. 3remere da 7 a 10 Yolte.

Velocitj bassa di tiraggio corda di 
aYYiamento. 7irare con Ior]a.

Mancan]a di carburante. Alimentare il carburante.

3osi]ione scorretta YalYola IarIalla. 3osi]ionare su ³C/2SE´ �aYYiamento a Ireddo�.
3osi]ionare su ³23EN´ �aYYiamento a caldo�.

)iltro aria intasato. 3ulire.

7ubo del carburante storto o bloccato. 5addri]]are o sostituire il tubo del carburante.

Carburante deteriorato.

,l carburante deteriorato rende pi� diI¿cile 
l¶aYYiamento del motore.
Sostituire con altro nuoYo. �Sostitu]ione 
consigliata� 1 mese�

Aspira]ione eccessiYa del carburante.

5egolare la leYa dell¶accelerattore dalla Yelocitj 
media a Tuella alta, e tirare la maniglia di 
aYYiamento ¿no alla parten]a del motore.
Se il motore ancora non parte, rimuoYere la 
candela, asciugare gli elettrodi e rimontarli 
come erano all¶origine. AYYiare poi come 
speci¿cato.

Cappello candela staccato. Attacare saldamente.

Candela contaminata. 3ulire.

'istan]a anormale della candela. 5egolare la distan]a.

Anormalitj della candela. Sostituire.

Carburatore anormale. 5ichiedere l¶ispe]ione e la manuten]ione.

/a corda di aYYiamento non puz essere 
tirata o non si sente compressione. 5ichiedere l¶ispe]ione e la manuten]ione.

Sistema di aYYiamento�elettrico anormale. 
�,nterruttore ,-2 diIettoso, diIetto di 
allacciamento elettrico, guasto del 
connettore, ecc.�.

5ichiedere l¶ispe]ione e la manuten]ione.

,l motore si Ierma subito.
,l motore non acTuista Yelocitj.

5iscaldamento insuI¿ciente. Eseguire l¶opera]ione di riscaldamento.

/a leYa aria q posi]ionata su ³C/2SE´ 
anche se il motore q caldo. 3osi]ionarla su ³23EN´.

Velocitj del minimo bassa. 5egolare la Yelocitj del minimo.

)iltro aria intasato. 3ulire.

)iltro dell¶aria intasato o contaminato. 3ulire.

Carburatore anormale. 5ichiedere l¶ispe]ione e la manuten]ione.

Marmitta di scarico diIettosa �intasata, 
ecc.�. 5ichiedere l¶ispe]ione e la manuten]ione.

Sistema di aYYiamento�elettrico anormale. 5ichiedere l¶ispe]ione e la manuten]ione.

)ilo dell¶accelatore staccato. Attacare saldamente.

,l motore non si Ierma.

)ar Iun]ionare il motore al minimo, e 
posi]ionare la leYa aria su ³C/2SE´.

Connettore staccato. Attacare saldamente.

Sistema elettrico anormale. 5ichiedere l¶ispe]ione e la manuten]ione.

Se il motore non parte dopo l¶opera]ione di riscaldamento�
Se non si riscontra alcuna anormalitj nei punti controllati, aprire di circa 1�3 la YalYola a IarIalla e aYYiare il motore.
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+artelijk dank Yoor uw keu]e Yan de '2/MA5 mistbla]er met 
ben]inemotor. :ij ]ijn er ]eker Yan dat de '2/MA5 mistbla]er 
u ]al beYallen, daar de]e het resultaat is Yan een jarenlang 
ontwikkelingsprogramma op basis Yan on]e brede kennis en 
erYaring.

'e]e mistbla]er koppelt de Yoordelen Yan de laatste technische 
Yindingen aan een uitgekiend ergonomisch ontwerp. +et is een 
handig, compact apparaat en staat klaar Yoor proIessionele in]et in 
tal Yan Yerschillende werk]aamheden.

Lees, begrijp en volg de instructies in deze handleiding, om tot 
in de details volledig gebruik te maken van de prima prestaties 
die dit apparaat biedt. Dit garandeert u een optimaal veilige en 
doeltreffende werking van uw DOLMAR mistblazer.

Nederlands

SYMBOLEN
+et is erg belangrijk dat u de Yolgende symbolen herkent en begrijpt wanneer u de]e gebruiksaanwij]ing doorleest.

:AA5SC+8:,N*�*EVAA5 'raag altijd ademhalingsbescherming

/ees de gebruiksaanwij]ing totdat u 
alles begrijpt en Yolg de aanwij]ingen

+ete delen ± BrandgeYaar Yoor Yingers 
en handen

Verboden BrandstoI �ben]ine�

Niet roken +andmatige motorstart

*een open Yuur Noodstop

'raag steYig schoeisel met antislip]olen Eerste hulp

'raag passende Yeiligheidskleding AAN�S7A57

'raag beschermende handschoenen 8,7�S723

+oud omstanders op aIstand wanneer u 
gaat sproeien

*eYaar Yoor Yerlies Yan Yingers oI hand, 
door impellerbladen

/aat omstanders niet dichtbij komen /ang haar kan Yerstrikt raken en 
ongelukken Yeroor]aken

+oud uw werkomgeYing Yrij Yan 
personen en dieren

*iIgassen oI geYaarlijke dampen
:erk niet op slecht geYentileerde 
plaatsen

'raag oog- en oorbescherming
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING:
Ɣ /ees alle YeiligheidsYoorschriIten en alle aanwij]ingen. Veronacht]amen Yan de 

waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en�oI 
ernstig letsel.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en instructies voor 
latere naslag.

Algemene aanwijzingen
Ɣ 2m Yer]ekerd te ]ijn Yan een correcte en Yeilige bediening moet de gebruiker 

de instructies in de]e handleiding le]en, begrijpen en opYolgen om Yertrouwd te 
geraken met de mistbla]er �1�. *ebruikers die onYoldoende deskundig ]ijn riskeren 
ongelukken Yoor ]ich]elI en anderen door onjuiste bediening.

Ɣ +et is aan te beYelen de mistbla]er alleen uit te lenen aan personen die Yertrouwd 
]ijn met de werking hierYan.

Ɣ 5eik altijd de gebruiksaanwij]ing oYer.
Ɣ 2nerYaren gebruikers moeten ]ich door de dealer laten instrueren in de eerste 

beginselen Yoor het correcte gebruik Yan de mistbla]er.
Ɣ Kinderen en personen onder de 18 jaar mogen niet werken met de mistbla]er. 

3ersonen boYen de 16 jaar mogen in hun trainingsIase het gereedschap wel 
bedienen, maar dan alleen onder direct toe]icht Yan een beYoegd instructeur.

Ɣ *ebruik de mistbla]er altijd met uiterste ]org en waak]aamheid.
Ɣ *ebruik de mistbla]er enkel wanneer u in goede lichamelijke conditie Yerkeert.
Ɣ Verricht alle werk]aamheden steeds ]orgYuldig en nauwge]et. 'e gebruiker is 

Yerantwoordelijk Yoor de Yeiligheid Yan derden.
Ɣ *ebruik de mistbla]er nooit als u onder de inYloed Yan alcohol oI medicijnen bent 

�2�.
Ɣ *ebruik het apparaat niet wanneer u ]ich eigenlijk te moe Yoelt.
Ɣ Bewaar de]e instructies Yoor latere naslag.

Bedoeld gebruik van het apparaat
Ɣ *ebruik het geschikte apparaat. 'e mistbla]er is alleen bestemd Yoor het 

sproeien Yan chemische en andere YloeistoIIen Yoor de wering Yan onkruid en 
schadelijke insecten in Iruitboomgaarden, bloembedden en groententuinen, Yoor 
bomen, heesters en andere gewassen, ]oals koI¿e, tabaksplanten en katoen. +et 
apparaat kan ook goede diensten Yerrichten bij de ]org Yoor jonge bomen, ]oals 
bijY. de wering Yan bastkeYers en ander ongedierte en planten]iekten.
Nooit gebruiken Yoor enige andere doeleinden.
3as als het apparaat is toegerust met de geschikte blaaspijp kunt u het Yoor het 
bedoelde blaaswerk gaan gebruiken.

Ɣ *ebruik alleen plantYeilige producten die door de Iabrikant speciaal ]ijn aanbeYolen 
Yoor het gebruik met mistbla]ers oI sproeiers en die Yoldoen aan alle geldende 
YeiligheidsYoorschriIten, normen en wetten.

Vraag uw dealer om nader adYies oYer het gebruik en de bediening Yan uw mistbla]er. 
+oud u altijd aan alle plaatselijk geldende YeiligheidsYoorschriIten, normen en wetten.

Alle bedienend en onderhoudspersoneel moeten getraind ]ijn in en Yertrouwd met 
de juiste omgang met de toegepaste chemicalisn, beneYens de eerste hulp bij 
ongelukken en de YoorschriIten Yoor het wegwerpen Yan chemische YloeistoIIen.

WAARSCHUWING:
Ɣ 8w mistbla]er is alleen Yoor proIessioneel gebruik. Verhuur oI leen de mistbla]er 

niet uit ]onder de gebruiksaanwij]ing. =ie er op toe dat iedereen die het apparaat 
gebruikt de inIormatie in de]e gebruiksaanwij]ing kent en begrijpt.

Beschermende kleding en uitrusting
Ɣ 2m letsel bij het gebruik Yan chemische stoIIen te Yermijden, dient u een geschikte 

Yeiligheidsuitrusting te dragen tijdens het Yullen, het gebruik en het reinigen Yan 
de mistbla]er. Neem altijd alle aanwij]ingen Yan de Iabrikant Yan de chemische 
stoIIen in acht Yoor de juiste bescherming Yan uw ogen, huid en ademhaling. 'ie 
kunnen Yerschillen Yan en strikter ]ijn dan de Yolgende Yoor]orgsmaatregelen.

Ɣ Bij het gebruik Yan giItige chemicalisn kan het nodig ]ijn dat de gebruiker en eYentuele 
omstanders ]ijn uitgerust met passende ademhalingsapparatuur, goedgekeurd Yoor 
de gebruikte chemicalisn. =ie het etiket Yan de chemische producten. +et inademen 
Yan giItige stoIIen kan leiden tot ernstig en mogelijk ]elIs Iataal letsel.

Ɣ 'raag Iunctionele, goed passende kleding, die redelijk nauwsluitend is ]onder 
u te hinderen in uw bewegingen. 'raag geen sieraden ]oals kettingen, losse 
kledingstukken oI lang haar dat in de luchtinlaat kan worden ge]ogen. �3�

Ɣ 7er Yoorkoming Yan hooId-, oog-, hand- oI YoetYerwondingen en om uw gehoor 
te beschermen moet u tijdens het gebruik Yan de mistbla]er de Yolgende 
beschermende kleding en Yeiligheidsuitrusting dragen.

(�)
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Neem vooral de volgende voorschriften zorgvuldig in acht
Ɣ Kleding moet nauwsluitend en aIgekleed ]itten, maar moet wel steeds Yoldoende 

bewegingsruimte bieden. Vermijd losse jasjes, wijde, gescheurde oI omgeslagen 
broeken, en dassen, shawls oI loshangend haar dat in de luchtinlaat ge]ogen kan 
worden.
'raag een oYerall oI lange broek om uw benen te beschermen.
:erk niet in korte broek. �5�

Ɣ +et lawaai Yan de mistbla]er ]ou uw gehoor kunnen beschadigen. 'raag 
oorbeschermers �oordoppen oI oorkleppen� om uw oren te beschermen. 
5egelmatige oI YeelYuldige gebruikers moeten hun gehoor regelmatig laten testen. 
�4�

Ɣ 'raag altijd rubber�chemicalisnbestendige handschoenen bij werken met de 
mistbla]er. =org Yooral dat u steYig staat. 'raag rubber�chemicalisnbestendige 
laar]en. �5�

Ɣ 'eugdelijke oogbescherming is Yereist. 2ok al is de uitblaasopening Yan de 
gebruiker aI gericht, tijdens het gebruik Yan de mistbla]er kan een windstoot de 
mist doen weerkaatsen oI naar u toe bla]en. �4�

Ɣ :erk nooit met de mistbla]er ]onder uw ogen te beschermen met een passende 
Yeiligheidsbril oI een ge]ichtsmasker met aIdoende bescherming Yan boYen 
en op]ij, die Yoldoet aan de YoorschriIten Yan ANS, = 87.1 �oI de plaatselijke 
Yeiligheidseisen�.

OMGANG MET CHEMICALIEN
Ɣ Sommige chemicalisn die u met de mistbla]er kunt gebruiken kunnen giItige en�

oI bijtende stoIIen beYatten. 'ergelijke chemicalisn kunnen geYaarlijk ]ijn en 
ernstig oI ]elIs Iataal letsel Yoor mens en dier Yeroor]aken en�oI ernstige schade 
toebrengen aan planten en het milieu.
Vermijd het direct contact met chemicalisn.
Neem de YoorschriIten Yan de Iabrikant Yan de chemische stoIIen in acht omtrent 
het lichamelijk contact met de producten.

Ɣ /ees telkens Yyyr het mengen oI gebruik Yan de chemicalisn het etiket en de 
gebruiksaanwij]ing Yan de chemicalisn, eYenals Yoor opslag oI wegwerpen erYan.
Vertrouw niet te Yeel op uw geheugen.
2nacht]aamheid oI Yergissingen kunnen ernstig oI ]elIs Iataal letsel Yeroor]aken.

Ɣ /ees Yoor het gebruik aandachtig elk etiket op de Yerpakking Yan de chemicalisn.
Chemische stoIIen ]ijn geclassi¿ceerd in categoriesn Yan giItigheid.
Elke categorie heeIt een speci¿eke manier Yan behandelen.
Maakt u ]ich Yertrouwd met de kenmerken Yan de betreIIende categorie Yoor elke 
chemische stoI die u gebruikt.
Chemicalisn mogen alleen worden gebruikt door personen die ]ijn opgeleid in het 
hanteren ermee en de Yereiste maatregelen Yoor eerste hulp bij ongelukken.

Ɣ Chemicalisn kunnen schadelijk ]ijn Yoor mens en dier en ook Yoor het milieu, indien 
]ij ondeskundig worden gebruikt. BoYendien is het niet aanbeYolen om bepaalde 
chemicalisn met giItige, bijtende oI corrosieYe eigenschappen in uw mistbla]er te 
gebruiken.

Ɣ Meng alleen Yerdelgingsmiddelen die samen toegepast kunnen worden. Bij 
menging Yan ongeschikte stoIIen kunnen giItige dampen Yrijkomen.
=org bij het hanteren en het sproeien Yan chemicalisn dat u steeds handelt 
Yolgens de plaatselijk geldende YoorschriIten, normen en milieuwetgeYing. *a niet 
sproeien op een dag met Yeel wind. 7er bescherming Yan het milieu mag u niet 
meer gebruiken dan de aanbeYolen hoeYeelheid ± sproei niet meer dan nodig.
:ees Yooral Yoor]ichtig wanneer u werkt in de buurt Yan waterwegen, plassen oI 
meren.

Ɣ 2pen tijdens het sproeien niet te Yaak uw mond om iets te eten oI te drinken oI iets te 
roken terwijl er chemicalisn in de lucht ]ijn. 3robeer nooit om met uw mond enige buis, 
mondstuk, pijp oI leiding schoon te bla]en. +anteer chemicalisn altijd in een goed-
geYentileerde ruimte en draag daarbij geschikte beschermende kledij en uitrusting.
Bewaar en YerYoer chemicalisn niet samen met etenswaren, dranken oI medicijnen 
en gebruik de Yerpakking Yan de chemicalisn nooit om andere stoIIen in te bewaren.
*iet geen chemische YloeistoIIen in andere houders, Yooral niet in de 
opslagmaterialen Yoor etenswaren en�oI dranken.

Ɣ ,n het geYal dat u per ongeluk chemicalisn inslikt oI dat ]e op uw huid oI kleding 
komen, stopt u met werken en raadpleegt u onmiddellijk de instructies Yan de 
Iabrikant Yan de chemicalisn.
Als het niet duidelijk is wat u het best kunt doen, neemt u onYerwijld contact op met 
een arts oI een YergiItigingsadYiesdienst.
=org dat u het etiket Yan het product bij de hand hebt om het te tonen aan oI Yoor 
te le]en Yoor de personen die u raadpleegt.
*emorste chemicalisn dient u onmiddellijk op te ruimen.
+oud u bij het wegdoen Yan restjes aan de plaatselijk geldende YoorschriIten en 
wetten.

Ɣ Bewaar chemicalisn altijd buiten het bereik Yan kinderen, onbeYoegden en 
huisdieren.
Bewaar de chemicalisn wanneer u ]e niet gebruikt op een Yeilige, aIgesloten 
plaats. Volg de aanwij]ingen Yan de Iabrikant Yoor de juiste opslag Yan de stoIIen.

(�)
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Toebereiden van chemicaliën 
Ɣ Volg bij het Yerdunnen oI toebereiden Yan chemische YloeistoIIen de instructies 

Yan de Iabrikant.
Ɣ Maak altijd net Yoldoende Yan de oplossing Yoor het op handen ]ijnde werk, 

]odanig dat er na aÀoop niets oYerblijIt.
Ɣ Meng de chemicalisn strikt aan de hand Yan de instructies ± bij het mengen Yan 

onjuiste stoIIen kunnen giItige dampen Yrijkomen oI e[plosieYe mengsels ontstaan.
Ɣ Sproei nooit onYerdunde chemicalisn.
Ɣ Maak de Yereiste oplossing en Yul de houder daarmee alleen buitenshuis op een 

goed-geYentileerde plaats.
Ɣ 'e gebruiker moet ]ich goed op de hoogte stellen Yan de naam Yan de te gebruiken 

chemicalisn.

Opslag 
Ɣ /aat de te sproeien oplossing niet langer dan een dag in de houder staan.
Ɣ Bewaar en YerYoer de te sproeien oplossing alleen in daarYoor goedgekeurde 

containers.
Ɣ Bewaar oI YerYoer de te sproeien oplossing nooit in houders die bestemd ]ijn Yoor 

etenswaren, dranken oI YeeYoeder e.d.
Ɣ Bewaar oI YerYoer de te sproeien oplossing nooit samen met etenswaren, dranken 

oI YeeYoeder e.d.
Ɣ +oud de te sproeien oplossing uit de buurt Yan kinderen, onbeYoegde personen 

en dieren.
Ɣ Bewaar de te sproeien oplossing in een aIgesloten ruimte waarYan de toegang met 

een slot beYeiligd is.

Wegwerpen
*iet nooit de resten Yan de chemicalisn oI YerYuilde mengsels in open water, 
aIYoerput oI riool, de goten oI putten Yan de openbare weg en dergelijke.
Bij het wegwerpen Yan YerYuilde mengsels dient u ]ich te houden aan alle plaatselijk 
geldende YoorschriIten, normen en wetten.
+oud u strikt aan de YeiligheidsYoorschriIten Yan de Iabrikant Yan de chemicalisn.

Vullen van de houder
Ɣ =org dat alle aansluitingen steYig Yast ]itten en controleer oI de bui]en en de 

leiding goed ]ijn aangesloten en in goede staat Yerkeren. +oud de sproeimiddel-
toeYoerhendel gesloten.

Ɣ Voordat u de mistbla]er met chemicalisn gaat gebruiken, Yult u die eerst met 
schoon water om te ]ien oI alles goed gemonteerd is en om te oeIenen met 
het sproeien. Controleer hierbij ook ]orgYuldig op lekkage. :anneer u ]ich 
Yertrouwd hebt gemaakt met de werking Yan de mistbla]er, kunt u de normale 
bedieningsprocedures gaan Yolgen.

Ɣ Vul uw mistbla]er buitenshuis, op een goed-geYentileerde plaats.
Ɣ *ebruik geen�

± licht ontYlambare stoIIen in de mistbla]er, want die kunnen geYaar Yoor een 
e[plosie opleYeren, met kans op ernstig oI Iataal letsel�

± bijtende oI corrosieYe stoIIen in de mistbla]er, want die kunnen schade aan het 
apparaat Yeroor]aken�

± VloeistoIIen met temperaturen boYen 50�C, om het geYaar Yan brandwonden en 
schade aan het apparaat te Yermijden.

2m de sproeimiddeltank te Yullen plaatst u de mistbla]er op een egaal hori]ontaal 
opperYlak en giet u het mengsel er in, maar alleen bij helder licht en duidelijk ]icht. 
2m het risico Yan YerYuiling Yan de omgeYing te Yermijden, dient u goed op te letten 
de sproeimiddeltank niet oYermatig te Yullen met de chemische oplossing.

2m het risico Yan letsel te Yermijden, mag u de mistbla]er niet Yullen terwijl u die op 
uw rug draagt.

Als u de sproeimiddeltank Yult met een slang die Yan een centrale watertoeYoer komt, 
let u dan op dat het uiteinde Yan de slang niet in de oplossing hangt, om het risico Yan 
terugstromen te Yoorkomen, d.w.]. de kans dat de chemicalisn in de watertoeYoer 
kunnen worden ge]ogen als er plotseling een Yacu�m ]ou ontstaan.

Bereken nauwkeurig de juiste hoeYeelheid chemische oplossing die nodig is, ]odat 
er na het werk niets resteert in de tank.

Na het bijYullen sluit u de sproeimiddeltankdop en draait u die steYig Yast.

Ɣ Controleer tijdens het bijYullen en tijdens gebruik ]orgYuldig op lekkage. /ekkage 
uit de sproeimiddeltank oI een losse pakking kan op uw kleding terechtkomen en 
daardoor met uw huid in contact komen.
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Starten van de mistblazer
Ɣ /et Yooral op dat er geen kinderen oI andere personen binnen een straal Yan 

20 meter komen �6� en let ook op dat er geen dieren in de buurt Yan uw werkplek 
komen.
*ebruik de mistbla]er niet in een stedelijk gebied.

Ɣ Controleer Yyyr het werk oI de mistbla]er geheel Yeilig is Yoor gebruik�
Controleer de Yeilige werking Yan de gasgeeItrekker. 'e gasgeeItrekker moet 
gecontroleerd worden op een soepele gelijkmatige werking. Controleer ook de 
juiste werking Yan de gasgeeItrekker-Yergrendeling.
Controleer oI de handgrepen schoon en droog ]ijn en probeer de werking Yan de 
,-2 schakelaar uit. =org dat de handgrepen Yrij ]ijn Yan olie en brandstoI.

Ɣ 2m het risico Yan lekkage en chemicalisn op uw huid te Yoorkomen, controleert 
u oI de dop Yan de houder en alle Yerbindingen in de baan Yan het sproeimiddel 
goed aIsluiten en ]orgt u dat de slang steYig Yast]it en in goede staat Yerkeert. 
+oud de sproeimiddel-toeYoerhendel gesloten.

Ɣ /et op dat de sproeimiddel-toeYoerhendel gesloten is Yoordat u het apparaat start.
Ɣ Controleer oI de bougiedop steYig op de bougie is beYestigd ± een losse bougiedop 

kan Yonken doen oYerspringen, waardoor brandgeYaarlijke dampen Ylam kunnen 
Yatten en brand Yeroor]aken.

Ɣ Controleer de conditie Yan de draagbanden en YerYang beschadigde oI Yersleten 
banden.

Ɣ Verstel de schouderband op een Yoor u comIortabele lengte Yoordat u gaat werken.
,n noodgeYallen kunt u ]ich snel uit de schouderband losmaken en de machine 
Yan u aI werpen. 2eIen de beweging Yoor het aIdoen Yan de schouderband enkele 
malen om er Yertrouwd mee te geraken Yoordat u het apparaat gaat gebruiken. 
:erp de machine bij de oeIeningen niet Yan u aI, want dat kan het apparaat 
beschadigen.

Ɣ :ikkel bij het trekken aan de startgreep niet het startkoord om uw hand. /aat de 
starthendel niet terugspringen, maar leid het startkoord ]o dat het goed opwikkelt.
Als u dit Yeronacht]aamt, kunt u ]ich de hand oI Yingers Yerwonden en kan er 
schade aan het startmechanisme ontstaan.

Ɣ Na het starten kunt u de hulp Yan iemand anders nodig hebben om de mistbla]er 
op uw rug te plaatsen. 2m het risico Yan letsel Yoor uw assistent door losse 
Yoorwerpen, chemische mist � YloeistoI oI aanraking hete uitlaatgassen te 
Yoorkomen, laat u de motor tijdens dit korte interYal eYen stationair draaien� 
waarschuwt u uw assistent om niet Ylak Yoor de mist-uitblaasopening oI de uitlaat 
te gaan staan. ,n andere geYallen kan de mistbla]er ook ]onder assistentie gestart 
en bediend worden.

Ɣ Start de mistbla]er altijd alleen Yolgens de aanwij]ingen.
Ɣ *ebruik geen andere methoden Yoor het starten Yan de motor �7��
Ɣ *ebruik de mistbla]er en de accessoires alleen Yoor de YoorgeschreYen 

doeleinden.
Ɣ Start de motor Yan de mistbla]er pas nadat het gehele apparaat compleet 

gemonteerd is. Bediening Yan het apparaat is alleen toegestaan nadat alle juiste 
accessoires er op ]ijn gemonteerd.

Ɣ =et de motor onmiddellijk aI als u enig teken Yan motorstoring bemerkt.
Ɣ 8 kunt de mistbla]er met ppn hand bedienen met uw rechterhand op de 

bedieningsgreep. 7e dragen als rug]ak, met de schouderbanden oYer beide 
schouders.
2m te Yoorkomen dat u de beheersing oYer het apparaat Yerliest, mag u de 
mistbla]er nooit meedragen met de schouderband�en� oYer ppn schouder.

Ɣ Bij het werken met de mistbla]er houdt u altijd uw Yingers steYig om de handgreep 
geklemd en houdt u de bedieningsgreep tussen uw duim en wijsYinger. +oud uw 
hand in de]e stand om het apparaat Yoortdurend onder controle te houden. =org 
dat de bedieningsgreep in goede staat Yerkeert en Yrij is Yan Yocht, pek, olie oI Yet.

Ɣ =org altijd dat u steYig staat, goed in eYenwicht.
Ɣ 2m de sproeimiddeltank goed rechtop te houden en het risico Yan lekkage te 

Yerminderen, mag u ]ich niet ]ijwaarts oI YooroYer buigen. /aat u ]ich door de 
kniesn ]akken terwijl u ]ich ]o goed mogelijk ondersteunt om uw eYenwicht te 
bewaren.
2nthoud dat de mistbla]er Yol met YloeistoI een aan]ienlijk gewicht 
Yertegenwoordigt.
:ees e[tra Yoor]ichtig met buigen, leunen en gewoon lopen.

Ɣ Bedien de mistbla]er ]odanig dat u de uitlaatgassen niet inademt. /aat het apparaat 
nooit draaien in een aIgesloten ruimte �geYaar Yoor Yerstikking oI gasYergiItiging�. 
Koolmono[ide is een geurloos gas.
=org altijd Yoor Yoldoende Yentilatie.

Ɣ 8w mistbla]er is niet gewsoleerd tegen elektrische schokken. 2m het risico Yan 
elektrocutie te Yermijden, mag u de]e mistbla]er nooit gebruiken in de nabijheid 
Yan draden oI kabels �hoogspanning e.d.� die onder stroom staan. *a niet sproeien 
op oI in de buurt Yan elektrische installaties.

���P�(���IW)
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Ɣ Schakel de motor uit wanneer u een rustpau]e neemt oI wanneer u de mistbla]er 
onbeheerd achterlaat. =et het apparaat op een Yeilige plaats om risico Yoor 
anderen te Yermijden, eYenals brandgeYaar door ontYlambare materialen en 
geYaar Yoor schade aan het apparaat �8�.

Ɣ /eg de mistbla]er als die heet is nooit in droog gras oI licht ontYlambare materialen.
Ɣ =et de op hoge snelheid draaiende mistbla]er niet op de grond, want kleine 

Yoorwerpen ]oals ]and, gras oI stoI e.d. kunnen in de luchtinlaat ge]ogen worden, 
waarna ]e het Yentilatorwiel kunnen beschadigen.

Ɣ /aat tijdens een rustpau]e de mistbla]er niet in de Yolle hitte Yan de ]on staan en 
niet in de buurt Yan enige warmtebron.

Ɣ 7ijdens gebruik moeten alle beschermkappen en YeiligheidsYoor]ieningen die bij 
het apparaat behoren er op aangebracht ]ijn.

Ɣ /aat de motor niet draaien als er iets mis is met de uitlaatdemper.
Ɣ Steek uw hand niet in de uitlaatopening. 7ijdens het gebruik kan de uitlaatdemper 

]o heet worden dat u ]ich er aan kunt branden.
Ɣ 5aak niet langdurig het motordeksel aan. +et kan tijdens gebruik erg heet worden 

en brandwonden Yeroor]aken.
Ɣ Schakel de motor uit Yoor YerYoer Yan het apparaat �8�.
Ɣ =org dat de mistbla]er tijdens YerYoer in een auto oI Yrachtwagen stabiel is 

neerge]et, om brandstoÀekkage te Yoorkomen.
Ɣ Voor transport Yan de mistbla]er dient u te ]orgen dat de brandstoItank en de 

YloeistoI�sproeimiddeltank helemaal leeg ]ijn.

Brandstof bijvullen
Ɣ Schakel de motor �8� uit Yoor het bijtanken, houd de machine weg bij open Yuur 

��� en rook beslist niet.
Ɣ Voorkom huidcontact met ben]ine. Adem geen ben]inedampen in.

'raag altijd beschermende handschoenen bij het tanken. Verwissel regelmatig uw 
beschermende kleding en reinig die ook regelmatig.

Ɣ Vermijd het morsen Yan ben]ine oI olie om YerYuiling Yan de grond te Yoorkomen 
�ter bescherming Yan het milieu�. Veeg gemorste ben]ine direct aI en maak de 
mistbla]er goed schoon. /aat natte lappen opdrogen Yoordat u ]e wegwerpt in een 
goed sluitende aIYalbak, om het geYaar Yan spontane ontbranding te Yoorkomen.

Ɣ =org dat u geen ben]ine op uw kleding morst. Verkleed u onmiddellijk als er 
ben]ine op uw kleding is gemorst �Yanwege brandgeYaar�.

Ɣ Controleer regelmatig de brandstoItankdop op lekkage en let op dat de dop goed 
aIsluit.

Ɣ 'raai de borgschroeI Yan de ben]inetankdop steYig Yast. Start de motor altijd 
op een andere plaats �tenminste 3 meter Yerwijderd� dan de plaats waar u hebt 
bijgetankt �10�.

Ɣ *a nooit bijYullen in een aIgesloten ruimte. Ben]inedampen Yormen ]eer brandbare 
gassen op grondniYeau �e[plosiegeYaar�.

Ɣ Bewaar en YerYoer de brandstoI alleen in goedgekeurde containers. =org dat uw 
brandstoIYoorraad niet toegankelijk is Yoor kinderen.

Ɣ 3robeer niet om een nog hete oI draaiende motor bij te Yullen.

Bedieningsvoorschriften
Ɣ *ebruik de mistbla]er alleen bij helder licht en duidelijk ]icht. 3as tijdens de koude 

jaargetijden goed op Yoor glibberige oI natte grond, ij]el, sneeuw en ijs �geYaar 
Yoor uitglijden�.
=org altijd dat u steYig staat �11�.

Ɣ :erk nooit op een onstabiele ondergrond oI een steile helling �11�.
Ɣ Als u niet op de hoogte bent Yan de risico¶s die ]ijn Yerbonden aan het speci¿eke 

middel dat u gebruikt, ]ie dan het etiket en�oI het YeiligheidsgegeYensYel Yan het 
product en�oI raadpleeg de Iabrikant�leYerancier Yan het product.
8 kunt ook uw werkgeYer, een oYerheidsinstantie en andere instanties Yer]oeken 
om nadere inIormatie oYer geYaarlijke materialen.
Bepaalde andere oYerheden hebben lijsten gepubliceerd met stoIIen die bekend 
staan als kankerYerwekkend, giItig Yoor de Yoorplanting en]. �11�.
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Ɣ 2m geYaar Yoor letsel te Yoorkomen, mag u nooit de luchtstroom op omstanders 
richten, want de hoge luchtdruk kan schadelijk ]ijn Yoor de ogen en de krachtige 
luchtstroom kan gruis e.d. met grote snelheid uitwerpen �12�.

Ɣ Sproei nooit in de richting Yan personen oI dieren die letsel kunnen oplopen oI 
kwetsbare eigendommen die door het sproeien beschadigd kunnen worden �12�.

Ɣ Steek nooit enig Yoorwerp in de luchtinlaat Yan het apparaat oI in de uitblaaspijp 
Yan de mistbla]er. 'at kan de Yentilator beschadigen en kan geYaar Yoor ernstig 
letsel opleYeren ]owel Yoor u als gebruiker als Yoor omstanders, als het Yoorwerp 
oI gebroken onderdelen met kracht worden weggeslingerd.

Ɣ /et altijd op de windrichting, en werk Yooral niet tegen de windrichting in.
Ɣ 2m geYaar Yoor struikelen en Yallen te Yoorkomen, mag u nooit in achterwaartse 

richting lopend met het apparaat werken.
Ɣ Schakel de motor altijd uit Yoordat u het apparaat gaat reinigen oI onderhouden oI 

Yoordat u onderdelen gaat YerYangen.
Ɣ Neem regelmatig eYen rust om Yerlies aan beheersing door Yermoeidheid te 

Yoorkomen. :ij raden u aan om elk uur een rustpau]e Yan 10 tot 20 minuten in 
te lassen.

Ɣ +et is aanbeYolen om het aIYal Yoor het bla]en los te maken met een hark oI 
be]em.

Ɣ 2nder stoI¿ge omstandigheden kunt u de omgeYing Yoor het bla]en licht 
besproeien, desnoods met een mistapparaat.

Ɣ Verstel tijdens het bla]en de lengte Yan het blaasmondstuk ]odat de luchtstroom 
dichtbij de grond kan werken.

Na afloop van het werk
Ɣ :ast u ]ich altijd ]orgYuldig met water en ]eep na het sproeien oI hanteren 

Yan chemicalisn. Neem direct een douche en was alle beschermende kleding 
aI]onderlijk Yan uw andere wasgoed.
Volg alle aanYullende aanbeYelingen Yan de Iabrikant Yan de chemicalisn.
Maak de mistbla]er altijd Yrij Yan stoI en Yuil.

Ɣ /eeg na elk gebruik de sproeimiddeltank, spoel die uit en maak hem goed schoon, 
samen met de bijbehorende delen. 'it dient om te Yoorkomen dat het mengsel 
]ou kristalliseren, wat later Yerstopping en chemische schade aan het apparaat 
kan Yeroor]aken. 'aarnaast kunnen de chemische resten een ongewenst eIIect 
hebben als u later sproeit met een ander soort chemicalisn �]o ]ouden resten 
Yan een onkruidYerdelger de planten die u later met een insectenwerend middel 
besproeit kunnen doden oI beschadigen�.
Bewaar de mistbla]er niet met resterend sproeimiddel in de sproeimiddeltank.

Ɣ +oud kinderen, mensen die er niet bij betrokken ]ijn en huisdieren uit de buurt Yan 
plaatsen waar u ]ojuist gesproeid hebt.
Na het gebruik Yan bepaalde chemicalisn, Yooral landbouwpesticiden, moet er een 
kennisgeYing in het behandelde gebied worden geplaatst om aan te geYen dat een 
³3eriode Yan Beperkte 7oegang´ �5E,� geldt.
=ie het etiket Yan het chemische product en de Yan toepassing ]ijnde 
oYerheidsbepalingen.

Onderhoudsaanwijzingen
Ɣ Maak het apparaat Yoor opslag schoon en Yerricht het nodige onderhoud.
Ɣ *a milieubewust te werk. *ebruik de mistbla]er met ]o min mogelijk lawaai en 

luchtYerYuiling als mogelijk. /aat Yooral de aIstelling Yan de carburateur regelmatig 
controleren.

Ɣ Maak de mistbla]er regelmatig schoon en controleer oI alle bouten en moeren 
steYig Yast ]itten.

Ɣ 2nderhoud oI bewaar de bla]er nooit in de nabijheid Yan open Yuur, Yonken, en]. 
�13�.

Ɣ Sla de mistbla]er altijd met een lege brandstoItank en een lege sproeimiddeltank 
op in een goed geYentileerde, met een slot aIgesloten ruimte. (1�)

Pas op voor ongelukken en volg alle relevante veiligheidsinstructies, uitgegeven door overheidsinstellingen en verzekeringsinstanties.
Maak geen enkele aanpassing of modificatie aan de mistblazer, want dat kan uw veiligheid in gevaar brengen.

+et uitYoeren Yan onderhoud oI reparaties door de gebruiker is beperkt tot de in de]e gebruiksaanwij]ing omschreYen punten. Alle andere 
werk]aamheden dienen door een erkende serYicedienst uitgeYoerd te worden.
*ebruik enkel originele reserYeonderdelen en accessoires geleYerd door '2/MA5.
+et gebruik Yan niet-goedgekeurde onderdelen oI toebehoren Yerhoogt de kans op ongelukken en Yerwondingen. '2/MA5 aanYaardt geen 
enkele aansprakelijkheid Yoor ongelukken oI schade die YoortYloeit uit het gebruik Yan niet-goedgekeurde onderdelen oI toebehoren.

Eerste hulp
Voor het geYal Yan ongelukken dient een goed geYulde eerstehulpkoIIer in de buurt 
Yan de werk]aamheden aanwe]ig te ]ijn. Vul direct na gebruik Yan de inhoud de 
eerstehulpkoIIer weer Yolledig aan.

:anneer u hulp inroept, geeIt u altijd de Yolgende inIormatie�
Ɣ 3laats Yan het ongeluk 
Ɣ :at er gebeurd is
Ɣ Aantal gewonden
Ɣ Aard Yan de Yerwondingen
Ɣ 8w naam

(1�)
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Verpakking
'e '2/MA5 mistbla]er wordt geleYerd in een beschermende kartonnen doos die 
dient om beschadiging tijdens transport te Yoorkomen. Karton is een essentisle 
grondstoI en kan dus opnieuw worden gebruikt oI gerecycled �als kringlooppapier�.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING.

WAARSCHUWING:
Ɣ /aat u N,E7 misleiden door een Yals geYoel Yan Yertrouwdheid met het apparaat 

�na YeelYuldig gebruik�, maar neem alle YeiligheidsYoorschriIten Yoor het 
betreIIende product altijd strikt in acht. VE5KEE5' *EB58,K oI het niet naleYen 
Yan de YeiligheidsYoorschriIten in de]e gebruiksaanwij]ing kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

EU-VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Alleen Yoor Europese landen
'e E*-Yerklaring Yan conIormiteit is bijgesloten als Aanhangsel A bij de]e 
gebruiksaanwij]ing.

TECHNISCHE GEGEVENS

Model S3-7650.4 5

*ewicht �met Yolle brandstoItank, Yolle sproeimiddeltank en 220 ml 
motorolie� �kg� 30,4

*ewicht �droog gewicht� �kg� 14,1

AImetingen �]onder blaaspijp, / [ B [ +� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

7ype motor /uchtgekoeld, 4-takt, enkele cilinder

Ma[imaal motorYermogen �k:� 2,7

Ma[imaal motortoerental �min±1� 7 400

Stationair-toerental �min±1� 2 800

Cilinderinhoud �cm3� 75,6

BrandstoI Autoben]ine

,nhoud brandstoItank �/� 1,8

Motorolie SAE 10:-30 olie Yan A3,-classi¿catie S)-klasse oI 
hoger �motorolie Yoor 4-takt automotoren�

+oeYeelheid motorolie �/� 0,22

Carburateur �membraancarburateur� :A/B52 :<K

Bougie N*K CM56A

ElectrodenaIstand �mm� 0,7 ± 0,8

,nhoud sproeimiddeltank �/� 15,0

Sproeibereik �hori]ontaal�Yerticaal� �m� 16 � 13

Ma[imale luchtstroomsnelheid �m�s� 85

/uchtstroomYolume �m3�min� 14,1

7rillingen Yolgens ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3,8

2n]ekerheid K �m�s2� 0,�

*emiddeld geluidsdrukniYeau Yolgens ,S2 
22868

/3A eT dB �A� �8,6

2n]ekerheid K dB �A� 1,1

*emiddeld geluidsYermogenniYeau Yolgens 
,S2 22868

/:A eT dB �A� 111,2

2n]ekerheid K dB �A� 1,6

2pmerking�
1. *ebruik de olie en de bougie die staan YoorgeschreYen in de tabel.
2. 'e]e speci¿caties kunnen worden gewij]igd ]onder YooraIgaande kennisgeYing.
3. *ebruik het peilstreepje Yoor 10 / als richtlijn Yoor een bruto gewicht Yan 25 kg Yoor de mistbla]er inclusieI het chemicalisnmengsel.
4. 'e trillingen en het geluidsYolume ]ijn gemeten bij gebruik Yan de rechte �lange� blaaspijp.
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BENAMING VAN DE ONDERDELEN

1

2

4

3

5

7

11

15
17

8

6

10

13

14

16

�

12

18

1�
20

21
22 23

24
25

26

27

282�

30

31

32

3334

35

36

37

38

3�

40

41

41

1. Stopregelhendel 15. 2lieaItapbout 2�. 5echte pijp �lang� �optioneel accessoire�
2. Bedieningsgreep 16. BrandstoItank 30. 5echte pijp �kort� �optioneel accessoire�
3. *asgeeItrekker 17. 2lietankdop 31. Kromme pijp �optioneel accessoire�
4. 8itstand-borgknop 18. Slangklemband �diameter 100 mm� 32. )ilter]eeI Yan de buisYerbinding

5. Sproeimiddeltankdop 1�. Slangklemband �diameter 76 mm� 33. )ilter]eeI Yan de sproeimiddeltank �in de 
sproeimiddeltank�

6. /ucht¿lterdeksel 20. Voorste sproeimondstuk 34. Eindbuis �lang� �optioneel accessoire 
Yoor toepassing met de mistbla]er�

7. 3eilglas Yoor aÀe]en Yan de hoeYeelheid 
sproeimiddel 21. 7ussenmondstuk 35. Eindbuis �kort� �optioneel accessoire Yoor 

toepassing met de mistbla]er�

8. Chokehendel 22. Stroomsnelheid-regelknop 36. 3latte buis �optioneel accessoire Yoor 
toepassing met de mistbla]er�

�. 8itlaatdemper 23. 5echte pijp 37. Buis �lang� �optioneel accessoire�
10. 2pYoerpomp 24. Sproeimiddel-toeYoerhendel 38. Buis �kort� �optioneel accessoire�
11. Bougiedeksel 25. =wenkpijp 3�. VerstuiYingsdeksel
12. Elleboog 26. Schouderband 40. AIbuigstuk
13. Startgreep 27. /uchtinlaatrooster 41. Slangklem
14. BrandstoItankdop 28. Sproeimiddeltank 
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MONTAGE-AANWIJZINGEN

Monteren van de mistsproeipijpen

LET OP:
Ɣ AlYorens u enig werk aan de mistbla]er gaat Yerrichten, ]et u altijd eerst de motor 

aI en trekt u de bougiedoppen Yan de bougie aI.
Ɣ 'raag altijd beschermende handschoenen�
Ɣ Start de mistbla]er pas nadat die Yolledig is gemonteerd.
Ɣ Controleer na het monteren nog eens oI alle slangklemmen steYig Yast ]itten.

OPMERKING:
Ɣ =org Yoor het Yastdraaien dat de bout Yan elke slangklem aan de buitenkant komt 

te ]itten, ]oals in de aIbeelding.

1. BeYestig de ]wenkpijp �1� aan de Àe[ibele pijp �2�.
=et ]e Yast met de slangklem met doorsnede Yan 76 mm �3�.

2. BeYestig de Àe[ibele pijp aan de elleboogpijp �4� Yan de mistbla]er.
=et ]e Yast met de slangklem met doorsnede Yan 100 mm �5�.

3. BeYestig de rechte pijp �6� aan de ]wenkpijp �1�.
/ijn de sleuI Yan de rechte pijp uit met de nok Yan de ]wenkpijp, draai de rechte 
pijp totdat die Yastklikt en ]et de pijpen dan Yast met de slangklem met doorsnede 
Yan 76 mm �3�.

OPMERKING:
Ɣ 'e hierboYen genoemde rechte pijp omYat in Ieite drie pijpen, waaruit u kunt 

kie]en al naar gelang de Yereisten Yan uw werk.
± 5echte pijp �lang� �6�
± 3ijp met gebogen uiteinde �7�
± 5echte pijp �kort� �8�

Bij gebruik Yan de �lange� rechte pijp �6� oI de kromme pijp �7�, gebruikt u die 
samen met de �lange� buis ���.
Bij gebruik Yan de �korte� rechte pijp �8�, gebruikt u die samen met de �korte� buis 
�10�.
Voor het YerYangen Yan een buis moeten de slangklemmen worden Yerwijderd en 
later weer worden aangebracht. *ebruik indien nodig een tang oI een dergelijk 
gereedschap.

LET OP:
Ɣ *a ]orgYuldig te werk bij het YerYangen Yan de buis, om die niet te beschadigen.

Als Yaste accessoire�s� bij de mistbla]er kan er slechts ppn oI een combinatie 
Yan de boYengenoemde pijpen ]ijn bijgeleYerd� welke erYan kan Yan land tot land 
Yerschillend ]ijn.
,ndien nodig, kunt u de andere pijpen aanschaIIen als optionele accessoires.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. BeYestig twee Yan de 76-mm diameter slangklemmen �3� losjes op de pijp �die 
klemmen ]ullen later worden gebruikt om de sproeimiddel-toeYoerhendel en de 
buisYerbinding Yast te ]etten�.
BeYestig het tussenmondstuk �11� aan de rechte pijp.
=et ]e Yast met een andere 76-mm diameter slangklem �3�. (��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. 3laats de sproeimiddel-toeYoerhendel �12� op de pijp.
=org dat de open kant Yan het steunpunt Yan de knop �13� naar de ]wenkpijp toe 
gericht is.
/ijn het steunpunt Yan de knop uit met de uitsparing in het uitstekende deel Yan 
de rechte pijp �14�.
=et ]e YerYolgens Yast met de 76-mm diameter slangklemmen �3�.

6. =org dat alle klemmen steYig Yast]itten.

Afstellen en vastzetten van de bedieningsgreep
1. 3laats het apparaat op uw rug en stel de schouderband bij �]ie ³Verstellen Yan de 

schouderband´�.

2. SchuiI de bedieningsgreep �1� langs de buis naar de meest comIortabele stand.

3. =et de bedieningsgreep Yast door de knop �2� aan te draaien.

Aanbrengen van de eindbuis (optioneel accessoire voor 
toepassing met de mistblazer)

WAARSCHUWING:
Ɣ 7ap alle chemische oplossing aI uit de sproeimiddelslang �1� en de buiskoppeling 

�2� en ]org dat de sproeimiddel-toeYoerhendel �3� gesloten is Yoordat u de 
eindbuis gaat aanbrengen. Anders ]ou de chemische oplossing er uit kunnen 
lekken.

1. Maak de sproeimiddelslang los Yan de buiskoppeling door de slangklem los te 
maken.

2. Verwijder de 76 mm slangklem en schuiI dan het tussenmondstuk Yan de rechte 
pijp aI.

(�) (�)

(3)
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ALVORENS DE MOTOR TE STARTEN

1. Controleren en bijvullen van motorolie
1� Volg de onderstaande procedure wanneer de motorolie koud is, d.w.]. wanneer 

de mistbla]er niet ingeschakeld is geweest.
Ɣ ,nspectie� =et de mistbla]er neer op een egale ondergrond en 

Yerwijder de olieYuldop. Controleer oI het oliepeil tussen 
de boYenste �1� en onderste �2� peilstreepjes in het 
oliepeilglas �3� staat. Als de olie niet tot aan het 100 m/ 
peil �4� reikt, Yult u dan Yerse olie bij.

Ɣ 2lie bijYullen� =et de mistbla]er neer op een egale ondergrond en 
Yerwijder de olieYuldop. Vul olie bij tot aan het boYenste 
peilstreepje Yan het oliepeilglas.

2� 2Yer het algemeen ]ult u na ongeYeer elke 20 gebruiksuren motorolie moeten 
bijYullen. 'it interYal betekent dat u de olie moet YerYersen Yoor elke 10 ± 15 
keer ongeYeer dat u de brandstoI Yoor de mistbla]er bijYult.

3� VerYers de olie wanneer die Yuil is oI duidelijk Yan kleur Yeranderd is. �=ie 
pag. 131 Yoor de werkwij]e en de regelmaat waarmee u de olie moet YerYersen.�
AanbeYolen olie� 2riginele '2/MA5 motorolie oI SAE10:-30 olie Yan 

A3,-classi¿catie S)-klasse oI hoger �4-takt motorolie Yoor 
auto¶s�

2liecapaciteit� 2ngeYeer 0,22 / �220 m/�

(�)

(1)

(�)

(�)

LET OP:
Ɣ Als de mistbla]er in opslag niet precies rechtop staat, kan de olie uit het peilglas in de motor Yloeien, hetgeen bij controleren Yan het oliepeil 

een onjuiste oliepeilaanduiding geeIt. 'it kan resulteren in het oYermatig bijYullen telkens wanneer u motorolie bijYult. =et het apparaat bij 
opslag precies rechtop.

Ɣ Als het oliepeil boYen het ma[imum komt, kan de olie Yuil worden en kan de motor witte rook uitstoten omdat die teYeel olie Yerbrandt.

Controlepunt #1: Betreffende de olievuldop bij het olie bijvullen
Ɣ Verwijder stoI oI Yuil rond de olieYulopening Yoordat u de olieYuldop Yerwijdert.
Ɣ Verwijder de olieYuldop en leg de]e op een schone plek, ]odat er geen ]and, Yuil oI andere ongerechtigheden aan kunnen komen. Vuil dat 

aan de olieYuldop blijIt kleYen kan de motorolie YerYuilen als u niet oppast. Vuile olie, met ]and, stoI oI andere ]aken die er niet in thuis horen, 
kan e[tra slijtage aan de motor Yeroor]aken omdat de smeerwerking Yan de olie teniet wordt gedaan, waardoor de motor deIect kan raken.

3. 3laats de groeI Yan de eindbuis recht tegenoYer de nok op de rechte pijp en draai 
dan de eindbuis aan totdat die Yastklikt.

OPMERKING:
Ɣ 'e hierboYen genoemde eindbuis omYat in Ieite drie bui]en, waaruit u kunt kie]en 

al naar gelang de Yereisten Yan uw werk.
± Eindbuis �lang� �4�
± Eindbuis �kort� �5�
± 3latte buis �6�

(�)

(�)

(�)
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Controlepunt #2: Als er olie gemorst wordt bij het bijvullen
Ɣ *emorste olie op de buitenkant Yan de mistbla]er kan leiden tot YerYuiling Yan de motorolie. Veeg daarom alle gemorste olie weg Yoordat u 

de motor start.

2. Brandstof bijvullen

WAARSCHUWING:
Ɣ Bij het bijYullen Yan brandstoI dient u Yooral de Yolgende punten in acht te nemen om ontbranding en brandgeYaar te Yoorkomen�

± +et bijYullen Yan brandstoI moet gebeuren op een plaats waar geen open Yuur is. Breng nooit enig brandend Yoorwerp �sigaret e.d.� dichtbij 
de plaats waar u brandstoI tankt.

± =et de motor aI en laat die aIkoelen Yoordat u brandstoI gaat bijYullen.
± Kies een Ylakke ondergrond Yoor het bijYullen Yan brandstoI. Vermijd onstabiele en slecht geYentileerde plaatsen Yoor het bijYullen Yan 

brandstoI.
± Verricht het bijYullen Yan brandstoI bij helder licht en goed ]icht.
± Kies een Yrije open omgeYing Yoor het bijYullen Yan brandstoI.
± 2pen de brandstoItankdop heel Yoor]ichtig. 'oor inwendige druk ]ou er brandstoI uit de Yulopening kunnen komen.
± :ees Yoor]ichtig dat u geen brandstoI morst. Veeg eYentueel gemorste brandstoI Ylot weg.
± Vul niet meer brandstoI bij dan nodig.
± Verricht het bijYullen Yan brandstoI op een goed geYentileerde plaats.

Ɣ *a Yoor]ichtig om met brandstoI.
± BrandstoI die op uw huid oI in uw ogen komt, kan leiden tot allergische reacties oI irritatie. 5oep onmiddellijk medische assistentie in wanneer 

u een Iysieke aIwijking bespeurt.

Opslagtermijn van brandstof
BrandstoI hoort binnen 4 weken opgebruikt te worden, ]elIs al bewaart u die in een speciale container in een goed geYentileerde, donkere ruimte.
,n een open oI minder geschikte container kan brandstoI al binnen een dag onbruikbaar worden.

Opslag van de machine en de brandstoftank
Ɣ Bewaar de machine en de brandstoItank op een koele plek, uit de ]on.
Ɣ Bewaar brandstoI nooit in de koIIerruimte oI het passagierscompartiment Yan een auto.

Brandstof 
'e motor is een 4-takt motor. =org dat u altijd ben]ine Yoor auto¶s gebruikt �normaal oI super�.

Opmerkingen over brandstof
Ɣ *ebruik nooit een ben]ine-olie mengsel �mengsmering�. 'at kan oYermatige koolaanslag en mechanische storingen Yeroor]aken.
Ɣ Bij gebruik Yan bedorYen brandstoI ]al de motor onregelmatig starten.

Voor het bijYullen Yan brandstoI stopt u de motor en wacht u tot die aIgekoeld is.

Brandstof-bijvulmethode
Ɣ 'raai de brandstoItankdop een beetje los om de druk binnen de tank gelijk te maken met de buitenluchtdruk.
Ɣ +aal de tankdop er aI en Yul brandstoI bij terwijl u de tank scheeI houdt om de gassen uit de tank te laten door de Yulopening naar boYen te 

houden. �Vul nooit de tank tot aan de nok toe Yol.�
Ɣ 'raai de tankdop na het bijYullen steYig dicht.
Ɣ Als de tankdop YerYormd oI beschadigd is, YerYangt u die.
Ɣ 'e tankdop ]al op den duur slijtage Yertonen. VerYang de tankdop om de twee tot drie jaar.
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STARTEN EN STOPPEN VAN DE MOTOR 

1. Starten
WAARSCHUWING:

Ɣ Start de motor in geen geYal op de]elIde plek als waar u brandstoI getankt heeIt. *a minstens 3 meter bij de tankplek Yandaan Yoordat u de 
motor start.
± Anders kan er brandgeYaar ontstaan.

Ɣ 'e uitlaatgassen Yan de motor ]ijn giItig. /aat de motor niet draaien op een slecht geYentileerde plaats, bijYoorbeeld in een tunnel, in een 
gebouw en].
± *ebruik Yan de motor op een slecht geYentileerde plek kan leiden tot YergiItiging door uitlaatgassen.

Ɣ Stop en inspecteer de motor onmiddellijk wanneer u na het starten iets abnormaals bespeurt, ]oals een Yreemd geluid, geur, oI trilling.
± Als u de motor blijIt gebruiken terwijl ]ich een dergelijk abnormaal Yerschijnsel Yoordoet, kan dat leiden tot ongelukken.

Ɣ Controleer oI de motor daadwerkelijk stopt wanneer u de stopregelhendel in de ³2´ stand ]et.
Ɣ /et op dat de sproeimiddel-toeYoerhendel gesloten is Yoordat u het apparaat start.

1) Wanneer de motor koud is, of na het bijtanken (koude start):
�1� 3laats het apparaat op een Ylakke ondergrond.
�2� =et de stopregelhendel �1� in de ³,´ stand. (1)

(�)

�3� 'ruk enkele malen op de opYoerpomp �2� totdat er brandstoI in de 
opYoerpomp komt.
Ɣ Meestal komt er na 7 tot 10 maal drukken brandstoI in de carburateur.
Ɣ Als u de opYoerpomp te Yaak indrukt, ]al het teYeel aan ben]ine 

teruggeYoerd worden naar de brandstoItank.

�4� =et de chokehendel �3� omhoog.

�5� +oud het lucht¿lterdeksel met uw linkerhand Yast om te Yoorkomen dat de 
motor in beweging komt en ]et u schrap in een stabiele houding.

�6� 7rek lang]aam aan de startgreep tot u compressie Yoelt. *eeI er 
YerYolgens een steYige ruk aan. +et kan Yaak twee tot Yier pogingen 
Yergen totdat de motor start.
Ɣ 7rek het startkoord nooit Yolledig uit.
Ɣ /aat de startgreep geleidelijk terugkeren tot in de behui]ing. Als u de 

startgreep abrupt loslaat, kan de greep tegen uw lichaam aan ]wiepen 
oI niet goed terugkeren.

�7� :anneer de motor start, ]et u de chokehendel geleidelijk omlaag terwijl 
u goed let op hoe de motor loopt. =org dat u de chokehendel uiteindelijk 
helemaal omlaag ]et.
Ɣ Bij koud weer oI wanneer de motor aIgekoeld is, moet u de chokehendel 

altijd lang]aam omlaag ]etten. Anders kan de motor aIslaan.
�8� *rijp de bedieningsgreep �de uitstand-borgknop wordt bij het Yastgrijpen 

losge]et� en trek aan de gasgeeItrekker om de motor te laten warmdraaien. 
/aat de motor 2 tot 3 minuten warmdraaien.

��� :anneer de motor gelijkmatig draait en snel op toeren komt ]odra u Yol 
gas geeIt, is de motor Yoldoende opgewarmd.

(�)
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OPMERKING:
Ɣ 'e motor kan beschadigd raken als de chokehendel Yerder ge]et wordt dan de ³C/2SE´ stand.
Ɣ Als de motor knalt en aIslaat, oI als de motor al Yoor het Yerstellen Yan de chokehendel weer stopt, ]et u de]e hendel terug in de ³23EN´ stand 

en trekt u enkele malen aan de startgreep om de motor weer te starten.
Ɣ Als u aan de startgreep blijIt trekken met de chokehendel in de ³C/2SE´ stand, kan de motor niet oI nauwelijks meer starten omdat die door 

een teYeel aan brandstoI is Yer]open.
Ɣ Als de motor door te Yeel brandstoI is Yer]open, Yerwijdert u de bougie en trekt u een paar keer snel aan de starthendel om het teYeel aan 

brandstoI te lo]en. Maak de elektrode Yan de bougie goed droog.
Ɣ :anneer de gasklep niet terugkomt in een stand waarin de]e de stationairstelschroeI raakt, ]elIs niet wanneer de gasgeeItrekker staat 

ingesteld op een laag toerental, stel dan de bedieningskabel opnieuw aI ]odat de klep terugkeert in de correcte stand.

2) Wanneer de motor warm is (warme start)
�1� 3laats de mistbla]er op een Ylakke ondergrond.
�2� 'ruk enkele malen op de opYoerpomp.
�3� =org dat de chokehendel omlaag staat.
�4� +oud het lucht¿lterdeksel met uw linkerhand Yast om te Yoorkomen dat de motor in beweging komt en ]et u schrap in een stabiele 

houding.
�5� 7rek lang]aam aan de startgreep tot u compressie Yoelt. *eeI er YerYolgens een steYige ruk aan.
�6� :anneer de motor niet gemakkelijk start, draait u de gasklep ongeYeer 1�3 open.

2. Stoppen
1� /aat de gasgeeItrekker los om het motortoerental te Yerminderen en ]et 

dan de stopregelhendel in de ³2´ stand.

STATIONAIR-TOERENTAL REGELEN

GEVAAR:
Ɣ 'e carburateur is in de Iabriek naar behoren aIgesteld. Maak nooit enige andere aIstelling dan alleen Yoor het stationair-toerental. Voor andere 

aIstellingen dient u contact op te nemen met een erkend serYicecentrum.

Controleren van het stationair-toerental
Stel het stationair-toerental in op 2 800 toeren�min±1.
Ɣ Als het nodig is het stationair-toerental bij te regelen, kunt u de stelschroeI �1� 

bijstellen met een kruiskopschroeYendraaier.
Ɣ 'raai de stelschroeI naar rechts om het toerental Yan de motor te Yerhogen. 'raai 

de stelschroeI naar links om het motortoerental te Yerlagen. (1)
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BEDIENINGSMETHODE

Aanbrengen van de filterzeven
'e mistbla]er is Yoor]ien Yan een ¿lter]eeI bij de opening Yan de sproeimiddeltank 
en nog ppn bij de pijpinlaatkop.
=ie er altijd op toe dat elke ¿lter]eeI op ]ijn plaats is aangebracht.
2m een ¿lter]eeI aan te brengen, drukt u die op ]ijn plaats.
2m de ¿lter]eeI te Yerwijderen, trekt u die los.

WAARSCHUWING:
Ɣ 'raai de tankdop steYig Yast. Als u nalaat de tankdop steYig aan te draaien, kan er 

sproeimiddel gaan lekken, kan de druk minder worden en]oYoort.

Verstellen van de schouderband
Stel de schouderband in op een lengte waarbij u Yeilig en comIortabel kunt werken 
met de mistbla]er op uw rug.
Verstel de band ]oals getoond in de aIbeelding.

(1)

Heupgordel (optioneel accessoire)
Met de heupgordel �optioneel accessoire� kan de gebruiker het apparaat stabieler 
dragen.

Afstellen van de bedieningsgreep
Verstel de bedieningsgreep langs de ]wenkpijp naar de meest comIortabele stand.

Vullen van de sproeimiddeltank 

1. +oud de pakking �1� in goede staat, schoon en goed ingeYet met smeerYet.

2. =et de mistbla]er op een egale ondergrond.

Band Yast]etten Band losmaken
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3. Sluit Yoor het Yullen Yan de sproeimiddeltank altijd de sproeimiddel-toeYoerhendel 
�2�.

(�)

4. 'e sproeimiddeltank kan tot 15 liter aan sproeimiddel beYatten.
Met een Yolle tank ]al het totale gewicht inclusieI sproeimiddel bijna 30 kg 
bedragen.
+oud de hoeYeelheid sproeimiddel beperkt, ]odat de mistbla]er met sproeimiddel 
in de tank niet al te ]waar en onhandelbaar wordt Yoor de gebruiker.
:anneer er 10 liter aan sproeimiddel in wordt gegoten �]odat het peilglas aan 
de ]ijkant Yan de tank tot aan het 10-liter streepje is geYuld� bedraagt het totale 
gewicht Yan het apparaat ongeYeer 25 kg.
+et is aanbeYolen om te ]orgen dat het totale gewicht Yan het apparaat niet boYen 
de 30 kg komt Yoor mannen en niet boYen de 25 kg Yoor Yrouwen.

Aan het sproeimiddelpeil in het peilglas aan de ]ijkant Yan de mistbla]er kunt u het 
totale peil Yan de YloeistoI in de sproeimiddeltank aÀe]en.

Sproeimiddel-mengfunctie
+et sproeimiddel-mengapparaat binnenin de sproeimiddeltank maakt het mogelijk 
om sproeimiddel te mengen met luchtbellen die er uit komen tijdens het sproeien.
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Bediening van de mistblazer
2m het motortoerental te Yerhogen, grijpt u de bedieningsgreep �de uitstand-
borgknop wordt bij het Yastgrijpen losge]et� en trekt u aan de gasgeeItrekker.
'e druk die u op de gasgeeItrekker uitoeIent bepaalt het motortoerental.

'e stand Yan de stopregelhendel kan de hoek Yan de gasgeeItrekker beperken.
'e stopregelhendel heeIt Yier standen. ³2´�motorstop�, ³,´, en twee standen Yoor het 
beperken Yan de gasgeeItrekkerstand.
,n stand ³,´ wordt het motortoerental niet beperkt �dus kunt u de gasgeeItrekker 
helemaal intrekken�.
'e hoek Yan de gasgeeItrekker wordt beperkt YanaI ppn stap boYen de stand ³,´. 'e 
gasgeeItrekker wordt nog sterker beperkt wanneer u de stopregelhendel nog een 
stapje Yerder Yoorbij stand ³,´ ]et.
Stel het motortoerental aI op de Yereisten Yan de werkplek en de werkomstandigheden.

Stroomsnelheid-regelknop
Met de stroomsnelheid-regelknop kunt u een ruim bereik aan stroomsnelheden 
kie]en.

5egelen Yan de stroomsnelheid
'raai de stroomsnelheid-regelknop �1� op het tussenmondstuk ]o dat het cijIer op de 
stroomsnelheid-regelknop tegenoYer het driehoekige pijltje �2� staat om de gewenste 
stroomsnelheid te kie]en.

8itstroomsnelheid 
Sproei door de rechte pijp in een hoek Yan 0 graden tot een negatieI aantal graden Yanuit de hori]ontale stand te houden.

Stand Yan de knop 8itstroomsnelheid �/�min� �gemiddelde waarde�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

OPMERKING:
Ɣ *ebruik de getallen in de boYenstaande tabel als richtlijn en onthoud dat ]e moeten worden bijgesteld, al naar gelang het soortelijk gewicht 

Yan de chemische oplossing in de sproeimiddeltank.

Sproeimiddel-toevoerhendel
2m de toeYoer Yan sproeimiddel te starten �A� draait u de sproeimiddel-toeYoerhendel 
�1� hori]ontaal, parallel aan de buis.
2m de toeYoer Yan sproeimiddel te stoppen �B� draait u de sproeimiddel-
toeYoerhendel Yerticaal, haaks op de buis. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Aanbrengen en verwijderen van het verstuivingsdeksel
2m het YerstuiYingsdeksel �1� aan te brengen, plaatst u dat op het Yoorste 
sproeimondstuk �2�, ]odanig dat de uitstekende nok �3� precies tegenoYer de 
inkeping �4� in het Yoorste sproeimondstuk komt.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

Maak het YerstuiYingsdeksel Yast door het helemaal naar rechts te draaien.

2m het YerstuiYingsdeksel te Yerwijderen, Yolgt u de boYenstaande aanwij]ingen in 
omgekeerde Yolgorde.

Vervangen van het sproeimondstuk door een speciaal 
mondstuk voor kleine hoeveelheden (optioneel accessoire)
:anneer u slechts een kleine hoeYeelheid sproeimiddel moet YerstuiYen, YerYangt u 
de dop Yan het sproeimondstuk door een ander type bijgeleYerde mondstukdop met 
een kleine uitstroomopening.

2m het sproeimondstuk te YerYangen, gaat u als Yolgt te werk.

1. Verwijder de schroeI �1� Yan het tussenmondstuk �2� en Yerwijder dan het Yoorste 
sproeimondstuk �3� en het YerstuiYingsdeksel �4�.

Aanbrengen en verwijderen van het afbuigstuk (optioneel 
accessoire)
+et aIbuigstuk �1� maakt het mogelijk om chemicalisn omhoog te sproeien. 'aarmee 
worden lagere planten beter bereikbaar en kunt u ook de onderkant Yan de bladeren 
besproeien.

2m het aIbuigstuk �1� aan te brengen, plaatst u het aIbuigstuk ]o op het Yoorste 
sproeimondstuk dat het ³,´-teken �3� erYan recht tegenoYer het ³,´-teken �4� op het 
Yoorste sproeimondstuk �2� komt.
=et het aIbuigstuk Yast door het helemaal rechtsom te draaien.

Voor het Yerwijderen Yan het aIbuigstuk Yolgt u de boYenstaande aanwij]ingen in 
omgekeerde Yolgorde.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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3. 3laats een ander bijgeleYerd sproeimondstuk met een kleine uitstroomopening.

OPMERKING:
Ɣ Kies het geschikte sproeimondstuk uit de Yolgende twee, aIhankelijk Yan het 

soort �de Yiscositeit� Yan de gebruikte chemicalisn. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

7ype sproeimondstuk Viscositeit Yan chemicalisn Voorbeeld Yan chemicalisn 8itstroomsnelheid �/�min�1

Aluminium sproeimondstuk 
�]ilYerkleurig� �7� 2 +oog MA/A7+,2N �Mengen met olie.� 0,14

Koperen sproeimondstuk 
�goudkleurig� �8� 2 /aag ATua K-2thrine �Mengen met water.� 0,075

Koperen sproeimondstuk met 
ponsmarkering �goudkleurig� ��� 2 /aag Cipermetrinato �Mengen met water.� 0,060

Opmerking 1: 'e uitstroomsnelheid getoond in de tabel geldt in het geYal Yan enkel water en dient dus alleen als richtlijn. 'it Yarieert aIhankelijk 
Yan de gebruikte chemicalisn.

Opmerking 2: :elke type�n� sproeimondstuk�ken� bij de mistbla]er ]ijn geleYerd kan Yan land tot land Yerschillen.

4. BeYestig het Yoorste sproeimondstuk �3� en ]et het Yast met de schroeI �1�.

OPMERKING:
Ɣ Bij gebruik Yan een speciaal mondstuk Yoor kleine hoeYeelheden dient u het 

YerstuiYingsdeksel �4� oI het aIbuigstuk �optioneel accessoire� te Yerwijderen en 
het goed op te bergen om het niet te Yerlie]en.

5. =et de knop �10� in de stand 4.

(�)

(�)

2. Steek de punt Yan een platte schroeYendraaier in de sleuI �5� boYenin het 
sproeimondstuk en Yerwijder de dop Yan het sproeimondstuk �6� door die geheel 
linksom te draaien.
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De sproeimiddeltank legen en schoonmaken

WAARSCHUWING:
Ɣ 'raag altijd rubber�chemicalisnbestendige handschoenen Yoor het legen en reinigen Yan de sproeimiddeltank.

Legen van de sproeimiddeltank

WAARSCHUWING:
Ɣ 7ap nooit chemicalisn oI spoelwater aI door de dop 

onderaan de sproeimiddeltank te openen.
Ɣ Voor en na het legen dient u te ]orgen dat de sproeimiddel-

toeYoerhendel gesloten is.
Ɣ Als er nog chemische oplossing in de sproeimiddeltank 

oYergebleYen is na het Yolgen Yan de methode beschreYen 
in de gebruiksaanwij]ing, kantelt u het apparaat dan 
naar de kant Yan de pijp, om alle resterende chemische 
oplossing er uit te gieten.

1. =et de mistbla]er op een stabiele ondergrond. =org dat 
het sproeimondstuk �1� lager is dan de onderkant Yan de 
sproeimiddeltank �2� en plaats er een opYangbak onder.

2. =et de knop �3� in de stand E.

3. 2pen de sproeimiddeltankdop �4� een beetje om oYerdruk uit de tank te laten ontsnappen.

4. 2pen de sproeimiddel-toeYoerhendel �5�. 'e chemische oplossing wordt door het sproeimondstuk geloosd.

5. Spoel de tank Yan binnen uit met water.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

De filterzeef van de sproeimiddeltank reinigen
Verwijder de tankdop, neem de ¿lter]eeI uit de tank en reinig de]e na gebruik.

VERVOER VAN DE MISTBLAZER
=org dat de mistbla]er rechtop blijIt staan wanneer u het apparaat YerYoert oI opbergt.
Als u het apparaat YerYoert oI opslaat in een andere stand dan rechtopstaand, kan 
er olie in de motor Yan de mistbla]er oYerlopen. 'at kan leiden tot olielekkage en het 
aIgeYen Yan witte rook door Yerbranding Yan de olie, en het lucht¿lter kan door olie 
YerYuild raken.

GEVAAR:
Ɣ Voor het YerYoer oI opslag Yan de mistbla]er ]et u altijd eerst de motor aI.
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1. 'raai de dop �1� los en Yerwijder die samen met de ¿lter]eeI �2�.

2. Verwijder alle stoI en gruis uit de ¿lter]eeI.

3. 3laats de ¿lter]eeI terug op de oorspronkelijke plaats. /et op dat u de dop steYig 
Yastdraait.

INSPECTIE EN ONDERHOUD 
GEVAAR:

Ɣ Voordat u inspectie en onderhoud Yerricht, stopt u de motor en laat u die aIkoelen. Verwijder ook de bougie en de bougiedop.
± Als u begint met inspectie oI onderhoud Ylak nadat de motor is gestopt oI met de bougiedop nog op ]ijn plaats, dan loopt u de kans op 

brandwonden oI ongelukken als de motor onYerwacht ]ou starten.
Ɣ /et na inspectie oI onderhoud ]orgYuldig op dat alle onderdelen goed op hun plaats ]itten. =o ja, dan kunt u het apparaat gaan bedienen.
Ɣ 'raag Yoor inspectie en onderhoud altijd rubber�chemicalisnbestendige handschoenen.

KENNISGEVING:
Ɣ *ebruik nooit ben]ine, spiritus, tri oI thinner en dergelijke Yoor het reinigen. 'at ]ou kunnen leiden tot Yerkleuring, kromtrekken oI barsten.

Motorolie verversen
7e lang gebruikte motorolie ]al de leYensduur Yan de heen en weer bewegende en roterende onderdelen aan]ienlijk bekorten. Vergeet niet te 
controleren wanneer en hoeYeel olie er YerYerst moet worden.

GEVAAR:
Ɣ Meestal ]ullen de motor ]elI en de motorolie nog enige tijd heet blijYen, ook nadat de motor is gestopt. Als u de olie wilt gaan YerYersen, moet 

u eerst controleren oI de motor ]elI en de motorolie daarin Yoldoende ]ijn aIgekoeld. 'oet u dat niet, dan bestaat het geYaar dat u ]ich ]ult 
branden. BoYendien kan Ylak nadat de motor is gestopt niet alle olie terugkeren naar het carter. Controleer het oliepeil niet direct nadat de 
motor is gestopt.

Ɣ Als u olie bijYult tot Yoorbij de aangegeYen limiet, kan de olie Yerontreinigd raken oI Yerbranden met een witte rookontwikkeling.
Verversingsinterval: Eerst na de eerste 20 gebruiksuren, en daarna om de 50 gebruiksuren
Aanbevolen olie: SAE10:-30 olie Yan A3,-Classi¿catie S)-Klasse oI hoger �4-takt olie Yoor automotoren�

Werkwijze voor het verversen van de olie
1. =et de mistbla]er neer op een egale ondergrond.
2. 3laats een bak Yoor aIgewerkte motorolie onder het aItapgat �1� om de olie in op te Yangen.

'e olieopYangbak moet tenminste een inhoud hebben Yan 220 m/ om alle olie te kunnen 
beYatten.

3. 'raai de olieaItapbout �2� los om de olie te laten weglopen. :ees Yoor]ichtig dat er geen 
olie morst op de brandstoItank oI andere onderdelen.

LET OP:
Ɣ 3as op dat u de pakking �aluminium tussenring� �3� niet kwijt raakt. /eg de olieaItapbout 

�2� op een plek waar de]e niet Yuil kan worden.
4. Verwijder de olieYuldop �4�. �'oor de olieYuldop �4� te Yerwijderen kan de olie gemakkelijker 

uit de motor weglopen.�
LET OP:

Ɣ /eg de olieYuldop �4� op een plek waar de]e niet Yuil kan worden.
5. Naarmate het oliepeil lager wordt, ]ult u de mistbla]er geleidelijk naar de kant Yan het aItapgat moeten kantelen ]odat alle olie uit de motor kan 

weglopen.
6. Nadat alle olie uit de motor gelopen is, draait u de olieaItapbout �2� weer steYig Yast. Als de bout niet goed Yast ]it, kan er olie uit de motor blijYen 

lekken.
LET OP:

Ɣ Vergeet niet de pakking �aluminium tussenring� �3� terug te plaatsen wanneer u de olieaItapbout weer aanbrengt.
7. E[tra olie bijYullen tijdens het olie YerYersen gaat op de]elIde manier als eerder werd beschreYen Yoor het bijYullen Yan olie wanneer het oliepeil 

te laag geworden is. 2lie bijYullen moet altijd Yia de opening Yan de olieYuldop.
�VoorgeschreYen oliepeil� 2ngeYeer 220 m/�

8. Na het bijYullen Yan olie draait u de olieYuldop �4� steYig Yast, om olielekkage te Yoorkomen.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Schoonmaken van de buisverbinding

WAARSCHUWING:
Ɣ Verwijder nooit de slangklem, de buis oI de dop wanneer de sproeimiddel-

toeYoerhendel open staat.
Ɣ Maak de dop niet los wanneer de sproeimiddel-toeYoerhendel open staat.
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Opmerkingen bij het verversen van de motorolie
Ɣ *ooi aIgewerkte motorolie niet weg met het huisYuil en loos het niet in de natuur oI in een sloot. +et aIYoeren Yan olie is wettelijk geregeld. Volg 

altijd de geldende wetten en bepalingen als u aIgewerkte motorolie wilt wegdoen. 5aadpleeg een erkende onderhoudsdienst als u hieromtrent 
Yragen hebt.

Ɣ 2ok wanneer u olie gewoon bewaart ]al de olie op den duur bederYen. Controleer regelmatig oI de olie die u wilt gebruiken nog goed is 
�YerYang de olie minstens elke 6 maanden�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Reinigen van het luchtfilter
WAARSCHUWING: 2N7V/AMBA5E MA7E5,A/EN S75EN* VE5B2'EN

,nterYal Yoor reinigen en inspectie� 'agelijks �elke 10 gebruiksuren�
1. 'raai de knopbout �1� los.
2. Verwijder het lucht¿lterdeksel �2�.
3. Neem het het element �3� er uit en Yerwijder met een borstel alle Yuil Yan het 

element.
OPMERKING:
Ɣ +et element is Yan het droge type en het mag niet nat worden. Spoel het in geen 

geYal uit met water.
4. VerYang het element door een nieuw als het beschadigd oI te ]eer YerYuild is.
5. Veeg eYentuele olie die op de luchtinlaat is gekomen weg met een poetsdoek oI 

lap.
6. ,nstalleer het element in het lucht¿lterhuis �4�.
7. Breng het lucht¿lterdeksel weer aan en draai de knopbout Yast.

GEVAAR:
Ɣ 5einig het element Yerscheidene keren per dag als er erg Yeel stoI aan blijIt kleYen.
Ɣ Als u door blijIt werken terwijl er aan het element nog olie kleeIt, kan er olie uit het lucht¿lter lekken, met als geYolg olieYerYuiling.

Controleren van de bougie
LET OP:

Ɣ Voor het Yerwijderen Yan de bougie maakt u eerst de bougie en de cilinderkop goed schoon, om te Yoorkomen dat er stoI oI ]and e.d. in de 
cilinder kan komen.

Ɣ 'e motor moet aIgekoeld ]ijn Yoordat u de bougie Yerwijdert, om te Yoorkomen dat het inwendige schroeIdraad in de cilinderkop beschadigd 
wordt.

Ɣ SchroeI de bougie naderhand weer precies recht in het schroeIgat. Als u de bougie er scheeI indraait, ]al dit het schroeIdraad in de cilinderkop 
beschadigen.

1. 2penen�sluiten Yan het bougiedeksel
2m het bougiedeksel te openen, licht u de naad Yan de bougiedekselnok omhoog 
en schuiIt u het deksel in de richting aangegeYen als ³23EN´, ]oals in de aIbeelding 
rechts.
2m het deksel te sluiten, schuiIt u het in de richting Yan ³C/2SE´ totdat het klikpunt 
onder de bougiedekselnok net oYer het motordeksel Yalt. VerYolgens drukt u de 
bougiedekselnok er in.

2. Verwijderen Yan de bougie
*ebruik de bijgeleYerde bougiesleutel om de bougie te Yerwijderen oI weer Yast 
te draaien.

3. Controleren Yan de bougie
'e speling tussen de twee elektroden Yan de bougie �]ie de aIbeelding� moet 0,7 
tot 0,8 mm bedragen. Stel de juiste speling bij als de elektrodenaIstand te groot 
oI te klein is.
Maak de bougie grondig schoon oI YerYang de bougie wanneer de]e Yerontreinigd 
is oI Yeel koolaanslag heeIt.

4. VerYangen Yan de bougie 
*ebruik ter YerYanging een N*K-CM56A bougie.

0,7 ± 0,8 mm
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Reinigen van het brandstoffilter
Ɣ Een Yerstopt brandstoI¿lter kan leiden tot startproblemen oI de onmogelijkheid het 

toerental te Yerhogen.
Ɣ Controleer het brandstoI¿lter regelmatig op de Yolgende wij]e�

1. Verwijder de brandstoItankdop �1� en tap de brandstoI aI totdat de tank helemaal 
leeg is. Controleer de binnenkant Yan de tank op eYentuele ongerechtigheden. 
Verwijder eYentueel aanwe]ig Yuil oI gruis.

2. 7rek het brandstoI¿lter �2� met een draad uit de tank Yia de brandstoIYulopening.

3. Als het brandstoI¿lter Yuil is, reinigt u het met schone ben]ine. VerYuilde ben]ine 
moet u wegwerpen in oYereenstemming met de ter plaatse geldende YoorschriIten.
Als het brandstoI¿lter erg Yuil is, YerYangt u het.

4. 'oe het brandstoI¿lter terug in de ben]inetank en maak de tankdop weer steYig 
Yast.

OPMERKING:
Ɣ Bij het weer aanbrengen Yan het brandstoI¿lter plaatst u het in de stand ]oals in 

de aIbeelding staat aangegeYen.
Voor YerYanging neemt u contact op met uw erkende onderhoudsdienst.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Reinigen van het verbindingspijp-filterelement
1. Verwijder de slangklem �1� en de slang �2�.
2. 7rek het ¿lterelement �3� er uit en Yerwijder met een borstel het Yuil erYan.

Als het ¿lterelement er niet makkelijk uit te trekken is, gebruikt u dan een dun stokje 
om het te grijpen.

3. VerYang het element door een nieuw als het beschadigd oI te ]eer YerYuild is.
4. 'ruk het ¿lterelement in de Yerbindingspijp �4� totdat het uiteinde Yan het element 

precies gelijk komt met de rand Yan de pijp.

5. Breng de slang aan en ]et de]e Yast met de slangklem.

Vervangen van de sproeimiddelslang
Ɣ Controleer de sproeimiddelslang �1� regelmatig. Als de slang beschadigd is, kan er 

chemisch sproeimiddel uit lekken. VerYang de slang indien nodig, als Yolgt.

1. Verwijder het sproeimondstuk �2� Yan de pijp �3�.

2. Maak de slangklem los en YerYang dan de oude slang door een nieuwe.

Inspectie van bouten, moeren en schroeven
Ɣ 'raai losgetrilde bouten, moeren e.d. weer Yast.
Ɣ Controleer op lekkage Yan ben]ine oI olie.
Ɣ VerYang beschadigde onderdelen door nieuwe Yoor Yeilige werking Yan het 

apparaat.

Vervangen van pakkingen en afdichtingen
Bij het demonteren en weer monteren Yan de motor YerYangt u Yooral de pakkingen 
en aIdichtingen door nieuwe.

(�)

(�)

(1)
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Reinigen van onderdelen
Ɣ +oud de motor altijd goed schoon.
Ɣ +oud de cilinderkoelYinnen Yrij Yan stoI en Yuil. Als de koelYinnen bedekt raken 

met stoI oI Yuil, kan de motor Yastlopen.
Ɣ 'e uitgebla]en lucht wordt eerst aange]ogen Yia de luchtinlaat met het inlaatrooster 

�1�. :anneer u merkt dat de blaaskracht aIneemt, moet u de motor stoppen en 
controleren oI het rooster Yan de luchtinlaat niet geblokkeerd oI Yerstopt geraakt is.

Ɣ Als u de blokkering oI Yerstopping niet opheIt, kan de motor oYerYerhit raken en 
beschadigd worden.

WAARSCHUWING:
Ɣ *ebruik de mistbla]er nooit ]onder het inlaatrooster. Controleer Yoor elk gebruik 

oI het inlaatrooster op ]ijn plaats ]it en Yrij is Yan Yuil oI schade.

(1)

2nderhoud oI aIstellingen die niet beschreYen worden in de]e handleiding mogen alleen worden uitgeYoerd door een erkende onderhoudsdienst.

OPSLAG 
De brandstof aftappen

WAARSCHUWING:
Ɣ Voordat u de brandstoI aItapt, moet u de motor stoppen en laten aIkoelen.

± 'irect na het aI]etten Yan de motor kan die nog erg heet ]ijn, met kans op brandwonden en het uitbreken Yan brand.

LET OP:
Ɣ Als u het apparaat Yoor langere tijd opbergt, dient u alle brandstoI uit de tank en de carburateur aI te tappen, om het apparaat dan op te bergen 

op een droge en schone plek.

7ap de brandstoI uit de tank en de carburateur aI op de Yolgende wij]e�
1� Verwijder de brandstoItankdop en tap alle brandstoI aI.

Als er Yerontreinigingen achterblijYen in de brandstoItank, Yerwijdert u al dat 
Yuil Yolledig.

2� 7rek het brandstoI¿lter met een draad uit de tank Yia de Yulopening.
3� 'ruk op de opYoerpomp totdat alle brandstoI daaruit Yerwijderd is en tap 

daarna de instromende brandstoI uit de tank aI.
4� 3laats het brandstoI¿lter terug in de brandstoItank en draai de tankdop steYig 

Yast.
5� /aat de motor YerYolgens lopen tot de]e Yan]elI stopt.
6� Verwijder de bougie en druppel een paar druppels motorolie in het bougiegat.
7� 7rek Yoor]ichtig aan de startgreep om de motorolie door de motor te 

Yerspreiden en breng dan de bougie weer op ]ijn plaats.
8� =org bij opslag dat het apparaat rechtop blijIt staan.
�� Bewaar de aIgetapte brandstoI in een speciale container in een goed 

geYentileerde plaats in de schaduw.

Legen van de sproeimiddeltank

WAARSCHUWING:
Ɣ Voordat u de sproeimiddeltank gaat legen, ]et u eerst de motor aI en wacht u tot die is aIgekoeld.

± 'irect na het aI]etten Yan de motor kan die nog erg heet ]ijn, met kans op brandwonden en het uitbreken Yan brand.

Voordat u de mistbla]er opbergt, leegt u de sproeimiddeltank Yolgens de aanwij]ingen onder ³'e sproeimiddeltank legen en schoonmaken´.

Reinigen van de filterzeef bovenop de sproeimiddeltank
Voordat u de mistbla]er opbergt, moet u altijd de ¿lter]eeI boYenop de sproeimiddeltank schoonmaken.
Voor het reinigen Yan de ¿lter]eeI Yolgt u de aanwij]ingen onder ³'e sproeimiddeltank legen en schoonmaken´.

Schoonmaken van de filterzeef bij de buisverbinding
Voordat u de mistbla]er opbergt, maakt u altijd eerst de ¿lter]eeI bij de buisYerbinding schoon.
Voor het reinigen Yan de ¿lter]eeI Yolgt u de aanwij]ingen onder ³'e sproeimiddeltank legen en schoonmaken´.

LET OP:
Ɣ /et op dat u de motor uitschakelt Yoordat u de mistbla]er opbergt.
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Vastzetten van de rechte pijp met een bijgeleverde handlus
:anneer u de mistbla]er opbergt, kunt u de rechte pijp Yast]etten met een 
bijgeleYerde handlus die u aan het Irame beYestigt.
Vast]etten Yan de pijp in die stand maakt het transport Yan het apparaat gemakkelijker.

 Onderhoudsinterval

*ebruiksduur

2nderdeel
Voor de 

bediening 
Na het 
smeren

'agelijks 
�elke 10 

uren�
30 uren 50 uren 200 uren AIsluiten�

rusten
Verwij]ingspa-

gina

Motorolie ,nspecteren 121

VerYangen 1 131

2nderdelen 
Yastdraaien �bouten, 
moeren�

,nspecteren
133

)ilter]eeI Yan de 
sproeimiddeltank 

,nspecteren 130

5einigen 130

)ilter]eeI Yan de 
buisYerbinding

,nspecteren 131

5einigen 131

BrandstoItank 5einigen�
,nspecteren ²

BrandstoI 
aItappen

3 134

*asgeeItrekker :erking 
controleren ²

Stopregelhendel :erking 
controleren 124

Stationair-toerental ,nspecteren�
aIstellen 124

/ucht¿lter 5einigen 132

Bougie ,nspecteren 132

Koelluchtleiding 5einigen�
,nspecteren 134

BrandstoIpijp ,nspecteren 133

VerYangen 2 ²

BrandstoI¿lter 5einigen�
YerYangen 133

Speling tussen de 
luchtinlaatklep en de 
luchtuitlaatklep

AIstellen
2 ²

2lieleiding ,nspecteren 2 ²

Motor reYiseren 2 ²

Carburateur BrandstoI 
aItappen

3 134

1 Voer de eerste YerYersing uit na 20 gebruiksuren.
2 /aat de inspectie na 200 gebruiksuren uitYoeren bij een erkende onderhoudsdienst oI een serYicecentrum.
3 /aat de motor gewoon eYen doorlopen na het legen Yan de brandstoItank om ook alle brandstoI uit de carburateur te Yerwijderen.
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STORINGEN VERHELPEN
*a eerst ]elI na wat er aan de hand ]ou kunnen ]ijn, Yoordat u om reparatie Yer]oekt. Als u ontdekt wat er mis kan ]ijn, Yolgt u de herstelinstructies 
Yoor het apparaat ]oals beschreYen in de]e handleiding. 'emonteer geen onderdelen en probeer geen ingrepen uit die niet in de handleiding 
beschreYen staan. Als reparatie nodig is, neemt u contact op met een erkende onderhoudsdienst oI uw plaatselijke dealer.

Probleem of storing Mogelijke oorzaak (defect) Oplossing

'e motor start niet. 'e ,-2 schakelaar staat op ³S723´. =et de ,-2 schakelaar op ³S7A57´.

Vergeten de opYoerpomp te gebruiken. 7 tot 10 maal indrukken.

7e lang]aam uitgetrokken startkoord. *oed hard aan trekken.

2nYoldoende brandstoI. BrandstoI bijYullen.

2njuiste stand Yan de chokehendel. Stel in op ³C/2SE´ �koude start�.
Stel in op ³23EN´ �warme start�.

BrandstoI¿lter Yerstopt. 5einigen.

*eknakte oI geblokkeerde 
brandstoÀeiding. Buig de brandstoÀeiding recht oI YerYang die.

BrandstoI YerYuild.

Met YerYuilde brandstoI kan het starten niet 
goed lukken.
VerYangen door een nieuwe. �AanbeYolen 
YerYangingsperiode� 1 maand�

7eYeel brandstoI, motor Yer]open.

=et de gasgeeItrekker Yan gemiddelde snelheid 
op hoge snelheid en trek aan de startgreep 
totdat de motor start.
Als de motor nog steeds niet start, Yerwijdert 
u de bougie, ]orgt u dat de elektroden droog 
]ijn en brengt u de bougie weer aan. Start 
YerYolgens ]oals beschreYen.

/osgeraakte bougiedop. SteYig Yastmaken.

VerYuilde bougie. 5einigen.

2njuiste elektrodenaIstand Yan de bougie. Stel de elektrodenaIstand bij.

'eIecte bougie. VerYangen.

Storing in de carburateur. Ver]oek om inspectie en onderhoud.

7rekken aan het startkoord lukt niet, oI er is 
geen compressie Yoelbaar. Ver]oek om inspectie en onderhoud.

Storing in de aandrijYing�elektrisch 
systeem. �'eIecte ,-2 schakelaar, deIecte 
bedrading, losse aansluiting, en].�

Ver]oek om inspectie en onderhoud.

'e motor slaat al gauw aI.
+et motortoerental wordt niet hoger.

2nYoldoende opgewarmde motor. /aat de motor eYen warmdraaien.

'e chokehendel staat op ³C/2SE´ hoewel 
de motor al is warmgedraaid. Stel in op ³23EN´.

/aag stationair-toerental. 5egel het stationair-toerental bij.

BrandstoI¿lter Yerstopt. 5einigen.

VerYuild oI geblokkeerd lucht¿lter. 5einigen.

Storing in de carburateur. Ver]oek om inspectie en onderhoud.

3robleem in de uitlaat �Yerstopt e.d.�. Ver]oek om inspectie en onderhoud.

Storing in de aandrijYing�elektrisch 
systeem. Ver]oek om inspectie en onderhoud.

/osgeraakte gasklepdraad. SteYig Yastmaken.

'e motor stopt niet.

/aat de motor stationair draaien en ]et de 
chokehendel dicht, op ³C/2SE´.

/osse aansluitstekker. SteYig Yastmaken.

'eIect in het elektrisch systeem. Ver]oek om inspectie en onderhoud.

Als de motor wel opgewarmd is, maar niet start�
Als u geen oplossing Yindt Yia de aangegeYen controles, draait u het gas ongeYeer 1�3 open en start u YerYolgens de motor.
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Muchas gracias por haber seleccionado el pulYeri]ador a gasolina 
'2/MA5. Nos complace poder oIrecerles el pulYeri]ador a gasolina 
'2/MA5, Tue es el resultado de un largo programa de desarrollo y 
muchos axos de conocimiento y e[periencia.

El pulYeri]ador combina las Yentajas de la tecnologta mis aYan]ada 
con un disexo ergonymico. Es ~til, compacto y representa el eTuipo 
proIesional para una gran Yariedad de aplicaciones.

Le rogamos que lea, entienda y siga las indicaciones de este 
folleto, que hace referencia con detalles a los diversos puntos 
que demuestran su excelente rendimiento. Esto le ayudará a 
obtener de forma segura los mejores resultados posibles de su 
pulverizador DOLMAR.

Español

SÍMBOLOS
Es muy importante Tue entienda los stmbolos siguientes cuando lea este manual de instrucciones.

A'VE57ENC,A�3E/,*52 3yngase protecciyn respiratoria

/ea, entienda y siga las indicaciones del 
manual de instrucciones

Super¿cies calientes ± 4uemarin sus 
dedos o manos

3rohibido Combustible �*asolina�

No Iumar ArranTue manual del motor

No acercar llamas 3arada de emergencia

3yngase botas robustas con suelas 
antidesli]antes. 3rimeros au[ilios

3yngase ropa de protecciyn apropiada ENCEN','2�A55AN48E

Se deben utili]ar guantes de protecciyn A3A*A'2�S723

Mantenga alejados a los transe~ntes 
cuando rocte

Mutilaciyn de los dedos o mano, ilabe 
de la rueda myYil

Mantenga alejados a los transe~ntes El cabello largo puede Tuedar 
enganchado y ocasionar un accidente

Mantenga el irea de trabajo despejada 
de personas y animales dompsticos

*ases Yenenosos o gases ty[icos.
No poner en Iuncionamiento en un irea 
no Yentilada.

8tilice protecciyn para los ojos y otdos

Contenidos
Página

Stmbolos.......................................................................................137
,nstrucciones de seguridad importantes.......................................138
'atos tpcnicos..............................................................................144
'esignaciyn de las partes ............................................................145
,nstrucciones de montaje..............................................................146
Antes de arrancar el motor ...........................................................148
ArranTue y parada del motor........................................................150
Ajuste del ralentt...........................................................................151
Mptodo de operaciyn....................................................................152
,nspecciyn y mantenimiento.........................................................158
Almacenamiento...........................................................................161
Soluciyn de problemas.................................................................163
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA:
Ɣ /ea todas las adYertencias de seguridad y todas las instrucciones. Si no sigue 

las adYertencias e instrucciones podri resultar en  una descarga elpctrica, un 
incendio y�o heridas graYes.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
consultarlas en el futuro.
Instrucciones generales
Ɣ 3ara garanti]ar una operaciyn correcta y segura, el usuario debe leer, entender 

y seguir las indicaciones de este manual de instrucciones para asegurarse 
de Tue esti Iamiliari]ado con el manejo del pulYeri]ador �1�. /os usuarios 
insu¿cientemente inIormados pondrin en riesgo de peligro a st mismos y a otros 
debido a un manejo incorrecto.

Ɣ Se recomienda prestar el pulYeri]ador ~nicamente a personas Tue demuestren 
tener e[periencia en el uso de pulYeri]adores.

Ɣ Entregue siempre el manual de instrucciones.
Ɣ /os usuarios noYatos deberin solicitar instrucciones bisicas al distribuidor para 

Iamiliari]arse con el manejo de un pulYeri]ador.
Ɣ No se debe permitir la utili]aciyn del pulYeri]ador a nixos ni personas menores de 

18 axos. Sin embargo, las personas mayores de 16 axos de edad pueden utili]ar 
la miTuina, pero solamente por motiYos de aprendi]aje bajo la directa superYisiyn 
de un instructor cuali¿cado.

Ɣ 8tilice el pulYeri]ador con sumo cuidado y atenciyn.
Ɣ 8tilice el pulYeri]ador solamente si se encuentra en buenas condiciones Itsicas.
Ɣ 5ealice todo el trabajo concien]udamente y con cuidado. El usuario tiene Tue 

aceptar responsabilidad por otros.
Ɣ No utilice nunca el pulYeri]ador mientras se encuentre bajo la inÀuencia de alcohol 

o drogas �2�.
Ɣ No utilice la unidad cuando estp cansado.
Ɣ *uarde estas instrucciones para consultarlas en el Iuturo.

Uso previsto para la máquina
Ɣ 8tilice la miTuina correcta. El pulYeri]ador ha sido preYisto solamente para rociar 

productos Tutmicos ltTuidos y otros ltTuidos para el control de plagas y malas 
hierYas en huertos de Irutales, Àores y Yerduras, en irboles y arbustos y en otras 
plantas, como de caIp, tabaco y algodyn. 7ambipn resulta ~til en el mantenimiento 
de irboles jyYenes para, por ejemplo, controlar los escarabajos de la corte]a y 
otras plagas y enIermedades de plantas.
Nunca lo utilice para ninguna otra ¿nalidad.
Si la miTuina esti eTuipada con un tubo apropiado para operaciyn de soplador, la 
miTuina se puede utili]ar para operaciyn de soplador.

Ɣ 8tilice solamente productos para protecciyn de las plantas Tue estpn especialmente 
aprobados por sus Iabricantes para ser utili]ados con pulYeri]adores y Tue cumplan 
con todos los reglamentos, normatiYas y ordenan]as de seguridad aplicables.

2btenga inIormaciyn sobre cymo utili]ar su pulYeri]ador preguntando a su distribuidor. 
2bserYe todos los reglamentos, normatiYas y ordenan]as de seguridad locales aplicables.

7odas las personas Tue utilicen la miTuina y hagan su serYicio de mantenimiento 
deberin estar capacitadas y Iamiliari]adas con los procedimientos apropiados para 
el manejo de los productos Tutmicos Tue estpn siendo utili]ados, ast como con los 
cuidados de primeros au[ilios�emergencia, y los reglamentos para el desecho de 
productos Tutmicos ltTuidos.

ADVERTENCIA:
Ɣ Su pulYeri]ador es solamente para uso proIesional. No preste ni alTuile su 

pulYeri]ador sin el manual de instrucciones. Aseg~rese de Tue cualTuiera Tue lo 
utilice entiende la inIormaciyn contenida en este manual de instrucciones.

Equipo de protección personal
Ɣ 3ara reducir el riesgo de suIrir heridas cuando utilice productos Tutmicos, pyngase 

indumentaria de protecciyn apropiada cuando llene, utilice y limpie el pulYeri]ador. 
Siga siempre todas las instrucciones del Iabricante del producto Tutmico con 
respecto a la protecciyn apropiada de los ojos, la piel y el sistema respiratorio. 
Esas instrucciones pueden Yariar de, y e[ceder, las precauciones siguientes.

Ɣ Cuando se utilicen productos Tutmicos ty[icos, el operario y cualTuier transe~nte 
puede Tue necesiten ponerse un respirador debidamente adaptado y homologado 
para el producto Tutmico Tue estp siendo utili]ado. Consulte la etiTueta del 
producto Tutmico. /a respiraciyn de productos Tutmicos ty[icos puede ocasionar 
heridas graYes o Iatales.

Ɣ /a Yestimenta utili]ada deberi ser Iuncional y apropiada, es decir, deberi ser 
cexida pero sin ocasionar trabas. No lleYe joyas, ropa o cabello largo Tue puedan 
ser atratdos al interior de la admisiyn de aire. �3�

Ɣ 3ara eYitar heridas en la cabe]a, los ojos, las manos o pies, ast como para 
proteger los otdos, deberi utili]ar el eTuipo de protecciyn y ropa de protecciyn 
siguientes durante la utili]aciyn del pulYeri]ador.

(�)

(1)

(3)
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Preste especial atención a los reglamentos siguientes
Ɣ /a ropa debe ser robusta y cexida, pero Tue permita una completa libertad de 

moYimiento. EYite las chaTuetas holgadas, pantalones acampanados o pin]ados, 
buIandas, cabello largo suelto o cualTuier cosa Tue pueda ser atratda al interior 
de la admisiyn de aire.
3yngase pantalones largos para proteger las piernas.
No se ponga pantalones cortos. �5�

Ɣ El ruido del pulYeri]ador puede daxar sus otdos. 3yngase protectores de sonido 
�tapones de otdos u orejeras� para proteger sus otdos. /as personas Tue hacen 
uso continuado o regular del pulYeri]ador deben comprobar el estado de sus otdos 
regularmente. �4�

Ɣ 8tilice siempre guantes de goma resistentes a los productos Tutmicos cuando 
trabaje con el pulYeri]ador. 3isar sobre suelo ¿rme es de lo mis importante. 
3yngase botas de goma resistentes a los productos Tutmicos. �5�

Ɣ Es una obligaciyn utili]ar protecciyn adecuada para los ojos. AunTue la descarga 
no estp dirigida hacia el operario, durante la operaciyn del pulYeri]ador pueden 
ocurrir oscilaciones y saltos hacia atris. �4�

Ɣ No utilice nunca un pulYeri]ador a menos Tue lleYe puestas gaIas de protecciyn 
o gaIas de seguridad debidamente colocadas con protecciyn superior y lateral 
adecuada Tue satisIagan la normatiYa ANS, = 87.1 �o las normatiYas nacionales 
aplicables�.

MANEJO DE LOS PRODUCTOS QUÍMICOS
Ɣ Algunos de los productos Tutmicos utili]ados con su pulYeri]ador pueden contener 

sustancias ty[icas y�o ciusticas. 7ales productos Tutmicos pueden ser peligrosos 
y ocasionar heridas graYes o Iatales a personas y animales y�o graYes daxos a las 
plantas y el medioambiente.
EYite el contacto directo con productos Tutmicos.
Siga las instrucciones del Iabricante del producto Tutmico con respecto a cualTuier 
contacto con su producto.

Ɣ /ea la etiTueta del Iabricante y el manual de instrucciones cada Ye] antes de 
me]clar o utili]ar productos Tutmicos y antes de almacenarlos o desecharlos.
No se ¿e de su memoria.
8na utili]aciyn descuidada o incorrecta puede ocasionar heridas graYes o Iatales.

Ɣ /ea atentamente las etiTuetas de los recipientes de productos Tutmicos antes de 
utili]arlos.
/os productos Tutmicos estin clasi¿cados en categortas de to[icidad.
Cada categorta tiene unas caractertsticas de manejo ~nicas.
)amiliartcese con las caractertsticas para la categorta del producto Tutmico Tue 
estp utili]ando.
/os productos Tutmicos pueden ser utili]ados solamente por personas capacitadas 
en su manejo y en los primeros au[ilios apropiados.

Ɣ /os productos Tutmicos pueden ser perjudiciales para las personas, los animales 
y el medioambiente si se utili]an incorrectamente. Ademis, se aconseja no utili]ar 
en su pulYeri]ador algunos productos Tutmicos Tue son ciusticos, corrosiYos o 
Yenenosos.

Ɣ Me]cle solamente pesticidas compatibles. /as me]clas incorrectas pueden 
producir gases ty[icos.
Cuando maneje y rocte productos Tutmicos, aseg~rese de Tue reali]a la operaciyn de 
acuerdo con las normas y directrices de protecciyn medioambiental locales, estatales 
y Iederales. No rocte cuando haya Yiento. 3ara ayudar a proteger el medioambiente, 
utilice solamente las dosis recomendadas ± no haga un uso e[cesiYo.
3reste especial atenciyn cuando utilice productos Tutmicos cerca de cuencas, 
Ytas ÀuYiales, etc.

Ɣ EYite abrir la boca como para comer, beber, o Iumar mientras maneja productos 
Tutmicos o mientras esti rociando. No sople nunca con la boca a traYps de 
boTuillas, tubos, conductos o ning~n otro componente. Maneje siempre los 
productos Tutmicos en un irea bien Yentilada lleYando puestos la ropa de 
protecciyn y el eTuipo de seguridad apropiados.
No almacene o transporte productos Tutmicos junto con alimentos, bebidas, o 
medicinas, y nunca reutilice un recipiente de productos Tutmicos para ning~n otro 
propysito.
No trans¿era productos Tutmicos ltTuidos a otros recipientes, especialmente a 
recipientes de alimentos y�o bebidas.

Ɣ En caso tocar o ingerir accidentalmente productos Tutmicos o en caso de 
contaminar la ropa, deje de trabajar y consulte las instrucciones del Iabricante del 
producto Tutmico inmediatamente.
Si tiene dudas sobre Tup hacer, pregunte sin demora en un centro de control de 
Yenenos o a un mpdico para Tue le aconseje.
Mantenga la etiTueta del producto lista para leerla o mostrarla a la persona Tue 
consulte.
/impie inmediatamente todo producto Tutmico derramado.
'eseche cualTuier residuo obserYando las leyes y reglamentos estatales, 
Iederales o de su pats.

Ɣ Mantenga los productos Tutmicos Iuera del alcance de nixos, otras personas no 
autori]adas y animales.
Cuando no los estp utili]ando, almacene los productos Tutmicos en un lugar 
seguro y cerrado con llaYe. Siga las recomendaciones del Iabricante para el 
almacenamiento apropiado.

(�)

(�)
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Preparación de productos químicos
Ɣ 3repare las soluciones Tutmicas de acuerdo con las instrucciones del Iabricante 

del producto Tutmico.
Ɣ 3repare soluciyn su¿ciente solo para el trabajo en cuestiyn de Iorma Tue no sobre 

soluciyn.
Ɣ Me]cle los productos Tutmicos solamente siguiendo las instrucciones ± las 

me]clas incorrectas pueden producir gases ty[icos o resultar e[plosiYas.
Ɣ No rocte nunca productos Tutmicos sin diluir.
Ɣ 3repare la soluciyn y llene el recipiente solamente en un lugar bien Yentilado en 

el e[terior.
Ɣ El operario deberi clari¿car el nombre del producto Tutmico Tue esti utili]ando 

actualmente.

Almacenamiento
Ɣ No almacene mis de un dta en un recipiente una soluciyn para rociar.
Ɣ Almacene y transporte siempre las soluciones para rociar en recipientes 

homologados.
Ɣ No almacene o transporte nunca una soluciyn para rociar en contenedores 

pensados para alimentos, bebidas o comida para animales.
Ɣ No almacene o transporte nunca una soluciyn para rociar con alimentos, bebidas 

o comida para animales.
Ɣ Mantenga la soluciyn para rociar Iuera del alcance de nixos, otras personas no 

autori]adas y animales.
Ɣ Almacene la soluciyn para rociar en un lugar cerrado con llaYe Tue sea seguro 

contra el uso no autori]ado.

Desecho
No deseche nunca los productos Tutmicos sobrantes o las soluciones de aclarado 
contaminadas en Ytas ÀuYiales, desag�es, alcantarillas, cunetas de la calle, bocas 
de alcantarillas o similares.
Cuando Yaya a desechar aguas de aclarado contaminadas, obserYe todas las leyes, 
reglamentos y ordenan]as aplicables.
2bserYe estrictamente las instrucciones de precauciyn del Iabricante del producto 
Tutmico.

Llenado del recipiente
Ɣ Apriete todas las cone[iones y compruebe para asegurarse de Tue tanto los 

conductos como los tubos estin sujetos ¿rmemente y en buenas condiciones. 
Mantenga la palanca de descarga de soluciyn cerrada.

Ɣ Antes de utili]ar el pulYeri]ador con productos Tutmicos, llpnelo con agua dulce 
para asegurarse de Tue lo ha montado debidamente y practiTue rociando. 
7ambipn, compruebe si hay alguna Iuga en este momento. Cuando se sienta 
bien Iamiliari]ado con la operaciyn del pulYeri]ador, siga los procedimientos de 
operaciyn normales.

Ɣ /lene su pulYeri]ador en un lugar bien Yentilado en el e[terior.
Ɣ No utilice�

± sustancias inÀamables en el pulYeri]ador, Tue pueden ocasionar una e[plosiyn 
y resultar en heridas graYes o Iatales�

± materiales ciusticos o corrosiYos en el pulYeri]ador, Tue podrtan resultar en 
daxos a la unidad�

± ltTuidos con una temperatura por encima de los 50�C para reducir el riesgo de 
escaldarse o daxar la unidad.

3ara llenar el depysito de soluciyn, ponga el pulYeri]ador sobre una super¿cie plana, 
llene la soluciyn solamente en buenas condiciones de lu] y Yisibilidad. 3ara reducir el 
riesgo de contaminar el entorno circundante, tenga cuidado de no llenar demasiado 
el depysito de soluciyn con la soluciyn Tutmica.

3ara reducir el riesgo de suIrir heridas, no llene el pulYeri]ador mientras lo lleYa en 
la espalda.

Si llena el depysito de soluciyn con una manguera desde un suministro de agua 
centrali]ado, aseg~rese de Tue el e[tremo de la manguera esti Iuera de la soluciyn 
para reducir el riesgo de Tue se produ]ca un reÀujo, es decir, Tue los productos 
Tutmicos sean succionados al interior del suministro de agua en caso de se produ]ca 
un Yacto repentino.

Calcule la cantidad correcta de soluciyn Tutmica para utili]arla completamente de 
una Ye], sin Tue sobre soluciyn en el depysito.

'espups de llenar, coloTue el tapyn del depysito de soluciyn y apriptelo ¿rmemente.

Ɣ Compruebe si hay Iugas mientras llena y durante la operaciyn. 8na Iuga del 
depysito de soluciyn o una cone[iyn Àoja podrta empapar sus ropas y entrar en 
contacto con su piel.
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Arranque del pulverizador
Ɣ Aseg~rese de Tue no hay nixos u otras personas en un radio de trabajo de 

20 metros �6�, preste tambipn atenciyn a cualTuier animal en la pro[imidad del 
irea de trabajo.
No utilice nunca el pulYeri]ador en ireas urbanas.

Ɣ Antes de la operaciyn, compruebe siempre Tue el pulYeri]ador se puede utili]ar 
de Iorma segura�
Compruebe la seguridad del gatillo acelerador. El gatillo acelerador deberi ser 
comprobado para Yer Tue se acciona suaYemente y con Iacilidad. Compruebe Tue 
el bloTueo del gatillo acelerador Iunciona debidamente.
Compruebe Tue los mangos estin limpios y secos y pruebe el Iuncionamiento 
de la palanca de control de parada. Mantenga los mangos libres de aceite y 
combustible.

Ɣ 3ara reducir el riesgo de Iugas y el contacto de productos Tutmicos con la piel, 
compruebe Tue el tapyn del recipiente y todas las cone[iones en la ruta del rocto 
estin apretados, y aseg~rese de Tue la manguera esti ¿rmemente sujeta y en 
buenas condiciones. Mantenga la palanca de descarga de soluciyn cerrada.

Ɣ Aseg~rese de Tue la palanca de descarga de soluciyn esti cerrada antes de 
arrancar la miTuina.

Ɣ Compruebe Tue el capuchyn de la bujta esti montado ¿rmemente en la bujta ± un 
capuchyn de bujta Àojo puede Iormar arco elpctrico Tue a su Ye] puede inÀamar 
los gases de combustible y ocasionar un incendio.

Ɣ Compruebe la condiciyn de las correas del arnps y reemplace las correas daxadas 
o gastadas.

Ɣ Ajuste la correa de los hombros en Iunciyn de su talla antes de comen]ar a trabajar.
En una emergencia, usted puede desli]arse aIuera de la correa de los hombros 
y lan]ar la miTuina ripidamente. 3ractiTue desli]indose Iuera del arnps un 
n~mero de Yeces antes de utili]ar la miTuina para acostumbrarse a ello. No lance 
la miTuina mientras practica porTue podrta daxarla.

Ɣ Cuando tire del tirador de arranTue, no enrolle el cordyn del arrancador alrededor 
de su mano. No deje Tue el tirador de arranTue retroceda bruscamente� en su 
lugar gute el cordyn del arrancador para Tue se enrolle debidamente.
Si no sigue este procedimiento puede resultar en heridas en su mano o dedos y el 
mecanismo del arrancador podri daxarse.

Ɣ Es posible Tue necesite la ayuda de otra persona para ponerse el pulYeri]ador en 
la espalda despups de arrancarlo. 3ara reducir el riesgo de Tue el ayudante sea 
herido por objetos lan]ados, rocto�ltTuido Tutmico o por el contacto con gases de 
escape calientes, mantenga el motor al ralentt durante este breYe periodo, y no 
deje Tue el ayudante se ponga en el irea de la boTuilla de salida o del escape. 'e 
lo contrario, el pulYeri]ador deberi ser arrancado y utili]ado sin ayuda.

Ɣ ArranTue el pulYeri]ador solamente de acuerdo con las instrucciones.
Ɣ £No utilice ning~n otro mptodo para arrancar el motor� �7�
Ɣ 8tilice el pulYeri]ador y los accesorios suministrados solamente para las 

aplicaciones especi¿cadas.
Ɣ ArranTue el motor del pulYeri]ador solamente despups de haber completado el 

montaje de toda la miTuina. /a operaciyn de la miTuina esti permitida solamente 
despups de haber colocado todos los accesorios apropiados.

Ɣ El motor deberi ser apagado inmediatamente si surge cualTuier problema con el 
motor.

Ɣ 8tilice el pulYeri]ador para operaciyn en solitario con la mano derecha en el 
mango de control. 7ranspyrtelo como una mochila con las correas de los hombros 
sobre ambos hombros.
3ara reducir el riesgo de perder el control, no transporte nunca el pulYeri]ador con 
la�s� correa�s� sobre un solo hombro.

Ɣ Cuando trabaje con el pulYeri]ador, pliegue siempre sus dedos ¿rmemente 
alrededor del mango, manteniendo el mango de control mecido entre sus dedos 
pulgar e tndice. Mantenga la mano en esta posiciyn para tener la miTuina bajo 
control en todo momento. Aseg~rese siempre de Tue el mango de control esti en 
buenas condiciones y libre de humedad, resina, aceite o grasa.

Ɣ Aseg~rese siempre de Tue pisa suelo ¿rme y de Tue mantiene un buen eTuilibrio.
Ɣ 3ara poder mantener el depysito de soluciyn en posiciyn Yertical y reducir el 

riesgo de derramamiento, no se agache doblando la cintura. Agichese solamente 
doblando las rodillas y apyyese de la Iorma reTuerida para asegurar un buen 
eTuilibrio.
5ecuerde Tue un pulYeri]ador lleno de ltTuido tiene un peso considerable.
8tilice precauciyn adicional cuando se incline, agache o camine.

Ɣ 8tilice el pulYeri]ador de tal manera Tue eYite la inhalaciyn de los gases de escape. 
No tenga nunca el motor en macha en lugares cerrados �riesgo de soIocaciyn e 
enYenenamiento por gas�. El mony[ido de carbono es un gas inodoro.
Aseg~rese siempre de Tue hay una Yentilaciyn adecuada.

Ɣ Su pulYeri]ador no esti aislado contra descargas elpctricas. 3ara reducir el riesgo 
de electrocuciyn, no utilice nunca el pulYeri]ador cerca de cualTuier cable o cables 
�elpctricos, etc.� por los Tue puedan estar circulando corriente elpctrica. No rocte 
sobre o cerca de instalaciones elpctricas.

���P�(���IW)
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Ɣ Apague el motor cuando descanse o cuando deje el pulYeri]ador sin atender. 
ColyTuelo en un lugar seguro para eYitar poner en peligro a otras personas, 
prender Iuego a materiales combustibles, o daxos a la miTuina �8�.

Ɣ No ponga nunca el pulYeri]ador caliente sobre hierba seca o cualTuier material 
combustible.

Ɣ No ponga el pulYeri]ador en el suelo cuando estp Iuncionando a alta Yelocidad, 
porTue los objetos peTuexos como la arena, la hierYa, el polYo, etc., pueden ser 
atratdos al interior de la admisiyn de aire y daxar el Yentilador.

Ɣ 'urante los descansos, no deje el pulYeri]ador al calor de la lu] solar directa ni 
cerca de cualTuier Iuente de calor.

Ɣ 7odas las partes protectoras y cubiertas suministradas con la miTuina deben ser 
utili]adas durante la operaciyn.

Ɣ No tenga nunca en marcha el motor con un silenciador de escape deIectuoso.
Ɣ No ponga la mano dentro del ori¿cio de escape. El silenciador se pone muy 

caliente durante la operaciyn, y puede ocasionar Tuemaduras.
Ɣ No toTue la cubierta del motor durante largo tiempo. Se puede poner muy caliente 

durante la operaciyn y puede ocasionar Tuemaduras.
Ɣ Apague el motor durante el transporte �8�.
Ɣ 3osicione el pulYeri]ador de Iorma segura durante su transporte en automyYil o 

camiyn para eYitar Iugas de combustible.
Ɣ Cuando transporte el pulYeri]ador, aseg~rese de Tue el depysito de combustible y 

el recipiente de ltTuido�productos Tutmicos estin completamente Yactos.

Repostaje
Ɣ 3are el motor �8� durante el repostaje, mantpngase alejado de llamas ��� y no 

Iume.
Ɣ EYite el contacto de la piel con productos de petryleo. No inhale Yapor de 

combustible.
3yngase siempre guantes de protecciyn durante el repostaje. Cambie y laYe la 
ropa de protecciyn a interYalos regulares.

Ɣ 7enga cuidado de no derramar combustible ni aceite para eYitar contaminar la 
tierra �protecciyn medioambiental�. /impie el pulYeri]ador inmediatamente 
despups de Tue se haya derramado combustible. 'eje Tue las ropas mojadas se 
seTuen antes de depositarlas en un contenedor debidamente cubierto para eYitar 
una combustiyn espontinea.

Ɣ EYite todo contacto del combustible con sus ropas. Cimbiese de ropa 
inmediatamente si se ha derramado combustible en ellas �riesgo de incendio�.

Ɣ ,nspeccione el tapyn del depysito de combustible a interYalos regulares 
asegurindose de Tue permanece ¿rmemente apretado.

Ɣ Apriete con cuidado el tornillo de bloTueo del depysito de combustible. Cambie de 
lugar para arrancar el motor �separado al menos 3 metros del lugar de repostaje� 
�10�.

Ɣ No reposte nunca en lugares cerrados. /os Yapores de combustible se acumulan 
a niYel del suelo �riesgo de e[plosiones�.

Ɣ 7ransporte y almacene el combustible solamente en recipientes homologados. 
Aseg~rese de Tue los nixos no puedan entrar al lugar donde estp almacenado el 
combustible.

Ɣ No intente repostar un motor caliente o puesto en marcha.

Método de operación
Ɣ 8tilice el pulYeri]ador solamente en buenas condiciones de lu] y Yisibilidad. 

'urante las estaciones Irtas, tenga cuidado con las ireas resbaladi]as o mojadas, 
el hielo y la nieYe �riesgo de resbalar�.
Aseg~rese siempre de Tue pisa suelo ¿rme �11�.

Ɣ Nunca trabaje sobre super¿cies poco estables o terrenos con gran desniYel �11�.
Ɣ Si no esti Iamiliari]ado con los riesgos asociados al producto Tutmico en particular 

Tue usted utili]a, reYise la etiTueta del producto y�o la hoja de datos de seguridad 
para esa sustancia y�o consulte al Iabricante�distribuidor del material.
7ambipn puede preguntar a su empresario, agencias gubernamentales y otras 
Iuentes para obtener inIormaciyn sobre materiales peligrosos.
Algunas otras autoridades han publicado listas de sustancias Tue se sabe ocasionan 
cincer, to[icidad reproductiYa, etc. �11�.

(�)

(�)
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Ɣ 3ara reducir el riesgo de suIrir heridas personales, no dirija el chorro de aire hacia
transe~ntes, dado Tue la alta presiyn del Àujo de aire puede herir los ojos y puede
lan]ar peTuexos objetos a gran Yelocidad �12�.

Ɣ No rocte nunca en la direcciyn de personas, animales o propiedad Tue puedan
resultar heridos o daxados por el rociado �12�.

Ɣ No inserte nunca ning~n objeto e[traxo en la admisiyn de aire de la miTuina ni
en la boTuilla del pulYeri]ador. Se daxari el Yentilador y podri ocasionar heridas
graYes al operario o a transe~ntes si el objeto o partes rotas salen lan]ados a gran
Yelocidad.

Ɣ 3reste atenciyn a la direcciyn del Yiento, por ejemplo, no trabaje a contraYiento.
Ɣ 3ara reducir el riesgo de trope]ar y perder el control, no camine hacia atris

mientras maneja la miTuina.
Ɣ Apague siempre el motor antes de limpiar o reali]ar el serYicio a la unidad o

cuando reemplace partes.
Ɣ 'escanse para eYitar la pprdida de control a causa de la Iatiga. Se recomienda

tomar un descanso de 10 a 20 minutos cada hora.
Ɣ Se recomienda utili]ar rastrillos y escobas para aÀojar la suciedad antes del

soplador.
Ɣ Antes de utili]ar el soplador en condiciones polYorientas humede]ca ligeramente

las super¿cies o utilice rociadores de agua si es necesario.
Ɣ Cuando utilice el soplador, ajuste la longitud de la boTuilla del soplador de Iorma

Tue el Àujo de aire act~e cerca del suelo.

Después de terminar el trabajo
Ɣ /iYese siempre concien]udamente con jabyn y agua despups de rociar o manejar

productos Tutmicos. 'ese una ducha inmediatamente, y laYe todas las ropas de
protecciyn separadamente de otras prendas.
Siga cualTuier otra recomendaciyn oIrecida por el Iabricante del producto Tutmico.
/impie siempre el polYo y la suciedad del pulYeri]ador.

Ɣ Vacte, aclare y limpie el depysito de soluciyn y el ensamblaje despups de cada
utili]aciyn. Esto eYita Tue la soluciyn se cristalice, lo cual podrta mis tarde
ocasionar un atasco y daxo Tutmico a la unidad. Ademis, los productos Tutmicos
residuales pueden tener eIectos no deseados durante las subsiguientes rociadas
con un tipo diIerente de producto Tutmico �por ejemplo, el herbicida residual puede
daxar o matar plantas cuando se rocte con pesticida�.
No almacene el pulYeri]ador con soluciyn para rociar en el depysito de soluciyn.

Ɣ Mantenga a los nixos, las personas no inYolucradas y los animales dompsticos
alejados de las ireas Tue acaban de ser rociadas.
'espups de la utili]aciyn de algunos productos Tutmicos, especialmente los
pesticidas agrtcolas, deberi ponerse un aYiso en el irea tratada indicando Tue
hay Yigente un ³,nterYalo de entrada restringida´ �,E5�.
Consulte la etiTueta del producto Tutmico y los reglamentos gubernamentales
aplicables.

Instrucciones de mantenimiento
Ɣ 5ealice la limpie]a y el mantenimiento antes del almacenamiento.
Ɣ Sea respetuoso con el medioambiente. 8tilice el pulYeri]ador con el menor ruido y

contaminaciyn posibles. En especial, compruebe el correcto ajuste del carburador.
Ɣ /impie el pulYeri]ador a interYalos regulares y compruebe Tue todos los tornillos y

tuercas estin apretados ¿rmemente.
Ɣ No realice nunca el serYicio ni almacene el pulYeri]ador cerca de llamas, chispas,

etc. �13�.
Ɣ Almacene siempre el pulYeri]ador en un cuarto bien Yentilado cerrado con llaYe y

con el depysito de combustible y el depysito de soluciyn Yactos.
(1�)

Observe y siga todas las instrucciones de prevención de accidentes aplicables emitidas por las asociaciones gremiales y compañías 
de seguros.
No realice ninguna modificación al pulverizador porque pondrá en riesgo la seguridad.

/os trabajos de mantenimiento y reparaciyn por parte del usuario estin limitados a ~nicamente aTuellos descritos en este manual de instrucciones.
7odos los demis trabajos deberin ser reali]ados por agentes de serYicio autori]ados.
8tilice solamente pie]as de repuesto y accesorios genuinos suministrados por '2/MA5.
/a utili]aciyn de accesorios y miTuinas no homologados conlleYa un aumento en el riesgo de accidentes o heridas. '2/MA5 no aceptari
ninguna responsabilidad por los accidentes o daxos causados por la utili]aciyn de cualTuier aditamento o accesorio no homologado.

Primeros auxilios
En caso de accidente aseg~rese de Tue hay disponible un botiTutn de primeros
au[ilios bien abastecido cerca del lugar donde reali]a el trabajo. 5eemplace
inmediatamente cualTuier arttculo Tue coja del botiTutn de primeros au[ilios.

Cuando tenga Tue pedir ayuda, le rogamos Tue dp la inIormaciyn siguiente�
Ɣ /ugar del accidente
Ɣ 4up ha ocurrido
Ɣ N~mero de personas heridas
Ɣ *raYedad de las heridas
Ɣ Su nombre

(1�)
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Embalaje
El pulYeri]ador '2/MA5 se entrega en una caja de cartyn protectora para eYitar
daxos durante el enYto. El cartyn es una materia prima bisica y es por consiguiente
reusable o apropiado para reciclar �reciclado de papel de desecho�.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA:
Ɣ N2 deje Tue la comodidad o Iamiliaridad con el producto �a base de utili]arlo

repetidamente� sustituya la estricta obserYancia de las normas de seguridad para
el producto en cuestiyn. El MA/ 8S2 o el no seguir las normas de seguridad
establecidas en este manual de instrucciones puede ocasionar heridas personales
graYes.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Sylo para patses europeos
/a declaraciyn CE de conIormidad esti incluida como Ane[o A de este manual de
instrucciones.

DATOS TÉCNICOS

Modelo S3-7650.4 5
3eso �con depysito de combustible lleno, depysito de soluciyn lleno,

220 ml de aceite de motor� �kg� 30,4

3eso �peso seco� �kg� 14,1

'imensiones �sin el tubo del soplador /a [ An [ Al� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

7ipo de motor 4-tiempos, enIriado por aire, un solo cilindro

Mi[imo rendimiento del motor �k:� 2,7

Mi[ima Yelocidad del motor �min±1� 7.400

5alentt �min±1� 2.800

'espla]amiento del motor �cm3� 75,6

Combustible *asolina para automyYiles

Capacidad del depysito de combustible �/� 1,8

Aceite de motor Aceite SAE 10:-30 de clasi¿caciyn A3, clase S) o
superior �aceite de motor de 4-tiempos para automyYiles�

Volumen del aceite de motor �/� 0,22

Carburador �Carburador de diaIragma� :A/B52 :<K

Bujta N*K CM56A

Separaciyn entre electrodos �mm� 0,7 ± 0,8

Capacidad del depysito de soluciyn �/� 15,0

5ango de rociado �+ori]ontal � Yertical� �m� 16 � 13

Mi[ima Yelocidad del aire �m�s� 85

Caudal de aire �m3�min� 14,1

Vibraciyn seg~n ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3,8

,ncertidumbre K �m�s2� 0,�

NiYel promedio de presiyn de ruido seg~n
,S2 22868

/3A eT dB �A� �8,6

,ncertidumbre K dB �A� 1,1

NiYel promedio de potencia de ruido seg~n
,S2 22868

/:A eT dB �A� 111,2

,ncertidumbre K dB �A� 1,6

Nota�
1. 8tilice el aceite y la bujta especi¿cados en la tabla.
2. Esta especi¿caciyn esti sujeta a cambios sin preYio aYiso.
3. 8tilice la ltnea de niYel 10 / como guta para el peso bruto de 25 kg del pulYeri]ador incluyendo la soluciyn.
4. /os niYeles de Yibraciyn y ruido han sido medidos utili]ando el tubo recto �largo�.
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DESIGNACIÓN DE LAS PARTES

1

2

4

3

5

7

11

15
17

8

6

10

13

14

16

�

12

18

1�
20

21
22 23

24
25

26

27

282�

30

31

32

3334

35

36

37

38

3�

40

41

41

1. 3alanca de control de parada 15. 3erno de drenaje del aceite 2�. 7ubo recto �largo� �accesorio opcional�
2. Mango de control 16. 'epysito de combustible 30. 7ubo recto �corto� �accesorio opcional�
3. *atillo acelerador 17. 7apyn del aceite 31. 7ubo doblado �accesorio opcional�

4. 3alanca de desbloTueo 18. Abra]adera para manguera �diimetro 
100 mm� 32. Colador del tubo de empalme

5. 7apyn del depysito de soluciyn 1�. Abra]adera para manguera �diimetro 
76 mm�

33. Colador del depysito de soluciyn �en el 
depysito de soluciyn�

6. 7apa del ¿ltro de aire 20. BoTuilla principal 34. 7ubo ¿nal �largo� �accesorio opcional 
para operaciyn del soplador�

7. 7ubo para comprobaciyn del niYel de 
soluciyn 21. BoTuilla secundaria 35. 7ubo ¿nal �corto� �accesorio opcional 

para operaciyn del soplador�

8. 3alanca de estrangulaciyn 22. 3omo de ajuste del ltTuido 36. 7ubo plano �accesorio opcional para 
operaciyn del soplador�

�. Silenciador 23. 7ubo recto 37. 7ubo �largo� �accesorio opcional�
10. Cebador 24. 3alanca de descarga de soluciyn 38. 7ubo �corto� �accesorio opcional�
11. 7apa de la bujta 25. 7ubo de rytula 3�. 7apa de dispersiyn
12. Codo 26. Correa de los hombros 40. 'eÀector
13. 7irador de arranTue 27. Malla de admisiyn de aire 41. )ijador de manguera
14. 7apyn del depysito de combustible 28. 'epysito de soluciyn
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Montaje de los tubos del pulverizador

PRECAUCIÓN:
Ɣ Antes de reali]ar cualTuier trabajo en el pulYeri]ador, pare siempre el motor y 

e[traiga los conectores de la bujta.
Ɣ £3yngase siempre guantes de protecciyn�
Ɣ ArranTue el pulYeri]ador solamente despups de haberlo montado completamente.
Ɣ Aseg~rese de Tue todas las abra]aderas para manguera estin apretadas 

despups de hacer el montaje.

NOTA:
Ɣ Aseg~rese de Tue las cabe]as de los pernos de las abra]aderas sobresalen por 

el lado e[terior cuando las apriete como se muestra en la ilustraciyn.

1. Monte el tubo de rytula �1� con el tubo Àe[ible �2�.
Apriptelos con la abra]adera de 76 mm de diimetro �3�.

2. Monte el tubo Àe[ible con el codo �4� del pulYeri]ador.
Apriptelos con la abra]adera de 100 mm de diimetro �5�.

3. Monte el tubo recto �6� con el tubo de rytula �1�.
Alinee la ranura del tubo recto con el saliente en el tubo de rytula, y gire el tubo 
recto hasta Tue produ]ca un chasTuido, y despups apriptelos con la abra]adera 
de 76 mm de diimetro �3�.

NOTA:
Ɣ El tubo recto mencionado arriba se re¿ere a los tres tubos siguientes y pueden ser 

sustituidos dependiendo de lo Tue necesite para su trabajo.
± 7ubo recto �largo� �6�
± 7ubo principal doblado �7�
± 7ubo recto �corto� �8�

Cuando utilice el tubo recto �largo� �6� o el tubo doblado �7�, utiltcelo con el tubo 
�largo� ���.
Cuando utilice el tubo recto �corto� �8�, utiltcelo con el tubo �corto� �10�.
3ara reempla]ar un tubo, es necesario retirar los ¿jadores de manguera y 
montarlas. 8tilice unos alicates o herramienta similar, si es necesario.

PRECAUCIÓN:
Ɣ Cuando reemplace el tubo, tenga cuidado de no daxarlo.

Con su pulYeri]ador se suministra como eTuipo de serie solamente un tubo o la 
combinaciyn de los tubos de arriba, Tue puede Yariar de un pats a otro.
El resto de los tipos de tubos puede Tue sea necesario obtenerlos como 
accesorios opcionales.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. ColoTue dos abra]aderas de 76 mm de diimetro �3� en el tubo sin apretarlas �esas 
abra]aderas se utili]an para apretar la palanca de descarga de soluciyn y el tubo 
de empalme mis tarde�. 
Monte la boTuilla secundaria �11� con el tubo recto. 
Apriptelos con otra abra]adera de 76 mm de diimetro �3�. (��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. 3onga la palanca de descarga de soluciyn �12� sobre el tubo.
Aseg~rese de Tue el lado abierto de la base de la palanca �13� esti orientado 
hacia el tubo de rytula.
Alinee la base de la palanca con la ranura del saliente del tubo recto �14�.
'espups apriptelos con las abra]aderas de 76 mm de diimetro �3�.

6. Aseg~rese de Tue las abra]aderas estin bien apretadas.

Ajuste y sujeción del mango de control
1. 3onga la miTuina en la espalda y ajuste la correa de los hombros �consulte 

³Ajuste de la correa de los hombros´�.

2. 'eslice el mango de control �1� a lo largo del tubo a la posiciyn mis cymoda.

3. Sujete el mango de control girando el pomo �2�.

Instalación del tubo final (accesorio opcional para operación 
del soplador)

ADVERTENCIA:
Ɣ 'rene toda la soluciyn Tutmica de la manguera de soluciyn �1� y tubo de 

empalme �2�, y aseg~rese de Tue la palanca de descarga de soluciyn �3� esti 
cerrada antes de instalar el tubo ¿nal. 'e lo contrario la soluciyn Tutmica podri 
derramarse Iuera.

1. 5etire la manguera de soluciyn del tubo de empalme aÀojando la abra]adera para 
manguera.

2. 5etire la abra]adera de 76 mm, y retire la boTuilla secundaria del tubo recto.

(�) (�)

(3)
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ANTES DE ARRANCAR EL MOTOR

1. Comprobación y rellenado del aceite de motor
1� Siga el procedimiento de abajo cuando el aceite de motor estp Irto, es decir, el 

pulYeri]ador no ha estado puesto en marcha.
Ɣ ,nspecciyn� 3onga el pulYeri]ador sobre una super¿cie plana y retire el 

tapyn del aceite. Veri¿Tue Tue el niYel de aceite esti dentro de 
las marcas de ltmite superior �1� e inIerior �2� del medidor de 
niYel de aceite �3�. Si el aceite no llega hasta el niYel de 100 ml 
�4�, rellene con aceite nueYo.

Ɣ Axadir aceite�
3onga el pulYeri]ador sobre una super¿cie plana y retire 
el tapyn del aceite. /lene aceite hasta el ltmite superior del 
medidor de niYel de aceite.

2� En promedio, se debe axadir aceite de motor cada 20 horas de Iuncionamiento. 
Este interYalo para cada cambio de aceite corresponde a repostar el 
pulYeri]ador 10 ± 15 Yeces apro[imadamente.

3� Cambie el aceite siempre Tue se YuelYa sucio o cambie de color 
signi¿catiYamente. �Consulte 3. 158 para Yer el procedimiento y la Irecuencia del 
cambio de aceite�.

Aceite recomendado� Aceite genuino de '2/MA5 o aceite SAE10:-30 de 
tipo A3, grado S) o mejor �aceite de motor de 4-tiempos 
para automyYiles�

Capacidad de aceite� Apro[imadamente 0,22 / �220 ml�

(�)

(1)

(�)

(�)

PRECAUCIÓN:
Ɣ Si no almacena el pulYeri]ador en posiciyn Yertical, el aceite puede Àuir por el medidor de niYel hacia el motor y producir una lectura Ialsa 

cuando compruebe el niYel de aceite. Esto puede resultar en un llenado e[cesiYo por error cuando axada aceite de motor. Almacene siempre 
el pulYeri]ador en posiciyn Yertical.

Ɣ Si se e[cede el ltmite superior del niYel de aceite, podri dar lugar a Tue el aceite se ensucie y a humo blanco debido a un Tuemado e[cesiYo de aceite.

Punto a comprobar #1: Concerniente al tapón del aceite cuando se añade aceite
Ɣ /impie la suciedad y la mugre alrededor de la abertura antes de retirar el tapyn del aceite.
Ɣ 5etire el tapyn del aceite y pyngalo sobre una super¿cie limpia de Iorma Tue no acumule nada de arena, suciedad, u otros materias e[traxas. 

Estas sustancias pueden adherirse al tapyn y adulterar el aceite de motor si no se toman los cuidados apropiados. 8n aceite Tue contenga arena, 
suciedad, o materias e[traxas puede causar un desgaste e[cesiYo del motor debido a una lubricaciyn inapropiada y resultar en una aYerta.

3. Alinee la ranura del tubo ¿nal con el saliente del tubo recto, y gire el tubo recto 
hasta Tue produ]ca un chasTuido.

NOTA:
Ɣ El tubo ¿nal mencionado arriba se re¿ere a los tres tubos ¿nales siguientes y 

pueden ser sustituidos dependiendo de lo Tue necesite para su trabajo.
± 7ubo ¿nal �largo� �4�
± 7ubo ¿nal �corto� �5�
± 7ubo plano �6�

(�)

(�)

(�)
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Punto a comprobar #2: Si se derrama aceite cuando se añade aceite
Ɣ Si se derrama aceite sobre el e[terior del pulYeri]ador podri resultar en Tue el aceite de motor se ensucie o adultere. 3or consiguiente, limpie 

cualTuier derrame de aceite antes de arrancar el motor.

2. Suministro de combustible

ADVERTENCIA:
Ɣ Cuando suministre el combustible, aseg~rese de obserYar las instrucciones siguientes para eYitar una igniciyn o un incendio�

± El suministro de combustible deberi ser reali]ado en un lugar donde no haya Iuego. No lleYe nunca el Iuego �Iumando, etc.� cerca del lugar 
donde reali]a el suministro de combustible.

± 3are el motor y dpjelo enIriar antes de reali]ar el suministro de combustible.
± 5eposte sobre una super¿cie plana. No reposte en un lugar inestable o mal Yentilado.
± 5eposte en buenas condiciones de lu] y Yisibilidad.
± 5eposte en un lugar abierto y despejado.
± Abra el tapyn del depysito de combustible lleno de combustible despacio. El combustible puede salir Ior]ado debido a la presiyn interna.
± 7enga cuidado de no derramar el combustible. CualTuier combustible derramado deberi ser limpiado.
± No reposte mis combustible del necesario.
± 5ealice el suministro de combustible en un lugar bien Yentilado.

Ɣ Maneje el combustible con cuidado.
± Si el combustible se adhiere a la piel o entra en los ojos puede ocasionar alergias o irritaciyn. Cuando detecte cualTuier anormalidad Itsica, 

consulte a un mpdico especiali]ado inmediatamente.

Periodo de almacenamiento del combustible
El combustible deberi consumirse dentro de un periodo de 4 semanas, aunTue estp almacenado en un recipiente especial en un lugar bien 
Yentilado y sombreado. 
Si no se utili]a un recipiente especial o si el recipiente no esti tapado, el combustible se puede deteriorar en un dta.

Almacenamiento de la máquina y el depósito de rellenado
Ɣ Mantenga la miTuina y el depysito en un lugar Iresco y libre de la lu] solar directa.
Ɣ No deje nunca el combustible en la cabina ni en el maletero de un automyYil.

Combustible
El motor es un motor de 4-tiempos. Aseg~rese de utili]ar gasolina para automyYiles �gasolina normal o gasolina s~per�.

Puntos relacionados con el combustible
Ɣ No utilice nunca una me]cla de gasolina Tue contenga aceite de motor. 'e lo contrario, ocasionari una acumulaciyn de carbyn e[cesiYa o 

problemas mecinicos.
Ɣ /a utili]aciyn de combustible deteriorado ocasionari un arranTue irregular.

Cuando Yaya a repostar, aseg~rese de parar el motor y aseg~rese de Tue el motor esti Irto.

Método de repostaje
Ɣ AÀoje un poco el tapyn del depysito para Tue no haya diIerencias en la presiyn atmosIprica.
Ɣ 4uite el tapyn del depysito, y reposte al tiempo Tue deja salir el aire inclinando el depysito de combustible de manera Tue el ori¿cio de 

repostaje Tuede orientado hacia arriba. �No rellene nunca combustible hasta el borde del ori¿cio de llenado de aceite�.
Ɣ 'espups de repostar, apriete el tapyn del depysito ¿rmemente.
Ɣ Si hay alg~n deIecto o daxo en el tapyn del depysito, reemplicelo.
Ɣ El tapyn del depysito se deteriorari con el tiempo. 5eemplace el tapyn del depysito cada dos o tres axos.
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ARRANQUE Y PARADA DEL MOTOR
1. Arranque

ADVERTENCIA:
Ɣ No intente nunca arrancar el motor en un lugar donde la unidad ha sido repostada. Cuando arranTue el motor, mantenga una distancia de al 

menos 3 metros.
± 'e lo contrario, podri causar una igniciyn o un incendio.

Ɣ El gas de escape del motor es ty[ico. No ponga en marcha el motor en un lugar mal Yentilado, como en un t~nel, edi¿cio, etc.
± Si pone en marcha el motor en un lugar mal Yentilado el gas de escape podri ocasionar un enYenenamiento.

Ɣ En el caso de Tue despups de arrancar sienta cualTuier anormalidad en el sonido, el olor, o la Yibraciyn, pare inmediatamente el motor y 
realice una inspecciyn.
± Si sigue operando el motor sin atender tal anormalidad, podri ocurrir un accidente.

Ɣ Aseg~rese de Tue el motor se para cuando la palanca de control de parada es puesta en la posiciyn ³2´.
Ɣ Aseg~rese de Tue la palanca de descarga de soluciyn esti cerrada antes de arrancar la miTuina.

1) Cuando el motor esté frío, o después de repostar (arranque en frío):
�1� 3onga este miTuina sobre un espacio plano.
�2� 3onga la palanca de control de parada �1� en la posiciyn ³,´. (1)

(�)

�3� 3resione el cebador �2� Yarias Yeces hasta Tue entre combustible en el 
cebador.
Ɣ En general, el combustible entra en el carburador presionando de 7 a 

10 Yeces.
Ɣ Si presiona e[cesiYamente el cebador, la gasolina en e[ceso YuelYe al 

depysito de combustible.

�4� /eYante la palanca de estrangulaciyn �3�.

�5� Sujete la tapa del ¿ltro de aire con la mano i]Tuierda para eYitar Tue el 
motor se mueYa, y acomydese para hallar en una posiciyn estable.

�6� 7ire del tirador de arranTue despacio hasta sentir compresiyn. 'espups 
tire con Iuer]a. 3odri lleYar de dos a cuatro intentos arrancar el motor.
Ɣ No tire hasta el ltmite del cordyn.
Ɣ 5etorne el tirador de arranTue suaYemente al alojamiento. 'e lo 

contrario el tirador de arranTue suelto podri golpearle el cuerpo o no 
rebobinarse debidamente.

�7� Cuando el motor arranTue, baje gradualmente la palanca de estrangulaciyn 
mientras comprueba el Iuncionamiento del motor. Aseg~rese de bajar 
completamente la palanca de estrangulaciyn al ¿nal.
Ɣ En Irto o cuando el motor esti Irto, baje siempre despacio la palanca 

de estrangulaciyn. 'e lo contrario, el motor podri pararse.
�8� Agarre el mango de control �la palanca de desbloTueo se suelta al agarrarlo� 

y apriete el gatillo acelerador para reali]ar la operaciyn de calentamiento. 
Contin~e la operaciyn de calentamiento durante 2 a 3 minutos.

��� Cuando las reYoluciones del motor se estabilicen y el motor se acelere 
suaYemente desde Yelocidad baja a alta con el moYimiento del acelerador, 
el calentamiento habri acabado.

(�)
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NOTA:
Ɣ El motor podri daxarse si la palanca de estrangulaciyn es moYida mis alli de la posiciyn ³C/2SE´.
Ɣ Si el motor se para con el sonido de una e[plosiyn o si el motor arranca, pero se para antes de hacer la operaciyn de la palanca de 

estrangulaciyn, YuelYa a ponerla en la posiciyn ³23EN´ y tire del tirador de arranTue Yarias Yeces para arrancar el motor otra Ye].
Ɣ Si el operario sigue tirando del tirador de arranTue Yarias Yeces con la palanca de estrangulaciyn en la posiciyn ³C/2SE´, es posible Tue 

resulte diItcil arrancar el motor debido a una e[cesiYa succiyn de combustible.
Ɣ En el caso de una e[cesiYa succiyn de combustible, retire la bujta y tire del tirador Yarias Yeces ripidamente para descargar cualTuier e[ceso 

de combustible. SeTue el electrodo de la bujta.
Ɣ Cuando la YilYula del acelerador no YuelYa a una posiciyn en contacto con el tornillo de ajuste del ralentt aunTue el gatillo acelerador esti 

puesto en la posiciyn de baja Yelocidad, corrija el enganche del cable de control para asegurarse de Tue la YilYula YuelYe debidamente.

2) Cuando el motor está caliente (arranque en caliente)
�1� 3onga el motor sobre un suelo plano.
�2� 3resione el cebador Yarias Yeces.
�3� Aseg~rese de Tue la palanca de estrangulaciyn esti bajada.
�4� Sujete la tapa del ¿ltro de aire con la mano i]Tuierda para eYitar Tue el motor se mueYa, y acomydese para hallar en una posiciyn 

estable.
�5� 7ire del tirador de arranTue despacio hasta sentir compresiyn. 'espups tire con Iuer]a.
�6� Cuando resulte diItcil arrancar el motor, abra la YilYula del acelerador 1�3.

2. Parada
1� /ibere el gatillo acelerador para reducir la Yelocidad del motor, y ponga la 

palanca de control de parada en la posiciyn ³2´.

AJUSTE DEL RALENTÍ

PELIGRO:
Ɣ El ajuste del carburador se completa en el momento de su enYto desde la Iibrica. /e rogamos Tue no haga ning~n otro ajuste Tue el de ralentt. 

Cuando sea necesario hacer ajustes, consulte con su centro de serYicio autori]ado.

Comprobación del ralentí
Ajuste las reYoluciones del ralentt a 2.800 min±1.
Ɣ Si es necesario cambiar la Yelocidad de las reYoluciones, regule el tornillo del 

ajuste �1�, con un destornillador 3hillips.
Ɣ *ire el tornillo de ajuste hacia la derecha, y aumentarin las reYoluciones del 

motor. *ire el tornillo de ajuste hacia la i]Tuierda, y disminuirin las reYoluciones 
del motor.

(1)
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MÉTODO DE OPERACIÓN

Instalación del colador
El pulYeri]ador esti proYisto de coladores en la abertura del depysito de soluciyn y 
en el cabe]al de admisiyn del tubo.
Aseg~rese siempre de Tue el colador esti instalado en su sitio.
3ara instalar el colador, presiynelo al interior en su sitio.
3ara retirar el colador, haga palanca para sacarlo.

ADVERTENCIA:
Ɣ Apriete el tapyn del depysito ¿rmemente. Si no aprieta el tapyn del depysito podri 

ocasionar Iugas de soluciyn, reducciyn de la presiyn y similares.

Ajuste de la correa de los hombros
Ajuste la correa de los hombros a una longitud Tue sea cymoda para trabajar 
mientras transporta el pulYeri]ador.
Ajuste como se muestra en la ¿gura.

(1)

Cinturón de cadera (accesorio opcional)
El cinturyn de cadera �accesorio opcional� permite al operario transportar el aparato 
mis establemente.

Ajuste del mango de control
MueYa el mango de control a lo largo del tubo de rytula a la posiciyn mis cymoda.

Llenado del depósito de solución

1. Mantenga la junta �1� en buenas condiciones y lubricada con grasa y limpia.

2. 3onga el pulYeri]ador sobre una super¿cie plana.

3ara apretar la correa 3ara aÀojar la correa
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3. Antes de llenar el depysito de soluciyn, aseg~rese de cerrar la palanca de 
descarga de soluciyn �2�.

(�)

4. El depysito de soluciyn tiene capacidad para 15 litros de soluciyn.
Cuando el depysito esti lleno, el peso total incluyendo la soluciyn es de casi 30 kg.
Ajuste el Yolumen del transYase de soluciyn de Iorma Tue el pulYeri]ador con 
soluciyn en el depysito no llegue a pesar en e[ceso y pueda ser manejado con la 
Iuer]a del operario.
Cuando se hayan transYasado 10 litros de soluciyn �es decir, cuando el niYel de la 
soluciyn transYasada apunte a la marca de 10 litros del costado del depysito�, el 
peso total del producto seri de casi 25 kg.
Se recomienda Tue el peso total de la miTuina no e[ceda 30 kg para hombres, y 
25 kg para mujeres.

8tilice el niYel de soluciyn en el tubo del constado del pulYeri]ador como guta para 
comprobar el niYel de soluciyn en el depysito de soluciyn.

Función de mezclado de solución
El dispositiYo de me]clado de soluciyn dentro del depysito de soluciyn permite 
me]clar la soluciyn con burbujas de aire Tue salen de pl durante la operaciyn de 
rociado.
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Operación del pulverizador
3ara aumentar la Yelocidad del motor, agarre el mango de control �la palanca de 
desbloTueo se suelta al agarrarlo� y apriete el gatillo acelerador.
/a Yelocidad del motor se controla con la presiyn en el gatillo acelerador.

/a posiciyn de la palanca de control de parada puede restringir el ingulo del gatillo 
acelerador.
+ay cuatro posiciones para la palanca de control de parada. ³2´ �parada del motor�, 
³,´, y dos posiciones de restricciyn del ingulo del gatillo acelerador.
/a posiciyn ³,´ no restringe la Yelocidad del motor �puede apretar el gatillo acelerador 
completamente�.
El ingulo del gatillo acelerador se restringe desde una posiciyn por encima de la 
posiciyn ³,´. El gatillo acelerador se restringe mis cuando usted mueYe la palanca de 
control de parada una posiciyn por encima de la posiciyn ³,´.
Ajuste la Yelocidad del motor de Iorma apropiada para el lugar y las condiciones de 
trabajo durante la operaciyn.

Pomo de ajuste del líquido
/os pomos de ajuste del ltTuido permiten una amplia gama de diIerentes caudales 
de descarga.

Ajuste del caudal de descarga
*ire el pomo de ajuste del ltTuido �1� de la boTuilla secundaria para obtener el caudal 
de descarga deseado de manera Tue el n~mero en el pomo de ajuste del ltTuido estp 
alineado con la marca de triingulo �2�.

Caudal de descarga
5octe sujetando el tubo recto con el ingulo de entre 0 grados y grados negatiYos respecto a la hori]ontal.

3osiciyn del pomo Caudal de descarga �/�min� �Yalor medio�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

NOTA:
Ɣ 8tilice las ciIras mostradas en la tabla de arriba como guta para la operaciyn y las mismas pueden ser cambiadas de acuerdo con la densidad 

de la soluciyn Tutmica utili]ada en el depysito de soluciyn.

Palanca de descarga de solución
3ara comen]ar la inyecciyn de soluciyn �A�, gire la palanca de descarga de soluciyn 
�1� hori]ontalmente al tubo.
3ara detener la inyecciyn de soluciyn �B�, gire la palanca de descarga de soluciyn 
Yerticalmente al tubo. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Instalación y desmontaje de la tapa de dispersión
3ara instalar la tapa de dispersiyn �1�, monte la tapa de dispersiyn en la boTuilla 
principal �2� de Iorma Tue su saliente �3� estp alineado con la ranura �4� en la boTuilla 
principal.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

Sujete la tapa de dispersiyn girindola hacia la derecha completamente.

3ara desmontar la tapa de dispersiyn, siga el procedimiento de instalaciyn a la 
inYersa.

Cambio de la boquilla por una boquilla de descarga de 
solución de poco caudal (accesorio opcional)
Cuando se necesite rociar una peTuexa cantidad de soluciyn, reemplace la tapa de 
la boTuilla con otro tipo de tapa de boTuilla suministrada con un ori¿cio de descarga 
peTuexo.

3ara reempla]ar la boTuilla, siga el procedimiento de abajo.

1. 5etire el tornillo �1� de la boTuilla secundaria �2� y despups retire la boTuilla 
principal �3� y la tapa de dispersiyn �4�.

Instalación y desmontaje del deflector (accesorio opcional)
El deÀector �1� permite rociar hacia arriba los productos Tutmicos. Esto Iacilita el 
tratamiento de las plantas de bajo crecimiento y de la parte inIerior de las hojas de 
las plantas.

3ara instalar el deÀector �1�, monte el deÀector en la boTuilla principal de Iorma Tue 
la marca ³,´ �3� en pl estp alineada con la marca ³,´ �4� de la boTuilla principal �2�.
Sujete el deÀector girindolo hacia la derecha completamente.

3ara desmontar el deÀector, siga el procedimiento de arriba a la inYersa.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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3. Monte otra boTuilla suministrada con un ori¿cio de descarga peTuexo.

NOTA:
Ɣ Elija una boTuilla correcta de entre las dos siguientes de acuerdo con el tipo 

�Yiscosidad� de producto Tutmico Tue Tuiere utili]ar. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

7ipo de boTuilla Viscosidad del producto 
Tutmico Ejemplo de producto Tutmico Caudal de descarga �/�min�1

BoTuilla de aluminio �color plata� 
�7� 2 Alto MA/A7+,2N �Me]cle el aceite.� 0,14

BoTuilla de latyn �color oro� �8� 2 Bajo ATua K-2thrine �Me]cle el agua.� 0,075

BoTuilla de latyn con marca de 
pun]yn �color oro� ��� 2 Bajo Cipermetrinato �Me]cle el agua.� 0,060

Nota 1: El caudal de descarga mostrado en la tabla es el de en caso de agua solamente, utili]ado como guta. Esto Yarta con los productos 
Tutmicos Tue estin siendo utili]ados.

Nota 2: El tipo de boTuilla�s� proYista�s� con el pulYeri]ador cambia de un pats a otro.

4. Monte la boTuilla principal �3� y sujptela con el tornillo �1�.

NOTA:
Ɣ Cuando utilice una boTuilla de descarga de soluciyn de poco caudal de arriba, no 

monte la tapa de dispersiyn �4� o el deÀector �accesorio opcional� y guirdelo de 
Iorma Tue no se pierda.

5. 3onga el pomo �10� en la posiciyn 4.

(�)

(�)

2. Encaje un destornillador de punta plana en la hendidura �5� de la parte superior 
de la boTuilla y retire la tapa de la boTuilla �6� girindola hacia la i]Tuierda 
completamente.
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Drenaje y limpieza del depósito de solución

ADVERTENCIA:
Ɣ 3yngase siempre guantes de goma resistentes a los productos Tutmicos cuando limpie y drene el depysito de soluciyn.

Drenaje del depósito de solución

ADVERTENCIA:
Ɣ No deseche nunca productos Tutmicos o agua de aclarado 

abriendo el tapyn de la parte inIerior del depysito de 
soluciyn.

Ɣ Antes y despups del drenaje, aseg~rese de Tue la palanca 
de descarga de soluciyn esti cerrada.

Ɣ Si todaYta Tueda soluciyn Tutmica en el depysito de 
soluciyn despups de reali]ar el mptodo mencionado en el 
manual de instrucciones, incline la miTuina hacia el lado 
del tubo para Tue salga toda la soluciyn restante.

1. 3onga el pulYeri]ador sobre un lugar estable. 3osicione la 
boTuilla �1� mis abajo Tue la parte inIerior del depysito de 
soluciyn �2�, y ponga un recipiente de recogida debajo de 
ella.

2. 3onga el pomo �3� en la posiciyn E.

3. Abra el tapyn del depysito de soluciyn �4� ligeramente para liberar la presiyn del depysito.

4. Abra la palanca de descarga de soluciyn �5�. /a soluciyn Tutmica se descarga por la boTuilla.

5. /impie el interior del depysito con agua.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

Limpieza del colador del depósito de solución
5etire el tapyn del depysito, saTue el colador del interior del depysito y luego ltmpielo 
despups de usarlo.

TRANSPORTE DEL PULVERIZADOR
Mantenga el pulYeri]ador en posiciyn Yertical siempre Tue lo transporte o lo 
almacene.
Si lo transporta o almacena en una posiciyn Tue no sea Yertical podri ocasionar Tue 
el aceite se derrame dentro del motor del pulYeri]ador. Esto podri resultar en Iugas 
de aceite y humo blanco de aceite Tuemado, y el ¿ltro de aire podri ensuciarse con 
aceite.

PELIGRO:
Ɣ Cuando Yaya a transportar o almacenar el pulYeri]ador, aseg~rese de parar el 

motor.
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1. AÀoje y retire la tapa �1� Tue sale con el colador �2�.

2. 4uite el polYo y las parttculas del colador.

3. VuelYa a poner el colador en la posiciyn original. Aseg~rese de apretar la tapa 
¿rmemente.

INSPECCIÓN Y MANTENIMIENTO

PELIGRO:
Ɣ Antes de eIectuar la inspecciyn y el mantenimiento, pare el motor y deje Tue se enIrte. 5etire tambipn la bujta y el capuchyn de la bujta.

± Si intenta reali]ar una inspecciyn o mantenimiento inmediatamente despups de parar el motor o con el capuchyn de la bujta a~n colocado, 
el operario podri suIrir Tuemaduras o un accidente debido a un arranTue impreYisto.

Ɣ 'espups de la inspecciyn y el mantenimiento, aseg~rese de Tue estin montadas todas las partes. 'espups, proceda con la operaciyn.
Ɣ 3yngase siempre guantes de goma resistentes a los productos Tutmicos para hacer la inspecciyn y el mantenimiento.

AVISO:
Ɣ No utilice nunca gasolina, bencina, disolYente, alcohol o similares. 3odrta resultar en decoloraciyn, deIormaciyn o grietas.

Reemplazo del aceite de motor
El aceite de motor deteriorado acortari la Yida de serYicio de las partes desli]antes y rotatiYas en gran medida. Aseg~rese de comprobar el 
periodo y la cantidad de reempla]o.

PELIGRO:
Ɣ En general, la unidad principal del motor y el aceite de motor seguirin estando calientes justo despups de haber parado el motor. Al reempla]ar 

el aceite, aseg~rese de Tue la unidad principal del motor y el aceite de motor se han enIriado su¿cientemente. 'e lo contrario, a~n podri haber 
riesgo de Tuemaduras. Ademis, justo despups de haber parado el motor puede Tue no todo el aceite haya Yuelto al cirter. No compruebe el 
niYel de aceite justo despups de parar el motor.

Ɣ Si llena aceite por encima del ltmite, el aceite puede contaminarse o puede prender Iuego con humo blanco.
Intervalo de reemplazo: ,nicialmente, cada 20 horas de Iuncionamiento, y posteriormente cada 50 horas de Iuncionamiento
Aceite recomendado: Aceite SAE10:-30 de clasi¿caciyn A3, clase S) o superior �aceite de motor de 4-tiempos para automyYiles�

Procedimiento para cambiar el aceite
1. 3onga el pulYeri]ador sobre una super¿cie plana.
2. 3onga un recipiente para aceite de desecho debajo del ori¿cio de drenaje �1� para recoger 

el aceite a medida Tue se drena.
El recipiente deberi tener una capacidad de al menos 220 ml para poder recoger todo el aceite.

3. AÀoje el perno de drenaje del aceite �2� para dejar Tue el aceite se drene. 7enga cuidado 
de no dejar Tue el aceite entre en el depysito de combustible u otras partes.

PRECAUCIÓN:
Ɣ 7enga cuidado de no perder la junta �arandela de aluminio� �3�. 3onga el perno de 

drenaje del aceite �2� en un lugar donde no acumule suciedad.
4. 5etire el tapyn del aceite �4�. �5etirando el tapyn del aceite �4� se puede drenar el aceite 

Iicilmente�.
PRECAUCIÓN:

Ɣ Aseg~rese de poner el tapyn del aceite �4� en un lugar donde no acumule suciedad.
5. A medida Tue el niYel de aceite Tue esti siendo drenado disminuya, incline el pulYeri]ador hacia el lado de drenaje para Tue el aceite se drene 

completamente.
6. 'espups de Tue el aceite se haya drenado completamente, apriete el perno de drenaje del aceite �2� ¿rmemente. Si el perno no esti apretado 

¿rmemente, podri resultar en Iugas de aceite.
PRECAUCIÓN:

Ɣ No se olYide de YolYer a poner la junta �arandela de aluminio� �3� cuando YuelYa a colocar el tapyn de drenaje.
7. /a adiciyn de aceite durante el procedimiento de cambio del aceite se reali]a de la misma manera Tue en el procedimiento e[plicado por 

separado para axadir aceite siempre Tue el niYel sea insu¿ciente. Axada siempre aceite llenando por la abertura bajo el tapyn del aceite.
�NiYel de aceite especi¿cado� Apro[imadamente 220 ml�

8. 'espups de llenar con aceite, apriete el tapyn del aceite �4� ¿rmemente para eYitar Iugas de aceite.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Limpieza del tubo de empalme

ADVERTENCIA:
Ɣ No retire la abra]adera para manguera, el tubo ni la tapa cuando la palanca de 

descarga de soluciyn estp abierta.
Ɣ No aÀoje la tapa cuando la palanca de descarga de soluciyn estp abierta.
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Puntos relacionados con el reemplazo del aceite de motor
Ɣ No deseche nunca el aceite de motor reempla]ado en la basura, en la tierra ni en una alcantarilla. El desecho del aceite esti regulado por la 

ley. Al desechar el aceite, siga siempre las leyes y reglamentos pertinentes. En caso de cualTuier duda, pyngase en contacto con el agente 
de serYicio autori]ado.

Ɣ El aceite se deteriorari aunTue se mantenga sin utili]ar. 5ealice la inspecciyn y el reempla]o a interYalos regulares �reemplace con aceite 
nueYo cada 6 meses�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Limpieza del filtro de aire
ADVERTENCIA: S8S7ANC,AS ,N)/AMAB/ES ES75,C7AMEN7E 

352+,B,'AS

,nterYalo de limpie]a e inspecciyn� 'iariamente �cada 10 horas de Iuncionamiento�
1. AÀoje el perno de pomo �1�.
2. 5etire la tapa del ¿ltro de aire �2�.
3. SaTue el elemento �3� y retire cualTuier resto de suciedad con el cepillo.
NOTA:
Ɣ El elemento es de tipo seco y no deberi dejar Tue se moje. No lo laYe nunca con 

agua.
4. 5eemplace el elemento con uno nueYo si esti daxado o muy sucio.
5. /impie cualTuier resto de aceite Tue entre en contacto con el respiradero con un 

trapo o un paxo.
6. ,nstale el elemento en la caja del ¿ltro de aire �4�.
7. ColoTue la tapa del ¿ltro de aire y apriete el perno de pomo.

PELIGRO:
Ɣ /impie el elemento Yarias Yeces al dta, si se adhiere polYo e[cesiYo en pl.
Ɣ Si contin~a la operaciyn sin haber limpiado el aceite del elemento, el aceite en el ¿ltro de aire podri caer Iuera, resultando en contaminaciyn 

de aceite.

Comprobación de la bujía
PRECAUCIÓN:

Ɣ Cuando Yaya a retirar la bujta, limpie la bujta y la culata del cilindro primero, de Iorma Tue no entre suciedad, arena, etc., en el cilindro.
Ɣ 'ebe retirar la bujta despups de Tue el motor se haya enIriado para eYitar daxar el ori¿cio roscado en el cilindro.
Ɣ /a bujta debe ser instalada debidamente en el ori¿cio roscado. Si es instalada en ingulo, el ori¿cio roscado en el cilindro se daxari.

1. Apertura�cierre de la tapa de la bujta
3ara abrir la tapa de la bujta, tire hacia arriba de la comisura del saliente de la tapa 
de la bujta y deslice en la direcciyn de la indicaciyn ³23EN´ como se muestra en 
la ¿gura de la derecha.
Cuando cierre la tapa, desltcela en la direcciyn ³C/2SE´ hasta Tue el enganche 
debajo del saliente de la tapa de la bujta Tuede por encima de la cubierta del 
motor. )inalmente, presione en el saliente.

2. 'esmontaje de la bujta
8tilice la llaYe de tubo adjunta para retirar o instalar la bujta.

3. Comprobaciyn de la bujta
/a separaciyn entre dos electrodos de la bujta �consulte la ¿gura� es de 0,7 a 
0,8 mm. Ajuste a la separaciyn correcta cuando sea muy ancha o muy estrecha.
/impie completamente o reemplace la bujta si ha acumulado carbyn o esti 
contaminada.

4. 5eempla]o de la bujta
3ara el reempla]o, utilice N*K-CM56A.

0,7 ± 0,8 mm
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Limpieza del filtro de combustible
Ɣ 8n ¿ltro de combustible obstruido puede ocasionar di¿cultad al arrancar o no 

poder aumentar la Yelocidad del motor.
Ɣ Compruebe el ¿ltro de combustible regularmente de la Iorma siguiente�

1. 5etire el tapyn del depysito de combustible �1�, drene el combustible para Yaciar 
el depysito. Compruebe el interior del depysito para Yer si hay materias e[traxas. 
Si las hay, limpie tales materias e[traxas.

2. E[traiga el ¿ltro de combustible �2� con un alambre a traYps del ori¿cio de llenado 
de combustible.

3. Si la super¿cie del ¿ltro de combustible estp contaminada, ltmpiela con gasolina. /a 
gasolina contaminada deberi ser desechada de acuerdo con el mptodo designado 
por cada municipio.
Si el ¿ltro esti muy contaminado deberi reempla]arse.

4. VuelYa a colocar el ¿ltro de combustible en el depysito de combustible y apriete el 
tapyn del depysito de combustible ¿rmemente.

NOTA:
Ɣ Cuando YuelYa a colocar el ¿ltro de combustible en el depysito, YuelYa a ponerlo 

en la posiciyn como se muestra en la ¿gura.
3ara el reempla]o, pyngase en contacto con el centro de serYicio autori]ado.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Limpieza del elemento de limpieza del tubo de empalme
1. 5etire la abra]adera para manguera �1� y la manguera �2�.
2. SaTue el elemento �3� y retire cualTuier resto de suciedad del mismo con un 

cepillo.
Si resulta diItcil sacar el elemento, utilice una Yarilla ¿na para e[traerlo.

3. 5eemplace el elemento con uno nueYo si esti daxado o muy sucio.
4. 3resione el elemento al interior del tubo de empalme �4� hasta Tue la cola del 

elemento estp a ras con el e[tremo de la abertura.
5. ,nstale la manguera y sujptela con la abra]adera para manguera.

Reemplazo de la manguera de solución
Ɣ Compruebe la manguera de soluciyn �1� con Irecuencia. 8na manguera daxada 

puede resultar en Iugas de soluciyn Tutmica. 5eemplace la manguera si es 
necesario de la Iorma siguiente.

1. 5etire la boTuilla �2� del tubo �3�.
2. AÀoje la abra]adera para manguera, y despups reemplace la manguera Yieja con 

una nueYa.

Inspección de los pernos, tuercas y tornillos
Ɣ VuelYa a apretar los tornillos, tuercas, etc., Àojos.
Ɣ Compruebe si hay Iugas de combustible o aceite.
Ɣ 5eemplace las partes daxadas con unas nueYas para una operaciyn segura.

Reemplazo de las juntas y empaquetaduras
Al YolYer a montar el motor despups de haberlo desmontado, aseg~rese de 
reempla]ar las juntas y empaTuetaduras con unas nueYas.

(�)

(�)

(1)
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Limpieza de las partes
Ɣ Mantenga el motor siempre limpio.
Ɣ Mantenga las aletas del cilindro libres de polYo o suciedad. El polYo o la suciedad 

adherido a las aletas causari un agarrotamiento del motor.
Ɣ El aire soplado entra por la malla de admisiyn de aire �1�. Cuando el Àujo de aire 

disminuya durante la operaciyn, pare el motor e inspeccione la malla de admisiyn 
de aire por si hay obsticulos Tue la estpn bloTueando.

Ɣ 7enga en cuenta Tue si no retira esos obsticulos podri resultar en un 
recalentamiento y daxos al motor.

ADVERTENCIA:
Ɣ No utilice nunca el pulYeri]ador sin la malla del pulYeri]ador. Antes de cada 

utili]aciyn, compruebe Tue la malla esti colocada en su sitio y esti libre de 
cualTuier daxo.

(1)

CualTuier mantenimiento de trabajo de ajuste Tue no estp incluido y descrito en este manual deberi ser reali]ado solamente por centros de 
serYicio autori]ados.

ALMACENAMIENTO
Drenaje del combustible

ADVERTENCIA:
Ɣ Cuando Yaya a drenar el combustible, aseg~rese de parar el motor y con¿rme Tue el motor esti Irto.

± Justo despups de parar el motor, este podri estar todaYta caliente con posibilidad de ocasionar Tuemaduras, inÀamaciyn y un incendio.

PRECAUCIÓN:
Ɣ Cuando la miTuina Yaya a ser dejada sin utili]ar durante largo tiempo, drene todo el combustible del depysito de combustible y el carburador, 

y mantpngala en un sitio seco y limpio.

'rene todo el combustible del depysito de combustible y el carburador de acuerdo 
con el procedimiento siguiente�

1� 5etire el tapyn del depysito de combustible, y drene el combustible 
completamente.
Si Tueda cualTuier materia e[traxa en el depysito de combustible, rettrela 
completamente.

2� E[traiga el ¿ltro de combustible del ori¿cio de llenado utili]ando un alambre.
3� 3resione el cebador hasta Tue el combustible sea drenado de allt, y drene el 

combustible Tue llega al depysito de combustible.
4� VuelYa a colocar el ¿ltro en el depysito de combustible, y apriete el tapyn del 

depysito de combustible ¿rmemente.
5� 'espups, contin~e utili]ando el motor hasta Tue se pare.
6� 5etire la bujta, y deje caer Yarias gotas de aceite de motor a traYps del ori¿cio 

de la bujta.
7� 7ire del tirador de arranTue con cuidado de manera Tue el aceite de motor se 

e[tienda por el motor, y coloTue la bujta.
8� 'urante el almacenaje, mantenga la miTuina en posiciyn Yertical.
�� Mantenga el combustible drenado en un recipiente especial en un lugar bien 

Yentilado y a la sombra.

Drenaje del depósito de solución
ADVERTENCIA:

Ɣ Cuando Yaya a drenar el depysito de soluciyn, aseg~rese de parar el motor y con¿rme Tue el motor esti Irto.
± Justo despups de parar el motor, este podri estar todaYta caliente con posibilidad de ocasionar Tuemaduras, inÀamaciyn y un incendio.

Antes de almacenar el pulYeri]ador, drene el depysito de soluciyn consultando la secciyn titulada ³'renaje y limpie]a del depysito de soluciyn´.

Limpieza del colador de la parte superior del depósito de solución
Cuando Yaya a almacenar el pulYeri]ador, limpie siempre el colador de la parte superior del depysito de soluciyn.
3ara limpiar el colador, consulte la secciyn titulada ³'renaje y limpie]a del depysito de soluciyn´.

Limpieza del colador en el tubo de empalme
Cuando Yaya a almacenar el pulYeri]ador, limpie siempre el colador en el tubo de empalme.
3ara limpiar el colador, consulte la secciyn titulada ³'renaje y limpie]a del depysito de soluciyn´.

PRECAUCIÓN:
Ɣ Cuando Yaya a almacenar el pulYeri]ador, aseg~rese de parar el motor.
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Sujeción del tubo recto con una correa de mano suministrada
Cuando Yaya a almacenar el pulYeri]ador, sujete el tubo recto con una correa de 
mano suministrada atada al bastidor.
Sujetando el tubo recto en esta posiciyn resultari Iicil transportar la unidad.

Intervalo de mantenimiento

7iempo de
operaciyn

Elemento

Antes 
de la 

operaciyn

'espups 
de la 

lubricaciyn

'iaria-
mente 

�10 horas�
30 horas 50 horas 200 

horas
3arada�

descanso
3igina 

correspondiente

Aceite de motor ,nspecciyn 148

5eempla]o 1 158

Apretado de las 
partes �pernos, 
tuercas�

,nspecciyn
160

Colador del depysito 
de soluciyn

,nspecciyn 157

/impie]a 157

Colador del tubo de 
empalme

,nspecciyn 158

/impie]a 158

'epysito de 
combustible

/impie]a�
inspecciyn ²

'renaje del 
combustible

3 161

*atillo acelerador Comprobaciyn 
del 
Iuncionamiento

²

3alanca de control de 
parada

Comprobaciyn 
del 
Iuncionamiento

151

5alentt ,nspecciyn�
ajuste 151

)iltro de aire /impie]a 15�

Bujta ,nspecciyn 15�

Conducto del aire de 
enIriamiento

/impie]a�
inspecciyn 161

7ubo de combustible ,nspecciyn 160

5eempla]o 2 ²

)iltro de combustible /impie]a�
reempla]o 160

Separaciyn entre la 
YilYula de admisiyn 
de aire y la YilYula de 
descarga de aire

Ajuste
2 ²

7ubo de aceite ,nspecciyn 2 ²

5eacondicionamiento 
del motor

2 ²

Carburador 'renaje del 
combustible

3 161

1 5ealice el reempla]o inicial despups de 20 horas de operaciyn.
2 3ara la inspecciyn tras 200 horas de Iuncionamiento, solicttela al agente de serYicio autori]ado o a un taller de miTuinas.
3 'espups de Yaciar el depysito de combustible, ponga en marcha el motor y drene el combustible del carburador.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar reparaciones, compruebe el problema usted mismo. Si encuentra alguna anormalidad, controle su miTuina de acuerdo con la 
descripciyn de este manual. No manipule ni desmonte nunca ninguna pie]a de Iorma contraria a la descripciyn. 3ara reparaciones, pyngase en 
contacto con el agente de serYicio autori]ado o con el distribuidor local.

Estado de la anormalidad Causa probable (mal funcionamiento) Remedio

El motor no arranca. El interruptor ,-2 esti puesto en la posiciyn 
S723 �3A5A'A�.

3onga el interruptor ,-2 en la posiciyn S7A57 
�A55AN48E�.

No se ha operado el cebador. 3resione 7 a 10 Yeces.

Baja Yelocidad de tracciyn del cordyn del 
arrancador. 7ire con Iuer]a.

)alta de combustible. Suministre combustible.

3osiciyn incorrecta del estrangulador.

3yngalo en la posiciyn ³C/2SE´ �arranTue en 
Irto�.
3yngalo en la posiciyn ³23EN´ �arranTue en 
caliente�.

)iltro de combustible obstruido. /impie.

7ubo de combustible doblado o bloTueado. Enderece o reemplace el tubo de combustible.

Combustible deteriorado.
El combustible deteriorado di¿culta el arranTue.
5eemplace con uno nueYo. �5eempla]o 
recomendado� 1 mes�

E[cesiYa succiyn de combustible.

3onga el gatillo acelerador a una Yelocidad 
entre media y alta, y tire del tirador de arranTue 
hasta arrancar el motor.
Si el motor no arranca todaYta, retire la bujta, 
seTue el electrodo, y YuelYa a montarla como 
estaba originalmente. 'espups, arranTue de la 
Iorma especi¿cada.

Capuchyn de la bujta Tuitado. ColyTuelo ¿rmemente.

Bujta contaminada. /impie.

Separaciyn anormal entre los electrodos 
de la bujta. Ajuste la separaciyn.

Anormalidad de la bujta. 5eemplace.

Carburador anormal. Solicite inspecciyn y mantenimiento.

No se puede tirar del tirador de arranTue, o 
no se siente compresiyn. Solicite inspecciyn y mantenimiento.

Sistema de transmisiyn�sistema elpctrico 
anormal. �)allo del interruptor ,-2, Iallo del 
cableado, Iallo del conector, etc.�.

Solicite inspecciyn y mantenimiento.

El motor se para enseguida.
/a Yelocidad del motor no aumenta.

Calentamiento insu¿ciente. 5ealice la operaciyn de calentamiento.

/a palanca de estrangulaciyn esti puesta 
en ³C/2SE´ aunTue el motor esti caliente. 3yngala en ³23EN´.

5alentt bajo. Ajuste el ralentt.

)iltro de combustible obstruido. /impie.

)iltro de aire contaminado u obstruido. /impie.

Carburador anormal. Solicite inspecciyn y mantenimiento.

)allo del silenciador de escape �obstruido, 
etc.�. Solicite inspecciyn y mantenimiento.

Sistema de transmisiyn�elpctrico anormal. Solicite inspecciyn y mantenimiento.

Cable del acelerador suelto. Sujptelo ¿rmemente.

El motor no se para.

+aga Iuncionar el motor al ralentt y ponga 
la palanca de estrangulaciyn en ³C/2SE´.

Conector suelto. Sujptelo ¿rmemente.

Sistema elpctrico anormal. Solicite inspecciyn y mantenimiento.

Cuando el motor no arranTue despups de la operaciyn de calentamiento�
Si no se encuentra anormalidad en los elementos comprobados, abra el acelerador 1�3 apro[imadamente y arranTue el motor.
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Agradecemos a sua escolha do Atomi]ador '2/MA5. 7emos 
o pra]er de lhe poder proporcionar a utili]aomo do Atomi]ador 
'2/MA5, Tue p o resultado de um longo programa de 
desenYolYimento e de muitos anos de conhecimentos e 
e[perirncias.

2 nebuli]ador combina as Yantagens da tecnologia de ponta com um 
desenho ergonymico. Smo priticos, compactos e representam um 
eTuipamento pro¿ssional para uma grande Yariedade de aplicao}es.

Leia, compreenda e siga as instruções desta brochura, que 
se referem em detalhe aos vários pontos que irão demonstrar 
o seu desempenho excecional. Esta vai ajudá-lo a obter os 
melhores resultados possíveis do seu nebulizador DOLMAR 
com a máxima segurança.

Português

SÍMBOLOS
e muito importante compreender os seguintes stmbolos durante a leitura deste manual de instruo}es.

AV,S2�3E5,*2 8sar proteomo respiratyria

/er, compreender e seguir o manual de 
instruo}es

SuperItcies Tuentes ± Tueimaduras nos 
dedos ou mmos

3roibido CombusttYel �gasolina�

3roibido Iumar ArranTue manual do motor

Sem chamas abertas 3aragem de emergrncia

8sar botas resistentes com solas nmo 
derrapantes. 3rimeiros socorros

8sar Yestuirio de proteomo adeTuado /,*A'2�A55AN48E

'eYe utili]ar luYas de proteomo 'ES/,*A5�S723

Manter aIastadas as pessoas presentes 
enTuanto pulYeri]ar

3erigo de cortar dedos ou a mmo, lkmina 
do impulsor

Mantenha as pessoas presentes 
aIastadas

2 cabelo comprido pode proYocar 
acidentes por ¿car enredado

Manter a irea de Iuncionamento liYre de 
pessoas e animais

)umos Yenenosos ou gases ty[icos.
Nmo utili]ar numa irea nmo Yentilada.

8tili]ar proteomo ocular e auditiYa
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IMPORTANTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISO:
Ɣ /eia todos os aYisos de seguranoa e todas as instruo}es. 2 nmo cumprimento 

de todos os aYisos e instruo}es pode originar choTue elptrico, incrndio e�ou 
Ierimentos graYes.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
referências.
Instruções gerais
Ɣ 3ara garantir o Iuncionamento correto e seguro, o utili]ador tem de ler, 

compreender e seguir este manual de instruo}es para garantir a Iamiliaridade 
com o manuseamento do nebuli]ador �1�. 2s utili]adores Tue nmo receberam 
inIormao}es su¿cientes podem colocar outras pessoas e a si pryprio em risco 
deYido a manuseamento incorreto.

Ɣ 5ecomenda-se emprestar o nebuli]ador apenas a pessoas Tue proYaram ter 
e[perirncia com nebuli]adores.

Ɣ Empreste-lhes sempre este manual de instruo}es ao mesmo tempo.
Ɣ 2s utili]adores Tue utili]em o nebuli]ador pela primeira Ye] deYem pedir instruo}es 

bisicas no concessionirio para se Iamiliari]arem com o manuseamento de um 
nebuli]ador.

Ɣ As crianoas e joYens com menos de 18 anos nmo deYem operar o nebuli]ador. No 
entanto, as pessoas com mais de 16 anos podem utili]ar a Ierramenta apenas para 
receberem Iormaomo, sempre sob superYismo direta de um Iormador Tuali¿cado.

Ɣ A utili]aomo de nebuli]adores reTuer o mi[imo cuidado e atenomo.
Ɣ 2pere o nebuli]ador apenas se estiYer em boas condio}es Itsicas.
Ɣ 5eali]e todos os trabalhos com conscirncia e cuidado. 2 utili]ador tem de aceitar 

a responsabilidade pelos outros.
Ɣ Nunca utili]e o nebuli]ador sob a inÀurncia do ilcool ou drogas �2�.
Ɣ Nmo utili]e a unidade se estiYer cansado.
Ɣ *uarde estas instruo}es para consulta Iutura.

Utilização pretendida da máquina
Ɣ 8tili]e a miTuina adeTuada. 2 nebuli]ador destina-se e[clusiYamente a pulYeri]ar 

Tutmicos ltTuidos e outros ltTuidos para o controlo de pragas e erYas daninhas em 
produo}es de Irutos, Àores e Yegetais, em irYores e arbustos e outras plantas 
como caIp, tabaco e algodmo. 7ambpm p ~til para a manutenomo de irYores joYens, 
por e[., para o controlo do escolittdeo e de outras pragas e doenoas das plantas.
Nunca utili]e para TualTuer outro ¿m.
Se a miTuina estiYer eTuipada com um tubo adeTuado para a operaomo do 
soprador, a miTuina pode ser utili]ada para a operaomo do soprador.

Ɣ 8tili]e apenas produtos para proteomo de plantas Tue sejam especi¿camente 
aproYados pelo Iabricante para serem utili]ados em nebuli]adores e Tue cumpram 
todos os regulamentos, normas e ordenao}es apliciYeis.

3eoa inIormaomo ao seu reYendedor sobre como operar o seu nebuli]ador. Cumpra 
todos os regulamentos, normas e ordenao}es de seguranoa apliciYeis.

7odas as pessoas responsiYeis pela operaomo e manutenomo deYem receber 
Iormaomo e estar Iamiliari]adas com os procedimentos adeTuados para o 
manuseamento dos produtos Tutmicos utili]ados bem como com a prestaomo de 
primeiros socorros�cuidados de emergrncia e os regulamentos sobre eliminaomo de 
produtos Tutmicos ltTuidos.

AVISO:
Ɣ 2 nebuli]ador destina-se e[clusiYamente a utili]aomo pro¿ssional. Nmo empreste 

nem alugue o nebuli]ador sem o manual de instruo}es. Certi¿Tue-se de Tuem 
Tuer Tue o utili]e compreende as inIormao}es inclutdas neste manual.

Equipamento de proteção pessoal
Ɣ 3ara redu]ir o risco de les}es ao utili]ar produtos Tutmicos, use eTuipamento de 

proteomo adeTuado ao encher, utili]ar e limpar o nebuli]ador. Cumpra sempre as 
instruo}es do Iabricante do produto Tutmico no Tue se reIere a proteomo adeTuada 
de olhos, pele e aparelho respiratyrio. Estas podem ser diIerentes e e[ceder as 
seguintes precauo}es.

Ɣ Ao utili]ar produtos produtos Tutmicos ty[icos, o operador e outras pessoas 
presentes podem ter Tue usar um respirador adeTuadamente eTuipado, aproYado 
para o produto Tutmico a ser utili]ado. Consulte o rytulo do produto Tutmico. 
5espirar produtos Tutmicos ty[icos pode causar les}es graYes ou mesmo Iatais.

Ɣ 2 Yestuirio usado deYe ser Iuncional e apropriado, ou seja, deYe ser justo mas 
nmo pode estorYar. Nmo utili]e peoas de joalharia, Yestuirio ou cabelos compridos 
Tue possam entrar na entrada de ar. �3�

Ɣ 3ara eYitar les}es na cabeoa, olhos, mmos ou pps, bem como para proteger a sua 
audiomo, os eTuipamentos e Yestuirio de proteomo Tue se seguem deYem ser 
usados durante o Iuncionamento do nebuli]ador.

(�)

(1)

(3)
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Tome especial atenção aos seguintes regulamentos
Ɣ 2 Yestuirio deYe ser justo e ser bastante cymodo, permitindo uma total liberdade 

de moYimentos. EYite casacos largos, caloas Iolgadas ou de estilo largo, lenoos ou 
cachecyis, cabelo comprido solto ou TualTuer outra coisa Tue possa ser pu[ada 
para a entrada de ar.
8se caloas compridas para proteger as pernas.
Nmo use calo}es. �5�

Ɣ 2 rutdo do nebuli]ador pode causar danos na audiomo. 8se barreiras de som 
�tamp}es ou abaIadores de som para os ouYidos� para proteger a audiomo. 2s 
utili]adores conttnuos e regulares deYem Yeri¿car a audiomo com regularidade. �4�

Ɣ 8se sempre luYas de borracha�resistentes a Tutmicos Tuando trabalhar com o 
nebuli]ador. Caloado adeTuado p o mais importante. 8se botas de borracha�j 
proYa de Tutmicos. �5�

Ɣ 8ma proteomo ocular adeTuada p obrigatyria. Apesar de a descarga ser Ieita 
diretamente para longe do operador, podem ocorrer ricochetes e ressaltos durante 
o Iuncionamento do nebuli]ador. �4�

Ɣ Nunca utili]e um nebuli]ador a menos Tue esteja a usar yculos de proteomo ou 
outros yculos deYidamente ajustados com proteomo superior e lateral adeTuada 
e Tue estejam em conIormidade com a norma ANS, = 87.1 �ou a norma nacional 
apliciYel no seu pats�.

MANUSEAMENTO DE PRODUTOS QUÍMICOS
Ɣ Alguns produtos Tutmicos utili]ados com o seu nebuli]ador podem conter 

substkncias ty[icas e�ou ciusticas. 7ais produtos Tutmicos podem ser perigosos 
e causar les}es graYes ou mesmo Iatais a pessoas e animais e�ou danos graYes 
em plantas e no ambiente.
EYite contacto direto com produtos Tutmicos.
Cumpra as instruo}es do Iabricante do produto Tutmico no Tue se reIere a 
TualTuer contacto com o produto.

Ɣ /eia sempre o rytulo do Iabricante e o manual de instruo}es, antes de misturar ou 
utili]ar o produto Tutmico e antes de o guardar ou eliminar.
Nmo con¿e sy na sua memyria.
2 uso descuidado ou incorreto pode causar les}es graYes ou Iatais.

Ɣ /eia atentamente os rytulos nos recipientes do produto Tutmico antes de usar.
2s produtos Tutmicos smo classi¿cados em categorias de to[icidade.
Cada categoria tem caractertsticas pryprias de utili]aomo.
)amiliari]e-se com as caractertsticas da categoria do produto Tutmico Tue esti 
a utili]ar.
2s produtos Tutmicos sy deYem ser usados por pessoas com Iormaomo no seu 
manuseamento e nas medidas de primeiros socorros adeTuadas.

Ɣ 2s Tutmicos podem ser nociYos para pessoas, animais e o ambiente se usados 
indeYidamente. Adicionalmente, p aconselhiYel nmo utili]ar determinados 
Tutmicos Tue sejam ciusticos, corrosiYos ou Yenenosos no seu nebuli]ador.

Ɣ Misture unicamente pesticidas compattYeis. Misturas erradas podem produ]ir 
Iumos ty[icos.
Ao manusear e pulYeri]ar produtos Tutmicos, certi¿Tue-se de Tue esti a operi-lo 
em conIormidade com as regras e diretiYas ambientais locais, estatais e Iederais. 
Nmo pulYeri]e se estiYer Yentoso. 3ara ajudar a proteger o ambiente, use apenas 
a dose recomendada ± nmo use em demasia.
3reste especial atenomo Tuando utili]ar a miTuina perto de bacias hidrogri¿cas, 
cursos de igua, etc.

Ɣ EYite abrir a boca como para comer, beber ou Iumar enTuanto manuseia Tutmicos 
ou enTuanto pulYeri]a. Nunca sopre pela boca atraYps de bocais, tubos, canos 
ou outro componente. Manuseie sempre os Tutmicos numa irea bem Yentilada e 
usando Yestuirio de proteomo e eTuipamento de seguranoa adeTuados. 
Nmo arma]ene nem transporte Tutmicos juntamente com alimentos, bebidas 
ou medicamentos e nunca reutili]e um recipiente de um produto Tutmico para 
TualTuer outro ¿m.
Nmo trans¿ra produtos Tutmicos ltTuidos para outros recipientes, em especial para 
recipientes destinados a alimentos e�ou bebidas.

Ɣ No caso de contacto ou ingestmo acidental de produtos Tutmicos ou em caso 
de contaminaomo do Yestuirio, pare o trabalho e consulte imediatamente as 
instruo}es do Iabricante do produto Tutmico.
Caso tenha d~Yidas sobre o Tue deYeri Ia]er, contacte imediatamente um centro 
de controlo de Yenenos ou um mpdico para o aconselhar.
7enha o rytulo do produto j mmo para ler ou mostrar j pessoa Tue consultar.
/impe imediatamente TualTuer derrame do produto Tutmico.
Elimine TuaisTuer restduos cumprindo as leis ou regulamentao}es locais ou 
nacionais.

Ɣ Mantenha os produtos Tutmicos longe do alcance de crianoas, pessoas nmo 
autori]adas e animais.
4uando nmo estiYerem a ser utili]ados, arma]ene os produtos Tutmicos em local 
seguro e trancado. Siga as recomendao}es do Iabricante Tuanto j Iorma correta 
de arma]enamento.

(�)

(�)
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Preparar químicos
Ɣ 3repare soluo}es Tutmicas de acordo com as instruo}es do Iabricante do produto.
Ɣ 3repare apenas a Tuantidade su¿ciente de soluomo necessiria para o trabalho a 

reali]ar para Tue nmo sobre soluomo.
Ɣ 2s Tutmicos deYem ser sempre misturados seguindo as instruo}es ± misturas 

erradas podem produ]ir Iumos ty[icos ou misturas e[plosiYas.
Ɣ Nunca pulYeri]e Tutmicos nmo dilutdos.
Ɣ 3repare a soluomo e encha o recipiente no e[terior, numa irea bem Yentilada.
Ɣ 2 operador deYe indicar claramente o nome do produto Tutmico atualmente a ser 

utili]ado.

Armazenamento
Ɣ Nmo arma]ene soluomo para pulYeri]ar no recipiente durante mais de um dia.
Ɣ Arma]ene e transporte sempre a soluomo para pulYeri]aomo unicamente em 

recipientes aproYados.
Ɣ Nunca arma]ene ou transporte a soluomo para pulYeri]aomo em recipientes 

destinados a alimentos, bebidas ou raomo para animais.
Ɣ Nmo arma]ene ou transporte a soluomo para pulYeri]aomo em conjunto com 

alimentos, bebidas ou raomo para animais.
Ɣ Mantenha a soluomo para pulYeri]aomo longe do alcance de crianoas, pessoas nmo 

autori]adas e animais.
Ɣ Arma]ene a soluomo para pulYeri]aomo em local seguro, trancado contra TualTuer 

possibilidade de utili]aomo indeYida.

Eliminação
Nunca elimine Tutmicos residuais ou soluo}es de laYagem contaminadas em 
cursos de igua, sistemas de drenagem, esgotos, sarjetas, pooos de inspecomo ou 
semelhante.
Ao eliminar igua ou produto de laYagem contaminado, cumpra todas as leis, regras 
e ordenao}es apliciYeis.
Cumpra rigorosamente as instruo}es de precauomo do Iabricante do produto Tutmico.

Encher o recipiente
Ɣ Aperte todas as ligao}es e certi¿Tue-se de Tue os canos bem como um tubo estmo 

¿rmemente ligados e em bom estado. Mantenha Iechada a alaYanca de descarga 
da soluomo. 

Ɣ Antes de utili]ar o nebuli]ador com Tutmicos, encha-o com igua limpa para 
garantir Tue o montou corretamente e e[perimente pulYeri]ar. Veri¿Tue tambpm 
se hi Iugas. 4uando estiYer completamente Iamiliari]ado com o Iuncionamento 
do nebuli]ador, siga os procedimentos normais de operaomo.

Ɣ Encha o nebuli]ador em ireas bem Yentiladas, no e[terior.
Ɣ Nmo utili]e�

± produtos inÀamiYeis, pois podem proYocar uma e[plosmo da Tual podermo 
resultar les}es graYes ou Iatais.

± materiais ciusticos ou corrosiYos, Tue podem causar danos na unidade.
± ltTuidos a uma temperatura superior a 50�C para redu]ir o risco de se escaldar 

e dani¿car a unidade.

3ara encher o depysito de soluomo, poise o nebuli]ador sobre uma superItcie plana, 
encha com soluomo apenas com lu] e Yisibilidade adeTuadas. 3ara redu]ir o risco 
de contaminaomo do ambiente circundante, tenha cuidado para nmo encher demais o 
depysito com a soluomo Tutmica.

3ara redu]ir o risco de les}es, nmo encha o nebuli]ador com ele js costas.

Se encher o depysito da soluomo com uma mangueira ligada a um ponto central 
de alimentaomo de igua, certi¿Tue-se de Tue a e[tremidade da mangueira nmo 
esti dentro da soluomo, para redu]ir o risco de reÀu[o, isto p, para impedir Tue os 
Tutmicos sejam aspirados para dentro da Ionte de alimentaomo de igua em caso de 
Iormaomo s~bita de Yicuo.

Calcule a Tuantidade correta de soluomo Tutmica para Tue seja usada na totalidade, 
sem dei[ar ¿car restos no depysito.

'epois de encher, Ieche com a tampa do depysito da soluomo e aperte ¿rmemente.

Ɣ Veri¿Tue se hi Iugas durante o enchimento e durante a utili]aomo. 8ma Iuga do 
depysito da soluomo ou um encai[e mal apertado pode encharcar a sua roupa e 
entrar em contacto com a sua pele.



168 16�

Arrancar o nebulizador
Ɣ Certi¿Tue-se de Tue nmo hi crianoas nem outras pessoas dentro de um raio de 

20 metros do local de trabalho �6�. 7ome igualmente atenomo a TuaisTuer animais 
perto da irea de trabalho.
Nunca utili]e o nebuli]ador em ]onas urbanas.

Ɣ Antes de utili]ar, Yeri¿Tue sempre se o nebuli]ador esti seguro para Iuncionamento�
Veri¿Tue a seguranoa do gatilho do acelerador. 2 gatilho do acelerador deYe 
ser Yeri¿cado Tuanto ao Iuncionamento suaYe e Iicil. Veri¿Tue o Iuncionamento 
correto do bloTueio da alaYanca do gatilho do acelerador.
Veri¿Tue se os mantpulos estmo limpos e secos e teste o Iuncionamento do 
interruptor ,-2. Mantenha os mantpulos sem yleo e combusttYel.

Ɣ 3ara redu]ir o risco de Iuga e contacto de Tutmicos com a pele, Yeri¿Tue se a 
tampa do recipiente e todas as ligao}es no percurso da pulYeri]aomo estmo bem 
apertadas e certi¿Tue-se de Tue a mangueira esti bem ¿[a e em bom estado. 
Mantenha Iechada a alaYanca de descarga da soluomo.

Ɣ Certi¿Tue-se de Tue a alaYanca de descarga da soluomo esti Iechada, antes de 
p{r a miTuina em Iuncionamento.

Ɣ Veri¿Tue se a tampa da Yela esti bem montada na Yela ± uma tampa de Yela 
solta pode causar um arco elptrico Tue pode inÀamar os Yapores do combusttYel 
e proYocar um incrndio.

Ɣ Veri¿Tue o estado das cintas do arnrs e substitua cintas dani¿cadas ou gastas.
Ɣ Ajuste a cinta do ombro ao seu tamanho antes de iniciar o trabalho.

Em caso de emergrncia, pode soltar-se da cinta do ombro e atirar a miTuina 
rapidamente para longe. 3ratiTue soltar-se da cinta Yirias Ye]es antes de usar a 
miTuina para se acostumar a Ia]r-lo. Nmo atire a miTuina Tuando praticar porTue 
isso poderia dani¿ci-la.

Ɣ 4uando pu[ar o mantpulo de arranTue, nmo enrole o cabo do arrancador j Yolta 
da mmo. Nmo dei[e o mantpulo de arrancar saltar para tris mas guie o cabo de 
maneira Tue este enrole corretamente.
2 nmo cumprimento deste procedimento pode resultar em Ierimentos nas suas 
mmos ou dedos e pode dani¿car o mecanismo de arranTue.

Ɣ 3ode ser necessiria a ajuda de outra pessoa para p{r o nebuli]ador js suas costas 
depois do arranTue. 3ara redu]ir o risco de les}es no assistente, resultantes de 
objetos atirados, Tutmico em npYoa�ltTuido ou de contacto com Iumos de escape 
Tuentes, mantenha o motor ao ralenti durante este breYe pertodo e nmo dei[e 
o seu assistente ¿car perto do bocal de satda ou do escape. Caso contririo, o 
nebuli]ador deYe ser posto em Iuncionamento e utili]ado sem ajuda.

Ɣ ArranTue o nebuli]ador apenas de acordo com as instruo}es.
Ɣ Nmo utili]e TuaisTuer outros mptodos para arrancar o motor �7��
Ɣ 8tili]e o nebuli]ador e os acessyrios Iornecidos apenas para as aplicao}es 

especi¿cadas.
Ɣ ArranTue o motor do nebuli]ador apenas depois de a Ierramenta ser montada 

na sua totalidade. A operaomo da Ierramenta sy p permitida depois de todos os 
acessyrios adeTuados estarem instalados.

Ɣ 'eYe desligar imediatamente o motor caso surjam TuaisTuer problemas de motor.
Ɣ 8se o nebuli]ador para operaomo sy com uma mmo com a mmo direita no mantpulo 

de controlo. 7ransporte como se Iosse uma mochila, com as cintas para os ombros 
por cima de ambos os ombros.
3ara redu]ir o risco de perda de controlo, nunca transporte o nebuli]ador com a�s� 
cinta�s� sobre um ombro.

Ɣ 4uando trabalhar com o nebuli]ador, agarre bem o mantpulo enrolando os dedos 
com Ioroa j sua Yolta, mantendo o mantpulo de controlo apertado entre o polegar 
e o indicador. Mantenha a mmo nesta posiomo para manter sempre a miTuina sob 
controlo. Certi¿Tue-se de Tue o mantpulo de controlo esti em boas condio}es e 
nmo apresenta humidade, sujidade, yleo ou massa lubri¿cante.

Ɣ *aranta sempre um posicionamento seguro e estiYel.
Ɣ 3ara manter o depysito da soluomo direito e redu]ir o risco de derramamento, nmo 

se dobre pela cintura. 'obre-se apenas pelos joelhos e apoie-se como necessirio 
para manter o eTuiltbrio.
/embre-se de Tue um nebuli]ador com ltTuido tem um peso signi¿catiYo.
7enha mais cuidado ao dobrar-se, inclinar-se ou a andar.

Ɣ 8tili]e o nebuli]ador de Iorma a eYitar a inalaomo dos gases de escape. Nunca 
ponha o motor em Iuncionamento em ambientes Iechados �risco de suIocamento 
e enYenenamento por gis�. 2 mony[ido de carbono p um gis inodoro.
Assegure-se sempre de Tue hi Yentilaomo adeTuada.

Ɣ 2 seu nebuli]ador nmo p isolado contra choTues elptricos. 3ara redu]ir o risco 
de eletrocussmo, nunca opere o nebuli]ador nas pro[imidades de ¿os ou cabos 
elptricos Tue possam transportar corrente elptrica. Nmo pulYeri]e sobre ou pry[imo 
de instalao}es elptricas.

���P�(���IW)
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Ɣ 'esligue o motor Tuando estiYer a descansar ou Tuando dei[a o nebuli]ador 
sem Yigilkncia. ColoTue-o num local seguro para eYitar riscos js outras pessoas, 
proYocar incrndios com os materiais combusttYeis ou danos na miTuina �8�.

Ɣ Nunca dei[e o nebuli]ador Tuente sobre erYas secas ou sobre TualTuer material 
combusttYel.

Ɣ Nmo poise o nebuli]ador no chmo Tuando este esti a Iuncionar a alta Yelocidade 
porTue peTuenos objetos como areia, erYa, py, etc. podem ser aspirados para a 
entrada de ar e dani¿car a roda da Yentoinha.

Ɣ 'urante as pausas no trabalho, nmo dei[e o nebuli]ador sob lu] solar direta nem 
pry[imo de TualTuer Ionte de calor.

Ɣ 'urante a operaomo deYe utili]ar todas as peoas e eTuipamentos de proteomo 
Iornecidos com a miTuina.

Ɣ Nunca ponha o motor em Iuncionamento se o silenciador de escape apresentar 
algum deIeito.

Ɣ Nmo ponha a mmo no Yentilador de escape. 2 silenciador ¿ca muito Tuente durante 
o Iuncionamento e pode causar Tueimaduras.

Ɣ Nmo toTue na cobertura do motor durante muito tempo. 3ode ¿car Tuente durante 
o Iuncionamento e pode causar Tueimaduras.

Ɣ 'esligue o motor durante o transporte �8�.
Ɣ *uarde o nebuli]ador em seguranoa durante o transporte no carro ou carrinha a 

¿m de eYitar Iugas de combusttYel.
Ɣ 4uando transportar o nebuli]ador, assegure-se de Tue o depysito de combusttYel 

e o recipiente do ltTuido�Tutmico esti completamente Ya]io.

Reabastecimento
Ɣ 'esligue o motor �8� durante o reabastecimento de combusttYel, mantenha-se 

longe das chamas abertas ��� e nmo Iume.
Ɣ EYite o contacto de produtos petroltIeros com a pele. Nmo inale o Yapor do 

combusttYel.
8se sempre luYas protetoras durante o reabastecimento. 7roTue e limpe o 
Yestuirio de proteomo regularmente.

Ɣ 7enha cuidado para nmo derramar combusttYel ou yleo no solo para eYitar 
contaminaomo �proteomo ambiental�. /impe imediatamente o nebuli]ador se 
tiYer derramado combusttYel. 'ei[e os panos secarem antes de os eliminar 
adeTuadamente, dentro de um recipiente tapado, para preYenir a combustmo 
espontknea.

Ɣ EYite TualTuer contacto do combusttYel com o Yestuirio. 7roTue imediatamente 
o Yestuirio se tiYer derramado combusttYel sobre as mesmas �risco de incrndio�.

Ɣ ,nspecione a tampa do depysito de combusttYel regularmente assegurando-se de 
Tue esti ¿rmemente Iechada.

Ɣ Aperte cuidadosamente o paraIuso de bloTueio do depysito de combusttYel. 
Mude de lugar para ligar o motor �pelo menos, 3 metros de distkncia do local de 
reabastecimento� �10�.

Ɣ Nunca reabasteoa em ambientes Iechados. 2s Yapores de combusttYel acumulam 
ao ntYel do solo �risco de e[plos}es�.

Ɣ Apenas transporte e arma]ene o combusttYel em recipientes aproYados. Assegure-
se de Tue as crianoas nmo tenham acesso ao combusttYel arma]enado.

Ɣ Nmo tente reabastecer com o motor Tuente ou em Iuncionamento.

Método de funcionamento
Ɣ 8tili]e o nebuli]ador apenas com boas condio}es de lu] e Yisibilidade. 'urante 

as estao}es Irias tenha cuidado com as ireas escorregadias ou molhadas, com o 
gelo e com a neYe �risco de escorregar�.
Assegure-se sempre de um posicionamento seguro �11�.

Ɣ Nunca trabalhe sobre superItcies instiYeis ou terrenos inclinados �11�.
Ɣ Se nmo estiYer Iamiliari]ado com os riscos associados ao produto Tutmico 

espect¿co Tue esti a usar, reYeja o rytulo do produto e�ou a ¿cha de dados de 
seguranoa para a substkncia e�ou consulte o Iabricante�Iornecedor do material.
3ode tambpm pedir inIormao}es sobre materiais perigosos ao seu patrmo, js 
agrncias goYernamentais e a outras Iontes.
Algumas outras autoridades publicaram listas de substkncias Tue se sabe serem 
causadoras de cancro, to[icidade reprodutiYa, etc. �11�.

(�)

(�)

(1�)

��P�(1��IW)

(11)

3 m
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Ɣ 3ara redu]ir o risco de Ierimentos pessoais, nmo direcione a injeomo de ar para as 
pessoas presentes, uma Ye] Tue a alta pressmo do Àu[o de ar pode Ierir os olhos 
e dispersar objetos peTuenos a alta Yelocidade �12�.

Ɣ Nunca pulYeri]e na direomo de pessoas, animais ou bens Tue possam ¿car 
lesionados ou dani¿cados pela pulYeri]aomo �12�.

Ɣ Nunca insira nenhum objeto estranho na entrada de ar da miTuina ou no bocal do 
nebuli]ador. ,sso pode dani¿car a roda do Yentilador e proYocar Ierimentos graYes 
ao operador ou js pessoas presentes, pois o objeto ou as peoas partidas podem 
ser lanoados a grande Yelocidade.

Ɣ 3reste atenomo j direomo do Yento, ou seja, nmo trabalhe contra o Yento.
Ɣ 3ara redu]ir o risco de tropeoar ou perder o controlo, nmo caminhe para tris 

enTuanto esti a utili]ar a miTuina.
Ɣ 'esligue sempre o motor antes de o limpar ou antes da reali]aomo de TualTuer tipo 

de manutenomo ou Tuando substituir peoas.
Ɣ 7ire alguns momentos para descansar para eYitar a perda de controlo proYocada 

pela Iadiga. 5ecomendamos Tue descanse entre 10 a 20 minutos apys cada hora 
de trabalho.

Ɣ 5ecomendamos a utili]aomo de ancinhos e Yassouras para soltar os restduos 
antes de utili]ar a miTuina.

Ɣ Antes de utili]ar a miTuina, humedeoa ligeiramente as superItcies em condio}es 
de poeira ou utili]e um pulYeri]ador de igua, se necessirio.

Ɣ 4uando utili]ar a miTuina, ajuste e[tensmo do bocal do soprador de modo a Tue 
o Àu[o possa trabalhar perto do solo.

Depois de terminar o trabalho
Ɣ /aYe-se sempre muito bem com igua e sabmo depois de pulYeri]ar ou manusear 

produtos Tutmicos. 7ome duche imediatamente e laYe todo o Yestuirio de proteomo 
separado de outras peoas de roupa.
Cumpra TuaisTuer outras recomendao}es adicionais do Iabricante do produto 
Tutmico.
/impe sempre a poeira e sujidade do nebuli]ador.

Ɣ EsYa]ie, en[ague e limpe o depysito da soluomo e monte depois de cada utili]aomo. 
,sto ajuda a impedir Tue a soluomo cristali]e o Tue poderia, mais tarde, causar 
entupimento e danos proYocados pelo Tutmico na unidade. Adicionalmente, 
restduos Tutmicos podem ter eIeitos indesejiYeis durante a pulYeri]aomo 
subseTuente com um tipo de Tutmico diIerente �por e[., herbicida residual pode 
dani¿car ou matar plantas Tue estejam a ser pulYeri]adas com um pesticida�.
Nmo arma]ene o nebuli]ador com soluomo para pulYeri]aomo no depysito.

Ɣ Mantenha crianoas, pessoas nmo relacionadas com o trabalho e animais 
dompsticos aIastados das ireas Tue acabaram de ser pulYeri]adas.
Apys a utili]aomo de alguns produtos Tutmicos, em especial pesticidas agrtcolas, 
p necessirio colocar um aYiso na irea tratada, indicando Tue esti em curso um 
³,nterYalo de entrada restrita´.
Consulte o rytulo do produto Tutmico e TuaisTuer regulamentao}es goYernamentais 
apliciYeis.

Instruções de manutenção
Ɣ EIetue uma limpe]a e manutenomo antes de arma]enar.
Ɣ 5espeite o ambiente. 2pere o nebuli]ador com o menor rutdo e poluiomo posstYeis. 

Em especial, Yeri¿Tue o ajuste correto do carburador.
Ɣ /impe o nebuli]ador a interYalos regulares e Yeri¿Tue se todos os paraIusos e 

porcas estmo ¿rmemente apertados.
Ɣ Nunca Iaoa a manutenomo nem arma]ene o nebuli]ador nas pro[imidades de 

lugares onde possam surgir chamas abertas, Iatscas, etc. �13�.
Ɣ *uarde sempre o nebuli]ador num recinto trancado, bem Yentilado e com o 

depysito de combusttYel Ya]io e o depysito da soluomo Ya]ios.
(1�)

Cumpra e siga todas as instruções referentes a prevenção de acidentes emitidas pelas associações comerciais relevantes e pelas 
companhias de seguros.
Não faça nenhuma modificação ao nebulizador, pois isso poderá pôr a sua segurança em risco.

A reali]aomo dos trabalhos de manutenomo ou de reparaomo pelo operador esti limitada js atiYidades descritas neste manual de instruo}es. 2s 
restantes trabalhos deYem ser reali]ados pelos agentes de assistrncia tpcnica autori]ados.
8tili]e apenas peoas sobressalentes e acessyrios genutnos Iornecidos pela '2/MA5.
A utili]aomo de acessyrios e miTuinas nmo aproYados di origem a um aumento do risco de acidentes e Ierimentos. A '2/MA5 nmo se 
responsabili]a por acidentes ou danos causados pela utili]aomo de TuaisTuer materiais ou acessyrios nmo aproYados.

Primeiros socorros
Em caso de acidente, certi¿Tue-se de Tue tem dispontYel um kit de primeiros 
socorros o mais completo posstYel nas pro[imidades do local de trabalho. Substitua 
imediatamente TualTuer item Tue tenha sido retirado do kit de primeiros socorros.

Ao pedir ajuda, Iorneoa a seguinte inIormaomo�
Ɣ /ocal do acidente
Ɣ 2 Tue aconteceu"
Ɣ N~mero de pessoas Ieridas
Ɣ E[tensmo dos Ierimentos
Ɣ 2 seu nome

(1�)



170 171

Embalagem
2 nebuli]ador '2/MA5 p Iornecido numa cai[a de cartmo protetora para eYitar danos 
durante o transporte. 2 cartmo p uma matpria prima bisica e por isso reutili]iYel ou 
adeTuado para reciclagem �reciclagem de papel�.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

AVISO:
Ɣ N2 permita Tue conIorto ou Iamiliaridade com o produto �adTuirido com o uso 

repetido� substitua a aderrncia estrita js regras de seguranoa da Ierramenta. 
A MÈ 87,/,=Ad2 ou o nmo cumprimento das regras de seguranoa indicadas 
neste manual de instruo}es pode proYocar Ierimentos pessoais graYes.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Apenas para patses europeus
A declaraomo de conIormidade da CE esti inclutda no Ane[o A deste manual de 
instruo}es.

DADOS TÉCNICOS

Modelo S3-7650.4 5

3eso �Atestado com combusttYel, com Tutmicos, 220 ml de yleo do motor� �kg� 30,4

3eso �3eso seco� �kg� 14,1

'imens}es �sem o tubo do soprador C [ / [ A� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

7ipo de motor 'e 4-tempos, reIrigerado a ar e de cilindro ~nico

3erIormance mi[. do motor �k:� 2,7

Velocidade mi[. do motor �min±1� 7.400

Velocidade do ralenti �min±1� 2.800

'eslocamento do motor �cm3� 75,6

CombusttYel *asolina para automyYeis

Capacidade do depysito de combusttYel �l� 1,8

Ïleo do motor
Ïleo de graduaomo A3,, classe S) ou superior, 

SAE 10:-30
�yleo de motor para automyYeis de 4-tempos�

Volume do yleo do motor �l� 0,22

Carburador �Carburador de diaIragma� :A/B52 :<K

Vela de igniomo N*K CM56A

)olga entre elptrodos �mm� 0,7 ± 0,8

Capacidade do depysito da soluomo �l� 15,0

Alcance da pulYeri]aomo �+ori]ontal�Vertical� �m� 16 � 13

Velocidade mi[. do ar �m�s� 85

7a[a de Àu[o de ar �m3�min� 14,1

Vibraomo por ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3,8

,ncerte]a K �m�s2� 0,�

Mpdia do ntYel de pressmo sonora de acordo 
com ,S2 22868

/3A eT dB �A� �8,6

,ncerte]a K dB �A� 1,1

Mpdia do ntYel de potrncia sonora de acordo 
com ,S2 22868

/:A eT dB �A� 111,2

,ncerte]a K dB �A� 1,6

Nota�
1. 8tili]e o yleo e a Yela especi¿cados na tabela.
2. Esta especi¿caomo esti sujeita a alterao}es sem aYiso prpYio.
3. 8tili]e a linha de ntYel 10 l como linha guia para o peso bruto de 25 kg do nebuli]ador, incluindo a soluomo.
4. 2s ntYeis de Yibraomo e rutdo smo medidos utili]ando o tubo reto �longo�.
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DESIGNAÇÃO DE PEÇAS

1

2

4

3

5

7

11

15
17

8

6

10
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14
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�

12
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1�
20
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22 23

24
25

26

27

282�

30

31

32

3334

35

36

37

38

3�

40

41

41

1. AlaYanca de controlo de paragem 15. 3araIuso de drenagem do yleo 2�. 7ubo reto �longo� �acessyrio opcional�
2. 3unho de controlo 16. 'epysito de combusttYel 30. 7ubo reto �curto� �acessyrio opcional�
3. Acionador do acelerador 17. 7ampa do yleo 31. 7ubo dobrado �acessyrio opcional�
4. AlaYanca de desbloTueio 18. Braoadeira da mangueira �dikmetro 100 mm� 32. )iltro de rede da junta do tubo

5. 7ampa do depysito de soluomo 1�. Braoadeira da mangueira �dikmetro 
76 mm�

33. )iltro de rede do depysito de soluomo �no 
depysito da soluomo�

6. 7ampa do ¿ltro de ar 20. Bocal superior 34. 7ubo terminal �longo� �acessyrio opcional 
para o Iuncionamento do soprador�

7. 7ubo para Yeri¿caomo do ntYel de soluomo 21. Segundo bocal 35. 7ubo terminal �curto� �acessyrio opcional 
para o Iuncionamento do soprador�

8. AlaYanca do aIogador 22. Botmo de regulaomo do ltTuido 36. 7ubo achatado �acessyrio opcional para 
o Iuncionamento do soprador�

�. Silenciador 23. 7ubo reto 37. 7ubo �longo� �acessyrio opcional�
10. Bomba de escorYa 24. AlaYanca de descarga da soluomo 38. 7ubo �curto� �acessyrio opcional�
11. 7ampa da Yela de igniomo 25. 7ubo giratyrio 3�. 7ampa de dispersmo
12. CotoYelo 26. Cinta para o ombro 40. 'eÀetor
13. Mantpulo de arranTue 27. 5ede de entrada de ar 41. Braoadeira
14. 7ampa do depysito de combusttYel 28. 'epysito da soluomo



172 173

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

Montar os tubos do nebulizador

PRECAUÇÃO:
Ɣ Antes de reali]ar TualTuer trabalho no nebuli]ador, desligue sempre o motor e 

pu[e os conectores da Yela de igniomo.
Ɣ 8se sempre luYas de proteomo�
Ɣ /igue o nebuli]ador apenas depois de a montagem estar conclutda.
Ɣ Certi¿Tue-se de todas as braoadeiras das mangueiras estmo bem apertadas no 

¿m da montagem.

NOTA:
Ɣ )aoa as cabeoas dos paraIusos das braoadeiras ¿ar do lado de Iora Tuando os 

apertar, como ilustrado.

1. Monte o tubo giratyrio �1� com o tubo Àe[tYel �2�.
Aperte-os com a braoadeira de 76 mm de dikmetro �3�.

2. Monte o tubo Àe[tYel no cotoYelo �4� do nebuli]ador.
Aperte-os com a braoadeira de 100 mm de dikmetro �5�.

3. Monte o tubo reto �6� com o tubo giratyrio �1�.
Alinhe a ranhura do tubo reto com a projeomo no tubo giratyrio e Yire o tubo reto 
atp este encai[ar com um cliTue� a seguir, aperte-os com a braoadeira de 76 mm 
de dikmetro �3�.

NOTA:
Ɣ 2 tubo reto reIerido acima signi¿ca os seguintes trrs tubos e pode ser substitutdo, 

dependendo das suas necessidades de trabalho.
± 7ubo reto �longo� �6�
± 7ubo superior dobrado �7�
± 7ubo reto �curto� �8�

4uando utili]ar o tubo reto �longo� �6� ou o tubo dobrado �7�, utili]e com o tubo 
�longo� ���.
4uando utili]ar o tubo reto �curto� �8�, utili]e com o tubo �curto� �10�.
3ara substituir um tubo, as braoadeiras trm de ser remoYidas e montadas. Se 
necessirio, utili]e um alicate ou uma Ierramenta similar.

PRECAUÇÃO:
Ɣ 4uando substituir o tubo tenha cuidado para nmo dani¿ci-lo.

Apenas um ou a combinaomo dos tubos acima p Iornecido como eTuipamento de 
sprie com o seu nebuli]ador, Tue pode diIerir de pats para pats.
3oderi ser necessirio obter os restantes tipos de tubos como acessyrios 
opcionais. 

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. ColoTue duas bandas �3� com 76 mm de dikmetro em Yolta do tubo, dei[ando-as 
soltas �estas bandas smo utili]adas posteriormente para apertar a alaYanca de 
descarga da soluomo e a junta do tubo�.
Monte o segundo bocal �11� com o tubo reto.
Aperte-os com outra banda com 76 mm de dikmetro �3�. (��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. ColoTue a alaYanca de descarga da soluomo �12� sobre o tubo.
Certi¿Tue-se de Tue o lado aberto da base da alaYanca �13� esti Yirado para o 
tubo da articulaomo.
Alinhe a base da alaYanca com a Ienda da projeomo no tubo reto �14�.
'epois, aperte-os com as bandas de 76 mm de dikmetro �3�.

6. Certi¿Tue-se de Tue todas as braoadeiras estmo bem apertadas.

Ajustar e fixar o punho de controlo
1. 3onha a miTuina js costas e ajuste a cinta do ombro �Yer ³Ajustar a cinta do 

ombro´�.

2. )aoa desli]ar o punho de controlo �1� ao longo do tubo para a posiomo mais 
conIortiYel.

3. )i[e o punho de controlo rodando o botmo �2�.

Instalação do tubo terminal (acessório opcional para o 
funcionamento do soprador)

AVISO:
Ɣ 'rene toda a soluomo Tutmica da mangueira de soluomo �1� e da junta do tubo 

�2� e certi¿Tue-se de Tue a alaYanca de descarga da soluomo �3� esti Iechada 
antes de instalar o tubo terminal. Caso contririo, a soluomo Tutmica pode ser 
derramada.

1. 5emoYa a mangueira de soluomo da junta do tubo soltando a banda da mangueira.

2. 5emoYa a Iai[a de 76 mm e remoYa o segundo bocal do tubo reto.

(�) (�)

(3)
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ANTES DE PÔR O MOTOR A TRABALHAR

1. Verificar e reabastecer o óleo do motor
1� Siga o procedimento abai[o Tuando o yleo do motor estiYer Irio, isto p, Tuando 

o nebuli]ador nmo tiYer estado a Iuncionar.
Ɣ ,nspeomo� ColoTue o nebuli]ador numa superItcie niYelada e retire a 

tampa do yleo. Veri¿Tue se o ntYel do yleo esti entre as marcas 
limite superior �1� e inIerior �2� no indicador de ntYel do yleo �3�.  
Se o ntYel de yleo nmo atingir a marca dos 100 ml �4�, encha 
com yleo noYo.

Ɣ Acrescentar yleo�
3oise o nebuli]ador sobre uma superItcie niYelada e retire 
a tampa do yleo. Encha com yleo atp ao limite superior do 
indicador de ntYel do yleo.

2� Em mpdia, p necessirio adicionar yleo do motor a cada 20 horas de 
Iuncionamento. Este interYalo para cada mudanoa do yleo corresponde a 
reabastecer o nebuli]ador apro[imadamente 10 a 15 Ye]es. 

3� Mude o yleo sempre Tue ¿car sujo ou mudar signi¿catiYamente de cor. 
�Consulte a pig. 185 para o procedimento e IreTurncia da mudanoa do yleo.�
Ïleo recomendado� Ïleo genutno '2/MA5 ou yleo SAE10:-30 do tipo 

A3, de graduaomo S) ou superior �yleo de motor para 
automyYeis de 4-tempos�

Capacidade de yleo� Apro[imadamente 0,22 l �220 ml�

(�)

(1)

(�)

(�)

PRECAUÇÃO:
Ɣ Se o nebuli]ador nmo Ior guardado de pp, o yleo pode sair pelo indicador de yleo e entrar no motor resultando numa leitura Ialsa Tuando se 

Yeri¿ca o ntYel de yleo. ,sto pode resultar em e[cesso de yleo adicionado inadYertidamente. *uarde sempre o nebuli]ador de pp.
Ɣ Se o limite superior do yleo Ior ultrapassado, o yleo pode ¿car sujo e produ]ir Iumo branco por Tueimar yleo em e[cesso.

Ponto de verificação #1: Relativamente à tampa do óleo ao acrescentar óleo 
Ɣ /impe a sujidade j Yolta da abertura antes de tirar a tampa do yleo.
Ɣ 5etire a tampa do yleo e ponha-a sobre uma superItcie limpa para nmo acumular areia, sujidade ou outros corpos estranhos. Estes podem 

colar-se j tampa e adulterar o yleo do motor se nmo se tomar o deYido cuidado. Ïleo sujo contendo areia, sujidade, ou corpos estranhos 
podem causar desgaste e[cessiYo no motor deYido a lubri¿caomo inadeTuada e resultar numa aYaria. 

3. Alinhe a ranhura do tubo terminal com a projeomo no tubo reto e gire o tubo terminal 
atp ouYir um estalido.

NOTA:
Ɣ 2 tubo terminal indicado acima signi¿ca Tue os trrs tubos terminais seguintes 

podem ser substitutdos, dependendo do trabalho Tue necessita Ia]er.
± 7ubo terminal �longo� �4�
± 7ubo terminal �curto� �5�
± 7ubo achatado �6�

(�)

(�)

(�)
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Ponto de verificação #2: Se for derramado óleo ao acrescentar 
Ɣ 'errame de yleo na parte de Iora do nebuli]ador pode Ia]er com Tue o yleo do motor ¿Tue sujo ou adulterado.  3or isso, limpe TualTuer 

derrame de yleo antes de p{r o motor a Iuncionar.  

2. Alimentação de combustível

AVISO:
Ɣ 4uando reabastecer a unidade, certi¿Tue-se de Tue cumpre as instruo}es Tue se seguem para eYitar igniomo ou incrndio�

± 2 abastecimento de combusttYel deYe ser Ieito num local sem Iocos de incrndio. Nunca leYe artigos Tue proYoTuem Iogo �Iumo, etc.� para 
perto do local onde Ia] o reabastecimento de combusttYel.

± 3are o motor e dei[e-o arreIecer antes de reabastecer.
± 5eabasteoa numa superItcie plana. Nmo reabasteoa em local instiYel ou mal Yentilado.
± 5eabasteoa num local bem iluminado e com boa Yisibilidade.
± 5eabasteoa num local aberto e desimpedido.
± Abra a tampa do depysito de combusttYel lentamente. 2 combusttYel pode espirrar deYido j pressmo interna.
± 7enha cuidado para nmo derramar combusttYel. 7odo o combusttYel derramado tem de ser limpo.
± Nmo encha mais do Tue o necessirio.
± EIetue a alimentaomo de combusttYel numa irea bem Yentilada.

Ɣ Manuseie o combusttYel com cuidado.
± 2 combusttYel derramado sobre a pele ou Tue entre nos olhos pode proYocar alergias ou irritaomo. 4uando p detetada TualTuer deIormidade 

Itsica, consulte imediatamente um mpdico especialista.

Período de armazenamento de combustível
2 combusttYel deYe ser consumido num pertodo de 4 semanas, mesmo se Ior mantido num recipiente especial num local bem Yentilado e j 
sombra.
Se nmo se utili]ar um recipiente especial ou se este nmo estiYer tapado, o combusttYel pode deteriorar-se num dia.

Armazenamento da máquina e do depósito de reabastecimento
Ɣ Mantenha a miTuina e o depysito num local Iresco sem lu] solar direta.
Ɣ Nunca conserYe o combusttYel na cabina ou porta-bagagens.

Combustível
2 motor p um motor a 4-tempos. Assegure-se de Tue utili]a gasolina para automyYeis �gasolina normal ou especial�.

Pontos relacionados com o combustível
Ɣ Nunca utili]e uma mistura de gasolina Tue contenha yleo de motor. Caso contririo, causa uma acumulaomo e[cessiYa de carbono ou 

problemas mecknicos.
Ɣ A utili]aomo de combusttYel deteriorado proYocari irregularidades no arranTue.

Ao reabastecer o combusttYel, nmo se esTueoa de parar o motor e dei[i-lo arreIecer.

Método de reabastecimento
Ɣ 'esaperte um pouco a tampa do depysito para Tue nmo haja diIerenoa na pressmo atmosIprica.
Ɣ 'esencai[e a tampa do depysito e reabasteoa, descarregando o ar inclinando o depysito de combusttYel de Iorma Tue o oriItcio de 

reabastecimento ¿Tue Yirado para cima. �Nunca reabasteoa combusttYel atp chegar mesmo j entrada de enchimento do yleo.�
Ɣ Apys o abastecimento, aperte bem a tampa do depysito.
Ɣ Se a tampa do depysito tiYer Ialhas ou danos, substitua-a.
Ɣ A tampa do depysito desgasta-se. Substitua-a de dois em dois ou de trrs em trrs anos.
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ARRANCAR E PARAR O MOTOR

1. Arranque
AVISO:

Ɣ Nmo tente arrancar o motor no local onde abasteceu o combusttYel. ArranTue o motor a uma distkncia de, pelo menos, 3 metros.
± Caso contririo, pode proYocar igniomo ou incrndio.

Ɣ 2 gis de escape do motor p ty[ico. Nmo ponha o motor a trabalhar num local mal Yentilado, como num t~nel, num ediItcio, etc.
± 'ei[ar o motor a trabalhar num local mal Yentilado pode proYocar enYenenamento por gases de escape.

Ɣ Caso detete TualTuer irregularidade no rutdo, cheiro ou Yibraomo apys o arranTue, pare o motor imediatamente e eIetue uma inspeomo.
± Se o motor Ior operado sem Yer Tual a ra]mo da irregularidade, pode ocorrer um acidente.

Ɣ Certi¿Tue-se de Tue o motor para Tuando a alaYanca de controlo de paragem p colocada na posiomo ³2´.
Ɣ Certi¿Tue-se de Tue a alaYanca de descarga da soluomo esti Iechada, antes de p{r a miTuina em Iuncionamento.

1) Quando o motor está frio ou após o reabastecimento (arranque a frio):
�1� Monte esta miTuina num espaoo plano.
�2� ColoTue a alaYanca de controlo de paragem �1� na posiomo ³,´. (1)

(�)

�3� Empurre a bomba de escorYa �2� Yirias Ye]es atp entrar combusttYel 
dentro dela.
Ɣ Em geral, o combusttYel entra no carburador depois de empurrar 7 a 

10 Ye]es.
Ɣ Se a bomba de escorYa Ior empurrada em demasia, um e[cesso de 

gasolina regressa ao depysito de combusttYel.

�4� /eYante a alaYanca do aIogador �3�.

�5� Segure a tampa do ¿ltro de ar com a mmo esTuerda para eYitar moYimentos 
do motor, arranje uma posiomo estiYel.

�6� 3u[e o mantpulo de arranTue lentamente atp sentir compressmo. 'epois, 
pu[e com Ioroa. 3odem ser necessirias duas a Tuatro tentatiYas atp o 
motor arrancar.
Ɣ Nmo pu[e a e[tensmo total da corda.
Ɣ Volte a colocar o mantpulo do motor de arranTue com cuidado dentro 

do alojamento. Caso contririo, o mantpulo de arranTue solto pode 
bater-lhe no corpo ou pode nmo rebobinar adeTuadamente.

�7� 4uando o motor arrancar, bai[e gradualmente a alaYanca do aIogador 
ao mesmo tempo Tue Yeri¿ca o Iuncionamento do motor. Certi¿Tue-se de 
Tue bai[a completamente a alaYanca do aIogador no ¿nal.
Ɣ Em tempo Irio ou Tuando o motor arreIeceu, bai[e sempre lentamente 

a alaYanca do aIogador. Caso contririo, o motor pode parar.
�8� Agarre o punho de controlo �a alaYanca de desbloTueio p libertada 

Tuando agarra� e pu[e o accionador do acelerador para operaomo 
de aTuecimento. Continue a operaomo de aTuecimento durante 2 a 
3 minutos.

��� 4uando a rotaomo do motor estabili]ar e o motor acelerar regularmente de 
bai[a para alta Yelocidade pelo moYimento do acelerador, o aTuecimento 
esti conclutdo.

(�)
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NOTA:
Ɣ 2 motor pode ¿car dani¿cado se a alaYanca do aIogador Ior moYida para li da posiomo ³)EC+A5´.
Ɣ Se o motor parar com um som de e[plosmo ou se o motor arrancar mas parar antes de acionar a alaYanca do aIogador, Yolte a p{-lo na posiomo 

³AB5,5´ e pu[e Yirias Ye]es o mantpulo de arranTue para arrancar noYamente o motor.
Ɣ Se o operador continuar a pu[ar o mantpulo de arranTue Yirias Ye]es com a alaYanca do aIogador na posiomo ³)EC+A5´, poderi ser diItcil 

arrancar o motor deYido a e[cesso de aspiraomo de combusttYel, aIogando o motor.
Ɣ Se o motor aIogar, retire a Yela de igniomo e pu[e o mantpulo rapidamente Yirias Ye]es para descarregar o combusttYel em e[cesso. SeTue 

o elptrodo da Yela de igniomo.
Ɣ 4uando a YilYula do acelerador nmo Yolta j posiomo em Tue esti em contacto com o paraIuso de ajuste do ralenti, mesmo Tue o gatilho do 

acelerador esteja colocado na Yelocidade bai[a, corrija o estado de recolha do cabo de controlo para garantir o retorno correto da YilYula.

2) Quando o motor está quente (arranque a quente)
�1� ColoTue o motor numa superItcie niYelada.
�2� Empurre a bomba de escorYa Yirias Ye]es.
�3� Certi¿Tue-se de Tue a alaYanca do aIogador esti em bai[o.
�4� Segure a tampa do ¿ltro de ar com a mmo esTuerda para eYitar moYimentos do motor, arranje uma posiomo estiYel.
�5� 3u[e o mantpulo de arranTue lentamente atp sentir compressmo. 'epois, pu[e com Ioroa.
�6� 4uando p diItcil arrancar o motor, abra a YilYula do acelerador cerca de 1�3.

2. Parar
1� Solte o gatilho do acelerador para redu]ir a Yelocidade do motor, e 

coloTue a alaYanca de controlo de paragem na posiomo ³2´.

REGULAR A VELOCIDADE DO RALENTI

PERIGO:
Ɣ 2 ajuste do carburador p completado Tuando a miTuina p e[pedida da Iibrica. Nmo Iaoa TualTuer outra regulaomo para alpm do ralenti. 

4uando a regulaomo se tornar necessiria, consulte o seu centro de assistrncia autori]ado.

Verificação da velocidade do ralenti
5egule a Yelocidade do ralenti para 2.800 min±1.
Ɣ Se Ior necessirio alterar a Yelocidade da rotaomo, regule o paraIuso de ajuste �1� 

com uma chaYe 3hillips.
Ɣ *ire o paraIuso de ajuste para a direita para aumentar a rotaomo do motor. *ire o 

paraIuso de ajuste para a esTuerda para redu]ir a rotaomo do motor. (1)
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MÉTODO DE FUNCIONAMENTO

Instalar o filtro coletor
2 nebuli]ador esti eTuipado com ¿ltros coletores na abertura do depysito da soluomo 
e na cabeoa de entrada do tubo.
Certi¿Tue-se sempre de Tue o ¿ltro coletor esti instalado no deYido lugar.
3ara instalar o ¿ltro coletor, empurre-o atp encai[ar no lugar.
3ara o retirar, utili]e um sistema de alaYanca para o Ia]er sair.

AVISO:
Ɣ Aperte com ¿rme]a a tampa do depysito. Nmo o Ia]er pode dar origem a Iuga de 

soluomo, reduomo da pressmo, etc.

Ajustar a cinta do ombro
Ajuste a cinta para o ombro a um comprimento conIortiYel para trabalhar enTuanto 
transporta o nebuli]ador.
Ajuste como mostra a ¿gura.

(1)

Cinto para a anca (acessório opcional)
2 cinto para a anca �acessyrio opcional� permite ao operador transportar a miTuina 
com maior estabilidade.

Ajustar o punho de controlo
MoYa o punho de controlo ao longo do tubo giratyrio atp encontrar a posiomo mais 
conIortiYel.

Encher o depósito da solução

1. Mantenha a junta �1� em bom estado, lubri¿cada com massa lubri¿cante e limpa.

2. 3oise o nebuli]ador sobre uma superItcie plana.

3ara apertar a cinta 3ara alargar a cinta
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3. Antes de encher o depysito da soluomo, certi¿Tue-se de Tue Iecha a alaYanca de 
descarga da soluomo �2�.

(�)

4. 2 depysito tem capacidade para 15 litros de soluomo.
4uando o depysito esti cheio, o peso total, incluindo a soluomo, p de Tuase 30 kg.
5egule o Yolume de enchimento da soluomo para Tue o nebuli]ador com soluomo 
no depysito nmo tenha e[cesso de peso e possa ser transportado pelo operador.
4uando se deitam 10 litros de soluomo �ou seja, Tuando o ntYel de soluomo 
adicionada atinge a marca dos 10 litros na parte lateral do depysito�, o peso total 
do produto p de Tuase 25 kg.
5ecomenda-se Tue o peso total da miTuina nmo seja superior a 30 kg para 
homens, 25 kg para mulheres.

8se o ntYel de soluomo no tubo no lado do nebuli]ador como guia para Yeri¿car o 
ntYel de soluomo no depysito.

Função de mistura de solução
2 dispositiYo de mistura de soluomo dentro do depysito permite Tue a soluomo seja 
misturada com bolhas de ar Tue saem durante a operaomo de pulYeri]aomo.
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Operação do nebulizador
3ara aumentar a Yelocidade do motor, agarre o punho de controlo �a alaYanca de 
desbloTueio p libertada Tuando agarra� e pu[e o acionador do acelerador.
A pressmo no acionador do acelerador controla a Yelocidade do motor.

A posiomo da alaYanca de controlo de paragem pode limitar o kngulo do acionador 
do acelerador.
+i Tuatro posio}es para a alaYanca de controlo de paragem. ³2´�paragem do motor�, 
³,´, e duas posio}es de limitaomo do kngulo do acionador do acelerador.
A posiomo ³,´ nmo limita a Yelocidade do motor �pode pu[ar completamente o 
acionador do acelerador�.
2 kngulo do acionador do acelerador ¿ca limitado a partir de um passo acima da 
posiomo ³,´. 2 acionador do acelerador p mais limitado Tuando se moYe a alaYanca 
de controlo de paragem mais um passo acima da posiomo ³,´.
5egule a Yelocidade do motor de maneira adeTuada ao local de trabalho e condio}es 
durante a operaomo.

Botão de regulação do líquido
2 botmo de regulaomo do ltTuido permite uma Yasta gama de Yelocidades de 
descarga.

5egular a Yelocidade de descarga
5ode o botmo de regulaomo do ltTuido �1� no segundo bocal para obter a Yelocidade 
de descarga pretendida de Iorma Tue o n~mero no botmo de regulaomo do ltTuido 
¿Tue alinhado com a marca de trikngulo �2�.

Velocidade de descarga
3ulYeri]e segurando o tubo reto num kngulo entre os 0 graus e os graus negatiYos na hori]ontal.

3osiomo do botmo Velocidade de descarga �l�min.� �Yolume mpdio�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

NOTA:
Ɣ 8se os n~meros mostrados na tabela acima como linha guia para a operaomo e estes podem ser alterados de acordo com a densidade da 

soluomo Tutmica presente no depysito.

Alavanca de descarga da solução
3ara iniciar a alimentaomo da soluomo �A�, Yire a alaYanca de descarga da soluomo �1� 
hori]ontalmente em relaomo ao tubo.
3ara parar a alimentaomo da soluomo �B�, Yire a alaYanca de descarga da soluomo 
Yerticalmente em relaomo ao tubo. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Instalar e retirar a tampa de dispersão
3ara instalar a tampa de dispersmo �1�, monte-a no bocal superior �2� de maneira Tue 
a sua protuberkncia �3� ¿Tue alinhada com o entalhe �4� no bocal superior.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

)i[e a tampa de dispersmo rodando-a completamente para a direita.

3ara retirar a tampa de dispersmo, siga o procedimento acima pela ordem inYersa.

Mudar o bocal para um bocal de descarga de pequena 
quantidade de solução (acessório opcional)
4uando p necessirio pulYeri]ar uma peTuena Tuantidade de soluomo, substitua a 
tampa do bocal por outro tipo de tampa de bocal Iornecida, com um peTueno oriItcio 
de descarga.

3ara substituir o bocal, siga o procedimento abai[o.

1. 5etire o paraIuso �1� do segundo bocal �2� e depois retire o bocal superior �3� e a 
tampa de dispersmo �4�.

Instalar e remover o defletor (acessório opcional)
2 deÀetor �1� permite a pulYeri]aomo de produtos Tutmicos no sentido ascendente. 
,sto ajuda no tratamento de plantas rasteiras e na Iace inIerior das Iolhas das plantas.

3ara instalar o deÀetor �1� monte o deÀetor no bocal superior de modo a Tue a marca 
³,´ �3� presente neste ¿Tue alinhada com a marca ³,´ �4� do bocal superior �2�.
)i[e o deÀetor rodando-o completamente no sentido dos ponteiros do relygio.

3ara remoYer o deÀetor siga os procedimentos anteriores no sentido inYerso.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�



182 183

(�)

(�)

2. ,nsira uma chaYe de Iendas �5� no bocal superior e retire a tampa do bocal �6� 
rodando-a completamente para a esTuerda.

3. Monte outro bocal Iornecido com um peTueno oriItcio de descarga.

NOTA:
Ɣ Escolha o bocal correto de entre os dois seguintes, de acordo com o tipo 

�Yiscosidade� do produto Tutmico Tue Yai usar. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

7ipo de bocal Viscosidade do produto 
Tutmico E[emplo de produto Tutmico Velocidade de descarga

�l�min.�1

Bocal de alumtnio
�cor prateada� �7� 2 Alta MA/A7+,2N �Misturar o yleo.� 0,14

Bocal de latmo �cor dourada� �8� 2 Bai[a ATua K-2thrine �Misturar a igua.� 0,075

Bocal de latmo com marca de punomo 
�cor dourada� ��� 2 Bai[a Cipermetrinato �Misturar a igua.� 0,060

Nota 1: A Yelocidade de descarga indicada na tabela reIere-se a apenas igua, utili]ada como linha guia. ,sto Yaria em Iunomo dos Tutmicos 
utili]ados.

Nota 2: 2 tipo de bocais Iornecidos com o nebuli]ador muda de pats para pats.

4. Monte o bocal superior �3� e ¿[e-o com o paraIuso �1�.

NOTA:
Ɣ 4uando utili]ar um bocal de descarga de peTuena Tuantidade de soluomo 

superior nmo monte a tampa de dispersmo �4� ou o deÀetor �acessyrio opcional� e 
coloTue-o de lado para nmo perdr-lo.

5. 5egule o botmo �10� para a posiomo 4.
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Drenar e limpar o depósito da solução

AVISO:
Ɣ 8se sempre luYas de borracha�resistentes a Tutmicos ao limpar e drenar o depysito da soluomo.

Drenar o depósito da solução

AVISO:
Ɣ Nuca elimine produtos Tutmicos ou igua de laYagem 

abrindo a tampa na parte inIerior do depysito da soluomo.
Ɣ Antes e depois de drenar, certi¿Tue-se de Tue a alaYanca 

de descarga da soluomo esti Iechada.
Ɣ Se ainda e[istir soluomo Tutmica restante no depysito de 

soluomo depois de o mptodo mencionado no manual de 
instruo}es, incline a miTuina na direomo do tubo para 
escorrer a soluomo restante.

1. 3oise o nebuli]ador sobre uma superItcie estiYel. 3osicione 
o bocal �1� mais abai[o Tue a parte inIerior do depysito de 
soluomo �2� e coloTue um recipiente de recolha por bai[o.

2. 5egule o botmo �3� para a posiomo E.

3. Abra ligeiramente a tampa do depysito da soluomo �4� para 
libertar a pressmo do depysito.

4. Abra a alaYanca de descarga da soluomo �5�. A soluomo Tutmica p descarregada pelo bocal.

5. /impe o interior do depysito com igua.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

Limpar o filtro coletor do depósito da solução
5etire a tampa do depysito, retire o ¿ltro coletor do interior do depysito e limpe-o 
apys a utili]aomo.

TRANSPORTAR O NEBULIZADOR
Mantenha o nebuli]ador na Yertical sempre Tue o transportar ou arma]enar.
Se o transportar ou arma]enar numa posiomo diIerente pode Ia]er com Tue o yleo 
derrame para dentro do motor do nebuli]ador. ,sto pode resultar em Iugas de yleo 
e em Iumo branco resultante do yleo Tueimado, e o ¿ltro de ar pode ¿car sujo com 
yleo.

PERIGO:
Ɣ 4uando transportar e arma]enar o nebuli]ador, certi¿Tue-se de Tue o motor esti 

parado.



184 185

1. Solte e retire a tampa �1� Tue sai com o ¿ltro de rede �2�.

2. 5emoYa as poeiras e parttculas do ¿ltro de rede.

3. Volte a colocar o ¿ltro de rede na posiomo original. Certi¿Tue-se de Tue aperta 
¿rmemente a tampa.

INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO

PERIGO:
Ɣ Antes de inspecionar e reali]ar TuaisTuer trabalhos de manutenomo, pare o motor e dei[e-o arreIecer. 5etire a Yela de igniomo e a tampa da 

Yela de igniomo.
± Se se tentar eIetuar uma inspeomo ou manutenomo imediatamente apys a paragem do motor ou com a Yela de igniomo montada, o operador 

pode soIrer Tueimaduras ou um acidente deYido a um arranTue impreYisto.
Ɣ Apys a inspeomo e a manutenomo, certi¿Tue-se de Tue todas as peoas estmo montadas. 'epois, continue com a operaomo.
Ɣ 8se sempre luYas de borracha�resistentes a Tutmicos para eIetuar a inspeomo e manutenomo.

OBSERVAÇÃO:
Ɣ Nunca utili]e gasolina, ben]ina, diluente, ilcool ou produtos semelhantes. 3ode ocorrer descoloraomo, deIormaomo ou rachaduras.

Substituição do óleo do motor
2 yleo do motor deteriorado encurta grandemente a Yida ~til das peoas desli]antes e rotatiYas. Certi¿Tue-se de Tue Yeri¿ca o interYalo da 
mudanoa de yleo e a Tuantidade de yleo a substituir.

PERIGO:
Ɣ Em geral, a unidade principal do motor e o yleo do motor continuam Tuentes logo apys desligar o motor. 4uando Ior substituir o yleo, 

certi¿Tue-se de Tue a unidade principal do motor e o yleo do motor estmo su¿cientemente Irios. Caso contririo, o risco de Tueimadura continua 
a e[istir. Alpm disso, logo apys a paragem do motor, o yleo pode nmo Yoltar para o cirter.  Nmo Yeri¿Tue o ntYel do yleo logo apys a paragem 
do motor.

Ɣ Se o yleo estiYer acima do limite, pode estar contaminado ou pode incendiar-se com Iumo branco.
Intervalo de substituição: ,nicialmente, a cada 20 horas de Iuncionamento e subseTuentemente a cada 50 horas de Iuncionamento
Óleo recomendado: Ïleo SAE10:-30 de classi¿caomo A3,, classe S) ou superior �yleo para motores de automyYel a 4-tempos�

Procedimento de mudança de óleo
1. ColoTue o nebuli]ador sobre uma superItcie niYelada.
2. ColoTue um recipiente de recolha de yleo residual sob o oriItcio de drenagem �1� para 

apanhar o yleo ao dreni-lo.
2 recipiente deYe ter capacidade para, pelo menos, 220 ml para comportar todo o yleo.

3. AIrou[e o paraIuso de drenagem de yleo �2� para dei[ar o yleo sair. 7enha cuidado para 
nmo dei[ar Tue o yleo entre no depysito de combusttYel ou noutras partes.

PRECAUÇÃO:
Ɣ 7enha cuidado para nmo perder a junta �anilha de alumtnio� �3�. ColoTue o paraIuso de 

drenagem do yleo �2� num local onde nmo acumule sujidade.
4. 5etire a tampa do yleo �4�. �Se tirar a tampa do yleo �4�, o yleo Àui mais Iacilmente�.

PRECAUÇÃO:
Ɣ Certi¿Tue-se de Tue coloca a tampa do yleo �4� num local onde nmo acumule sujidade.

5. ¬ medida Tue yleo Tue esti a ser drenado diminui, incline o nebuli]ador para o lado do dreno de modo Tue todo o yleo seja drenado.
6. 'epois de o yleo ser completamente drenado, aperte o paraIuso de drenagem do yleo �2� de Iorma segura. Se o paraIuso nmo estiYer bem 

apertado, pode resultar em Iuga de yleo.
PRECAUÇÃO:

Ɣ Nmo se esTueoa de Yoltar a instalar a junta �anilha de alumtnio� �3� no lugar Tuando Yoltar a colocar o tampmo de drenagem.
7. 2 procedimento de enchimento de yleo durante o procedimento de mudanoa de yleo p o mesmo Tue o procedimento e[plicado separadamente 

para adicionar yleo Tuando o ntYel p insu¿ciente. Adicione sempre yleo enchendo a partir da abertura por bai[o da tampa do yleo.
�NtYel de yleo especi¿cado� apro[imadamente 220 ml�.

8. 'epois de encher com yleo, aperte a tampa do yleo �4� em seguranoa para eYitar Iugas de yleo.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Limpar a junta do tubo

AVISO:
Ɣ Nmo retire a banda da mangueira, o tubo ou a tampa Tuando a alaYanca de 

descarga de soluomo estiYer aberta.
Ɣ Nmo solte a tampa Tuando a alaYanca de descarga da soluomo esti aberta.
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Pontos importantes na mudança do óleo do motor
Ɣ Nunca elimine o yleo de motor usado junto com o li[o dompstico, nmo o elimine no chmo �terra� nem numa entrada de esgoto. A eliminaomo 

do yleo esti regulada por lei. ATuando da eliminaomo, siga sempre as respetiYas leis e regulao}es. 3ara outros pontos Tue nmo tenha 
conhecimento, contacte um Agente de Assistrncia 7pcnica autori]ado.

Ɣ 2 yleo deteriora-se mesmo Tuando nmo p utili]ado. E[ecute a inspeomo e a substituiomo a interYalos regulares �substitua por yleo noYo a cada 
6 meses�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Limpeza do filtro de ar
AVISO: A*EN7ES ,N)/AMÈVE,S ES75,7AMEN7E 352,B,'2S

,nterYalo de limpe]a e inspeomo� 'iariamente �de 10 em 10 horas de Iuncionamento�
1. Solte o paraIuso com cabeoa �1�.
2. 5etire a tampa do ¿ltro de ar �2�.
3. 5etire o elemento do ¿ltro �3� e retire TualTuer sujidade com a escoYa.
NOTA:
Ɣ 2 elemento p do tipo seco e nmo pode molhar-se. Nunca laYe com igua.

4. Substitua o elemento por um elemento noYo se aTuele estiYer dani¿cado ou se 
estiYer muito sujo.

5. /impe todo o yleo Tue tenha entrado em contacto com o respirador com um trapo 
ou pano.

6. ,nstale o elemento na cai[a do ¿ltro de ar �4�.
7. )i[e a tampa do ¿ltro de ar e aperte o paraIuso com cabeoa.

PERIGO:
Ɣ /impe o elemento Yirias Ye]es por dia caso apresente muito py.
Ɣ Caso continue a utili]ar a miTuina com o elemento sujo de yleo, o yleo dentro do ¿ltro de ar pode jorrar para Iora resultando em contaminaomo 

de yleo.

Verificação da vela de ignição

PRECAUÇÃO:
Ɣ 4uando retirar a Yela de igniomo, limpe primeiro a Yela e a cabeoa de cilindros, para Tue nmo entre areia, sujidade, etc. no cilindro.
Ɣ 5etire a Yela de igniomo apenas depois de o motor ter arreIecido para eYitar dani¿car o oriItcio roscado no cilindro.
Ɣ A Yela de igniomo tem de ser instalada corretamente no oriItcio roscado. Se Ior instalada inclinada, o oriItcio roscado no cilindro ¿ca dani¿cado.

1. Abrir�Iechar a tampa da Yela de igniomo
3ara abrir a tampa da Yela de igniomo, pu[e para cima pelo rebordo da projeomo 
da tampa da Yela e Iaoa-a desli]ar na direomo da indicaomo ³AB5,5´ como mostra 
a ¿gura j direita.
Ao Iechar a tampa, Iaoa-a desli]ar na direomo ³)EC+A5´ atp a protuberkncia por 
bai[o da projeomo da tampa da Yela dar um estalido, indicando Tue passou por 
cima da tampa do motor. 3or ~ltimo, empurre a projeomo para dentro.

2. 5emoYer a Yela de igniomo
8tili]e a chaYe de cai[a inclutda para retirar ou instalar a Yela de igniomo.

3. Veri¿caomo da Yela de igniomo
A Iolga entre os dois elptrodos da Yela de igniomo p 0,7 a 0,8 mm �Yer ¿gura�. 
Ajuste a Iolga correta se Ior demasiado eleYada ou redu]ida.
/impe bem ou substitua a Yela se tiYer acumulado carbono ou se estiYer 
contaminada.

4. Substituir a Yela de igniomo
3ara a substituiomo, utili]e a N*K-CM56A.

0,7 ± 0,8 mm
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Limpeza do filtro de combustível
Ɣ 8m ¿ltro de combusttYel entupido pode proYocar di¿culdades de arranTue ou Ialha 

de aumento da Yelocidade do motor.
Ɣ Veri¿Tue o ¿ltro de combusttYel regularmente como se segue�

1. 5etire a tampa do depysito de combusttYel �1�, drene o combusttYel para esYa]iar 
o depysito. Veri¿Tue o interior do depysito para Yer se e[istem matprias estranhas. 
Se e[istirem, limpe-as.

2. 5etire o ¿ltro de combusttYel �2� com o ¿o pu[ando-o pela porta de enchimento de 
combusttYel.

3. Se a superItcie do ¿ltro de combusttYel estiYer contaminada, limpe-a com gasolina. 
*asolina contaminada deYe ser eliminada de acordo com o mptodo especi¿cado 
pelas autoridades locais.
8m ¿ltro e[cessiYamente contaminado tem de ser substitutdo.

4. Volte a colocar o ¿ltro de combusttYel dentro do depysito e aperte ¿rmemente a 
tampa do depysito de combusttYel.

NOTA:
Ɣ Ao Yoltar a colocar o ¿ltro de combusttYel no depysito, Yolte a p{-lo na posiomo 

correta como mostra a ¿gura.
3ara substituiomo, contacte o seu centro de assistrncia autori]ado.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Limpar o elemento de limpeza do tubo de junção

1. 5etire a braoadeira da mangueira �1� e a mangueira �2�.

2. 5etire o elemento do ¿ltro �3� e retire TualTuer sujidade com a escoYa.
Se Ior diItcil pu[ar o elemento para Iora, use um pau ¿ninho para o e[trair.

3. Substitua o elemento por um elemento noYo se aTuele estiYer dani¿cado ou se 
estiYer muito sujo.

4. 3ressione o elemento para dentro do tubo de junomo �4� atp a parte de tris do 
elemento estar niYelada com a e[tremidade da entrada.

5. ,nstale a mangueira e ¿[e-a com uma braoadeira.

Substituição da mangueira de solução
Ɣ Veri¿Tue com IreTurncia a mangueira de soluomo �1�. 8ma mangueira dani¿cada 

pode resultar em Iuga de soluomo Tutmica. Se Ior necessirio, substitua a 
mangueira como segue�

1. 5etire o bocal �2� do tubo �3�.

2. 'esaperte a braoadeira da mangueira e depois substitua a mangueira antiga por 
uma noYa.

Inspeção dos parafusos, porcas e pernos
Ɣ 5eaperte paraIusos e porcas desapertados, etc.
Ɣ Veri¿Tue se hi Iugas de combusttYel ou yleo.
Ɣ Substitua as peoas dani¿cadas por peoas noYas para um Iuncionamento seguro.

Substituição das juntas e enchimentos
4uando Yoltar a montar, depois de desmontar o motor, certi¿Tue-se de Tue substitui 
juntas Yedantes e enchimentos por noYos.

(�)

(�)

(1)
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Limpeza das peças
Ɣ Mantenha o motor sempre limpo.
Ɣ Mantenha as pis do cilindro sem poeiras ou sujidade. A poeira ou sujidade coladas 

js pis proYocam problemas.
Ɣ 2 ar de sopro p absorYido atraYps da rede de entrada de ar �1�. 4uando o Àu[o de 

ar diminui durante a operaomo, pare o motor e inspecione a rede de entrada de ar 
para Yer se hi obsticulos a bloTuei-la.

Ɣ Note Tue nmo remoYer tais obsticulos pode resultar em sobreaTuecimento do 
motor com os correspondentes danos.

AVISO:
Ɣ Nunca utili]e o nebuli]ador sem a rede. Antes de cada utili]aomo, Yeri¿Tue se a 

rede esti presa no lugar e nmo tem TuaisTuer danos.

(1)

4ualTuer manutenomo de trabalhos de ajuste Tue nmo esteja inclutda e descrita neste manual sy pode ser reali]ada por um Centro de Assistrncia 
7pcnica autori]ado.

ARMAZENAMENTO
Drenagem do combustível

AVISO:
Ɣ Ao drenar o combusttYel, nmo se esTueoa de parar o motor e dei[i-lo arreIecer.

± /ogo depois de parar o motor, este pode ainda estar Tuente, com possibilidade de Tueimaduras, inÀamabilidade e incrndio.

PRECAUÇÃO:
Ɣ 4uando a miTuina nmo p utili]ada durante um longo pertodo, drene todo o combusttYel do depysito de combusttYel e carburador e guarde-a 

num local seco e limpo.

'rene o combusttYel do depysito de combusttYel e carburador de acordo com o 
procedimento seguinte�

1� 5etire a tampa do depysito de combusttYel e drene completamente o 
combusttYel.
Se restarem algumas substkncias estranhas no depysito de combusttYel, 
retire-as por completo.

2� 5etire o ¿ltro do combusttYel pu[ando-o a partir da porta de reabastecimento 
utili]ando um ¿o.

3� Empurre a bomba de escorYa atp o combusttYel da bomba ser drenado e 
drene o combusttYel Tue entra no depysito de combusttYel.

4� 5eponha o ¿ltro no depysito de combusttYel e aperte bem a tampa do depysito.
5� 'epois, continue a operar o motor atp parar completamente.
6� 5etire a Yela de igniomo e dei[e cair Yirias gotas de yleo do motor atraYps do 

oriItcio da Yela de igniomo.
7� 3u[e suaYemente o mantpulo de arranTue de modo Tue o yleo do motor se 

espalhe sobre o motor e instale a Yela de igniomo.
8� Em arma]enamento, mantenha a miTuina na Yertical.
�� *uarde o combusttYel drenado num recipientes especial, j sombra, e num 

local bem Yentilado.

Drenar o depósito da solução

AVISO:
Ɣ Ao drenar o depysito da soluomo, nmo se esTueoa de parar o motor e con¿rmar Tue arreIeceu.

± /ogo depois de parar o motor, este pode ainda estar Tuente, com possibilidade de Tueimaduras, inÀamabilidade e incrndio.

Antes de arma]enar o nebuli]ador, drene o depysito da soluomo, consultando a secomo com o tttulo ³'renar e limpar o depysito da soluomo´.

Limpeza do filtro coletor no topo do depósito de solução
4uando arma]enar o nebuli]ador, limpe sempre o ¿ltro coletor no topo do depysito da soluomo.
3ara limpar o ¿ltro coletor, consulte a secomo com o tttulo ³'renar e limpar o depysito da soluomo´.

Limpeza do filtro de rede na junta do tubo
4uando guardar o nebuli]ador por tempo prolongado, limpe sempre o ¿ltro de rede na junta do tubo.
3ara limpar o ¿ltro coletor, consulte a secomo com o tttulo ³'renar e limpar o depysito da soluomo´.

PRECAUÇÃO:
Ɣ 4uando Ior arma]enar o nebuli]ador, certi¿Tue-se de Tue o motor esti parado.
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Segurar o tubo reto com uma faixa de mão fornecida
Ao arma]enar o nebuli]ador, segure o tubo reto com uma Iai[a de mmo Iornecida 
atada j estrutura.
Manter o tubo nesta posiomo Iacilita o transporte da unidade.

Intervalo de manutenção

7empo de 
Iuncionamento

,tem
Antes do 
Iunciona-

mento

Apys a
lubri¿caomo

'iariamente 
�10h� 30h 50h 200h

Encerra-
mento�

reposiomo

3igina corres-
pondente

Ïleo do motor ,nspecione 175

Substitua 1 185

3eoas de aperto 
�paraIuso, porca�

,nspecione 187

)iltro de rede do 
depysito de soluomo

,nspecione 184

/impe 184

)iltro de rede da junta 
do tubo

,nspecione 185

/impe 185

'epysito de 
combusttYel

/impe�
inspecione ²

'rene o 
combusttYel

3 188

Acionador do 
acelerador

Veri¿Tue Iunomo ²

AlaYanca de controlo 
de paragem

Veri¿Tue Iunomo 178

5alenti ,nspecione�
ajuste 178

)iltro de ar /impe 186

)icha da igniomo ,nspecione 186

Conduta de ar de 
arreIecimento

/impe�
inspecione 188

7ubo de combusttYel ,nspecione 187

Substitua 2 ²

)iltro de combusttYel /impe�substitua 187

)olga entre a YilYula 
de entrada de ar e a 
YilYula de descarga 
de ar

Ajuste
2 ²

7ubo do yleo ,nspecione 2 ²

,nspeomo do motor 2 ²

Carburador 'rene o 
combusttYel

3 188

1 E[ecute a substituiomo inicial apys 20 horas de Iuncionamento.
2 3ara a inspeomo apys 200 horas de Iuncionamento, contacte o Centro de assistrncia 7pcnica Autori]ado ou uma o¿cina de miTuinas.
3 Apys esYa]iar o depysito de combusttYel, dei[e o motor em Iuncionamento e drene o combusttYel no carburador.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Antes de Ia]er um pedido de reparaomo, Yeri¿Tue primeiro o problema. Se encontrar uma anomalia, controle a miTuina de acordo com a 
descriomo neste manual. Nunca altere nem desmonte TualTuer peoa contriria j descriomo. 3ara as reparao}es, contacte o Agente de Assistrncia 
7pcnica autori]ado ou o seu concessionirio local.

Estado de anomalia Causa provável (avaria) Solução

2 motor nmo arranca. 2 interruptor ,-2 esti regulado para 
³S723´. 5egule o interruptor ,-2 para A55AN48E.

)alha no Iuncionamento da bomba de 
escorYa. Empurre 7 a 10 Ye]es.

Velocidade de traomo bai[a da corda de 
arranTue. 3u[e com Ioroa.

)alta de combusttYel. ColoTue combusttYel.

3osiomo incorreta do aIogador. 5egule para ³)EC+A5´.
5egule para ³AB5,5´.

)iltro de combusttYel entupido. /impe.

7ubo de combusttYel dobrado ou entupido. Endireite ou substitua o tubo de combusttYel.

CombusttYel deteriorado.

2 combusttYel deteriorado torna o arranTue 
mais diItcil.
Substitua por outro noYo. �Substituiomo 
recomendada� 1 mrs�

Aspiraomo e[cessiYa de combusttYel.

Mude a alaYanca do acelerador da posiomo de 
Yelocidade mpdia para alta Yelocidade, e pu[e 
o mantpulo de arranTue atp o motor comeoar a 
Iuncionar.
Se ainda assim o motor nmo arrancar, retire 
a Yela de igniomo, seTue o elptrodo e Yolte a 
montar pela ordem inYersa. 'epois, arranTue o 
motor como especi¿cado.

7ampa da Yela desencai[ada. Encai[e bem.

Vela de igniomo contaminada. /impe.

)olga anymala da Yela de igniomo. Ajuste a Iolga.

Anomalia da Yela de igniomo. Substitua.

Carburador anymalo. 3eoa uma inspeomo e manutenomo.

Nmo p posstYel pu[ar a corda de arranTue 
ou nmo hi compressmo. 3eoa uma inspeomo e manutenomo.

Sistema de acionamento�sistema elptrico 
anymalo. �AYaria do interruptor ,-2, aYaria 
dos cabos elptricos, aYaria do conector, 
etc.�.

3eoa uma inspeomo e manutenomo.

2 motor para rapidamente.
A Yelocidade do motor nmo aumenta.

ATuecimento insu¿ciente. E[ecute a operaomo de aTuecimento.

A alaYanca do aIogador esti regulada 
para ³)EC+A5´ apesar de o motor estar 
Tuente.

5egule para ³AB5,5´.

Velocidade bai[a do ralenti. 5egule a Yelocidade do ralenti.

)iltro de combusttYel entupido. /impe.

)iltro de ar contaminado ou obstrutdo. /impe.

Carburador anymalo. 3eoa uma inspeomoo e manutenomo.

AYaria do silenciador de escape �entupido, 
etc.� 3eoa uma inspeomo e manutenomo.

Sistema de acionamento�elptrico anymalo. 3eoa uma inspeomo e manutenomo.

)io de acelerador desencai[ado. Encai[e bem.

2 motor nmo para.

3{r o motor a trabalhar ao ralenti e colocar a 
alaYanca do aIogador em )EC+A5.

Conector desencai[ado. Encai[e bem.

Sistema elptrico anymalo. 3eoa uma inspeomo e manutenomo.

4uando o motor nmo arranca apys a operaomo de aTuecimento�
Se nmo encontrar nenhuma anomalia nos itens de Yeri¿caomo, abra o acelerador cerca de 1�3 e arranTue o motor.
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Mange tak Ior Yalget aI denne ben]indreYne tngebl ser 
Ira '2/MA5. Vi er glade Ior at kunne tilbyde 'em denne 
ben]indreYne '2/MA5- tngebl ser, som er et resultat aI et langt 
udYiklingsprogram og mange nrs Yiden og erIaring.

'enne tngebl ser kombinerer Iordelene Yed state-oI-the-art 
teknologi og ergonomisk design. 'e er handy og kompakte og 
repr senterer proIessionelt udstyr til mange Iorskellige anYendelser.

Vær venlig at læse, forstå og følge dette hæfte, som i detaljer 
refererer til de forskellige punkter, som vil demonstrere 
maskinens enestående ydelse. Dette vil hjælpe Dem med, 
på sikker vis, at opnå de bedst mulige resultater fra Deres 
DOLMAR-tågeblæser.

Dansk

SYMBOLER
'et er meget Yigtigt, at 'e Iorstnr de I¡lgende symboler, nnr 'e l ser denne instruktionbog.

A'VA5SE/�)A5E Brug nndedr tsY rn

/ s, Iorstn og I¡lg anYisningerne i 
instruktionsbogen

Varme oYerÀader ± Iorbr ndinger aI 
¿ngre og h nder

)orbudt Br ndstoI �ben]in�

5ygning Iorbudt Motor-manual start

,ngen nben ild N¡dstop

B r solide st¡Yler med skridsikre snler. )¡rstehj lp

B r passende beskyttelsest¡j 7,/�S7A57

'er skal bruges beskyttelseshandsker )5A�S723

+old tilskuere Y k, nnr der spr¡jtes Amputering aI ¿ngre eller h nder, 
Yingehjulblad 

+old omkringstnende personer Y k /angt hnr kan medI¡re ulykker, da det 
kan Yikles ind i maskineriet

+old arbejdsomrndet Iri Ior alle personer 
og k ledyr

*iItige dampe og giItgasser.
Mn ikke bruges i et uYentileret omrnde.

Brug ¡jenbeskyttelse og h¡reY rn

Indholdsfortegnelse
Side

Symboler ......................................................................................1�1
Vigtige sikkerhedsinstruktioner.....................................................1�2
7ekniske data................................................................................1�8
'elenes betegnelse......................................................................1��
,nstruktioner Ior samling ...............................................................200
,nden motoren startes...................................................................202
Start og stop aI motoren...............................................................204
,ndstilling aI tomgangshastigheden ..............................................205
AnYendelsesmetode.....................................................................206
,nspektion og Yedligeholdelse ......................................................212
2pbeYaring...................................................................................215
)ejl¿nding .....................................................................................217
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VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL:
Ɣ / s alle sikkerhedsIorskriIterne og alle instruktionerne. +Yis adYarslerne og 

instruktionerne ikke I¡lges, kan resultatet bliYe elektriske st¡d, brand og�eller 
alYorlig tilskadekomst.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig 
reference.

Generelle instruktioner
Ɣ )or at sikre korrekt og sikker anYendelse skal brugeren l se, Iorstn og I¡lge 

anYisningerne i denne instruktionsbog Ior derYed at g¡re sig bekendt med 
hnndteringen aI tngebl seren �1�. Brugere, som er utilstr kkeligt inIormeret, 
risikerer at uds tte sig selY og omkringstnende Ior Iare pn grund aI Iorkert 
hnndtering.

Ɣ 'et anbeIales kun at udlnne tngebl seren til personer, som har beYist, at de har 
erIaring med tngebl sere.

Ɣ /ad altid instruktionsbogen I¡lge med bl seren Yed udlnn.
Ɣ )¡rstegangsbrugere b¡r bede Iorhandleren om basale instruktioner med hensyn til 

at g¡re sig bekendt med hnndtering aI en tngebl ser.
Ɣ B¡rn og unge mennesker under 18 nr mn ikke anYende tngebl seren. 3ersoner, 

som er oYer 16 nr gamle, mn imidlertid gerne bruge maskinen med det Iormnl 
at bliYe tr net heri, men kun, hYis de er under direkte opsyn aI en kYali¿ceret 
instrukt¡r.

Ɣ Brug altid tngebl sere med den st¡rste omhu og opm rksomhed.
Ɣ Brug kun tngebl seren, hYis 'e er i god Iysisk Iorm.
Ɣ 8dI¡r alt arbejde samYittighedsIuldt og omhyggeligt. Brugeren mn pntage sig 

ansYaret Ior andre.
Ɣ Brug aldrig tngebl seren under indÀydelse aI alkohol eller medicin �2�.
Ɣ Brug ikke bl seren, hYis 'e er tr t.
Ɣ *em disse instruktioner til Iremtidig reIerence.

Beregnet brug af maskinen
Ɣ Brug den rigtige maskine. 7ngebl seren er kun beregnet til at spr¡jte Àydende 

kemikalier og andre Y sker med det Iormnl at udrydde skadedyr og ukrudt i Irugt, 
blomster og k¡kkenhaYer, pn tr er, buske og andre planter, som I.eks. kaIIe, tobak 
og bomuld. 'en er ogsn nyttig til Yedligeholdelse aI unge tr er, I.eks. til udryddelse 
aI barkbiller og andre skadedyr samt plantesygdomme.
Brug aldrig tngebl seren til andre Iormnl.
+Yis maskinen er udstyret med et passende r¡r til bl seroperation, kan maskinen 
anYendes til bl seroperation.

Ɣ Brug kun plantebeskyttelsesprodukter, som er specielt godkendt til brug med 
tngebl sere aI deres Iabrikanter, og som oYerholder alle sikkerhedsregulatiYer, 
standarder og bestemmelser i henseende til anYendelsen.

)n inIormation Ira Iorhandleren om, hYordan 'eres tngebl ser skal anYendes. 
2Yerhold alle g ldende, lokale sikkerhedsIorskriIter, standarder og bestemmelser.

Alle operat¡rer og serYiceringspersoner b¡r Y re uddannede og bekendt med 
de korrekte hnndteringsprocedurer aI de anYendte kemiske produkter, tillige med 
I¡rstehj lps-�n¡dhj lpsbehandling, samt reglerne Ior bortskaIIelse aI Àydene 
kemiske stoIIer.

ADVARSEL:
Ɣ 'eres tngebl ser er kun til proIessionel brug. 8ndlad at udlnne eller udleje 'eres 

tngebl ser, uden at instruktionsbogen I¡lger med. V r sikker pn, at enhYer 
person, der bruger den, Iorstnr den inIormation, der ¿ndes i instruktionsbogen.

Personligt beskyttelsesudstyr
Ɣ )or at undgn risikoen Ior at komme til skade under brugen aI kemiske produkter, 

skal 'e b re passende beskyttelsest¡j, nnr 'e Iylder, bruger og renser 
tngebl seren. )¡lg altid den kemikalieIabrikantens instruktioner med hensyn til 
korrekt ¡jen-, hud- og nndedr tsbeskyttelse. 'isse kan aIYige Ira og oYerstige de 
I¡lgende Iorholdsregler.

Ɣ Nnr der anYendes giItige kemikalier, kan operat¡ren og omkringstnende personer 
Y re n¡dt til at bruge en korrekt tilpasset respirator, som er godkendt til brug med 
de anYendte kemikalier. Se etiketten til det kemiske produkt. ,ndnnding aI giItige 
kemikalier kan medI¡re alYorlig eller d¡delig tilskadekomst.

Ɣ 'et anYendte t¡j skal Y re Iunktionelt og Yelegnet, dYs. t tsiddende, men ikke 
hindrende. B r ikke smykker, t¡j eller langt hnr, som kan tr kkes ind i luItindtaget. �3�

Ɣ )or at undgn hoYed-, ¡jen-, hnnd- eller Iodskader, snYel som med det Iormnl 
at beskytte 'eres h¡relse, skal 'e b re det I¡lgende beskyttelsesudstyr og 
beskyttende t¡j, nnr tngebl seren anYendes.

(�)

(1)

(3)
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Vær særlig opmærksom på følgende forskrifter
Ɣ 7¡jet skal Y re kraItigt og t tsiddende, men samtidigt tillade Iuld beY gelsesIrihed. 

8ndgn l¡sth ngende jakker, bukser med Ior stor Yide eller opslag, t¡rkl der, 
ut mmet langt hnr eller noget, der kan bliYe trukket ind i luItindtaget.
B r lange bukser Ior at beskytte benene.
B r ikke korte bukser. �5�

Ɣ St¡j Ira tngebl seren kan skade 'eres h¡relse. Brug lydaIsk rmning �¡repropper 
eller h¡reY rn� Ior at beskytte 'eres h¡relse. Kontinuerlige og regelm ssige 
brugere b¡r In deres h¡relse unders¡gt med j Yne mellemrum. �4�

Ɣ Brug altid gummi-�kemikalieresistente handsker, nnr 'e arbejder med 
tngebl seren. Et solidt IodI ste er meget Yigtigt. B r gummi-�kemiske st¡Yler. �5�

Ɣ Korrekt ¡jenbeskyttelse er n¡dYendig. Sk¡nt udledningen er rettet bort Ira 
operat¡ren, kan der Iorekomme ricochetteringer og tilbageaÀedninger under 
anYendelse aI tngebl seren. �4�

Ɣ Brug aldrig en tngebl ser, medmindre 'e b rer beskyttelsesbriller eller korrekt 
tilpassede sikkerhedsbriller med tilstr kkelig top- og sidebeskyttelse, som er i 
oYerensstemmelse med ANS, = 87.1 �eller den g ldende standard i 'eres land�.

HÅNDTERING AF KEMIKALIER
Ɣ Nogle kemikalier, der bruges med 'eres tngebl ser, kan indeholde giItige og�

eller  tsende substanser. Sndanne kemikalier kan Y re Iarlige og Y re nrsag til 
alYorlig eller d¡delig tilskadekomst aI personer og dyr og�eller alYorlig skade pn 
planter og milj¡et.
8ndgn direkte kontakt med kemikalier.
)¡lg kemikalieIabrikantens instruktioner med hensyn til enhYer kontakt med 
dennes produkt.

Ɣ / s Iabrikantens etikette og instruktionsbog hYer gang, inden 'e blander eller 
bruger kemikalierne, og inden 'e opbeYarer eller bortskaIIer det.
Stol ikke pn 'eres hukommelse.
Sk¡desl¡s eller Iorkert brug kan Iornrsage alYorlig eller d¡delig tilskadekomst.

Ɣ / s etiketterne pn kemikaliebeholderne grundigt inden brug.
Kemikalier klassi¿ceres i kategorier eIter deres giItighed.
+Yer kategori har en speciel hnndteringskarakteristik.
*¡r 'em bekendt med karakteristikken aI den kemikaliekategori, 'e bruger.
Kemikalier mn kun anYendes aI personer, som er uddannet i at hnndtere dem og i 
passende I¡rstehj lpstiltag.

Ɣ Kemikalier kan Y re skadelige Ior personer, dyr og milj¡et, hYis de ikke anYendes 
korrekt. 'erudoYer er det ikke tilrndeligt at bruge Yisse kemikalier, som er  tsende, 
korrosiYe eller giItige, i 'eres tngebl ser.

Ɣ Bland kun kompatible pesticider. )orkerte blandinger kan resultere i giItige dampe.
Ved hnndtering og spr¡jtning aI kemikalier, skal 'e s¡rge Ior, at 'e arbejder i 
oYerensstemmelse med lokale, statslige og I¡derale milj¡beskyttelsesregler og 
retningslinier. Spr¡jt ikke, nnr det bl ser. )or at bidrage til at beskytte milj¡et, b¡r 
man kun bruge den anbeIalede m ngde ± undgn oYerIorbrug.
V r specielt opm rksom Yed anYendelse n r Yandskel, sejll¡b etc.

Ɣ 8ndgn at nbne munden, som I.eks. spise, drikke eller ryge, mens 'e hnndterer 
kemikalier, eller mens 'e spr¡jter. Bl s andrig gennem mundstykker, slanger, r¡r 
eller lignende med munden. +nndter altid kemikalier pn et YelYentileret sted, idet 
'e b rer passende, beskyttende t¡j og sikkerhedsudstyr.
8ndlad at opbeYare eller transportere kemikalier sammen med I¡deYarer, 
drikkeYarer eller medicin, og genbrug aldrig en kemikaliebeholder til andre Iormnl.
2YerI¡r ikke Àydende kemikalier til andre beholdere, specielt ikke til I¡deYare- og�
eller drikkeYarebeholdere.

Ɣ , tilI lde aI uIorYarende kontakt med eller indtagelse aI kemikalier eller i 
tilI lde aI Iorurening aI t¡jet skal 'e stoppe arbejdet og straks konsultere 
kemikalieIabrikantens instruktioner.
+Yis 'e er i tYiYl om, hYad 'e skal g¡re, skal 'e med det samme bede et 
giItkontrolcenter eller en l ge om rnd.
+old produktets etikette i beredskab, sn den kan l ses Ior eller Yises til den 
person, 'e konsulterer.
)jern alle spildte kemikalier med det samme.
BortskaI alle reststoIIer i henhold til statslige, I¡derale eller 'eres lands loYe og 
regulatiYer.

Ɣ +old kemikalier uden Ior b¡rns r kkeYidde og andre uautoriserede personer og 
dyr.
Nnr de ikke bruges, skal kemikalier opbeYares pn et sikkert og aÀnst sted. )¡lg 
Iabrikantens anbeIalinger Ior rigtig opbeYaring.

(�)

(�)
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Forberedelse af kemikalier
Ɣ )orbered kemikalieopl¡sninger i henhold til kemikalieIabrikantens instruktioner.
Ɣ )orbered kun en opl¡sning, der passer til det aktuelle job, sn ingen opl¡sning bliYer 

til oYers.
Ɣ Bland kun kemikalier i henhold til I¡lgende instruktioner ± Iorkerte blandinger kan 

Irembringe giItige dampe eller eksplosiYe blandinger.
Ɣ Spr¡jt aldrig med uIortyndede kemikalier.
Ɣ )orbered opl¡sningen, og Iyld den pn beholderen udend¡rs pn et YelYentileret 

sted.
Ɣ 2perat¡ren b¡r tydeligg¡re naYnet pn det aktuelt anYendte kemikalie.

Opbevaring
Ɣ 2pbeYar ikke spr¡jteopl¡sning i en beholder i mere end en enkelt dag.
Ɣ Spr¡jteopl¡sning skal altid opbeYares og transporteres i godkendte beholdere.
Ɣ Spr¡jteopl¡sninger mn aldrig opbeYares eller transporteres i beholdere, som er 

beregnet til I¡deYarer, drikkeYarer eller dyreIoder.
Ɣ 8ndlad at opbeYare eller transportere spr¡jteopl¡sning med I¡deYarer, drikkeYarer 

eller dyreIoder.
Ɣ +old spr¡jteopl¡sning uden Ior b¡rns og andre uautoriserede personers og dyrs 

r kkeYidde.
Ɣ 2pbeYar spr¡jteopl¡sning pn et aÀnst sted, hYor det er sikret mod uautoriseret 

anYendelse.

Bortskafning
BortskaI aldrig restkemikalier eller Iorurenede renseopl¡sninger i Yandskel, aÀ¡b, 
kloakker, gaderendestene, nedgangsbr¡nde og lignende.
Nnr Iorurenede rensemidler bortskaIIes, skal 'e oYerholde alle g ldende loYe, 
regulatiYer og bestemmelser.
2Yerhold n¡je kemikalieIabrikantens IorsigtighedsanYisninger.

Fyldning af beholder
Ɣ Stram alle tilslutninger og kontroller, at r¡rene snYel som en slange er sikkert 

monteret og i god stand. +old opl¡sningsudl¡bsarmen lukket.
Ɣ ,nden tngebl seren bruges med kemikalier, skal den Iyldes med Irisk Yand Ior at 

sikre, at 'e har samlet den ordentligt, og udI¡r dereIter spr¡jtning. Kontoller ogsn 
pn dette tidspunkt, at der ikke er nogen l kager. )¡lg, nnr 'e er helt bekendt med 
anYendelsen aI tngespr¡jten, de normale betjeningsprocedurer.

Ɣ )yld tngespr¡jten op i et YelYentileret udend¡rs omrnde.
Ɣ Brug ikke�

± noget ant ndeligt i tngebl seren, som kan medI¡re eksplosion resulterende i 
alYorlig eller d¡delig tilskadekomst.

±  tsende eller korrosiYe materialer i tngebl seren, som kan resultere i 
beskadigelse aI maskinen,

± Y sker med en h¡jere temperatur end 50�C Ior at reducere risikoen Ior skoldning 
og beskadigelse aI maskinen.

)or at Iylde opl¡sningstanken skal man anbringe tngebl seren pn en plan Àade 
og pnIylde opl¡sningen i god belysning og sigtbarhed. )or at reducere risikoen Ior 
Iorurening aI det omgiYende milj¡ skal man Y re pnpasselig med ikke at oYerIylde 
opl¡sningstanken med kemisk opl¡sning.

)or at reducere risikoen Ior tilskadekomst, mn 'e ikke Iylde opl¡sningstanken, mens 
'e b rer den pn ryggen.

+Yis 'e Iylder opl¡sningstanken med en slange tilsluttet en central YandIorsyning, 
skal 'e s¡rge Ior, at enden aI slangen er ude aI opl¡sningen, snledes at risikoen Ior 
tilbagestr¡mning, dYs. at kemikalierne suges ind i YandIorsyningen, hYis der opstnr 
et pludseligt tomrum, reduceres.

Beregn den n¡jagtige m ngde kemisk opl¡sning, snledes at den bruges op pn en og 
samme gang, uden at der eIterlades nogen opl¡sning i tanken.

EIter pnIyldning skal man s tte opl¡sningstankens h tte pn og skrue den godt til.

Ɣ Kontroller, om der er l kager under pnIyldning og under anYendelsen. En l k 
Ira opl¡sningstanken eller en l¡s ¿tting kan gennembl¡de 'eres t¡j og komme i 
kontakt med 'eres hud.
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Start af tågeblæseren
Ɣ Kontroller, at der ikke er b¡rn eller andre personer inden Ior et arbejdsomrnde 

pn 20 m �6�, og Y r ligeledes opm rksom pn dyr, som mntte be¿nde sig i 
arbejdsomrndet.
Brug aldrig tngebl seren i bym ssige omrnder.

Ɣ Kontroller altid, inden arbejdet pnbegyndes, at det er sikkert at anYende 
tngebl seren�
Kontroller sikkerheden aI gasspj ldstriggeren. 'et skal kontrolleres, 
at gasspj ldstriggeren beY ger sig nemt og problemIrit. Kontroller, at 
gasspj ldstriggerlnsen Iungerer ordentligt.
Kontroller, at hnndtagene er rene og t¡rre, og test Iunktionen aI l-2 knappen. +old 
hnndtagene Iri Ior olie og br ndstoI.

Ɣ )or at reducere risikoen Ior l kage og hudkontakt med kemikalier skal man 
kontrollere, at beholderens h tte og alle tilslutninger i spr¡jtebanen er stramme, 
og desuden s¡rge Ior, at slangen er ordentligt tilsluttet og i god stand. +old 
opl¡sningsudl¡bsarmen lukket.

Ɣ Kontroller, at opl¡sningsudl¡bsarmen er lukket, inden 'e starter maskinen.
Ɣ Kontroller, at t ndr¡rsh tten er IorsYarligt monteret pn t ndr¡ret ± en l¡s 

t ndr¡rsh tte kan medI¡re lysbuer, hYilket kan ant nde br ndbare dampe og 
Iornrsage brand.

Ɣ Kontroller tilstanden aI b reseleremmene, og skiIt beskadigede eller slidte remme 
ud.

Ɣ ,ndstil skulderremmen, sn den passer til 'eres st¡rrelse, inden arbejdet 
pnbegyndes.
, et n¡dstilI lde kan 'e hurtigt smutte ud aI skulderremmen og kaste maskinen 
Ira 'em. �Y 'em nogle gange i at smutte ud aI b reselen, inden 'e bruger 
maskinen, sn 'e Y nner 'em til det. Kast ikke maskinen Ira 'em, mens 'e ¡Yer 
'em, da maskinen herYed kan lide skade.

Ɣ Nnr 'e tr kker i starterhnndtaget, mn 'e ikke Yikle starterrebet omkring hnnden. 
/ad ikke starterhnndtaget slynges tilbage, men I¡r starterrebet, sn det spoles 
korrekt op.
)ors¡mmelse aI at I¡lge denne Iremgangsmnde kan resultere i, at 'e kommer til 
skade med ¿ngrene og hnnden, og kan beskadige startermekanismen.

Ɣ 'et kan Y re n¡dYendigt med hj lp Ira en anden person til at anbringe 
tngebl seren pn ryggen, eIter at den er startet. )or at reducere risikoen Ior at 
assistenten kommer til skade pn grund aI ÀyYende genstande, kemisk spray�
Y ske eller pn grund aI kontakt med Yarme dampe, skal 'e holde motoren 
i tomgang i dette korte tidsrum og ikke lade 'eres assistent stn i omrndet aI 
udledningsmundstykket eller udst¡dningen. Ellers b¡r tngebl seren startes og 
anYendes uden assistance.

Ɣ Start kun tngebl seren i oYerensstemmelse med instruktionerne.
Ɣ Brug ikke andre metoder til at starte motoren �7��
Ɣ Brug kun tngebl seren og det medI¡lgende tilbeh¡r til den speci¿cerede 

anYendelse.
Ɣ Start kun tngebl seren, eIter at hele maskinen er bleYet samlet. Brug aI maskinen 

er kun tilladt, eIter at alle de rigtige tilbeh¡rsdele er pnmonteret.
Ɣ 'er skal straks slukkes Ior maskinen, hYis der er nogen motorproblemer.
Ɣ Brug tngebl seren til enhnndsoperation med h¡jre hnnd pn kontrolhnndtaget. B r 

den som en rygs k med skulderremmene oYer begge skuldre.
)or at reducere risikoen Ior, at 'e mister herred¡mmet oYer maskinen, mn 'e 
aldrig b re tngebl seren med remmen �remmene� oYer kun den ene skulder.

Ɣ Nnr 'e arbejder med tngebl seren, skal 'e altid holde godt Iast i hnndtaget med 
¿ngrene omkring det, sn kontrolhnndtaget hYiler mellem tommel- og pege¿nger. 
+old hnnden i denne stilling, sn maskinen til enhYer tid er under kontrol. S¡rg Ior, 
at kontrolhnndtaget er i god stand og Iri Ior Iugt, beg, olie eller Iedt.

Ɣ S¡rg altid Ior et sikkert og YelaIbalanceret IodI ste.
Ɣ )or at holde opl¡sningstanken opret og reducere risikoen Ior at spilde mn man 

ikke b¡je sig Yed l nden. B¡j 'em kun i kn ene, og st¡t 'em som pnkr Yet Ior 
at sikre en god balance.
+usk at en tngebl ser, som er Iyldt med Y ske, har en betydelig Y gt.
8dYis ekstra Iorsigtighed, nnr 'e b¡jer 'em, l ner 'em Iremad eller gnr.

Ɣ Brug tngespr¡jten pn en sndan mnde, at indnnding aI udst¡dsgasserne undgns. 
K¡r aldrig motoren i lukkede rum �risiko Ior kY lning og gasIorgiItning�. Kulilte er 
en lugtIri gas.
S¡rg altid Ior tilstr kkelig Yentilation.

Ɣ 'eres tngebl ser er ikke isoleret mod elektrisk st¡d. )or at reducere risikoen 
Ior d¡dbringende elektriske st¡d mn man aldrig anYende denne tngebl ser 
i n rheden aI ledninger eller kabler �str¡m etc.�, som kan Y re str¡mI¡rende. 
8ndgn at spr¡jte pn eller n r elektriske installationer.

���P�(���IW)
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Ɣ Sluk Ior motoren, hYis 'e holder en pause eller eIterlader tngebl seren uoYerYnget. 
Anbring bl seren pn et sikkert sted Ior ikke at uds tte andre Ior Iare, ant nde 
br ndbare materialer eller ¡Ye skade pn maskinen �8�.

Ɣ / g aldrig en Yarm tngebl ser oYen pn t¡rt gr s eller br ndbare materialer.
Ɣ Anbring ikke tngebl seren pn jorden, nnr den bruges med stor hastighed, Iordi 

smn genstande snsom sand, gr s, st¡Y etc. kan bliYe trukket ind i luItindtaget og 
beskadige Yentilatorhjulet.

Ɣ 8nder pauser i arbejdet mn man ikke eIterlade tngebl seren direkte i den Yarme 
sol eller n r andre Yarmekilder.

Ɣ Alle beskyttelsesdelene og sk rmene, som I¡lger med maskinen, skal bruges 
under arbejdet.

Ɣ Brug aldrig maskinen med en deIekt udst¡dslydpotte.
Ɣ Stik ikke en hnnd ind i udst¡dsnbningen. /ydpotten bliYer meget Yarm under 

arbejdet og kan Y re nrsag til Iorbr ndinger.
Ɣ 5¡r ikke i l ngere tid Yed motorsd kslet. 'et kan bliYe Yarmt under arbejdet og 

kan Y re nrsag til Iorbr ndinger.
Ɣ Sluk Ior motoren under transport �8�.
Ɣ Anbring tngebl seren sikkert, nnr den transporteres med bil eller lastbil, Ior at 

undgn l kage aI br ndstoI.
Ɣ S¡rg Ior, inden tngebl seren transporteres, at br ndstoItanken og Y ske�

kemikalie-tanken er helt tomme.

Påfyldning af brændstof
Ɣ Sluk Ior motoren �8� under pnIyldning, hold en god aIstand Ira nben ild ���, og lad 

Y re med at ryge.
Ɣ 8ndgn hudkontakt med petroleumsprodukter. ,ndnnd ikke br ndstoIdamp.

B r altid beskyttelseshandsker under br ndstoIpnIyldning. SkiIt og rens det 
beskyttende t¡j med j Yne mellemrum.

Ɣ V r pnpasselig med ikke at spilde hYerken br ndstoI eller olie, sn jorden ikke 
Iorurenes �milj¡beskyttelse�. 5eng¡r straks tngebl seren, hYis der er spildt 
olie. /ad Yndt t¡j t¡rre, inden 'e anbringer det i en korrekt lukket beholder Ior at 
Iorhindre, at det spontant bryder i brand.

Ɣ 8ndgn al br ndstoIkontakt med 'eres t¡j. SkiIt ¡jeblikkeligt t¡j, hYis der er spildt 
br ndstoI pn det �brandIare�.

Ɣ ,nspicpr br ndstoItankh tten med j Yne nellemrum, sn 'e sikrer 'em, at den 
sidder godt Iast.

Ɣ Stram omhyggeligt br ndstoItankens lnseskrue. SkiIt sted Ior start aI motoren 
�mindst 3 m Ira det sted, hYor br ndstoIpnIyldning udI¡rtes� �10�.

Ɣ )oretag aldrig br ndstoIpnIyldning i lukkede rum. Br ndstoIdampe akkumuleres 
i jordniYeau �risiko Ior eksplosioner�.

Ɣ Br ndstoI mn kun transporters og opbeYares i godkendte beholdere. S¡rg Ior, at 
b¡rn ikke har adgang til oplagret br ndstoI.

Ɣ )ors¡g ikke at Iylde br ndstoI pn en Yarm eller k¡rende motor.

Anvendelsesmetode
Ɣ Brug kun tngebl seren i godt lys, og hYor sigtbarheden er god. V r i kolde nrstider 

pn Yagt oYer Ior glatte eller Ynde omrnder samt is og sne �risiko Ior at glide�.
S¡rg altid Ior et sikkert IodI ste �11�.

Ɣ Arbejd aldrig pn ustabile oYerÀader eller i stejlt t rr n �11�.
Ɣ +Yis 'e ikke er bekendt med den risiko, der er knyttet til et bestemt kemikalie, som 

'e anYender, skal 'e igen l se produktetiketten og�eller arket med materialets 
sikkerhedsdata Ior den substans og�eller konsultere materialeIabrikanten�
leYerand¡ren.
'e kan ogsn bede 'eres arbejdsgiYer, regeringsorganer og andre kilder om 
inIormation om Iarlige materialer.
Visse andre autoriteter, har oIIentliggjort lister med substanser, som Yides at 
Iornrsage kr It, nedsat Iertilitet etc. �11�.

(�)

(�)
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Ɣ )or at reducere risikoen Ior personskade mn man ikke rette luItstr¡mmen mod 
omkringstnende, da luItstr¡mmens h¡je tryk kan skade ¡jnene og bl se smn 
genstande med stor hastighed �12�.

Ɣ Spr¡jt aldrig i retning aI personer, dyr eller ejendom, som kan komme til skade eller 
bliYe beskadiget Yed spr¡jtning �12�.

Ɣ Stik aldrig Iremmedlegemer ind i luItindtaget pn maskinen eller ind i tngebl serens 
mundstykke. 'ette Yil beskadige Yentilatorhjulet og kan medI¡re, at operat¡ren 
eller omkringstnende kommer alYorligt til skade som et resultat aI, at genstanden 
eller en aIbr kket del slynges ud med stor hastighed.

Ɣ V r opm rksom pn Yindretningen, dYs. arbejd ikke i modYind.
Ɣ )or at reducere risikoen Ior at snuble og miste herred¡mmet oYer maskinen mn 

man ikke gn bagl ns, nnr man bruger maskinen.
Ɣ Sluk altid Ior motoren, inden 'e reng¡r eller serYicerer maskinen eller dens 

udskiItningsdele.
Ɣ +old en pause, sn 'e ikke mister herred¡mmet oYer maskinen pn grund aI tr thed. 

Vi anbeIaler, at 'e holder en pause pn 10 til 20 minutter hYer time.
Ɣ 'et anbeIales at bruge riYer og koste til at l¡sne aIIald inden bl sning.
Ɣ )ugt inden bl sning oYerÀaderne en smule pn steder med st¡Y eller brug om 

n¡dYendigt en haYespr¡jte.
Ɣ Ved bl sning indstilles l ngden aI bl sermundstykket snledes, at luItstr¡mmen 

kan arbejde n r jorden.

Når arbejdet er færdigt
Ɣ Vask 'em altid grundigt med s be og Yand eIter spr¡jtning eller hnndtering aI 

kemikalier. 7ag straks et styrtebad, og Yask alt beskyttende t¡j separat Ira andre 
ting.
)¡lg alle yderligere anbeIalinger Ira kemikalieIabrikanten.
)jern altid st¡Y og snaYs Ira tngebl seren.

Ɣ 7¡m, skyl og reng¡r tank og samling eIter hYer brug. 'ette bidrager til at Iorhindre 
opl¡sningen i at udkrystallisere sig, hYilket senere kan medI¡re tilstopning 
og kemisk skade pn maskinen. 'erudoYer kan restkemikalier haYe u¡nskede 
Yirkninger under eIterI¡lgende spr¡jtning med en anden kemikalietype �I.eks. at 
rest-herbicider kan beskadige eller dr be planter, som spr¡jtes med en pesticid�.
2pbeYar ikke tngebl seren med spr¡jteopl¡sning i opl¡sningstanken.

Ɣ +old b¡rn, uYedkommende og k ledyr Y k Ira omrnder, der lige er bleYet spr¡jtet.
EIter brug aI Yisse pesticider, specielt landbrugspesticider, skal et opslag anbringes 
i det behandlede omrnde, om at ³,ngen adgang interYal´ �5E,� er i eIIekt.
Se det kemiske produkts etikette og de g ldende regeringsregulatiYer.

Instruktioner for vedligeholdelse
Ɣ 8dI¡r reng¡ring og Yedligeholdelse inden opbeYaring.
Ɣ 7ag hensyn til milj¡et. Brug tngebl seren med sn lidt st¡j og Iorurening som 

muligt. Kontroller specielt, at karburatoren er korrekt justeret.
Ɣ 5eng¡r tngebl seren med j Yne mellemrum, og kontroller, at skruer og m¡trikker 

er godt strammet.
Ɣ Man mn aldrig serYicere eller opbeYare tngebl seren i n rheden aI nben ild, 

gnister etc. �13�.
Ɣ 2pbeYar altid tngebl seren i et YelYentileret, aÀnst rum og med en t¡mt 

br ndstoItank og en t¡mt opl¡sningstank.
(1�)

Iagttag og følg alle relevante instruktioner om forebyggelse af ulykker, som er udstedt af handelsforeninger og forsikringsselskaber.
Foretag ikke nogen ændringer af tågeblæseren, da dette vil udgøre en sikkerhedsrisiko.

8dI¡relse aI Yedligeholdelses- eller reparationsarbejde aI brugeren er begr nset til de aktiYiteter, som er beskreYet i denne instruktionsbog. Alt 
andet arbejde skal udI¡res aI autoriserede serYiceagenter.
Brug kun  gte reserYedele og tilbeh¡r, som er Iremstillet aI '2/MA5.
Brug aI tilbeh¡r og maskiner, som ikke er godkendt, betyder ¡get risiko Ior ulykker og tilskadekomst. '2/MA5 pntager sig intet ansYar Ior ulykker 
eller beskadigelse, som er Iornrsaget aI anYendelse aI tilbeh¡r og ekstraudstyr, som ikke er godkendt.

Førstehjælp
S¡rg Ior, at en YelIorsynet I¡rstehj lpskasse ¿ndes i n rheden aI arbejdsstedet, 
hYis der skulle ske en ulykke. Erstat straks enhYer ting, som er Ijernet Ira 
I¡rstehj lpskassen.

*iY I¡lgende inIormation, nnr 'e beder om hj lp�
Ɣ 8lykkessted
Ɣ +Yad der er sket
Ɣ Antal tilskadekomne personer
Ɣ BeskaIIenheden aI tilskadekomsten
Ɣ 'eres naYn

(1�)
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Emballage
'2/MA5 tngebl seren leYeres i en beskyttende papkasse Ior at Iorhindre 
beskadigelse under Iorsendelsen. 3ap er et basalt rnmateriale og kan I¡lgelig derIor 
genbruges eller er egnet til genanYendelse �genanYendelse aI aIIaldspapir�.

GEM DISSE INSTRUKTIONER.

ADVARSEL:
Ɣ /A' ,KKE bekYemmelighed eller kendskab til produktet �opnnet gennem gentagen 

brug� erstatte n¡je oYerholdelse aI sikkerhedsreglerne Ior det png ldende 
produkt. M,SB58* eller Iors¡mmelse aI at I¡lge sikkerhedsreglerne i denne 
instruktionsbog kan medI¡re alYorlig tilskadekomst.

EF-KONFORMITETSERKLÆRING
Kun Ior lande i Europa
E)-konIormitetserkl ringen er inkluderet som 7ill g A til denne instruktionsYejledning.

TEKNISKE DATA

Model S3-7650.4 5

V gt �med Iuld olie- og kemikalietank samt 220 ml motorolie� �kg� 30,4

V gt �t¡rY gt� �kg� 14,1

Mnl �uden bl serr¡r, / [ B [ +� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

Motortype /uItaIk¡let, 4-takts, enkelt cylinder

Maks. motorydelse �k:� 2,7

Maks. motorhastighed �min±1� 7 400

7omgangshastighed �min±1� 2 800

Motor slagYolumen �cm3� 75,6

Br ndstoI Automobilben]in

Br ndstoItanks kapacitet �/� 1,8

Motorolie A3, kYalitet S) klasse eller h¡jere, SAE 10:-30 olie
�automobil 4-takts motorolie�

MotorolieYolumen �/� 0,22

Karburator �membran-karburator� :A/B52 :<K

7 ndingsr¡r N*K CM56A

ElektrodeaIstand �mm� 0,7 ± 0,8

Kapacitet aI opl¡sningstank �/� 15,0

Spr¡jteomrnde �Yandret�lodret� �m� 16 � 13

Maks. luIthastighed �m�s� 85

/uItstr¡mningshastighed �m3�min� 14,1

Vibration pr. ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3,8

8sikkerhed K �m�s2� 0,�

/ydtryksniYeau gennemsnit ,S2 22868
/3A eT dB �A� �8,6

8sikkerhed K dB �A� 1,1

/ydbelastningsniYeau gennemsnit ,S2 22868
/:A eT dB �A� 111,2

8sikkerhed K dB �A� 1,6

Bem rk�
1. Brug den olie og det t ndingsr¡r, som er speci¿ceret i oYersigten.
2. Speci¿kationerne kan  ndres uden Iorudgnende Yarsel.
3. Brug den plane linie 10 / som retningslinie Ior nettoY gt 25 kg Ior tngebl seren, inklusiYe opl¡sningen.
4. Vibrationer og st¡jniYeau mnles Yed brug aI det lige r¡r �langt�.
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DELENES BETEGNELSE
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1. Stopkontrolarm 15. 2liedr nbolt 2�. /ige r¡r �langt� �ekstraudstyr�
2. Kontrolhnndtag 16. Br ndstoItank 30. /ige r¡r �kort� �ekstraudstyr�
3. *asspj ldstrigger 17. 2lieh tte 31. B¡jet r¡r �ekstraudstyr�
4. /nsearm 18. Slangebnnd �diameter 100 mm� 32. 5¡rsammenI¡jnings sikurY
5. 2pl¡sningstankh tte 1�. Slangebnnd �diameter 76 mm� 33. 2pl¡sningstanks sikurY �i opl¡sningstank�

6. /uIt¿lterd ksel 20. 7opmundstykke 34. Ender¡r �langt� �ekstraudstyr til 
bl seranYendelse�

7. Slange til kontrol aI opl¡sningsniYeau 21. Andet mundstykke 35. Ender¡r �kort� �ekstraudstyr til 
bl seranYendelse�

8. Chokerarm 22. Knappen til Y skeindstilling 36. )ladt r¡r �ekstraudstyr til 
bl seranYendelse�

�. /ydpotte 23. /ige r¡r 37. Slange �lang� �ekstraudstyr�
10. Sp depumpe 24. 2pl¡sningsudledningsarm 38. Slange �kort� �ekstraudstyr�
11. 5¡rd ksel 25. SYingr¡r 3�. Spredningsd ksel
12. Kn samling 26. Skulderrem 40. 'eÀektor
13. Starterhnndtag 27. /uItindtagsnet 41. Slangeklemme
14. Br ndstoItankh tte 28. 2pl¡sningstank
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INSTRUKTIONER FOR SAMLING

Samling af tågeblæsers rør

FORSIGTIG:
Ɣ ,nden der udI¡res noget arbejde pn tngebl seren, skal man altid stoppe motoren 

og tr kke t ndr¡rskontakterne ud aI t ndr¡ret.
Ɣ B r altid beskyttelseshandsker�
Ɣ Start ikke tngebl seren, I¡r den er helt samlet.
Ɣ S¡rg Ior, at slangebnndene er stramme eIter samlingen.

BEMÆRK:
Ɣ /ad bnndets bolthoYeder komme pn ydersiden, nnr 'e strammer dem som 

illustreret.

1. S t sYingsl der¡ret �1� pn det Àeksible r¡r �2�.
Stram dem med bnndet med en diameter pn 76 mm �3�.

2. S t det Àeksible r¡r pn kn samlingen �4� pn tngebl seren.
Stram dem med bnndet med en diameter pn 100 mm �5�.

3. S t det lige r¡r �6� pn sYingsl der¡ret �1�.
S t rillen pn det lige r¡r ud Ior Iremspringet pn sYingsl der¡ret, og drej det lige 
r¡r, indtil det klikker, og stram dem dereIter med bnndet med en diameter pn 
76 mm �3�.

BEMÆRK:
Ɣ 'et heroYer n Ynte lige r¡r betyder de I¡lgende tre r¡r og kan erstattes i 

oYerensstemmelse med 'eres arbejdsbehoY.
± /ige r¡r �langt� �6�
± B¡jet topr¡r �7�
± /ige r¡r �kort� �8�

Nnr det lige r¡r �langt� �6� eller det b¡jede r¡r �7� anYendes, skal det bruges med 
slangen �lang� ���.
Nnr det lige r¡r �kort� �8� anYendes, skal det anYendes med slangen �kort� �10�.
)or at skiIte et slange ud, er det n¡dYendigt at Ijerne og samle slangeklemmerne. 
AnYend om n¡dYendigt en tang eller et lignende Y rkt¡j.

FORSIGTIG:
Ɣ Nnr slangen skiItes ud, skal man Y re Iorsigtig med ikke at beskadige det.

Kun et eller en kombination aI oYenn Ynte r¡r leYeres som standardudstyr med 
'eres tngebl ser, som kan Y re Iorskellig Ira land til land.
'e resterende r¡rtyper skal muligYis anskaIIes som ekstraudstyr.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. S t to bnnd med en diameter pn 76 mm �3� l¡st pn r¡ret �disse bnnd anYendes til 
at stramme opl¡sningsudledningsarmen og r¡rsammenI¡jningen senere�. 
S t det andet mundstykke �11� pn det lige r¡r.
Stram dem med et andet bnnd pn 76 mm �3�.

(��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. S t opl¡sningsudledningsarmen �12� pn r¡ret.
S¡rg Ior, at den nbne side aI armens base �13� Yender mod sYingsl der¡ret.
S t armens base ud Ior mellemrummet pn Iremspringet pn det lige r¡r �14�.
Stram dem dereIter med bnndene med en diameter pn 76 mm �3�.

6. S¡rg Ior, at alle klemmer er stramme.

Indstilling og fastgørelse af kontrolhåndtaget
1. 7ag maskinen pn ryggen, og juster skulderremmen �se ³,ndstilling aI 

skulderremmen´�.

2. Skyd kontrolhnndtaget �1� langs r¡ret til den mest bekYemme stilling.

3. )astg¡r kontrolhnndtaget Yed at dreje knappen �2�.

Montering af enderør (ekstraudstyr til blæseranvendelse)

ADVARSEL:
Ɣ )jern al kemisk opl¡sning Ira opl¡sningsslangen �1� og r¡rsammenI¡jningen 

�2� og bekr It, at opl¡sningsudledningsarmen �3� er lukket, inden ender¡ret 
monteres. Ellers kan der l¡be kemisk opl¡sning ud.

1. )jern opl¡sningsslangen Ira r¡rsammenI¡jningen Yed at l¡sne slangebnndet.

2. )jern 76 mm-bnndet, og Ijern det andet mundstykke Ira det lige r¡r.

(�) (�)

(3)
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INDEN MOTOREN STARTES

1. Kontrol og påfyldning af motorolie

1� 8dI¡r den I¡lgende procedure, nnr motoren er kold, dYs. tngebl seren ikke 
har k¡rt.
Ɣ ,nspektion� Anbring tngebl seren pn en plan Àade, og Ijern 

olieh tten. Veri¿cer at oliestanden er inden Ior det ¡Yre 
�1� og nedre �2� gr nsem rke pn oliestandsmnleren �3�. 
+Yis olien ikke er op til 100 m/ standen �4�, skal der Iyldes 
ny olie pn.

Ɣ 3nIyldning aI olie�
Anbring tngebl seren pn en plan Àade, og Ijern olieh tten. 
)yld olie op til den ¡Yre gr nse pn oliestandsmnleren.

2� , gennemsnit skal der tilI¡jes motorolie eIter hYer 20 timers brug. ,nterYallet 
mellem hYer olieudskiItning sYarer til oliepnIyldning aI tngebl seren ca. 10 ± 
15 gange.

3� SkiIt olien, nnr den er bleYet snaYset, eller det er tydeligt, at den har skiItet IarYe. 
�Vi henYiser til S. 212 angnende Iremgangsmnden Ior olieskiIt og hyppigheden aI 
denne�.
AnbeIalet olie� 2riginal '2/MA5 olie eller SAE10:-30 olie aI A3, type 

S) grad eller bedre �4-takts motorolie til automobiler�
2liekapacitet� Ca. 0,22 / �220 m/�

(�)

(1)

(�)

(�)

FORSIGTIG:
Ɣ +Yis tngebl seren ikke opbeYares i opret stilling, kan olien Àyde Ira oliestandsmnleren ind i motoren og giYe en Iorkert udl sning, nnr 

oliestanden kontrolleres. 'ette kan resultere i en utilsigtet oYeropIyldning, nnr der Iyldes olie pn. 2pbeYar altid maskinen i en opret stilling.
Ɣ +Yis den ¡Yre oliestandsgr nse oYerskrides, kan dette reultere i, at olien bliYer snaYset, og at der opstnr hYid r¡g Ira oYerskydende olie, der br nder.

Kontrolpunkt #1: Angående oliehætten, når der tilføjes olie
Ɣ )jern st¡Y eller snaYs omkring nbningen, inden olieh tten tages aI.
Ɣ )jern olieh tten, og anbring den pn en ren oYerÀade, sn der ikke akkumuleres sand, snaYs eller andre Iremmedlegemer. 'isse substanser 

kan s tte sig Iast pn h tten og Iorurene motorolien, hYis passende Iorholdsregler ikke tages. SnaYset olie, som indeholder sand, st¡Y eller 
Iremmedlegemer, kan medI¡re ekstrem slitage pn motoren pn grund aI Iorkert sm¡ring og resultere i et sammenbrud.

3. S t rillen pn ender¡ret ud Ior Iremspringet pn det lige r¡r og drej ender¡ret, indtil 
det klikker.

BEMÆRK:
Ɣ 'et oYenn Ynte ender¡r betyder de I¡lgende tre ender¡r, som kan skiItes ud alt 

aIh ngigt aI arbejdsbehoYet.
± Ender¡r �langt� �4�
± Ender¡r �kort� �5�
± )ladt r¡r �6�

(�)

(�)

(�)
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Kontrolpunkt #2: Hvis der spildes olie under påfyldning
Ɣ 2liespild pn ydersiden aI tngebl seren kan reultere i, at motorolien bliYer snaYset eller Iortyndet. AIt¡r derIor al spildt olie, inden motoren 

startes.

2. Brændstofpåfyldning

ADVARSEL:
Ɣ Nnr der Iyldes br ndstoI pn maskinen, skal man altid oYerholde de I¡lgende instruktioner Ior at Iorhindre ant ndelse eller brand�

± Br ndstoIpnIyldning skal udI¡res pn et sted, hYor der ikke er nben ild. /ad ikke nben ild �rygning etc.� komme i n rheden aI det sted, hYor 
der Iyldes br ndstoI pn.

± Stop motoren, og lad den k¡le aI, inden der Iyldes br ndstoI pn.
± )oretag pnIyldning pn en plan Àade. 3nIyld ikke br ndstoI pn et ustabilt eller dnrligt Yentileret sted.
± 3nIyldning skal udI¡res, hYor lyset er godt og sigtbarheden god.
± )oretag pnIyldning pn et nbent, ryddeligt sted.
± cbn br ndstoItankens h tte langsomt. Br ndstoIIet kan l¡be ud pn grund aI internt tryk.
± V r Iorsigtig med ikke at spilde br ndstoIIet. Al spildt br ndstoI skal t¡rres bort.
± 3nIyld ikke mere br ndstoI end n¡dYendigt.
± 3nIyld br ndstoI pn et YelYentileret sted.

Ɣ +nndter br ndstoIIet med Iorsigtighed.
± Br ndstoI, der er kommet pn huden eller i ¡jnene, kan medI¡re allergier eller irritation. 5et straks henYendelse til en speciall ge, hYis der 

registreres nogen Iysisk unormal tilstand.

Opbevaringsvarighed for brændstof
Br ndstoI b¡r bruges inden Ior en periode pn 4 uger, selY hYis det opbeYares i en speciel beholder og i skyggen.
+Yis der ikke anYendes en speciel beholder, eller hYis beholderen ikke er tild kket, kan br ndstoIIet Iorringes i l¡bet aI kun en enkelt dag.

Opbevaring af maskinen og opfyldningstanken
Ɣ 2pbeYar maskinen og tanken pn et k¡ligt sted uden direkte sol.
Ɣ 2pbeYar aldrig br ndstoIIet i bilen eller bagagerummet.

Brændstof
Motoren er en 4-takts motor. S¡rg Ior at bruge automobilben]in �almindelig ben]in eller I¡rsteklasses ben]in�.

Om brændstof
Ɣ Brug aldrig en ben]inblanding, som indeholder motorolie. 'ette Yil medI¡re en ekstrem akkumulering aI kul eller mekaniske problemer.
Ɣ Brug aI Iorringet br ndstoI Yil medI¡re uregelm ssig opstart.

Nnr der pnIyldes br ndstoI, skal motoren altid stoppes, og man skal s¡rge Ior, at motoren er k¡let aI.

Påfyldningsmetode
Ɣ /¡sn tankd kslet en smule, sn der ikke er nogen Iorskel i det atmosI riske tryk.
Ɣ 7ag tankh tten aI, og Iyld br ndstoI pn, idet 'e lader luIt siYe ud Yed at Yippe br ndstoItanken snledes, at pnIyldningsnbningen Yender opad. 

�)yld aldrig br ndstoI pn op til oliepnIyldningsnbningen.�
Ɣ Stram tankh tten godt til eIter pnIyldningen.
Ɣ +Yis der er Iejl eller skade pn tankh tten, skal den skiItes ud.
Ɣ 7ankh tten slides op. SkiIt den ud hYert andet eller tredje nr.
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START OG STOP AF MOTOREN

1. Start

ADVARSEL:
Ɣ )ors¡g aldrig at starte motoren pn det samme sted, hYor der er Iyldt br ndstoI pn. +old en aIstand pn mindst 3 m, nnr motoren startes.

± Ellers er der Iare Ior ant ndelse eller brand.
Ɣ 8dst¡dgas Ira motoren er giItig. K¡r ikke motoren pn dnrligt Yentilerede steder, som I.eks. i en tunnel, en bygning etc.

± +Yis motoren k¡res pn dnrligt Yentilerede steder, kan udst¡dgassen medI¡re IorgiItning.
Ɣ +Yis der registreres nogen unormal lyd, lugt eller Yibration eIter start, skal man straks stoppe motoren og Ioretage en inspektion.

± +Yis motoren k¡res uden hensyn til sndanne unormale tilstande, kan der opstn ulykker.
Ɣ Kontroller, at motoren stopper, nnr stopkontrolarmen s ttes til ³2´-stillingen.
Ɣ Kontroller, at opl¡sningsudl¡bsarmen er lukket, inden 'e starter maskinen.

1) Hvis motoren er kold eller efter brændstofpåfyldning (koldstart):
�1� Anbring maskinen pn en plan Àade.
�2� S t stopkontrolarmen �1� til ³,´ stillingen. (1)

(�)

�3� 7ryk adskillige gange pn I¡depumpen �2�, indtil br ndstoI kommer ind i 
I¡depumpen.
Ɣ *enerelt Yil der komme br ndstoI ind i karburatoren eIter 7 til 10 tryk.
Ɣ +Yis der trykkes Ior mange gange pn I¡depumpen, Yil oYerskydende 

ben]in returnere til br ndstoItanken.

�4� /¡It chokerarmen �3�.

�5� +old luIt¿lterd kslet med Yenstre hnnd Ior at Iorhindre motoren i at 
beY ge sig, s nk det til en stabil stilling.

�6� 7r k langsomt i starterhnndtaget, indtil kompression m rkes. 7r k 
dereIter kraItigt til. 'et kan tage to til ¿re Iors¡g, inden motoren starter.
Ɣ 7r k ikke rebet ud til dets Iulde l ngde.
Ɣ /ad starterhnndtaget gn Iorsigtigt tilbage i huset. Ellers kan det udl¡ste 

starterhnndtag ramme 'em eller det Yil mnske ikke genopspole korrekt.

�7� Nnr motoren starter, s ttes chokerarmen gradYist ned, mens 'e 
kontrollerer motordriIten. S¡rg Ior at s nke chokerarmen helt til slut.
Ɣ , kulde, eller hYis motoren er k¡let ned, skal chokerarmen altid s nkes 

langsomt. Ellers kan motoren stoppe.
�8� 7ag Iat i kontrolhnndtaget �lnsearmen udl¡ses Yed dette�, og tr k i 

gasspj ldstriggeren Ior at starte opYarmningen. )orts t opYarmningen 
i 2 til 3 minutter.

��� Nnr motoromdrejningen er stabiliseret, og motoren accelererer j Ynt Ira 
laY til h¡j hastighed Yia beY gelse aI gashnndtaget, er opYarmningen 
I rdig.

(�)



204 205

BEMÆRK:
Ɣ Motoren kan lide skade, hYis chokerarmen Àyttes yderligere Iorbi ³C/2SE´-stillingen.
Ɣ +Yis motoren stopper med en eksplosionslyd, eller hYis motoren startede, men stoppede, inden brugen aI chokerarmen, skal den returneres 

til ³23EN´-stillingen, og man skal tr kke Àere gange i starterhnndtaget Ior at starte motoren igen.
Ɣ +Yis operat¡ren bliYer Yed med at tr kke i starterhnndtaget Àere gange med chokerarmen i ³C/2SE´-stillingen, kan det Y re Yanskeligt at 

starte motoren pn grund aI oYerstr¡mning aI br ndstoI.
Ɣ , tilI lde aI oYerstr¡mning aI br ndstoI skal man Ijerne t ndr¡ret og tr kke Àere gange hurtigt i hnndtaget Ior at eliminere alt oYerskydende 

br ndstoI. 7¡r t ndr¡rets elektrode.
Ɣ +Yis drosselYentilen ikke returnerer til en stilling i kontakt med tomgangsjusteringsskruen, selY hYis gasspj ldstriggeren er sat til laY hastighed, 

skal kontrolkablets kontaktstatus korrigeres Ior at en korrekt retur aI Yentilen sikres.

2) Hvis motoren er varm (varm start)
�1� Anbring motoren pn en plan oYerÀade.
�2� 7ryk Àere gange pn sp depumpen.
�3� Bekr It, at chokerarmen er nede.
�4� +old luItrenserd kslet med Yenstre hnnd Ior at Iorhindre motoren i at beY ge sig, s nk det til en stabil stilling.
�5� 7r k langsomt i starterhnndtaget, indtil kompression m rkes. 7r k dereIter kraItigt til.
�6� +Yis motoren er sY r at starte, skal man nbne drosselYentilen med 1�3.

2. Stop
1� )rig¡r gasspj ldstriggeren Ior at reducere motorhastigheden, og s t 

stopkontrolarmen til ³2´-stillingen.

INDSTILLING AF TOMGANGSHASTIGHEDEN

FARE:
Ɣ ,ndstilling aI karburatoren er Ioretaget pn Iabrikken, inden maskinen leYeres. Justpr ikke andet end tomgangsindstillingen. +Yis en justering 

bliYer n¡dYendig, bedes 'e rette henYendelse til et autoriseret serYicecenter.

Kontrol af tomgangen
,ndstil tomgangshastighedens omdrejninger til 2 800 min±1.
Ɣ +Yis det er n¡dYendigt at  ndre rotationshastigheden, skal man regulere 

justeringsskruen �1� med en stjerneskruetr kker.
Ɣ 'rej justeringsskruen til h¡jre og motoromdrejningerne Yil ¡ges. 'rej 

justeringsskruen til Yenstre og motoromdrejningerne Yil mindskes. (1)
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ANVENDELSESMETODE

Montering af sikurven
7ngebl seren er udstyret med sikurYe Yed opl¡sningstankens nbning og 
r¡rindgangshoYedet.
S¡rg altid Ior, at sikurYen er monteret pn plads.
SikurYen monteres Yed, at man trykker den pn plads.
)or at Ijerne sikurYen skal man lirke den ud.

ADVARSEL:
Ɣ Stram tankh tten godt til. )ors¡mmelse aI at stramme tankh tten kan medI¡re 

l kage aI opl¡sningen, trykreduktion og lignende.

Indstilling af skulderremmen
,ndstil skulderremmen til en l ngde, der er behagelig at arbejde med, nnr 'e b rer 
tngebl seren.
,ndstil den som Yist pn illustrationen.

(1)

Hofterem (ekstraudstyr)
+oIteremmen �ekstraudstyr� s tter operat¡ren i stand til at b re maskinen pn en 
mere stabil Yis.

Indstilling af kontrolhåndtaget
)lyt kontrolhnndtaget langs sYingsl der¡ret til den mest bekYemme stilling.

Opfyldning af opløsningstanken

1. +old pakningen �1� i god, ren stand og smurt med Iedt.

2. Anbring tngebl seren pn en plan oYeÀade.

)or at stramme rem )or at l¡sne rem
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3. ,nden opl¡sningstanken Iyldes, skal man huske at lukke opl¡sningsudl¡bsarmen 
�2�.

(�)

4. 2pl¡sningstanken kan rumme 15 liter opl¡sning.
Nnr tanken er Iuld, er den totale Y gt, inklusiYe opl¡sning, n sten 30 kg.
Juster opl¡sningen, og pnIyld en m ngde, sn tngebl seren med opl¡sning i 
tanken ikke er Ior tung og kan hnndteres aI operat¡ren.
+Yis der pnIyldes 10 liter opl¡sning �dYs. nnr den oph ldte opl¡sning er ud Ior 10 
liter markeringen pn siden aI tanken�, er den totale produktY gt n sten 25 kg.
'et anbeIales, at maskinens totale Y gt ikke oYerstiger 30 kg Ior m nd og 25 kg 
Ior kYinder.

Brug opl¡sningsniYeauet i r¡ret pn siden aI tngebl seren som en retningslinie til at 
kontrollere opl¡sningsniYeauet i opl¡sningstanken.

Opløsningsblandefunktion
2pl¡sningsblandeanordningen inden i opl¡sningstanken g¡r det muligt at blande 
opl¡sningen med luItbobler, som kommer ud aI den under spr¡jtearbejdet.
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Anvendelse af tågeblæseren
)or at ¡ge motorhastigheden skal man tage Iat i kontrolhnndtaget �lnsearmen udl¡ses
Yed dette� og tr kke i gasspj ldstriggeren.
Motorhastigheden kontrolleres Yed, at man trykker pn gasspj ldstriggeren.

3ositionen aI stopkontrolarmen kan indskr nke gaspj ldstriggerens Yinkel.
Stopkontrolarmen har ¿re stillinger. ³2´�motorstop�, ³,´, og to stillinger til indskr nkning 
aI gasspj ldstriggerens stillinger.
³,´-stillingen indskr nker ikke motorhastigheden �gasspj ldstriggeren kan tr kkes 
helt ud�.
*asspj ldstriggerens Yinkel indskr nkes Ira et trin oYer ³,´-stillingen. 
*asspj ldstriggeren er mere indskr nket, hYis 'e Àytter stopkontrolarmen endnu 
et trin oYer ³,´-stillingen.
,ndstil den motorhastighed, der er passende Ior arbejdsstedet og Iorholdene under 
arbejdet.

Knappen til væskeindstilling
Knapper til Y skeindstilling muligg¡r et bredt spektrum aI Iorskellige 
udstr¡mningsm ngder.

,ndstilling aI udstr¡mningsm ngden.
'rej knappen til Y skeindstilling �1� pn det andet mundstykke Ior at opnn den 
¡nskede udstr¡mningsm ngde, sn tallet pn knappen til Y skeindstilling er ud Ior 
trekantsmarkeringen �2�.

8dstr¡mningsm ngde
Spr¡jt, idet 'e holder det lige r¡r i en Yinkel pn 0 grader til minusgrader horisontalt.

Knapstilling 8dstr¡mningsm ngde �/�min� �middelY rd�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

BEMÆRK:
Ɣ Brug tallene i oYenstnende oYersigt som et rettesnor Ior brugen, og disse kan bliYe  ndret i henhold til t theden aI den kemiske opl¡sning, 

der anYendes i opl¡sningstanken.

Opløsningsudledningsarm
)or at starte I¡dning aI opl¡sning �A� skal man dreje opl¡sningsudstr¡mningsarmen 
�1� Yandret mod r¡ret.
)or at stoppe I¡dning aI opl¡sning �B� skal man dreje opl¡sningsudstr¡mningsarmen  
lodret mod r¡ret. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Installation og aftagning af spredningsdækslet
)or at installere spredningsd kslet �1� skal man montere det pn topmundstykket �2�,
snledes at dets Iremspring �3� er ud Ior Iordybningen �4� i topmundstykket.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

)astg¡r spredningsd kslet Yed at dreje det hele Yejen i urets retning.

)or at Ijerne spredningsd kslet skal man I¡lge oYenstnende procedure i modsat 
r kkeI¡lge.

Udskiftning af mundstykket til et mundstykke med 
udstrømning af en lille mængde opløsning (ekstraudstyr)
+Yis en lille m ngde opl¡sning skal spr¡jtes, skal man udskiIte mundstykkeh tten 
med en anden type medI¡lgende mundstykkeh tte med et mindre udstr¡mningshul.

)or at udskiIte mundstykket, skal man gn Irem som beskreYet herunder.

1. )jern skruen �1� Ira det andet mundstykke �2� og Ijern dereIter topmundstykket �3� 
og spredningsd kslet �4�.

Installation og fjernelse af deflektoren (ekstraudstyr)
'eÀektoren �1� muligg¡r opadgnende spredning aI kemikalier. 'ette bidrager til 
behandling aI laYtYoksende planter og undersiden aI planteblade.

)or at installere deÀektoren �1�, skal man montere deÀektoren pn topmundstykket, 
snledes at ³,´ m rket �3� pn den er pn linje med ³,´ m rket �4� pn topmundstykket �2�.
)astg¡r deÀektoren Yed at dreje den hele Yejen med uret.

)or at Ijerne deÀektoren, skal man I¡lge oYenstnende Iremgangsmnde i modsat 
retning.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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3. Monter et andet medI¡lgende mundstykke med et lille udstr¡mningshul.

BEMÆRK:
Ɣ V lg det rigtige mundstykke aI de to i oYerensstemmelse med den 

kemikalietype �Yiskositet�, 'e bruger. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

Mundstykketype KemikalieYiskositet Kemikalieeksempel 8dstr¡mningsm ngde
�/�min�1

Aluminiumsmundstykke �s¡lYIarYet� 
�7� 2 +¡j MA/A7+,2N �bland olien.� 0,14

Messingmundstykke �guldIarYet� �8� 2 /aY ATua K-2thrine �bland Yandet.� 0,075

Messingmundstykke med 
slagm rker �guldIarYet� ��� 2 /aY Cipermetrinato �bland Yandet.� 0,060

Bemærk 1: 'en i oYersigten Yiste udstr¡mningsm ngde angnr Yand og bruges kun som retningslinie. 'ette Yarierer eIter de kemikalier, der 
anYendes.

Bemærk 2: 7ypen aI mundstykke�r�, som I¡lger med tngebl seren, Yarierer Ira land til land.

4. Monter topmundstykket �3�, og Iastg¡r det med skruen �1�.

BEMÆRK:
Ɣ Nnr man anYender et oYenstnende lille-m ngde-opl¡snings-udl¡bsmundstykke, 

skal man ikke montere spredningsd kslet �4� eller deÀektoren �ekstraudstyr�, 
men l gge det til side, sn det ikke gnr tabt. 

5. S t knappen �10� i stilling 4.

(�)

(�)

2. S t en k rYskruetr kker i rillen �5� i topmundstykket og Ijern mundstykkeh tten 
�6� Yed at dreje den hele Yejen mod uret.
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Tømning og rengøring af opløsningstanken

ADVARSEL:
Ɣ B r altid gummi-�kemikalieresistente handsker, nnr 'e renser og t¡mmer opl¡sningstanken.

Tømning af opløsningstanken

ADVARSEL:
Ɣ BortskaI aldrig kemikalier eller renset Yand Yed at nbne 

h tten nederst pn opl¡sningstanken.
Ɣ S¡rg Ior eIter udt¡mning, at opl¡sningsudstr¡mningsarmen 

er lukket.
Ɣ +Yis der stadig er kemisk opl¡sning tilbage i 

opl¡sningstanken eIter den i brugsanYisningen n Ynte 
metode, skal maskinen Yippes mod r¡rsiden Ior at h lde 
al resterende opl¡sning ud.

1. Anbring tngebl seren pn et stabilt sted. Anbring 
mundstykket �1� laYere end bunden aI opl¡sningstanken 
�2�, og anbring en opsamlingsbeholder under den.

2. S t knappen �3� i stilling E.

3. cbn opl¡sningsudstr¡mningsarmen �4� en smule Ior at lette 
trykket i tanken.

4. cbn opl¡sningsudstr¡mningsarmen �5�. Kemisk opl¡sning kommer ud aI mundstykket.

5. 5eng¡r tanken indYendigt med Yand.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

Rengøring af opløsningstankens sikurv
)jern tankh tten, tag sikurYen ud Ira tankens indre, og reng¡r den dereIter eIter 
brug.

TRANSPORT AF TÅGEBLÆSEREN
+old tngebl seren i en opret stilling, nnr den transporteres eller opbeYares.
+Yis den transporteres eller opbeYares i en stilling, der ikke er opret, kan det beYirke, 
at der l¡ber olie ud inden i tngebl serens motor. 'ette kan resultere i olieudsiYning 
og hYid r¡g Ira br ndende olie, og luIt¿lteret kan bliYe snaYset til aI olie.

FARE:
Ɣ Nnr tngebl seren transporteres og opbeYares, skal man altid huske at stoppe 

motoren.
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1. /¡sn og Ijern h tten �1�, som kommer ud med sikurYen �2�.

2. )jern st¡Y og partikler Ira sikurYen.

3. S t sikurYen tilbage i udgangsstillingen. S¡rg Ior, at stramme h tten godt til.

INSPEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE

FARE:
Ɣ Stop motoren inden inspektion og Yedligeholdelse, sn den kan k¡le aI. )jern ligeledes t ndingsr¡ret og t ndingsr¡rets h tte.

± +Yis inspektion og Yedligeholdelse Iors¡ges udI¡rt umiddelbart eIter motorstop eller med t ndr¡rsh tten pn, kan operat¡ren In Iorbr ndinger 
eller komme ud Ior en ulykke Iornrsaget aI sk¡desl¡s start.

Ɣ S¡rg Ior eIter inspektion og Yedligeholdelse, at alle dele er samlet. *n dereIter Yidere til anYendelsen.
Ɣ B r altid gummi-�kemikalieresistente handsker under inspektion og Yedligeholdelse.

BEMÆRKNING:
Ɣ Brug aldrig ben]in, renseben]in, Iortynder, alkohol eller lignende. MisIarYning, deIormering eller reYner kan bliYe resultatet.

Udskiftning af motorolie
)orringet motorolie Yil i h¡j grad aIkorte de glidende og roterende deles leYetid. S¡rg Ior at kontrollere perioden og kYaliteten Ior udskiItningen.

FARE:
Ɣ Motorens hoYeddel og motorolien Yil generelt stadig Y re Yarme, eIter at motoren er stoppet. Nnr olien skiItes ud, skal man s¡rge Ior, at 

motorens hoYeddel og motorolien er tilstr kkeligt aIk¡let. Ellers er der risiko Ior Iorbr ndinger. 8middelbart eIter at motoren er stoppet, er det 
desuden ikke sikkert, at al olie returnerer til krumtaphuset. Kontroller ikke oliestanden, lige eIter at motoren er stoppet.

Ɣ +Yis olien er oYer gr nsen, kan den bliYe Iorurenet eller kan ant ndes med dannelse aI hYid r¡g.

Interval for udskiftning: EIter de I¡rste 20 driItstimer og dereIter Ior hYer 50 driItstimer
Anbefalet olie: SAE10:-30 olie A3, klassi¿kation S) klasse eller h¡jere �4-takts motorolie til automobiler�

Fremgangsmåde for olieskift
1. Anbring tngebl seren pn en plan oYerÀade.
2. Anbring en beholder til brugt olie under aÀ¡bshullet �1� Ior at opsamle olien, nnr den l¡ber 

ud.
Beholderen skal haYe en kapacitet pn mindst 220 m/ Ior at kunne opsamle al olien.

3. /¡sn oliedr nbolten �2� Ior at lade olien l¡be ud. V r pnpasselig med, at der ikke kommer 
olie pn br ndstoItanken eller andre dele.

FORSIGTIG:
Ɣ V r pnpasselig med ikke at miste pakningen �aluminiumspakningsskiYe� �3�. Anbring 

oliedr nbolten pn �2� pn et sted, hYor den ikke Yil opsamle snaYs.
4. )jern olieh tten �4�. �AItagning aI olieh tten �4� g¡r det nemmere at t¡mme olien ud.�

FORSIGTIG:
Ɣ S¡rg Ior at anbringe olieh tten �4� pn et sted, hYor den ikke Yil opsamle snaYs.

5. 'a m ngden aI olie, der t¡mmes ud, mindskes, skal man Yippe tngebl seren Ira side til side med dr net, sn olien t¡mmes helt ud.
6. Nnr olien er t¡mt helt ud, skal man stramme oliedr nbolten �2� godt til. +Yis bolten ikke er godt strammet, kan resultatet bliYe oliel kage.

FORSIGTIG:
Ɣ *lem ikke at s tte pakningen �aluminiumspakningsskiYe� �3� tilbage pn plads, nnr dr nproppen igen er monteret.

7. 3nIyldning aI olie under olieskiItproceduren udI¡res pn samme mnde som den separat Iorklarede procedure Ior pnIyldning aI olie, nnr niYeauet 
er utilstr kkeligt. 3nIyld altid olie Ira nbningen under olieh tten.
�Speci¿ceret oliestand� Ca. 220 m/�

8. EIter pnIyldning aI olie strammes olieh tten �4� godt til Ior at Iorhindre oliel kager.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Rengøring af rørsammenføjningen

ADVARSEL:
Ɣ )jern ikke slangebnndet, r¡ret eller h tten, nnr opl¡sningsudledningsarmen er 

nben.
Ɣ /¡sn ikke h tten, nnr opl¡sningsudledningsarmen er nben.
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Husk når motorolien skiftes ud
Ɣ BortskaI aldrig udskiItet motorolie i skrald, jord eller kloaksystemer. BortskaIIelse aI olie skal ske i henhold til loYen. Ved bortskaIIelse skal man 

altid I¡lge de releYante loYe og regulatiYer. Kontakt gerne en autoriseret serYiceagent, hYis der er uklare punkter.
Ɣ 2lie Iorringes selY i ubrugt tilstand. 8dI¡r inspektion og udskiItning med j Yne mellemrum �skiIt ud med ny olie hYer 6 mnned�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Rengøring af luftfilter
ADVARSEL: B5�N'BA5E MA7E5,A/E5 E5 S75EN*7 )25B8'7

5eng¡rings- og inspektionsinterYal� 'agligt �hYer 10 driItstime�
1. /¡sn knapbolten �1�.
2. )jern luIt¿lterd kslet �2�.
3. 7ag elementet �3� ud, og Ijern al snaYs med en b¡rste.
BEMÆRK:
Ɣ Elementet er aI den t¡rre type og mn ikke bliYe Yndt. Vask det aldrig med Yand.

4. SkiIt elementet ud med et nyt, hYis det er beskadiget eller meget snaYset.
5. 7¡r al olie, som er kommet i kontakt med nnder¡ret, aI med en klud eller et stykke 

stoI.
6. ,nstallpr elementet i luIt¿lterhuset �4�.
7. S t luIt¿lterd kslet pn, og stram knapbolten.

FARE:
Ɣ 5eng¡r elementet Àere gange dagligt, hYis store m ngder st¡Y har sat sig pn det.
Ɣ +Yis anYendelsen Iorts tter, uden at elementet er rengjort Ior olie, kan olie i luIt¿lteret l¡be ud med Iorurening som resultat.

Kontrol af tændrør

FORSIGTIG:
Ɣ Nnr t ndr¡ret Ijernes, skal man I¡rst reng¡re t ndr¡ret og cylinderhoYedet, snledes at der ikke Yil tr nge snaYs, sand etc. ind i cylinderen.
Ɣ 7 ndr¡ret skal Ijernes, eIter at motoren er k¡let aI, Ior at undgn at beskadige geYindhullet i cylinderen.
Ɣ 7 ndr¡ret skal installeres korrekt i geYindhullet. +Yis det installeres i en Yinkel, Yil geYindhullet i cylinderen lide skade.

1. cbning�lukning aI r¡rd kslet
)or at nbne r¡rd kslet skal man tr kke op i Iugen pn r¡rd kslets Iremspring og 
skyde det i retning aI ³23EN´-indikeringen som Yist pn illustrationen til h¡jre.
)or at lukke d kslet skal man skyde d kslet i retning aI ³C/2SE´, indtil klikket 
under r¡rd kslet kommer oYer motord kslet. 7ryk til sidst Iremspringet ind.

2. )jern t ndr¡ret
Brug den medI¡lgende topn¡gle til at Ijerne eller installere t ndr¡ret.

3. Kontrol aI t ndr¡ret
AIstanden mellem to elektroder i t ndr¡ret �se illustrationen� er 0,7 mm til 0,8 mm. 
,ndstil den korrekte aIstand, hYis den er Ior stor eller Ior lille.
5eng¡r t ndr¡ret omhyggeligt eller skiIt det ud, hYis der har samlet sig kul eller 
anden Iorurening pn det.

4. 8dskiItning aI t ndr¡ret
7il udskiItning bruges N*K-CM56A.

0,7 ± 0,8 mm
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Rengøring af brændstoffilteret
Ɣ Et tilstoppet br ndstoI¿lter kan g¡re det Yanskeligt at starte, eller det kan 

umuligg¡re ¡gning aI motorhastigheden.
Ɣ Kontroller med j Yne mellemrum br ndstoI¿lteret som I¡lger�

1. )jern br ndstoItankh tten �1�, og t¡m tanken Yed at lade br ndstoIIet l¡be ud. 
Kontroller, at der ikke er nogen Iremmedlegemer i tanken. +Yis der er nogen, skal 
de Ijernes.

2. 7r k br ndstoI¿lteret �2� ud med et stykke stnltrnd gennem 
oliepnIyldningsnbningen.

3. +Yis oYerÀaden pn br ndstoI¿lteret er Iorurenet, skal den reng¡res med ben]in. 
'nrlig ben]in skal bortskaIIes i henhold til den metode, der er IoreskreYet aI den 
releYante lokale myndighed.
+Yis ¿lteret er ekstremt Iorurenet, skal det skiItes ud med et nyt.

4. S t br ndstoI¿lteret tilbage i br ndstoItanken, og stram br ndstoItankens h tte 
godt til.

BEMÆRK:
Ɣ Nnr br ndstoI¿lteret s ttes tilbage i tanken, skal det anbringes i den stilling, der 

Yises pn illustrationen.
Kontakt et autoriseret serYicecenter angnende udskiItning.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Rengøring af sammenføjningsrørets filterelement

1. )jern slangebnndet �1� og slangen �2�.

2. 7r k elementet �3� ud, og Ijern al snaYs Ira det med en b¡rste.
+Yis det er sY rt at tr kke elementet ud, skal man bruge en tynd pind til at tr kke 
det ud med.

3. SkiIt elementet ud med et nyt, hYis det er beskadiget eller meget snaYset.

4. 7ryk elementet ind i sammenI¡jningsr¡ret �4�, indtil elementet er ud Ior enden med 
nbningen.

5. Monter slangen, og Iastg¡r den med slangebnndet.

Udskiftning af opløsningsslangen
Ɣ Kontroller opl¡sningsslangen �1� hyppigt. En beskadiget slange kan resultere i 

l kage aI kemisk opl¡sning. SkiIt om n¡dYendigt slangen ud som I¡lger.

1. )jern mundstykket �2� Ira r¡ret �3�.

2. /¡sn slangebnndet og skiIt dereIter den gamle slange ud med en ny.

Inspektion af bolte, møtrikker og skruer
Ɣ Stram l¡se bolte, m¡trikker og skruer etc.
Ɣ Kontroller om der er l kage aI br ndstoI og olie.
Ɣ SkiIt beskadigede dele ud med nye, sn anYendelsen bliYer sikkerhedsm ssig 

IorsYarlig.

Udskiftning af pakninger og tætninger
SkiIt pakninger og t tninger ud med nye Yed samlingen, eIter at motoren er skilt ad.

(�)

(�)

(1)
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Rengøring af dele
Ɣ +old altid motoren ren.
Ɣ +old cylinderribberne Iri Ior st¡Y og snaYs. St¡Y og snaYs, som sidder pn ribberne, 

Yil medI¡re motorstop.
Ɣ Bl seluIt kommer ind Ira luItindtagsnettet �1�. +Yis luItstr¡mmen mindskes 

under anYendelsen, skal man stoppe motoren og inspicere luItindtagsnettet Ior 
obstruktioner.

Ɣ Bem rk, at Iors¡mmelse aI at Ijerne obstruktioner kan resultere i, at motoren 
bliYer oYerophedet og beskadiget.

ADVARSEL:
Ɣ Brug aldrig tngebl seren uden dens net. Kontroller inden hYer brug, at nettet 

sidder pn plads og ikke er beskadiget.

(1)

EnhYer Yedligeholdelse aI justeringsarbejde, som ikke er inkluderet og beskreYet i denne manual, mn kun udI¡res aI et autoriseret serYicecenter.

OPBEVARING
Udtømning af brændstof

ADVARSEL:
Ɣ Nnr br ndstoIIet udt¡mmes, skal man s¡rge Ior at stoppe motoren og bekr Ite, at den er k¡let aI.

± /ige eIter at motoren er stoppet, kan den stadig Y re Yarm og Iornrsage Iorbr ndinger, ant ndelse og brand.

FORSIGTIG:
Ɣ Nnr maskinen ikke anYendes i l ngere tid, skal man t¡mme al olie ud aI br ndstoItanken og karburatoren og opbeYare den pn et t¡rt og rent 

sted.

7¡m br ndstoIIet ud aI br ndstoItanken og karburatoren Yed at gn Irem som 
beskreYet herunder�

1� )jern br ndstoItankens h tte, og t¡m br ndstoIIet helt ud.
+Yis der er nogen Iremmedlegemer tilbage i br ndstoItanken, skal de Ijernes.

2� 7r k br ndstoI¿lteret ud Ira pnIyldningsnbningen Yed hj lp aI et stykke 
stnltrnd.

3� 7ryk pn sp depumpen, indtil der l¡ber br ndstoI ud Ira den, og der kommer 
br ndstoI ind i br ndstoItanken.

4� S t ¿lteret tilbage i br ndstoItanken og stram br ndstoItankens h tte godt 
til.

5� )orts t dereIter med at k¡re motoren, indtil den stopper.
6� )jern t ndr¡ret, og lad der dryppe Àere drnber olie gennem t ndr¡rshullet.
7� 7r k Iorsigtigt i starterhnndtaget, sn motorolien spredes oYer motoren, og 

monter t ndr¡ret.
8� +old maskinen opret under opbeYaring.
�� 2pbeYar det udt¡mte br ndstoI i en speciel beholder pn et YelYentileret sted i 

skyggen.

Tømning af opløsningstanken

ADVARSEL:
Ɣ Nnr opl¡sningstanken t¡mmes, skal man stoppe motoren og bekr Ite, at motoren er k¡let aI.

± /ige eIter at motoren er stoppet, kan den stadig Y re Yarm og Iornrsage Iorbr ndinger, ant ndelse og brand.

,nden tngebl seren stilles til opbeYaring, skal man t¡mme opl¡sningstanken Yed at gn Irem som Yist i aIsnittet ³7¡mning og reng¡ring aI 
opl¡sningstanken´.

Rengøring af sikurven øverst på opløsningstanken
Nnr tngebl seren opbeYares, skal sikurYen ¡Yerst pn opl¡sningstanken altid reng¡res.
Angnende reng¡ring aI sikurYen henYises til aIsnittet ³7¡mning og reng¡ring aI opl¡sningstanken´.

Rengøring af sikurven ved rørsammenføjningen
,nden tngebl seren stilles til opbeYaring, skal sikurYen Yed r¡rsammenI¡jningen altid reng¡res.
Angnende reng¡ring aI sikurYen henYises til aIsnittet ³7¡mning og reng¡ring aI opl¡sningstanken´.

FORSIGTIG:
Ɣ Nnr tngebl seren opbeYares, skal man huske at stoppe motoren.
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Fastholdelse af det lige rør med den medfølgende håndrem
Nnr tngebl seren opbeYares, skal det lige r¡r Iastholdes med den medI¡lgende 
hnndrem, som bindes til rammen.
)astholdelse aI r¡ret i denne stilling Yil g¡re det nemt at transportere enheden.

Vedligeholdelsesinterval

'riItstid
3unkt ,nden 

anYendelse
EIter 

sm¡ring
'agligt 
�10t� 30t 50t 200t Nedlukning�

hYile
ModsYarende 

side

Motorolie ,nspicpr 202

8dskiIt 1 212

Stramningsdele �bolte, 
m¡trikker�

,nspicpr 214

2pl¡sningstankens 
sikurY

,nspicpr 211

5eng¡r 211

5¡rsammenI¡jnings 
sikurY

,nspicpr 212

5eng¡r 212

Br ndstoItank 5eng¡r�inspicpr ²

8dt¡m 
br ndstoI

3 215

*asspj ldstrigger Kontroller 
Iunktion ²

Stopkontrolarm Kontroller 
Iunktion 205

7omgangshastighed ,nspicpr�juster 205

/uIt¿lter 5eng¡r 213

7 ndr¡r ,nspicpr 213

K¡leluItkanal 5eng¡r�inspicpr 215

Br ndstoIr¡r ,nspicpr 214

8dskiIt 2 ²

Br ndstoI¿lter 5eng¡r�udskiIt 214

AIstand mellem 
luItindtagningsYentil og 
luItudt¡mningsYentil

,ndstil
2 ²

2lier¡r ,nspicpr 2 ²

MotoreItersyn 2 ²

Karburator 8dt¡m 
br ndstoI

3 215

1 8dI¡r indledende udskiItning eIter 20 timers brug.
2 )or inspektion eIter 200 driItstimer rettes henYendelse til et autoriseret serYicecenter eller et maskinY rksted.
3 Nnr br ndstoItanken er t¡mt, skal man Iorts tte med at k¡re maskinen og t¡mme br ndstoI Ira karburatoren.
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FEJLFINDING
3r¡Y selY at l¡se problemet, inden 'e beder om reparation. +Yis der ¿ndes noget unormalt, skal 'e kontrollere 'eres maskine i henhold til 
beskriYelsen i denne manual. 'e mn aldrig pille Yed eller aImontere nogen del i strid med beskriYelsen. )or reparationer bedes 'e kontakte en 
autoriseret serYiceagent eller den lokale Iorhandler.

Unormal tilstand Mulig årsag (fejlfunktion) Udbedring

Motoren starter ikke. ,-2 knappen er sat til ³S723´. S t ,-2 knappen til ³S7A57´.

Sp depumpen Iungerer ikke. 7ryk 7 til 10 gange.

/aY tr khastighed Ior starterreb. 7r k kraItigt til.

Mangel pn br ndstoI. )yld br ndstoI pn.

)orkert chokerstilling. S t til ³C/2SE´ �koldstart�.
S t til ³23EN´ �Yarmstart�.

7ilstoppet br ndstoI¿lter. 5eng¡r.

B¡jet eller blokeret br ndstoIr¡r. 5et br ndstoIr¡ret ud, eller skiIt det ud.

)orringet br ndstoI.
)orringet br ndstoI g¡r det sY rere at starte.
SkiIt ud med nyt. �AnbeIalet udskiItning� 
1 mnned�

Ekstrem sugning aI br ndstoI.

S t gashnndtaget Ira mellemhastighed til h¡j 
hastighed, og tr k i starterhnndtaget, indtil 
motoren starter.
+Yis motoren stadig ikke starter, skal man 
Ijerne t ndr¡ret, t¡rre elektroden og montere 
dem, som de oprindeligt Yar. Start dereIter som 
speci¿ceret.

5¡rh tte Ialdet aI. S t godt pn.

)orurenet t ndr¡r. 5eng¡r.

8normal t ndr¡rsaIstand. Justpr aIstand.

8normal tilstand aI t ndr¡r. SkiIt ud.

8normal karburator. Bestil inspektion og Yedligeholdelse.

Starterreb kan ikke tr kkes, eller der 
m rkes ingen kompression. Bestil inspektion og Yedligeholdelse.

8normalt driYsystem�elektrisk system. �)ejl 
i ,-2 knap, ledningsIejl, kontaktIejl etc.� Bestil inspektion og Yedligeholdelse.

Motoren stopper hurtigt.
Motorhastigheden ¡ges ikke.

8tilstr kkelig opYarmning. 8dI¡r opYarmning.

Chokerarmen er sat til ³C/2SE´, sk¡nt 
maskinen er Yarmet op. S t til ³23EN´.

/aY tomgangshastighed. Justpr tomgangshastighed.

7ilstoppet br ndstoI¿lter. 5eng¡r.

)orurenet eller tilstoppet luIt¿lter. 5eng¡r.

8normal karburator. Bestil inspektion og Yedligeholdelse.

)ejl i udst¡dlydpotte �tilstoppet etc.�. Bestil inspektion og Yedligeholdelse.

8normalt driYsystem�elektrisk system. Bestil inspektion og Yedligeholdelse.

*asspj ldsledning Ialdet ud. S t godt pn.

Motoren stopper ikke.

K¡r motoren i tomgang, og s t chokerarmen 
til ³C/2SE´.

Kontakt Ialdet aI. S t godt pn.

8normalt elektrisk system. Bestil inspektion og Yedligeholdelse.

+Yis motoren ikke starter, eIter at den er Yarmet op�
+Yis der ikke ¿ndes noget unormalt Ior kontrolpunkterne, skal 'e nbne gassen ca. 1�3 og starte motoren.
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ȈĮȢ İȣȤĮȡȚıĲȠȪȝİ ʌȐȡĮ ʌȠȜȪ ʌȠȣ İʌȚȜȑȟĮĲİ ĲȠȞ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȠ 
ȥİțĮıĲȒȡĮ ĲȘȢ '2/MA5. ǺȡȚıțȩȝĮıĲİ ıĲȘȞ İȣȤȐȡȚıĲȘ șȑıȘ ȞĮ ıĮȢ 
ʌȡȠıĳȑȡȠȣȝİ ĲȠȞ ȕİȞȗȚȞȠțȓȞȘĲȠ ȥİțĮıĲȒȡĮ ĲȘȢ '2/MA5, Ƞ ȠʌȠȓȠȢ 
İȓȞĮȚ ĲȠ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ İȞȩȢ ʌȠȜȪȤȡȠȞȠȣ ʌȡȠȖȡȐȝȝĮĲȠȢ ĮȞȐʌĲȣȟȘȢ țĮȚ 
ʌȠȜȜȫȞ İĲȫȞ ȖȞȫıȘȢ țĮȚ ʌİȓȡĮȢ.

ȅ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ ıȣȞįȣȐȗİȚ ĲĮ ʌȜİȠȞİțĲȒȝĮĲĮ ĲȘȢ ʌȚȠ İȟİȜȚȖȝȑȞȘȢ 
ĲİȤȞȠȜȠȖȓĮȢ ȝİ İȡȖȠȞȠȝȚțȩ ıȤİįȚĮıȝȩ. ǼȓȞĮȚ ȕȠȜȚțȩȢ, ıȣȝʌĮȖȒȢ 
țĮȚ ĮʌȠĲİȜİȓ İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȩ İȟȠʌȜȚıȝȩ ȖȚĮ ȝȚĮ ȝİȖȐȜȘ ʌȠȚțȚȜȓĮ 
İĳĮȡȝȠȖȫȞ.

Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε αυτό το βιβλίο, στο 
οποίο αναφέρονται αναλυτικά τα διάφορα σημεία που θα 
επιδείξουν την εξαίρετη απόδοσή του. Θα σας βοηθήσει να 
λάβετε με ασφάλεια το βέλτιστο δυνατό αποτέλεσμα από τον 
ψεκαστήρα της DOLMAR.

Ελληνικά

ΣΥΜΒΟΛΑ
ǼȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ıȘȝĮȞĲȚțȩ ȞĮ țĮĲĮȞȠȒıİĲİ ĲĮ ĮțȩȜȠȣșĮ ıȪȝȕȠȜĮ ȩĲĮȞ įȚĮȕȐȗİĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ.

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ�ȀǿȃǻȊȃȅȈ ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ĮȞĮʌȞİȣıĲȚțȒ ʌȡȠıĲĮıȓĮ

ǻȚĮȕȐıĲİ, țĮĲĮȞȠȒıĲİ țĮȚ ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ 
ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ

ǽİıĲȑȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ± ǼȖțĮȪȝĮĲĮ 
įĮțĲȪȜȦȞ Ȓ ȤİȡȚȫȞ

ǹʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ ȀĮȪıȚȝȠ �ǺİȞȗȓȞȘ�

ǹʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ ĲȠ țȐʌȞȚıȝĮ ȀȚȞȘĲȒȡĮȢ-ȤİȚȡȠțȓȞȘĲȘ İțțȓȞȘıȘ

ǵȤȚ ȖȣȝȞȑȢ ĳȜȩȖİȢ ǻȚĮțȠʌȒ ȑțĲĮțĲȘȢ ĮȞȐȖțȘȢ

ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ĮȞșİțĲȚțȑȢ ȝʌȩĲİȢ ȝİ 
ĮȞĲȚȠȜȚıșȘĲȚțȑȢ ıȩȜİȢ. ȆȡȫĲİȢ ȕȠȒșİȚİȢ

ȃĮ ĳȠȡȐĲİ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ 
ȡȠȣȤȚıȝȩ ǼȃǼȇīȅȆȅǿǾȈǾ�ǼȀȀǿȃǾȈǾ

ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ ǹȆǼȃǼȇīȅȆȅǿǾȈǾ�S723

ȃĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȣȤȩȞ 
ʌĮȡİȣȡȚıțȩȝİȞȠȣȢ țĮĲȐ ĲȠȞ ȥİțĮıȝȩ

ǺȜȐȕȘ įĮțĲȪȜȦȞ Ȓ ȤİȡȚȠȪ, ȜİʌȓįĮ 
ıĲȡȠĳİȓȠȣ

ȃĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȣȤȩȞ 
ʌĮȡİȣȡȚıțȩȝİȞȠȣȢ.

ȉĮ ȝĮțȡȚȐ ȝĮȜȜȚȐ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ĮĲȪȤȘȝĮ ȝʌȜİȟȓȝĮĲȠȢ

ȀȡĮĲȒıĲİ ȩȜĮ ĲĮ ȐĲȠȝĮ țĮȚ ĲĮ ȗȫĮ 
ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ İȡȖĮıȓĮȢ

ǻȘȜȘĲȘȡȚȫįİȚȢ ĮȞĮșȣȝȚȐıİȚȢ Ȓ ĲȠȟȚțȐ 
ĮȑȡȚĮ.
ȂȘ șȑĲİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ıİ 
ʌİȡȚȠȤȒ ȤȦȡȓȢ İȟĮȑȡȦıȘ.

ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ȝĮĲȚȫȞ țĮȚ 
ȦĲȠĮıʌȓįİȢ

Πίνακας περιεχομένων
Σελίδα

ȈȣȝȕȠȜĮ .......................................................................................218
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ȉİȤȞȚțĮ įİįȠȝİȞĮ..........................................................................225
ȀĮșȠȡȚıȝȠȢ İȟĮȡĲȘȝĮĲȦȞ ............................................................226
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ǻȚĮȕȐıĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ țĮȚ ȩȜİȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ. 

Ǿ ȝȘ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȦȞ țĮȚ ȠįȘȖȚȫȞ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ țĮĲĮȜȒȟİȚ ıİ 
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ, ʌȣȡțĮȖȚȐ Ȓ�țĮȚ ıȠȕĮȡȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για 
μελλοντική παραπομπή.

Γενικές οδηγίες
Ɣ īȚĮ ȞĮ İȟĮıĳĮȜȓıİĲİ ĲȘ ıȦıĲȒ țĮȚ ĮıĳĮȜȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ, Ƞ ȤȡȒıĲȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 

įȚĮȕȐıİȚ, ȞĮ țĮĲĮȞȠȒıİȚ țĮȚ ȞĮ ĮțȠȜȠȣșȒıİȚ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ȖȚĮ ȞĮ 
İȟȠȚțİȚȦșİȓ ȝİ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ �1�. ȅȚ ȤȡȒıĲİȢ ȠȚ ȠʌȠȓȠȚ įİȞ įȚĮșȑĲȠȣȞ 
İʌĮȡțȒ İȞȘȝȑȡȦıȘ șĮ șȑıȠȣȞ ıİ țȓȞįȣȞȠ ĲȠȣȢ İĮȣĲȠȪȢ ĲȠȣȢ țĮȚ ĲȠȣȢ ȐȜȜȠȣȢ ȜȩȖȦ 
ĲȠȣ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȠȣ ȤİȚȡȚıȝȠȪ.

Ɣ ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ ȞĮ įĮȞİȓȗİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝȩȞȠ ıİ ȐĲȠȝĮ ʌȠȣ ȑȤȠȣȞ ĮʌȠįİȓȟİȚ ȩĲȚ 
ȑȤȠȣȞ ʌİȓȡĮ ȝİ ȥİțĮıĲȒȡİȢ.

Ɣ ȆȐȞĲȠĲİ ȞĮ ʌĮȡĮįȓįİĲİ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ.
Ɣ ȅȚ ȐʌİȚȡȠȚ ȤȡȒıĲİȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȡȦĲȠȪȞ ĲȠ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ ȖȚĮ ĲȚȢ ȕĮıȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ 

ȫıĲİ ȞĮ İȟȠȚțİȚȦșȠȪȞ ȝİ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ.
Ɣ ȉĮ ʌĮȚįȚȐ țĮȚ ĲĮ ȞİĮȡȐ ȐĲȠȝĮ, ȘȜȚțȓĮȢ țȐĲȦ ĲȦȞ 18 İĲȫȞ, įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 

ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ. ȍıĲȩıȠ, ȐĲȠȝĮ ȐȞȦ ĲȦȞ 16 İĲȫȞ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıȠȣȞ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ȖȚĮ ıțȠʌȠȪȢ İțʌĮȓįİȣıȘȢ, ȝȩȞȠ ĮȞ İʌȚȕȜȑʌȠȞĲĮȚ 
ȐȝİıĮ Įʌȩ țĮĲȐȜȜȘȜȠ İțʌĮȚįİȣĲȒ.

Ɣ ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȣȢ ȥİțĮıĲȒȡİȢ ȝİ ȝİȖȐȜȘ ʌȡȠıȠȤȒ.
Ɣ ȃĮ ȤİȚȡȓȗİıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝȩȞȠ ĮȞ ȕȡȓıțİıĲİ ıİ țĮȜȒ ıȦȝĮĲȚțȒ țĮĲȐıĲĮıȘ.
Ɣ ȃĮ įȚİȟĮȖȐȖİĲİ țȐșİ İȡȖĮıȓĮ İȣıȣȞİȓįȘĲĮ țĮȚ ȝİ ʌȡȠıȠȤȒ. ȅ ȤȡȒıĲȘȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 

ĮʌȠįİȤĲİȓ ĲȘȞ İȣșȪȞȘ ĲȦȞ ȐȜȜȦȞ.
Ɣ ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȣʌȩ ĲȘȞ İʌȒȡİȚĮ ĮȜțȠȩȜ Ȓ ȞĮȡțȦĲȚțȫȞ 

ȠȣıȚȫȞ �2�.
Ɣ ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ȩĲĮȞ İȓıĲİ țȠȣȡĮıȝȑȞȠȚ.
Ɣ ĭȣȜȐȟĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ȝİȜȜȠȞĲȚțȒ ȤȡȒıȘ.

Προοριζόμενη χρήση του μηχανήματος
Ɣ ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ıȦıĲȩ ȝȘȤȐȞȘȝĮ. ȅ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȝȩȞȠ ȖȚĮ 

ĲȠȞ ȥİțĮıȝȩ ȣȖȡȫȞ ȤȘȝȚțȫȞ țĮȚ ȐȜȜȦȞ ȣȖȡȫȞ ȝİ ıțȠʌȩ ĲȘȞ țĮĲĮʌȠȜȑȝȘıȘ 
ʌĮȡȐıȚĲȦȞ țĮȚ ȗȚȗĮȞȓȦȞ ıİ țȒʌȠȣȢ ȝİ ĳȡȠȪĲĮ, ȜȠȣȜȠȪįȚĮ țĮȚ ȜĮȤĮȞȚțȐ, ıİ įȑȞĲȡĮ 
țĮȚ șȐȝȞȠȣȢ țĮȚ ıİ ȐȜȜĮ ĳȣĲȐ, ȩʌȦȢ țĮĳȑ, țĮʌȞȠȪ țĮȚ ȕĮȝȕĮțȚȠȪ. ǼȓȞĮȚ İʌȓıȘȢ 
ȤȡȒıȚȝȠȢ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȞĲȒȡȘıȘ ȞİĮȡȫȞ įȑȞĲȡȦȞ, ʌ.Ȥ. ȖȚĮ ĲȠȞ ȑȜİȖȤȠ ĲȠȣ ıțȠȜȪĲȘ țĮȚ 
ȐȜȜȦȞ ʌĮȡȐıȚĲȦȞ țĮȚ ĮıșİȞİȚȫȞ ĳȣĲȫȞ.
ȂȘȞ ĲȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ȖȚĮ ȠʌȠȚȠȞįȒʌȠĲİ ȐȜȜȠ ıțȠʌȩ.
ǼȐȞ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ İȓȞĮȚ İȟȠʌȜȚıȝȑȞȠ ȝİ ıȦıĲȩ ıȦȜȒȞĮ ȖȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĳȣıȒȝĮĲȠȢ, 
ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȖȚĮ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĳȣıȒȝĮĲȠȢ.

Ɣ ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ʌȡȠȧȩȞĲĮ ĳȣĲȠʌȡȠıĲĮıȓĮȢ ĲĮ ȠʌȠȓĮ Ƞ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒȢ 
ĲȠȣȢ ĲĮ ȑȤİȚ İȖțȡȓȞİȚ İȚįȚțȐ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ȝİ ȥİțĮıĲȒȡİȢ țĮȚ ĲĮ ȠʌȠȓĮ ȚțĮȞȠʌȠȚȠȪȞ 
ȩȜȠȣȢ ĲȠȣȢ ȚıȤȪȠȞĲİȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ, ʌȡȩĲȣʌĮ țĮȚ įȚĮĲȐȟİȚȢ.

ȁȐȕİĲİ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ Įʌȩ ĲȠȞ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠȞ ĲȡȩʌȠ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȠȣ 
ȥİțĮıĲȒȡĮ ıĮȢ. ȉȘȡȒıĲİ ȩȜȠȣȢ ĲȠȣȢ ȚıȤȪȠȞĲİȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ, 
ʌȡȩĲȣʌĮ țĮȚ įȚĮĲȐȟİȚȢ.

ǵȜĮ ĲĮ ȐĲȠȝĮ ʌȠȣ ĮıȤȠȜȠȪȞĲĮȚ ȝİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ ĲȠ ıȑȡȕȚȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȑȤȠȣȞ 
İțʌĮȚįİȣĲİȓ țĮȚ ȞĮ İȓȞĮȚ İȟȠȚțİȚȦȝȑȞȠȚ ȝİ ĲȚȢ įȚĮįȚțĮıȓİȢ ıȦıĲȠȪ ȤİȚȡȚıȝȠȪ ĲȦȞ 
ȤȘȝȚțȫȞ ʌȡȠȧȩȞĲȦȞ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ, țĮșȫȢ țĮȚ ȝİ ĲȚȢ ʌȡȫĲİȢ ȕȠȒșİȚİȢ�
ʌİȡȓșĮȜȥȘ ȑțĲĮțĲȦȞ ĮȞĮȖțȫȞ țĮȚ ĲȠȣȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ įȚȐșİıȘȢ ȣȖȡȫȞ ȤȘȝȚțȫȞ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȅ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ ıĮȢ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȝȩȞȠ ȖȚĮ İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ ȤȡȒıȘ. ȂȘȞ įĮȞİȓȗİıĲİ 

țĮȚ ȝȘȞ İȞȠȚțȚȐȗİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȤȦȡȓȢ ȞĮ ĲȠ ıȣȞȠįİȪİȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ. 
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ȐĲȠȝȠ ĲȠȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ țĮĲĮȞȠİȓ ĲȚȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ 
ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȞĲĮȚ ıĲȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ.

Προσωπικός προστατευτικός εξοπλισμός
Ɣ īȚĮ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ȤȘȝȚțȫȞ ʌȡȠȧȩȞĲȦȞ, 

ȞĮ ĳȠȡȐĲİ ıȦıĲȒ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȒ İȞįȣȝĮıȓĮ ȩĲĮȞ ȖİȝȓȗİĲİ, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ țĮȚ 
țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ. ȃĮ ĲȘȡİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ȩȜİȢ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȠȣ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ 
ĲȦȞ ȤȘȝȚțȫȞ ȠȣıȚȫȞ ȩıȠȞ ĮĳȠȡȐ ĲȘ ıȦıĲȒ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ȝĮĲȚȫȞ, įȑȡȝĮĲȠȢ țĮȚ 
ĮȞĮʌȞİȣıĲȚțȠȪ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ. ȂʌȠȡİȓ ȞĮ įȚĮĳȑȡȠȣȞ țĮȚ ȞĮ ȣʌİȡȕĮȓȞȠȣȞ ĲȚȢ 
ĮțȩȜȠȣșİȢ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ.

Ɣ ǵĲĮȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȟȚțȑȢ ȤȘȝȚțȑȢ ȠȣıȓİȢ, Ƞ ȤİȚȡȚıĲȒȢ țĮȚ ȠȚ ʌĮȡİȣȡȚıțȩȝİȞȠȚ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĳȠȡȠȪȞ ıȦıĲȐ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠ ĮȞĮʌȞİȣıĲȒȡĮ, İȖțİțȡȚȝȑȞȠ ȖȚĮ ĲȘ ȤȘȝȚțȒ 
ȠȣıȓĮ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ. ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ İʌȚıȒȝĮȞıȘ ĲȠȣ ȤȘȝȚțȠȪ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ. Ǿ 
İȚıʌȞȠȒ ĲȠȟȚțȫȞ ȤȘȝȚțȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ıȠȕĮȡȩ Ȓ șĮȞĮĲȘĳȩȡȠ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

Ɣ ȅ ȡȠȣȤȚıȝȩȢ ʌȠȣ ĳȠȡȐĲİ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ȜİȚĲȠȣȡȖȚțȩȢ țĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠȢ, įȘȜĮįȒ 
ȞĮ İȓȞĮȚ İĳĮȡȝȠıĲȩȢ ĮȜȜȐ ȞĮ ȝȘȞ ıĮȢ ʌĮȡİȝʌȠįȓȗİȚ. ȂȘȞ ĳȠȡȐĲİ țȠıȝȒȝĮĲĮ, 
ĳĮȡįȚȐ ȡȠȪȤĮ țĮȚ ȞĮ ȝĮȗİȪİĲİ ĲĮ ȝĮțȡȚȐ ȝĮȜȜȚȐ İʌİȚįȒ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ĲȡĮȕȘȤĲȠȪȞ 
ıĲȘȞ İȓıȠįȠ ĮȑȡĮ. �3�

Ɣ ȆȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ ĮʌȠĳİȪȖİĲİ ĲȠȣȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪȢ ıĲȠ țİĳȐȜȚ, ıĲĮ ȝȐĲȚĮ, ıĲĮ ȤȑȡȚĮ 
Ȓ ıĲĮ ʌȩįȚĮ, țĮșȫȢ țĮȚ ȞĮ ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲİ ĲȘȞ ĮțȠȒ ıĮȢ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ĲȠȞ ĮțȩȜȠȣșȠ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ İȟȠʌȜȚıȝȩ țĮȚ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȡȠȣȤȚıȝȩ țĮĲȐ ĲȘ 
įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ.

(�)

(1)

(3)
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Να προσέχετε ιδιαίτερα τους ακόλουθους κανονισμούς
Ɣ ȉĮ ȡȠȪȤĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȓȞĮȚ ĮȞșİțĲȚțȐ țĮȚ ıĲİȞȐ, ĮȜȜȐ țĮȚ ȞĮ İʌȚĲȡȑʌȠȣȞ ĲȘȞ ʌȜȒȡȘ 

İȜİȣșİȡȓĮ țȓȞȘıȘȢ. ȂȘȞ ĳȠȡȐĲİ ĳĮȡįȚȐ ȝʌȠȣĳȐȞ, ʌĮȞĲİȜȩȞȚĮ ȝİ ĳĮȡįȚȐ ȝʌĮĲȗȐțȚĮ 
Ȓ ȡİȕȑȡ, țĮıțȩȜ, İȜİȪșİȡĮ ȝĮțȡȚȐ ȝĮȜȜȚȐ Ȓ ȠĲȚįȒʌȠĲİ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĲȡĮȕȘȤĲİȓ ıĲȘȞ 
İȓıȠįȠ ĮȑȡĮ.
ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ȝĮțȡȪ ʌĮȞĲİȜȩȞȚ ȖȚĮ ȞĮ ʌȡȠıĲĮĲİȪİĲİ ĲĮ ʌȩįȚĮ ıĮȢ.
ȂȘ ĳȠȡȐĲİ ıȠȡĲȢ. �5�

Ɣ ȅ șȩȡȣȕȠȢ Įʌȩ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȗȘȝȚȐ ıĲȘȞ ĮțȠȒ ıĮȢ. ĭȠȡȐĲİ 
ȘȤȘĲȚțȐ ĳȡȐȖȝĮĲĮ �ȦĲȠĮıʌȓįİȢ Ȓ țĮȜȪȝȝĮĲĮ ĮȣĲȚȫȞ� ȖȚĮ ȞĮ ʌȡȠıĲĮĲİȪıİĲİ ĲȘȞ 
ĮțȠȒ ıĮȢ. ȅȚ ȤȡȒıĲİȢ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ıȣȞİȤȩȝİȞĮ Ȓ ĲĮțĲȚțȐ șĮ 
ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İȜȑȖȤȠȣȞ ĲĮțĲȚțȐ ĲȘȞ ĮțȠȒ ĲȠȣȢ. �4�

Ɣ ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ȜĮıĲȚȤȑȞȚĮ�ĮȞșİțĲȚțȐ ıĲĮ ȤȘȝȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ ȩĲĮȞ İȡȖȐȗİıĲİ 
ȝİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ. ȉȠ țĮȜȩ ʌȐĲȘȝĮ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ıȘȝĮȞĲȚțȩ. ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ȜĮıĲȚȤȑȞȚİȢ�
ĮȞșİțĲȚțȑȢ ıĲĮ ȤȘȝȚțȐ ȝʌȩĲİȢ. �5�

Ɣ Ǿ ıȦıĲȒ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ȝĮĲȚȫȞ İȓȞĮȚ ȣʌȠȤȡİȦĲȚțȒ. ȆĮȡȩĲȚ Ș İțțȑȞȦıȘ țĮĲİȣșȪȞİĲĮȚ 
ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȠ ȤİȚȡȚıĲȒ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıȣȝȕȠȪȞ ʌȡȠıțȡȠȪıİȚȢ țĮȚ ĮȞĮʌȘįȒıİȚȢ țĮĲȐ 
ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ. �4�

Ɣ ȂȘ șȑĲİĲİ ʌȠĲȑ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĮȞ įİȞ ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȣĮȜȚȐ 
Ȓ ȖȣĮȜȚȐ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȝİ ıȦıĲȒ İĳĮȡȝȠȖȒ țĮȚ ȝİ İʌĮȡțȒ ȐȞȦ țĮȚ ʌȜĮȧȞȒ ʌȡȠıĲĮıȓĮ, 
ĲĮ ȠʌȠȓĮ ıȣȝȝȠȡĳȫȞȠȞĲĮȚ ȝİ ĲȠ ʌȡȩĲȣʌȠ ANS, = 87.1 �Ȓ ĲȠ ȚıȤȪȠȞ İșȞȚțȩ ıĮȢ 
ʌȡȩĲȣʌȠ�.

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΧΗΜΙΚΩΝ
Ɣ ȂİȡȚțȐ ȤȘȝȚțȐ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȝİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 

ĲȠȟȚțȑȢ Ȓ�țĮȚ țĮȣıĲȚțȑȢ ȠȣıȓİȢ. ȉȑĲȠȚĮ ȤȘȝȚțȐ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ İʌȚțȓȞįȣȞĮ țĮȚ ȞĮ 
ʌȡȠțĮȜȠȪȞ ıȠȕĮȡȩ Ȓ șĮȞĮĲȘĳȩȡȠ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ ıİ ȐĲȠȝĮ țĮȚ ȗȫĮ Ȓ�țĮȚ ıȠȕĮȡȒ 
ȗȘȝȚȐ ıĲĮ ĳȣĲȐ țĮȚ ıĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ.
ǹʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ ȐȝİıȘ İʌĮĳȒ ȝİ ĲĮ ȤȘȝȚțȐ.
ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȠȣ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ ĲȦȞ ȤȘȝȚțȫȞ ȩıȠȞ ĮĳȠȡȐ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ 
İʌĮĳȒ ȝİ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ ĲȠȣ.

Ɣ ǻȚĮȕȐıĲİ ĲȘȞ İʌȚıȒȝĮȞıȘ țĮȚ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȠȣ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ țȐșİ 
ĳȠȡȐ ʌȠȣ ĮȞĮȝȚȖȞȪİĲĮȚ Ȓ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ȤȘȝȚțȩ țĮȚ ʌȡȚȞ ĲȠ ĮʌȠșȘțİȪıİĲİ Ȓ 
ĮʌȠȡȡȓȥİĲİ.
ȂȘȞ ȕĮıȓȗİıĲİ ıĲȘ ȝȞȒȝȘ ıĮȢ.
Ǿ ĮʌȡȩıİțĲȘ Ȓ ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ıȠȕĮȡȩ Ȓ șĮȞĮĲȘĳȩȡȠ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

Ɣ ǻȚĮȕȐıĲİ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĲȚȢ İʌȚıȘȝȐȞıİȚȢ ıĲȠȣȢ ʌİȡȚȑțĲİȢ ȤȘȝȚțȫȞ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ 
ȤȡȒıȘ.
ȉĮ ȤȘȝȚțȐ ĲĮȟȚȞȠȝȠȪȞĲĮȚ ıİ țĮĲȘȖȠȡȓİȢ ĲȠȟȚțȩĲȘĲĮȢ.
ȀȐșİ țĮĲȘȖȠȡȓĮ șĮ ȑȤİȚ ȝȠȞĮįȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ ȤİȚȡȚıȝȠȪ.
ǼȟȠȚțİȚȦșİȓĲİ ȝİ ĲĮ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ ȖȚĮ ĲȘȞ țĮĲȘȖȠȡȓĮ ĲȠȣ ȤȘȝȚțȠȪ ʌȠȣ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ.
ȉĮ ȤȘȝȚțȐ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșȠȪȞ ȝȩȞȠ Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ʌȠȣ İȓȞĮȚ İțʌĮȚįİȣȝȑȞĮ 
ıĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȠȣȢ țĮșȫȢ țĮȚ ıĲĮ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ȝȑĲȡĮ ʌȡȫĲȦȞ ȕȠȘșİȚȫȞ.

Ɣ ȉĮ ȤȘȝȚțȐ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ İʌȚȕȜĮȕȒ ȖȚĮ ĮȞșȡȫʌȠȣȢ, ȗȫĮ țĮȚ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ ĮȞ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșȠȪȞ ȜĮȞșĮıȝȑȞĮ. ǼʌȚʌȜȑȠȞ, ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ ȞĮ ȝȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ȝİȡȚțȐ ȤȘȝȚțȐ ʌȠȣ İȓȞĮȚ țĮȣıĲȚțȐ, įȚĮȕȡȦĲȚțȐ Ȓ įȘȜȘĲȘȡȚȫįȘ ȝİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ 
ıĮȢ.

Ɣ ȃĮ ĮȞĮȝȚȖȞȪİĲİ ȝȩȞȠ ıȣȝȕĮĲȐ ʌĮȡĮıȚĲȠțĲȩȞĮ. ȉĮ ȜĮȞșĮıȝȑȞĮ ȝİȓȖȝĮĲĮ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ 
ʌĮȡȐȖȠȣȞ ĲȠȟȚțȑȢ ĮȞĮșȣȝȚȐıİȚȢ.
ǵĲĮȞ ȤİȚȡȓȗİıĲİ țĮȚ ȥİțȐȗİĲİ ȤȘȝȚțȐ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ İȞİȡȖİȓĲİ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ 
ĲȠʌȚțȠȪȢ, ʌİȡȚĳİȡİȚĮțȠȪȢ țĮȚ İșȞȚțȠȪȢ țĮȞȩȞİȢ țĮȚ țĮĲİȣșȣȞĲȒȡȚİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ĲȘȞ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ. ȂȘȞ ȥİțȐȗİĲİ ȩĲĮȞ ȑȤİȚ įȣȞĮĲȩ ȐȞİȝȠ. īȚĮ ȞĮ ıȣȝȕȐȜİĲİ 
ıĲȘȞ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ, ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ĲȘ ıȣȞȚıĲȫȝİȞȘ įȩıȘ ± 
ȝȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȣʌİȡȕȠȜȚțȑȢ įȩıİȚȢ.
ȆȡȠıȑȤİĲİ ȚįȚĮȓĲİȡĮ țĮĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ țȠȞĲȐ ıİ ȜİțȐȞİȢ ĮʌȠȡȡȠȒȢ, ȣįȐĲȚȞİȢ įȚȩįȠȣȢ, țĲȜ.

Ɣ ǹʌȠĳİȪȖİĲİ ȞĮ ĮȞȠȓȖİĲİ ĲȠ ıĲȩȝĮ ıĮȢ, ʌ.Ȥ. ȖȚĮ ȞĮ ĳȐĲİ, ȞĮ ʌȚİȓĲİ Ȓ ȞĮ țĮʌȞȓıİĲİ, 
İȞȫ ȤİȚȡȓȗİıĲİ ȤȘȝȚțȐ Ȓ İȞȫ ȥİțȐȗİĲİ. ȂȘȞ ĳȣıȐĲİ ʌȠĲȑ ȝİ ĲȠ ıĲȩȝĮ ıĮȢ ȝȑıĮ 
Įʌȩ ĲĮ ĮțȡȠĳȪıȚĮ, ıȦȜȒȞİȢ, ıȦȜȘȞȫıİȚȢ Ȓ ȐȜȜȠ İȟȐȡĲȘȝĮ. ȃĮ ȤİȚȡȓȗİıĲİ ʌȐȞĲĮ ĲĮ 
ȤȘȝȚțȐ ıİ țĮȜȐ ĮİȡȚȗȩȝİȞȘ ʌİȡȚȠȤȒ, İȞȫ ĳȠȡȐĲİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȡȠȪȤĮ țĮȚ 
İȟȠʌȜȚıȝȩ ĮıĳĮȜİȓĮȢ.
ȂȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ Ȓ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ȤȘȝȚțȐ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȡȩĳȚȝĮ, ʌȠĲȐ Ȓ ĳȐȡȝĮțĮ, țĮȚ ȝȘȞ 
İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ȑȞĮ įȠȤİȓȠ ȤȘȝȚțȠȪ ȖȚĮ ȠʌȠȚȠȞįȒʌȠĲİ ȐȜȜȠ ıțȠʌȩ.
ȂȘȞ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ȣȖȡȐ ȤȘȝȚțȐ ıİ ȐȜȜĮ įȠȤİȓĮ, ȚįȚĮȓĲİȡĮ įȠȤİȓĮ ȖȚĮ ĲȡȩĳȚȝĮ Ȓ�țĮȚ ʌȠĲȐ.

Ɣ ȈĲȘȞ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȣȤĮȓĮȢ İʌĮĳȒȢ Ȓ țĮĲȐʌȠıȘȢ ĲȦȞ ȤȘȝȚțȫȞ Ȓ ıĲȘȞ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ȝȩȜȣȞıȘȢ ĲȠȣ ȡȠȣȤȚıȝȠȪ, ıĲĮȝĮĲȒıĲİ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ țĮȚ ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȚȢ 
ȠįȘȖȓİȢ ĲȠȣ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ ĲȠȣ ȤȘȝȚțȠȪ.
ǹȞ ȑȤİĲİ ĮȝĳȚȕȠȜȓİȢ ȖȚĮ ĲȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țȐȞİĲİ, ȤȦȡȓȢ țĮșȣıĲȑȡȘıȘ ȡȦĲȒıĲİ ĲȠ țȑȞĲȡȠ 
įȘȜȘĲȘȡȚȐıİȦȞ Ȓ ȖȚĮĲȡȩ ȖȚĮ ıȣȝȕȠȣȜȑȢ.
ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ ĲȘȞ İʌȚıȒȝĮȞıȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ ȑĲȠȚȝȘ ȖȚĮ ĮȞȐȖȞȦıȘ Ȓ įİȓȟĲİ ĲȘȞ ıĲĮ 
ȐĲȠȝĮ ʌȠȣ ıȣȝȕȠȣȜİȪİıĲİ.
ȀĮșĮȡȓıĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ İțȤȪıİȚȢ ȤȘȝȚțȫȞ ĮȝȑıȦȢ.
ǹʌȠȡȡȓȥĲİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ĲȘȡȫȞĲĮȢ ĲȠȣȢ ĲȠʌȚțȠȪȢ, ʌİȡȚĳİȡİȚĮțȠȪȢ Ȓ 
İșȞȚțȠȪȢ ȞȩȝȠȣȢ țĮȚ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ.

Ɣ ĭȣȜȐȟĲİ ĲĮ ȤȘȝȚțȐ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ, ȐȜȜĮ ȝȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞĮ ȐĲȠȝĮ țĮȚ ȗȫĮ.
ǵĲĮȞ įİȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ, ĮʌȠșȘțİȪıĲİ ĲĮ ȤȘȝȚțȐ ıİ ĮıĳĮȜȑȢ țĮȚ ĮıĳĮȜȚıȝȑȞȠ 
ȝȑȡȠȢ. ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ ıȣıĲȐıİȚȢ ĲȠȣ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ ȖȚĮ ĲȘ ıȦıĲȒ ĮʌȠșȒțİȣıȘ.
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Προετοιμασία χημικών
Ɣ ȆȡȠİĲȠȚȝȐıĲİ ĲĮ ȤȘȝȚțȐ įȚĮȜȪȝĮĲĮ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȠȣ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ 

ĲȦȞ ȤȘȝȚțȫȞ.
Ɣ ȆȡȠİĲȠȚȝȐıĲİ įȚȐȜȣȝĮ ıİ ʌȠıȩĲȘĲĮ ʌȠȣ İʌĮȡțİȓ ȝȩȞȠ ȖȚĮ ĲȘȞ İȞ ȜȩȖȦ İȡȖĮıȓĮ, 

ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ĮʌȠȝȑȞİȚ įȚȐȜȣȝĮ.
Ɣ ǹȞĮȝȓȟĲİ ȤȘȝȚțȐ ȝȩȞȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ± ĲĮ ȜĮȞșĮıȝȑȞĮ ȝİȓȖȝĮĲĮ ȝʌȠȡȠȪȞ 

ȞĮ ʌĮȡȐȖȠȣȞ ĲȠȟȚțȑȢ ĮȞĮșȣȝȚȐıİȚȢ Ȓ İțȡȘțĲȚțȐ ȝİȓȖȝĮĲĮ.
Ɣ ȂȘȞ ȥİțȐȗİĲİ ʌȠĲȑ ȝȘ ĮȡĮȚȦȝȑȞĮ ȤȘȝȚțȐ.
Ɣ ȃĮ ʌȡȠİĲȠȚȝȐȗİĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ țĮȚ ȞĮ ȖİȝȓȗİĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȝȩȞȠ ıİ İȟȦĲİȡȚțȩ ȤȫȡȠ, 

ıİ țĮȜȐ ĮİȡȚȗȩȝİȞȠ ȝȑȡȠȢ.
Ɣ ȅ ȤİȚȡȚıĲȒȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚİȣțȡȚȞȓıİȚ ĲȠ ȩȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȘȝȚțȠȪ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ 

ĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ıĲȚȖȝȒ.

Αποθήκευση
Ɣ ȂȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ įȚȐȜȣȝĮ ȥİțĮıȝȠȪ ıĲȠ įȠȤİȓȠ ȖȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ Įʌȩ ȝȓĮ ȘȝȑȡİȢ.
Ɣ ȃĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ țĮȚ ȞĮ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ȥİțĮıȝȠȪ ȝȩȞȠ ıİ İȖțİțȡȚȝȑȞĮ 

įȠȤİȓĮ.
Ɣ ȂȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ țĮȚ ȝȘȞ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ȥİțĮıȝȠȪ ıİ įȠȤİȓĮ ʌȠȣ 

ʌȡȠȠȡȓȗȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ĳĮȖȘĲȩ, ʌȠĲȐ Ȓ ȗȦȠĲȡȠĳȑȢ.
Ɣ ȂȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ țĮȚ ȝȘȞ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ȥİțĮıȝȠȪ ȝĮȗȓ ȝİ ĳĮȖȘĲȩ, ʌȠĲȐ 

Ȓ ȗȦȠĲȡȠĳȑȢ.
Ɣ ĭȣȜȐȟĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ȥİțĮıȝȠȪ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ʌĮȚįȚȐ, ȐȜȜĮ ȝȘ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞĮ 

ȐĲȠȝĮ țĮȚ ȗȫĮ.
Ɣ ǹʌȠșȘțİȪıĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ȥİțĮıȝȠȪ ıİ țȜİȚįȦȝȑȞȠ ȝȑȡȠȢ, ĮıĳĮȜȚıȝȑȞȠ Įʌȩ ĲȘ ȝȘ 

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ.

Απόρριψη
ȂȘȞ ĮʌȠȡȡȓʌĲİĲİ ʌȠĲȑ ĲĮ ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ȤȘȝȚțȫȞ Ȓ ĲĮ ȡȣʌĮıȝȑȞĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ 
ȑțʌȜȣıȘȢ ıİ ȣįȐĲȚȞİȢ įȚȩįȠȣȢ, ĮʌȠȤİĲİȪıİȚȢ, ȣʌȠȞȩȝȠȣȢ, ȣįȡȠȡȡȠȑȢ, ĳȡİȐĲȚĮ Ȓ 
ʌĮȡȩȝȠȚĮ.
ǵĲĮȞ ĮʌȠȡȡȓʌĲİĲİ ĲȠ ȡȣʌĮıȝȑȞȠ ȑțʌȜȣȝĮ, ȞĮ ĲȘȡİȓĲİ ȩȜȠȣȢ ĲȠȣȢ ȚıȤȪȠȞĲİȢ ȞȩȝȠȣȢ, 
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ țĮȚ įȚĮĲȐȟİȚȢ.
ȉȘȡȒıĲİ ĮȣıĲȘȡȐ ĲȚȢ ʌȡȠĳȣȜĮțĲȚțȑȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȠȣ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ ȤȘȝȚțȫȞ.

Γέμισμα του δοχείου
Ɣ ȈĳȓȟĲİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ıȣȞįȑıİȚȢ țĮȚ İȜȑȖȟĲİ ȖȚĮ ȞĮ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȩȜİȢ ȠȚ ıȦȜȘȞȫıİȚȢ, 

țĮșȫȢ țĮȚ Ƞ ıȦȜȒȞĮȢ, İȓȞĮȚ țĮȜȐ ĮıĳĮȜȚıȝȑȞİȢ țĮȚ ıİ țĮȜȒ țĮĲȐıĲĮıȘ. ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ 
țȜİȚıĲȩ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.

Ɣ ȆȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝİ ȤȘȝȚțȐ, ȖİȝȓıĲİ ĲȠ ȝİ ĳȡȑıțȠ Ȟİȡȩ ȖȚĮ ȞĮ 
ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ ȑȤİĲİ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİȚ ıȦıĲȐ țĮȚ İȟĮıțȘșİȓĲİ ıĲȠȞ ȥİțĮıȝȩ. 
ǼʌȓıȘȢ, İȜȑȖȟĲİ ȖȚĮ ĲȣȤȩȞ įȚĮȡȡȠȑȢ ĮȣĲȒ ĲȘ ıĲȚȖȝȒ. ǵĲĮȞ İȓıĲİ ʌȜȑȠȞ İȟȠȚțİȚȦȝȑȞȠȚ 
ȝİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȚȢ țĮȞȠȞȚțȑȢ įȚĮįȚțĮıȓİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

Ɣ īİȝȓıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıĮȢ ıİ țĮȜȐ ĮİȡȚȗȩȝİȞİȢ ʌİȡȚȠȤȑȢ, ıİ İȟȦĲİȡȚțȩ ȤȫȡȠ.
Ɣ ȃĮ ȝȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�

± İȪĳȜİțĲİȢ ȠȣıȓİȢ ıĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ȠȚ ȠʌȠȓİȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ȑțȡȘȟȘ 
ȑȤȠȞĲĮȢ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ıȠȕĮȡȩ Ȓ șĮȞĮĲȘĳȩȡȠ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ,

± țĮȣıĲȚțȐ Ȓ įȚĮȕȡȦĲȚțȐ ȣȜȚțȐ ıĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ȑȤȠȣȞ ȦȢ 
ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ȗȘȝȚȐ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ,

± ȣȖȡȐ ȝİ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ȐȞȦ ĲȦȞ 50�C ȖȚĮ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ʌȡȩțȜȘıȘȢ 
İȖțĮȣȝȐĲȦȞ țĮȚ ȗȘȝȚȐȢ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ.

īȚĮ ȞĮ ȖİȝȓıİĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȝȚĮ İʌȓʌİįȘ 
İʌȚĳȐȞİȚĮ, ȖİȝȓıĲİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ȝȩȞȠ ȝİ țĮȜȩ ĳȦĲȚıȝȩ țĮȚ ȠȡĮĲȩĲȘĲĮ. īȚĮ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ƞ 
țȓȞįȣȞȠȢ ȡȪʌĮȞıȘȢ ĲȠȣ ȖȪȡȦ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ, ʌȡȠıȑȤİĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȖİȝȓıİĲİ ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ 
ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ȝİ ȤȘȝȚțȩ įȚȐȜȣȝĮ.

īȚĮ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ, ȝȘ ȖİȝȓȗİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ 
İȞȫ ĲȠȞ ĳȠȡȐĲİ ıĲȘȞ ʌȜȐĲȘ ıĮȢ.

ǹȞ ȖİȝȓıİĲİ ĲȘ įİȟĮȝİȞȒ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ȝİ ȑȞĮȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ıȣȞįİįİȝȑȞȠ ıİ 
țİȞĲȡȚțȒ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ ȐțȡȠ ĲȠȣ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ ȕȡȓıțİĲĮȚ 
İțĲȩȢ ĲȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, ȫıĲİ ȞĮ ȝİȚȦșİȓ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ĮȞȐıĲȡȠĳȘȢ ȡȠȒȢ, įȘȜ. ĲĮ ȤȘȝȚțȐ 
ȞĮ ĮȞĮȡȡȠĳȘșȠȪȞ ȝȑıĮ ıĲȘȞ ʌĮȡȠȤȒ ȞİȡȠȪ ıĲȘȞ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĮȚĳȞȓįȚĮȢ ȣʌȠʌȓİıȘȢ.

ȊʌȠȜȠȖȓıĲİ ĲȘ ıȦıĲȒ ʌȠıȩĲȘĲĮ ȤȘȝȚțȠȪ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ȖȚĮ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȝȠȞȠȝȚȐȢ, 
ȤȦȡȓȢ ȞĮ ĮʌȠȝȑȞİȚ İʌȚʌȜȑȠȞ įȚȐȜȣȝĮ ȝȑıĮ ıĲȠ įȠȤİȓȠ.

ȂİĲȐ ĲȠ ȖȑȝȚıȝĮ, ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ țĮȚ ıĳȓȟĲİ ĲȠ țĮȜȐ.

Ɣ ǼȜȑȖȟĲİ ȖȚĮ įȚĮȡȡȠȑȢ İȞȫ ĮȞİĳȠįȚȐȗİĲİ țĮȚ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. ȂȚĮ 
įȚĮȡȡȠȒ Įʌȩ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ Ȓ ȤĮȜĮȡȒ ıȪȞįİıȘ șĮ ȝʌȠȡȠȪıİ ȞĮ įȚĮʌȠĲȓıİȚ 
ĲĮ ȡȠȪȤĮ ıĮȢ țĮȚ ȞĮ ȑȡșİȚ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲȠ įȑȡȝĮ ıĮȢ.
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Εκκίνηση του ψεκαστήρα
Ɣ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ įİȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ʌĮȚįȚȐ Ȓ ȐȜȜĮ ȐĲȠȝĮ İȞĲȩȢ İȪȡȠȣȢ İȡȖĮıȓĮȢ 20 

ȝȑĲȡȦȞ �6�, ĮȜȜȐ țĮȚ ȞĮ ʌȡȠıȑȤİĲİ ȝȘȞ ȝʌȠȣȞ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȗȫĮ țȠȞĲȐ ıĲȠ ȤȫȡȠ 
İȡȖĮıȓĮȢ.
ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ĮıĲȚțȑȢ ʌİȡȚȠȤȑȢ.

Ɣ ȆȡȚȞ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ, ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ ʌȐȞĲĮ ȩĲȚ Ƞ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ İȓȞĮȚ ĮıĳĮȜȒȢ ȖȚĮ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ĮıĳȐȜİȚĮ ĲȘȢ ıțĮȞįȐȜȘȢ ȖțĮȗȚȠȪ. ȆȡȑʌİȚ ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ 
ȖțĮȗȚȠȪ ȖȚĮ ȠȝĮȜȒ țĮȚ İȪțȠȜȘ țȓȞȘıȘ. ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıȦıĲȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȘȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ 
ĲȘȢ ıțĮȞįȐȜȘȢ ȖțĮȗȚȠȪ.
ǼȜȑȖȟĲİ ȩĲȚ ȠȚ ȜĮȕȑȢ İȓȞĮȚ țĮșĮȡȑȢ țĮȚ ıĲİȖȞȑȢ țĮȚ İȜȑȖȟĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ 
įȚĮțȩʌĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ �l-2�. ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ ĲȚȢ ȜĮȕȑȢ țĮșĮȡȑȢ Įʌȩ ȜȐįȚ țĮȚ țĮȪıȚȝȠ.

Ɣ īȚĮ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ įȚĮȡȡȠȒȢ țĮȚ İʌĮĳȒȢ ĲȦȞ ȤȘȝȚțȫȞ ȝİ ĲȠ įȑȡȝĮ, İȜȑȖȟĲİ 
ȩĲȚ ĲȠ țĮʌȐțȚ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ țĮȚ ȩȜİȢ ȠȚ ıȣȞįȑıİȚȢ ıĲȘ įȚĮįȡȠȝȒ ȥİțĮıȝȠȪ İȓȞĮȚ 
ıĳȚțĲȑȢ, țĮșȫȢ țĮȚ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ İȪțĮȝʌĲȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ İȓȞĮȚ țĮȜȐ ĮıĳĮȜȚıȝȑȞȠȢ 
țĮȚ ıİ țĮȜȒ țĮĲȐıĲĮıȘ. ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ țȜİȚıĲȩ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.

Ɣ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ İȓȞĮȚ țȜİȚıĲȩȢ ʌȡȚȞ İțțȚȞȒıİĲİ ĲȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝĮ.

Ɣ ǼȜȑȖȟĲİ ȩĲȚ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȝʌȠȣȗȓ İȓȞĮȚ țĮȜȐ ıĲİȡİȦȝȑȞȠ ıĲȠ ȝʌȠȣȗȓ ± ȑȞĮ ȤĮȜĮȡȩ 
țĮʌȐțȚ ȝʌȠȣȗȓ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ıʌȚȞșȘȡȚıȝȩ ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮȞĮĳȜȑȟİȚ 
țĮȪıȚȝİȢ ĮȞĮșȣȝȚȐıİȚȢ țĮȚ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ʌȣȡțĮȖȚȐ.

Ɣ ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ țĮĲȐıĲĮıȘ ĲȦȞ ȚȝȐȞĲȦȞ İȟȐȡĲȣıȘȢ țĮȚ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠȣȢ 
țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȠȣȢ Ȓ ĳșĮȡȝȑȞȠȣȢ ȚȝȐȞĲİȢ.

Ɣ ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ ȖȚĮ ȞĮ ĲĮȚȡȚȐȗİȚ ȝİ ĲȠ ȝȑȖİșȩȢ ıĮȢ ʌȡȚȞ ȟİțȚȞȒıİĲİ ĲȘȞ 
İȡȖĮıȓĮ.
Ȉİ ȑțĲĮțĲȘ ĮȞȐȖțȘ, ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȕȖȐȜİĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ țĮȚ ȞĮ ʌİĲȐȟİĲİ ĲȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝĮ ȖȡȒȖȠȡĮ. ǼȟĮıțȘșİȓĲİ ȞĮ ȕȖȐȗİĲİ ĲȘȞ İȟȐȡĲȣıȘ ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ ʌȡȚȞ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ, ȖȚĮ ȞĮ İȓıĲİ İȟȠȚțİȚȦȝȑȞȠȚ ȝİ ĮȣĲȩ. ȂȘȞ ʌİĲȐȟİĲİ ĲȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝĮ İȞȫ țȐȞİĲİ İȟȐıțȘıȘ, İʌİȚįȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ȗȘȝȚȐ ıĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ.

Ɣ ǵĲĮȞ ĲȡĮȕȐĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒȡĮ, ȝȘȞ ĲȣȜȓȖİĲİ ĲȠ ıȤȠȚȞȓ İțțȚȞȘĲȒȡĮ ȖȪȡȦ Įʌȩ ĲȠ 
ȤȑȡȚ ıĮȢ. ȂȘȞ ĮĳȒıİĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒȡĮ ȞĮ İțĲȚȞĮȤĲİȓ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ, ĮȜȜȐ ȞĮ 
țĮșȠįȘȖİȓĲİ ĲȠ ıȤȠȚȞȓ İțțȚȞȘĲȒȡĮ ȖȚĮ ȞĮ ĲȠ ʌİȡȚĲȣȜȓȖİĲİ ıȦıĲȐ.
ǹȞ įİȞ ĮțȠȜȠȣșȒıİĲİ ĮȣĲȒ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ ĲȠȣ ȤİȡȚȠȪ Ȓ ĲȦȞ įĮȤĲȪȜȦȞ ıĮȢ, ĮȜȜȐ țĮȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ȗȘȝȚȐ 
ıĲȠ ȝȘȤĮȞȚıȝȩ İțțȚȞȘĲȒȡĮ.

Ɣ ȂʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌĮȚĲȘșİȓ Ș ȕȠȒșİȚĮ İȞȩȢ ȐȜȜȠȣ ĮĲȩȝȠȣ țĮĲȐ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ ĲȠȣ 
ȥİțĮıĲȒȡĮ ıĲȘȞ ʌȜȐĲȘ ıĮȢ ȝİĲȐ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ. ȆȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȠȞ 
țȓȞįȣȞȠ ʌȡȩțȜȘıȘȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ ıĲȠ ȕȠȘșȩ Įʌȩ İțĲȚȞĮııȩȝİȞĮ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ, Įʌȩ 
ĲȠȞ ȥİțĮıȝȩ ȤȘȝȚțȠȪ�ȣȖȡȩ Ȓ Įʌȩ ĲȘȞ İʌĮĳȒ ȝİ ȗİıĲȑȢ ĮȞĮșȣȝȚȐıİȚȢ țĮȣıĮİȡȓȦȞ, 
įȚĮĲȘȡȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ıĲȠ ȡİȜĮȞĲȓ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĮȣĲȒȢ ĲȘȢ ıȪȞĲȠȝȘȢ 
ʌİȡȚȩįȠȣ țĮȚ ȝȘȞ ĮĳȒıİĲİ ĲȠȞ ȕȠȘșȩ ȞĮ ıĲĮșİȓ ıĲȘȞ ʌİȡȚȠȤȒ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ 
İȟȩįȠȣ Ȓ ĲȘȢ İȟȐĲȝȚıȘȢ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, Ƞ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İțțȚȞȘșİȓ țĮȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ ȤȦȡȓȢ ȕȠȒșİȚĮ.

Ɣ ǼțțȚȞȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝȩȞȠ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ.
Ɣ ȂȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȐȜȜȘ ȝȑșȠįȠ ȖȚĮ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ �7��
Ɣ ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ țĮȚ ĲĮ ĮȟİıȠȣȐȡ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ȝȩȞȠ ȖȚĮ ĲȚȢ 

țĮșȠȡȚıȝȑȞİȢ İĳĮȡȝȠȖȑȢ.
Ɣ ǼțțȚȞȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝȩȞȠ ĮĳȠȪ ȑȤİĲİ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİȚ 

ȠȜȩțȜȘȡȠ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ. Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȝȩȞȠ ĮĳȠȪ 
ıȣȞįİșȠȪȞ ȩȜĮ ĲĮ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ĮȟİıȠȣȐȡ.

Ɣ ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ ĮȝȑıȦȢ ĮȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ ȝİ 
ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ.

Ɣ ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȖȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ȑȞĮ ȤȑȡȚ, ȝİ ĲȠ įİȟȓ ȤȑȡȚ ıĲȘ 
ȜĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ. ȂİĲĮĳȑȡİĲİ ȦȢ ıĮțȓįȚȠ ʌȜȐĲȘȢ, ȝİ ĲȠȣȢ ȚȝȐȞĲİȢ ȫȝȠȣ ʌȐȞȦ Įʌȩ 
ĲȠȣȢ įȪȠ ȫȝȠȣȢ.
īȚĮ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ ĮʌȫȜİȚĮȢ İȜȑȖȤȠȣ, ȝȘ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ʌȠĲȑ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ 
ȝİ ĲȠȞ�ȠȣȢ� ȚȝȐȞĲĮ�İȢ� ıĲȠȞ ȑȞĮȞ ȫȝȠ.

Ɣ ǵĲĮȞ İȡȖȐȗİıĲİ ȝİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ȞĮ ĲȣȜȓȖİĲİ ĲĮ įȐȤĲȣȜȐ ıĮȢ ıĳȚȤĲȐ ȖȪȡȦ 
Įʌȩ ĲȘ ȜĮȕȒ, įȚĮĲȘȡȫȞĲĮȢ ĲȘ ȜĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ ȝİĲĮȟȪ ĲȠȣ ĮȞĲȓȤİȚȡĮ țĮȚ įİȓțĲȘ ıĮȢ. 
ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ ĲȠ ȤȑȡȚ ıĮȢ ıİ ĮȣĲȒ ĲȘ șȑıȘ ȖȚĮ ȞĮ ȑȤİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ʌȐȞĲĮ ȣʌȩ 
ĲȠȞ ȑȜİȖȤȩ ıĮȢ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ȜĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ ıİ țĮȜȒ țĮĲȐıĲĮıȘ țĮȚ 
ȤȦȡȓȢ ȣȖȡĮıȓĮ, țȩȜȜĮ, ȜȐįȚ Ȓ ȖȡȐıȠ.

Ɣ ȃĮ İȟĮıĳĮȜȓȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ĮıĳĮȜȑȢ țĮȚ ȚıȠȡȡȠʌȘȝȑȞȠ ʌȐĲȘȝĮ.
Ɣ īȚĮ ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ȩȡșȚȠ țĮȚ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ ȑțȤȣıȘȢ, 

ȝȘ ȜȣȖȓȗİĲİ ĲȘ ȝȑıȘ ıĮȢ. ȃĮ ȜȣȖȓȗİĲİ ȝȩȞȠ ĲĮ ȖȩȞĮĲȐ ıĮȢ țĮȚ ȞĮ ıĲȘȡȓȗİĲİ ĲȠȞ 
İĮȣĲȩ ıĮȢ ȩʌȦȢ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ ȖȚĮ ȞĮ İȟĮıĳĮȜȓȗİĲİ ıȦıĲȒ ȚıȠȡȡȠʌȓĮ.
ȃĮ șȣȝȐıĲİ ȩĲȚ ȑȞĮȢ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ ȖİȝȐĲȠȢ ȣȖȡȩ ȑȤİȚ ĮȡțİĲȐ ȝİȖȐȜȠ ȕȐȡȠȢ.
ȆȡȠıȑȤİĲİ ȚįȚĮȓĲİȡĮ ȩĲĮȞ ıțȪȕİĲİ, ȖȑȡȞİĲİ Ȓ ʌİȡʌĮĲȐĲİ.

Ɣ ȃĮ șȑĲİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ĲȡȩʌȠ ȫıĲİ ȞĮ ĮʌȠĳİȪȖİĲİ ĲȘȞ İȚıʌȞȠȒ 
ĲȦȞ țĮȣıĮİȡȓȦȞ. ȂȘ șȑĲİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ıİ țȜİȚıĲȐ įȦȝȐĲȚĮ 
�ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ĮıĳȣȟȓĮȢ țĮȚ įȘȜȘĲȘȡȚĮıȝȠȪ Įʌȩ ĮȑȡȚĮ�. ȉȠ ȝȠȞȠȟİȓįȚȠ ĲȠȣ 
ȐȞșȡĮțĮ İȓȞĮȚ ȑȞĮ ȐȠıȝȠ ĮȑȡȚȠ.
ȃĮ ȕİȕĮȚȫȞİĲİ ȩĲȚ ȣʌȐȡȤİȚ ʌȐȞĲĮ İʌĮȡțȒȢ İȟĮİȡȚıȝȩȢ.

Ɣ ȅ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ ıĮȢ įİȞ İȓȞĮȚ ȝȠȞȦȝȑȞȠȢ ȖȚĮ ȞĮ ȝȘȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıȣȝȕİȓ 
ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ. īȚĮ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ, ȝȘ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ 
ʌȠĲȑ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ țȠȞĲȐ ıİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ıȪȡȝĮĲĮ Ȓ țĮȜȫįȚĮ �ȘȜİțĲȡȚțȐ, țĲȜ.� 
ʌȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĳȑȡȠȣȞ ȘȜİțĲȡȚțȩ ȡİȪȝĮ. ȂȘȞ ȥİțȐȗİĲİ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ İȖțĮĲĮıĲȐıİȚȢ 
Ȓ țȠȞĲȐ ıİ ĮȣĲȑȢ.
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Ɣ ȈȕȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ȩĲĮȞ ȟİțȠȣȡȐȗİıĲİ Ȓ ĮĳȒȞİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ĮȞİʌȚĲȒȡȘĲȠ. 
ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ıİ ĮıĳĮȜȒ ĲȠʌȠșİıȓĮ ȫıĲİ ȞĮ ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ Ƞ țȓȞįȣȞȠȢ ȖȚĮ 
ȐȜȜȠȣȢ, Ș ĮȞȐĳȜİȟȘ ĲȦȞ țĮȪıȚȝȦȞ ȣȜȚțȫȞ Ȓ Ș ʌȡȩțȜȘıȘ ȗȘȝȚȐȢ ıĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ �8�.

Ɣ ȂȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ʌȠĲȑ ĲȠȞ ȗİıĲȩ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȟȘȡȩ ȤȠȡĲȐȡȚ Ȓ İʌȐȞȦ ıİ țĮȪıȚȝĮ 
ȣȜȚțȐ.

Ɣ ȂȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ ȩĲĮȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ ȝİ ȣȥȘȜȒ ĲĮȤȪĲȘĲĮ, İʌİȚįȒ 
ȝȚțȡȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ȩʌȦȢ ȐȝȝȠȢ, ȖȡĮıȓįȚ, ıțȩȞȘ, țĲȜ. ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ĮȞĮȡȡȠĳȘșȠȪȞ ıĲȘȞ 
İȓıȠįȠ ĮȑȡĮ țĮȚ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ ȗȘȝȚȐ ıĲȠȞ ĲȡȠȤȩ ĲȠȣ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ.

Ɣ ȈĲĮ įȚĮȜİȓȝȝĮĲĮ, ȝȘȞ ĮĳȒȞİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıĲȘȞ ȐȝİıȘ ȘȜȚȠȕȠȜȒ Ȓ țȠȞĲȐ ıİ 
ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ʌȘȖȒ șİȡȝȩĲȘĲĮȢ.

Ɣ ȀĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȩȜĮ ĲĮ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ʌȡȠĳȣȜĮțĲȒȡİȢ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ ȝİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ.

Ɣ ȂȘ șȑĲİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ʌȠĲȑ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȩ ıȚȖĮıĲȒȡĮ țĮȣıĮİȡȓȦȞ.
Ɣ ȂȘȞ ȕȐȗİĲİ ĲȠ ȤȑȡȚ ıĮȢ ȝȑıĮ ıĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ țĮȣıĮİȡȓȦȞ. ȅ ıȚȖĮıĲȒȡĮȢ șİȡȝĮȓȞİĲĮȚ 

ʌȐȡĮ ʌȠȜȪ țĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ İȖțĮȪȝĮĲĮ.
Ɣ ȂȘȞ ĮȖȖȓȗİĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ ȖȚĮ ʌȠȜȪ ȤȡȩȞȠ. ĬİȡȝĮȓȞİĲĮȚ ʌȐȡĮ ʌȠȜȪ 

țĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ İȖțĮȪȝĮĲĮ.
Ɣ ȈȕȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ �8�.
Ɣ īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ș įȚĮȡȡȠȒ țĮȣıȓȝȠȣ, ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝİ ĮıĳȐȜİȚĮ 

țĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ıİ ĮȣĲȠțȓȞȘĲȠ Ȓ ĳȠȡĲȘȖȩ.
Ɣ ǵĲĮȞ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ țĮȚ ĲȠ 

įȠȤİȓȠ ȣȖȡȠȪ�ȤȘȝȚțȫȞ İȓȞĮȚ İȞĲİȜȫȢ ȐįİȚĮ.

Ανεφοδιασμός
Ɣ ȀĮĲȐ ĲȠȞ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩ țĮȣıȓȝȠȣ, ȞĮ ıȕȒȞİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ �8�, ȞĮ İȓıĲİ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ 

ĲȚȢ ȖȣȝȞȑȢ ĳȜȩȖİȢ ��� țĮȚ ȞĮ ȝȘȞ țĮʌȞȓȗİĲİ.
Ɣ ǹʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ İʌĮĳȒ ʌİĲȡİȜĮȧțȫȞ ʌȡȠȧȩȞĲȦȞ ȝİ ĲȠ įȑȡȝĮ. ȂȘȞ İȚıʌȞȑİĲİ ĲȠȞ 

ĮĲȝȩ ĲȠȣ țĮȣıȓȝȠȣ.
ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȐȞĲĮ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ țĮĲȐ ĲȠȞ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩ țĮȣıȓȝȠȣ. ȃĮ 
ĮȜȜȐȗİĲİ țĮȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠȞ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȡȠȣȤȚıȝȩ ıİ ĲĮțĲȐ įȚĮıĲȒȝĮĲĮ.

Ɣ ǻȫıĲİ ʌȡȠıȠȤȒ ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȡȓȟİĲİ țȐĲȦ țĮȪıȚȝȠ Ȓ ȜȐįȚĮ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠĳȣȖȒ 
ĲȘȢ ȡȪʌĮȞıȘȢ ĲȠȣ İįȐĳȠȣȢ �ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�. ȃĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ĲȠȞ 
ȥİțĮıĲȒȡĮ ĮȝȑıȦȢ ȝİĲȐ Įʌȩ ȝȚĮ ȑțȤȣıȘ țĮȣıȓȝȠȣ. ȃĮ ĮĳȒȞİĲİ ĲĮ ȕȡİȖȝȑȞĮ ʌĮȞȚȐ 
ȞĮ ıĲİȖȞȫıȠȣȞ ʌȡȚȞ ĲĮ ĮʌȠȡȡȓȥİĲİ ıİ țĮĲȐȜȜȘȜȠ, țĮȜȣȝȝȑȞȠ įȠȤİȓȠ, ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ 
ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ș ĮȣșȩȡȝȘĲȘ țĮȪıȘ.

Ɣ ǹʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ İʌĮĳȒ ĲȠȣ țĮȣıȓȝȠȣ ȝİ ĲĮ ȡȠȪȤĮ ıĮȢ. ȃĮ ĮȜȜȐȗİĲİ 
ĮȝȑıȦȢ ĲĮ ȡȠȪȤĮ ıĮȢ ĮȞ ȑȤİȚ Ȥȣșİȓ țĮȪıȚȝȠ ıİ ĮȣĲȐ �țȓȞįȣȞȠȢ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ�.

Ɣ ȃĮ İȜȑȖȤİĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ ıİ ĲĮțĲȐ ȤȡȠȞȚțȐ įȚĮıĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ȞĮ 
ȕİȕĮȚȫȞİıĲİ ȩĲȚ ʌĮȡĮȝȑȞİȚ ıĳȚȤĲȐ țȜİȚıȝȑȞȘ.

Ɣ ȃĮ ıĳȓȖȖİĲİ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĲȘ ȕȓįĮ țȜİȚįȫȝĮĲȠȢ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ. ǹȜȜȐȟĲİ 
ĲȠʌȠșİıȓĮ ȖȚĮ ȞĮ ȕȐȜİĲİ ȝʌȡȠȢ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ �ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 3 ȝȑĲȡĮ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȘ 
șȑıȘ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȠȪ� �10�.

Ɣ ȂȘȞ ĮȞİĳȠįȚȐȗİĲİ ʌȠĲȑ ıİ țȜİȚıĲȐ įȦȝȐĲȚĮ. ȅȚ ĮĲȝȠȓ țĮȣıȓȝȠȣ ıȣııȦȡİȪȠȞĲĮȚ 
ıĲȠ İʌȓʌİįȠ ĲȠȣ İįȐĳȠȣȢ �țȓȞįȣȞȠȢ İțȡȒȟİȦȞ�.

Ɣ ȃĮ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ țĮȚ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ ıİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ įȠȤİȓĮ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ 
ȩĲȚ ĲȠ ĮʌȠșȘțİȣȝȑȞȠ țĮȪıȚȝȠ įİȞ İȓȞĮȚ ʌȡȠıȕȐıȚȝȠ ıİ ʌĮȚįȚȐ.

Ɣ ȂȘȞ İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ ĲȠȞ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩ ȝİ ȗİıĲȩ țȚȞȘĲȒȡĮ Ȓ țȚȞȘĲȒȡĮ ʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ 
ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.

Μέθοδος λειτουργίας
Ɣ ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝȩȞȠ ȝİ țĮȜȩ ĳȦĲȚıȝȩ țĮȚ ȠȡĮĲȩĲȘĲĮ. ȀĮĲȐ ĲȚȢ 

țȡȪİȢ İʌȠȤȑȢ, ȞĮ ʌȡȠıȑȤİĲİ ĲȚȢ ȠȜȚıșȘȡȑȢ Ȓ ȕȡİȖȝȑȞİȢ ʌİȡȚȠȤȑȢ, ĲȠȞ ʌȐȖȠ țĮȚ ĲȠ 
ȤȚȩȞȚ �țȓȞįȣȞȠȢ ȠȜȓıșȘıȘȢ�.
ȃĮ ȑȤİĲİ ʌȐȞĲĮ ȑȞĮ ĮıĳĮȜȑȢ ʌȐĲȘȝĮ �11�.

Ɣ ȂȘȞ İȡȖȐȗİıĲİ ʌȠĲȑ ıİ ĮıĲĮșȑȢ ȑįĮĳȠȢ Ȓ ıİ ĮʌȩĲȠȝȘ țȜȓıȘ �11�.
Ɣ ǹȞ įİȞ ȖȞȦȡȓȗİĲİ ĲȠȣȢ țȚȞįȪȞȠȣȢ ʌȠȣ ıȣıȤİĲȓȗȠȞĲĮȚ ȝİ ĲȠ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȠ ȤȘȝȚțȩ ʌȠȣ 

ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ, įȚĮȕȐıĲİ ʌȡȠıİțĲȚțȐ ĲȘȞ İʌȚıȒȝĮȞıȘ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ Ȓ�țĮȚ ĲȠ įİȜĲȓȠ 
įİįȠȝȑȞȦȞ ĮıĳĮĳȜİȓĮȢ ȣȜȚțȫȞ ȖȚĮ ĲȘ ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȘ ȠȣıȓĮ Ȓ�țĮȚ ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ 
ĲȠȞ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ�ʌȡȠȝȘșİȣĲȒ ĲȠȣ ȣȜȚțȠȪ.
ǼʌȓıȘȢ, ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȡȦĲȒıİĲİ ĲȠȞ İȡȖȠįȩĲȘ, ĲȚȢ įȘȝȩıȚİȢ ĮȡȤȑȢ țĮȚ ȐȜȜİȢ ʌȘȖȑȢ 
ȖȚĮ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ İʌȚțȓȞįȣȞĮ ȣȜȚțȐ.
ȂİȡȚțȑȢ ȐȜȜİȢ ĮȡȤȑȢ, ȑȤȠȣȞ įȘȝȠıȚİȪıİȚ țĮĲĮȜȩȖȠȣ ȠȣıȚȫȞ ȖȚĮ ĲȚȢ ȠʌȠȓİȢ İȓȞĮȚ 
ȖȞȦıĲȩ ȩĲȚ ʌȡȠțĮȜȠȪȞ țĮȡțȓȞȠ, ĮȞĮʌĮȡĮȖȦȖȚțȒ ĲȠȟȚțȩĲȘĲĮ, țĲȜ. �11�.
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Ɣ īȚĮ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ ʌȡȠıȦʌȚțȠȪ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ, ȝȘȞ țĮĲİȣșȪȞİĲİ ĲȠȞ ĮȑȡĮ
İȝĳȪıȘıȘȢ ʌȡȠȢ ĲȠȣȢ ʌĮȡİȣȡȚıțȩȝİȞȠȣȢ, İʌİȚįȒ Ș ȣȥȘȜȒ ʌȓİıȘ ĲȘȢ ȡȠȒȢ ĮȑȡĮ
ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ ıĲĮ ȝȐĲȚĮ țĮȚ ȞĮ ʌĮȡĮıȪȡİȚ ȝȚțȡȐ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ
ȝİ ȝİȖȐȜȘ ĲĮȤȪĲȘĲĮ �12�.

Ɣ ȂȘȞ ȥİțȐȗİĲİ ʌȠĲȑ ʌȡȠȢ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ȩʌȠȣ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ȐȞșȡȦʌȠȚ, ȗȫĮ Ȓ
ȚįȚȠțĲȘıȓĮ ʌȠȣ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ĲȡĮȣȝĮĲȚıĲȠȪȞ Ȓ ȞĮ țĮĲĮıĲȡĮĳȠȪȞ ȝİ ĲȠȞ ȥİțĮıȝȩ
�12�.

Ɣ ȂȘȞ İȚıĮȖȐȖİĲİ ʌȠĲȑ ȟȑȞĮ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ıĲȘȞ İȓıȠįȠ ĮȑȡĮ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ Ȓ ȝȑıĮ ıĲȠ
ĮțȡȠĳȪıȚȠ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ. ĬĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ȗȘȝȚȐ ıĲȠȞ ĲȡȠȤȩ ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ țĮȚ ȝʌȠȡİȓ
ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ıȠȕĮȡȩȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩȢ ıĲȠ ȤİȚȡȚıĲȒ Ȓ ıĲȠȣȢ ʌĮȡİȣȡȚıțȩȝİȞȠȣȢ
ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘȢ ȡȓȥȘȢ ĲȠȣ ĮȞĲȚțİȚȝȑȞȠȣ Ȓ ıʌĮıȝȑȞȦȞ țȠȝȝĮĲȚȫȞ ȝİ ȝİȖȐȜȘ
ĲĮȤȪĲȘĲĮ.

Ɣ ȆȡȠıȑȤİĲİ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ĲȠȣ ĮȞȑȝȠȣ, įȘȜ. ȝȘȞ İȡȖȐȗİıĲİ ĮȞĲȓșİĲĮ Įʌȩ ĲȠȞ ȐȞİȝȠ.
Ɣ īȚĮ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ ıțȠȞĲȐȝȝĮĲȠȢ țĮȚ ĮʌȫȜİȚĮȢ İȜȑȖȤȠȣ, ȝȘȞ ʌİȡʌĮĲȐĲİ

ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ �ȩʌȚıșİȞ� İȞȫ ȤİȚȡȓȗİıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ.
Ɣ ȃĮ ıȕȒȞİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ʌȡȚȞ țĮșĮȡȓıİĲİ Ȓ ıȣȞĲȘȡȒıİĲİ ĲȘ ȝȠȞȐįĮ Ȓ

ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİĲİ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ.
Ɣ ȀȐȞĲİ ȑȞĮ įȚȐȜİȚȝȝĮ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ ĮʌȫȜİȚĮ ĲȠȣ İȜȑȖȤȠȣ ʌȠȣ ʌȡȠțĮȜİȓĲĮȚ

Įʌȩ ĲȘȞ țȩʌȦıȘ. ȈĮȢ ıȣȞȚıĲȠȪȝİ ȞĮ țȐȞİĲİ 10 ȑȦȢ 20 ȜİʌĲȐ įȚȐȜİȚȝȝĮ țȐșİ ȫȡĮ.
Ɣ ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ Ș ȤȡȒıȘ ĲıȠȣȖțȡȐȞĮȢ țĮȚ ıțȠȪʌĮȢ ȖȚĮ ȞĮ ȤĮȜĮȡȫıİĲİ ĲȚȢ ĮțĮșĮȡıȓİȢ

ʌȡȚȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĲȠ ĳȣıȘĲȒȡĮ.
Ɣ ȆȡȚȞ ĲȠ ĳȪıȘȝĮ, ȣȖȡȐȞİĲİ ȜȓȖȠ ĲȚȢ İʌȚĳȐȞİȚİȢ ȩĲĮȞ ȠȚ ıȣȞșȒțİȢ İȓȞĮȚ ıțȠȞȚıȝȑȞİȢ Ȓ

ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȥİțĮıĲȒȡĮ İțȞİĳȫȝĮĲȠȢ ȞİȡȠȪ İȐȞ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ.
Ɣ ȀĮĲȐ ĲȠ ĳȪıȘȝĮ, ȡȣșȝȓıĲİ ĲȠ ȝȒțȠȢ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ ĳȣıȘĲȒȡĮ ȫıĲİ Ș ȡȠȒ ȞĮ

ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ țȠȞĲȐ ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ.

Αφού ολοκληρωθεί η εργασία
Ɣ ȃĮ ʌȜȑȞİıĲİ ʌȐȞĲĮ ʌȠȜȪ ıȤȠȜĮıĲȚțȐ ȝİ ıĮʌȠȪȞȚ țĮȚ Ȟİȡȩ ĮĳȠȪ ȥİțȐıİĲİ Ȓ

ȤİȚȡȚıĲİȓĲİ ȤȘȝȚțȐ. ȀȐȞĲİ ĮȝȑıȦȢ ȞĲȠȣȢ, țĮȚ ʌȜȪȞĲİ ȩȜĮ ĲĮ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȡȠȪȤĮ
ȟİȤȦȡȚıĲȐ Įʌȩ ȐȜȜĮ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ.
ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ȠʌȠȚİıįȒʌȠĲİ İʌȚʌȡȩıșİĲİȢ ıȣıĲȐıİȚȢ ĲȠȣ ʌĮȡĮıțİȣĮıĲȒ ȤȘȝȚțȫȞ.
ȃĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȘ ıțȩȞȘ țĮȚ ĲȘ ȕȡȠȝȚȐ Įʌȩ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ.

Ɣ ǹįİȚȐıĲİ, İțʌȜȪȞĲİ țĮȚ țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ țĮȚ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ
ĲȠ ȝİĲȐ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ. ǹȣĲȩ ȕȠȘșȐİȚ ȫıĲİ ȞĮ İȝʌȠįȓȗİĲĮȚ Ș țȡȣıĲȐȜȜȦıȘ
ĲȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, Ș ȠʌȠȓĮ ȝʌȠȡİȓ ĮȡȖȩĲİȡĮ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȠ ĳȡȐȟȚȝȠ țĮȚ ĲȘ
ȤȘȝȚțȒ ȗȘȝȚȐ ıĲȘ ȝȠȞȐįĮ. ǼʌȚʌȜȑȠȞ, ĲĮ ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ȤȘȝȚțȫȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤȠȣȞ
ĮȞİʌȚșȪȝȘĲİȢ İʌȚʌĲȫıİȚȢ țĮĲȐ ĲȠȞ İʌĮțȩȜȠȣșȠ ȥİțĮıȝȩ ȝİ įȚĮĳȠȡİĲȚțȩ ĲȪʌȠ
ȤȘȝȚțȠȪ �ʌ.Ȥ. ȣʌȠȜİȓȝȝĮĲĮ ȗȚȗĮȞȚȠțĲȩȞȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ țĮĲĮıĲȡȑȥİȚ Ȓ ȞĮ ıțȠĲȫıİȚ
ĳȣĲȐ ʌȠȣ ȥİțȐȗȠȞĲĮȚ ȝİ ʌĮȡĮıȚĲȠțĲȩȞȠ�.
ȂȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ȥİțĮıȝȠȪ İȞĲȩȢ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ
ȥİțĮıȝȠȪ.

Ɣ ȀȡĮĲȒıĲİ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ, ĮȞȣʌȠȥȓĮıĲĮ ȐĲȠȝĮ țĮȚ țĮĲȠȚțȓįȚĮ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȚȢ ʌİȡȚȠȤȑȢ
ʌȠȣ ȝȩȜȚȢ ȑȤȠȣȞ ȥİțĮıĲİȓ.
ȂİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ ȠȡȚıȝȑȞȦȞ ȤȘȝȚțȫȞ, ȚįȚĮȓĲİȡĮ ĮȖȡȠĲȚțȫȞ ʌĮȡĮıȚĲȠțĲȩȞȦȞ, ʌȡȑʌİȚ
ȞĮ ĮȞĮȡĲȘșİȓ ȝȚĮ İȚįȠʌȠȓȘıȘ ıĲȘȞ ȥİțĮıȝȑȞȘ ʌİȡȚȠȤȒ ʌȠȣ ȞĮ įȘȜȫȞİȚ ȩĲȚ ȣʌȐȡȤİȚ
ıİ ȚıȤȪ ©ȆİȡȚȠȡȚıȝȩȢ İȚıȩįȠȣª.
ǻİȓĲİ ĲȘȞ İʌȚıȒȝĮȞıȘ ĲȠȣ ȤȘȝȚțȠȪ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ țĮȚ ȠʌȠȚȠȣıįȒʌȠĲİ ȚıȤȪȠȞĲİȢ
țȣȕİȡȞȘĲȚțȠȪȢ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ.

Οδηγίες συντήρησης
Ɣ ǼțĲİȜȑıĲİ țĮșĮȡȚıȝȩ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ ʌȡȚȞ ĲȘȞ ĮʌȠșȒțİȣıȘ.
Ɣ ȃĮ ʌȡȠıȑȤİĲİ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. ȃĮ șȑĲİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ȩıȠ ĲȠ

įȣȞĮĲȩ ȜȚȖȩĲİȡȠ șȩȡȣȕȠ țĮȚ ȝȩȜȣȞıȘ. ȈȣȖțİțȡȚȝȑȞĮ, İȜȑȖȟĲİ ĲȘ ıȦıĲȒ ȡȪșȝȚıȘ
ĲȠȣ țĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ.

Ɣ ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ĲĮțĲȐ ȤȡȠȞȚțȐ įȚĮıĲȒȝĮĲĮ țĮȚ İȜȑȖȟĲİ ȩĲȚ ȩȜİȢ ȠȚ
ȕȓįİȢ țĮȚ ʌĮȟȚȝȐįȚĮ İȓȞĮȚ țĮȜȐ ıĳȚȖȝȑȞĮ.

Ɣ ȂȘȞ ıȣȞĲȘȡİȓĲİ țĮȚ ȝȘȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ țȠȞĲȐ ıİ ȖȣȝȞȑȢ ĳȜȩȖİȢ,
ıʌȚȞșȒȡİȢ, țĲȜ. �13�.

Ɣ ȃĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȑȞĮ țĮȜȐ ĮİȡȚȗȩȝİȞȠ țȜİȚįȦȝȑȞȠ
įȦȝȐĲȚȠ, ȝİ ȐįİȚȠ ĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ țĮȚ ȐįİȚȠ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.

(1�)

Τηρήστε και ακολουθήστε όλες τις σχετικές οδηγίες πρόληψης ατυχημάτων που εκδόθηκαν από τους εμπορικούς οργανισμούς και τις 
εταιρείες ασφαλίσεων.
Μην εκτελείτε καμία τροποποίηση στον ψεκαστήρα επειδή έτσι θα διακινδυνευτεί η ασφάλειά σας.

Ǿ İțĲȑȜİıȘ İȡȖĮıȚȫȞ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ Ȓ İʌȚıțİȣȒȢ Įʌȩ ĲȠ ȤȡȒıĲȘ ʌİȡȚȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȚȢ İȡȖĮıȓİȢ İțİȓȞİȢ ʌȠȣ ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ ıĲȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ
ȠįȘȖȚȫȞ. ǵȜİȢ ȠȚ ȐȜȜİȢ İȡȖĮıȓİȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ Įʌȩ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠȣȢ ĮȞĲȚʌȡȠıȫʌȠȣȢ ıȑȡȕȚȢ.
ȃĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ȖȞȒıȚĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ țĮȚ ĮȟİıȠȣȐȡ ʌȠȣ ʌĮȡȑȤİȚ Ș '2/MA5.
Ǿ ȤȡȒıȘ ȝȘ İȖțİțȡȚȝȑȞȦȞ ĮȟİıȠȣȐȡ țĮȚ ȝȘȤĮȞȘȝȐĲȦȞ ıȘȝĮȓȞİȚ ĮȣȟȘȝȑȞȠ țȓȞįȣȞȠ ĮĲȣȤȘȝȐĲȦȞ țĮȚ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȫȞ. Ǿ '2/MA5 įİȞ șĮ ĮʌȠįİȤĲİȓ
ĲȘȞ İȣșȪȞȘ ȖȚĮ ĮĲȣȤȒȝĮĲĮ Ȓ ȗȘȝȚȑȢ ʌȠȣ ʌȡȠțȜȒșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ ȠʌȠȚȦȞįȒʌȠĲİ ȝȘ İȖțİțȡȚȝȑȞȦȞ ʌȡȠıĮȡĲȘȝȐĲȦȞ Ȓ ĮȟİıȠȣȐȡ.

Πρώτες βοήθειες
īȚĮ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ȠȜȠțȜȘȡȦȝȑȞȠ țȚĲ ʌȡȫĲȦȞ
ȕȠȘșİȚȫȞ țȠȞĲȐ ıĲȠ ȤȫȡȠ ĲȦȞ İȡȖĮıȚȫȞ. ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĮȝȑıȦȢ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ
ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ Įʌȩ ĲȠ țȚĲ ʌȡȫĲȦȞ ȕȠȘșİȚȫȞ.

ǵĲĮȞ ȗȘĲȐĲİ ȕȠȒșİȚĮ, ʌĮȡĮțĮȜȫ ʌĮȡȐıȤİĲİ ĲȚȢ ĮțȩȜȠȣșİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�
Ɣ ȉȩʌȠȢ ĲȠȣ ĮĲȣȤȒȝĮĲȠȢ
Ɣ ȉȚ ıȣȞȑȕȘ
Ɣ ǹȡȚșȝȩȢ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȑȞȦȞ ĮĲȩȝȦȞ
Ɣ ǲțĲĮıȘ ĲȦȞ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȫȞ
Ɣ ȉȠ ȩȞȠȝȐ ıĮȢ

(1�)
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Συσκευασία
ȅ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ '2/MA5 ʌĮȡĮįȓįİĲĮȚ ıİ ʌȡȠıĲĮĲİȣȝȑȞȠ ȤĮȡĲȠțȚȕȫĲȚȠ, ȖȚĮ ȞĮ
ĮʌȠĳİȣȤșȠȪȞ ȠȚ ȗȘȝȚȑȢ țĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȠıĲȠȜȒ. ȉȠ ȤĮȡĲȩȞȚ İȓȞĮȚ ȝȚĮ ȕĮıȚțȒ ʌȡȫĲȘ ȪȜȘ
țĮȚ ıȣȞİʌȫȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ țĮȚ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚĮ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ
�ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ĮʌȩȕȜȘĲȠȣ ȤĮȡĲȚȠȪ�.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȂǾȃ İʌȚĲȡȑȥİĲİ ıĲȘȞ ȐȞİıȘ Ȓ ıĲȘȞ İȟȠȚțİȓȦıȒ ıĮȢ ȝİ ĲȠ ʌȡȠȧȩȞ �ʌȠȣ ĮʌȠțĲȒșȘțİ

Įʌȩ İʌĮȞİȚȜȘȝȝȑȞȘ ȤȡȒıȘ� ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİȚ ĲȘȞ ĮȣıĲȘȡȒ ĲȒȡȘıȘ ĲȦȞ țĮȞȩȞȦȞ
ĮıĳĮȜİȓĮȢ ĲȠȣ ʌĮȡȩȞĲȠȢ İȡȖĮȜİȓȠȣ. ȀǹȀǾ ȋȇǾȈǾ Ȓ ĮȝȑȜİȚĮ ȞĮ ĮțȠȜȠȣșȒıİĲİ
ĲȠȣȢ țĮȞȩȞİȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ʌȠȣ įȚĮĲȣʌȫȞȠȞĲĮȚ ı¶ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ ȝʌȠȡİȓ
ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ıȠȕĮȡȩ ʌȡȠıȦʌȚțȩ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
īȚĮ ĲȚȢ İȣȡȦʌĮȧțȑȢ ȤȫȡİȢ ȝȩȞȠ
Ǿ įȒȜȦıȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ǼȀ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ ȦȢ ȆĮȡȐȡĲȘȝĮ A ıİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ
ȠįȘȖȚȫȞ.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

ȂȠȞĲȑȜȠ S3-7650.4 5

ǺȐȡȠȢ �ȝİ ȖİȝȐĲȠ țĮȪıȚȝȠ, ȖİȝȐĲȠ ȤȘȝȚțȩ, 220 ml ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ� �kg� 30,4

ǺȐȡȠȢ �ȟȘȡȩ ȕȐȡȠȢ� �kg� 14,1

ǻȚĮıĲȐıİȚȢ �ȤȦȡȓȢ ıȦȜȒȞĮ ĳȣıȘĲȒȡĮ Ȃ [ Ȇ [ Ȋ� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

ȉȪʌȠȢ țȚȞȘĲȒȡĮ ǹİȡȩȥȣțĲȠȢ, 4-ȤȡȠȞȠȢ, ȝȠȞȠțȪȜȚȞįȡȠȢ

ȂȑȖ. ĮʌȩįȠıȘ țȚȞȘĲȒȡĮ �k:� 2,7

ȂȑȖȚıĲİȢ ıĲȡȠĳȑȢ țȚȞȘĲȒȡĮ �min±1� 7.400

ȈĲȡȠĳȑȢ ȡİȜĮȞĲȓ �min±1� 2.800

ǼțĲȩʌȚıȝĮ țȚȞȘĲȒȡĮ �cm3� 75,6

ȀĮȪıȚȝȠ ǺİȞȗȓȞȘ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȦȞ

ȋȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ �/� 1,8

ȁȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ ȉȐȟȘ S) ȕĮșȝȠȪ A3, Ȓ ȣȥȘȜȩĲİȡȘ, ȜȐįȚ SAE 10:-30
�ȜȐįȚ 4-ȤȡȠȞȦȞ țȚȞȘĲȒȡȦȞ ĮȣĲȠțȚȞȒĲȦȞ�

ǵȖțȠȢ ȜĮįȚȠȪ țȚȞȘĲȒȡĮ �/� 0,22

ȀĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ �įȚȐĳȡĮȖȝĮ-țĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ� :A/B52 :<K

ȂʌȠȣȗȓ N*K CM56A

ǻȚȐțİȞȠ ȘȜİțĲȡȠįȓȦȞ �mm� 0,7 ± 0,8

ȋȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �/� 15,0

ǼȝȕȑȜİȚĮ ȥİțĮıȝȠȪ �ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ � țȐșİĲĮ� �m� 16 � 13

ȂȑȖ. ĲĮȤȪĲȘĲĮ ĮȑȡĮ �m�s� 85

ȆĮȡȠȤȒ ĮȑȡĮ �m3�min� 14,1

ǻȩȞȘıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠ ,S2 22867
ahY eT �m�s2� 3,8

ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ Ȁ �m�s2� 0,�

ȈĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ʌȓİıȘȢ ĮȞĲȚʌȡȠıȦʌİȣĲȚțȒ
ĲȠȣ ,S2 22868

/3A eT dB �A� �8,6

ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ Ȁ dB �A� 1,1

ȈĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ ĮȞĲȚʌȡȠıȦʌİȣĲȚțȒ
ĲȠȣ ,S2 22868

/:A eT dB �A� 111,2

ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ Ȁ dB �A� 1,6

ȆĮȡĮĲȒȡȘıȘ�
1. ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȠ ȜȐįȚ țĮȚ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ ʌȠȣ țĮșȠȡȓȗİĲĮȚ ıĲȠȞ ʌȓȞĮțĮ.
2. ǹȣĲȒ Ș ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȒ ȣʌȩțİȚĲĮȚ ıİ ĮȜȜĮȖȑȢ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ İȚįȠʌȠȓȘıȘ.
3. ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ȖȡĮȝȝȒ ıĲȐșȝȘȢ 10 ȜȓĲȡȦȞ ȦȢ țĮĲİȣșȣȞĲȒȡȚĮ ȖȡĮȝȝȒ ȖȚĮ ĲȠ ȝİȚțĲȩ ȕȐȡȠȢ 25 țȚȜȫȞ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ.
4. ȉĮ İʌȓʌİįĮ țȡĮįĮıȝȫȞ țĮȚ șȠȡȪȕȠȣ ȝİĲȡȫȞĲĮȚ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ ĲȠȞ İȣșȪ ıȦȜȒȞĮ �ȝĮțȡȪ�.
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ΚΑΘΟΡΙΣΜΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
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1. ȂȠȤȜȩȢ İȜȑȖȤȠȣ įȚĮțȠʌȒȢ 15. ȂʌȠȣȜȩȞȚ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ ȜĮįȚȠȪ 2�. ǴıȚȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �ȝĮțȡȪȢ� �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ ĮȟİıȠȣȐȡ�
2. ȁĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ 16. ȇİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ 30. ǴıȚȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �țȠȞĲȩȢ� �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ ĮȟİıȠȣȐȡ�
3. ȈțĮȞįȐȜȘ ȖțĮȗȚȠȪ 17. ȉȐʌĮ ȜĮįȚȠȪ 31. ȁȣȖȚıȝȑȞȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ ĮȟİıȠȣȐȡ�

4. ȂȠȤȜȩȢ ĮıĳȐȜȚıȘȢ 18. ȈĳȚȖțĲȒȡĮȢ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ 
�įȚĮȝȑĲȡȠȣ 100 mm� 32. ȈȒĲĮ ĲȘȢ ȑȞȦıȘȢ ıȦȜȒȞĮ

5. ȀĮʌȐțȚ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ 1�. ȈĳȚȖțĲȒȡĮȢ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ 
�įȚĮȝȑĲȡȠȣ 76 mm�

33. ȈȒĲĮ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �ıĲȠ įȠȤİȓȠ 
įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ�

6. ȀȐȜȣȝȝĮ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮȑȡĮ 20. ǱȞȦ ĮțȡȠĳȪıȚȠ 34. ǹțȡĮȓȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �ȝĮțȡȪȢ� �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ 
ĮȟİıȠȣȐȡ ȖȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĳȣıȘĲȒȡĮ�

7. ȈȦȜȒȞĮȢ ȖȚĮ ȑȜİȖȤȠ ıĲȐșȝȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ 21. ǻİȪĲİȡȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ 35. ǹțȡĮȓȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �țȠȞĲȩȢ� �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ 
ĮȟİıȠȣȐȡ ȖȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĳȣıȘĲȒȡĮ�

8. ȂȠȤȜȩȢ ĲıȠț 22. ȀȠȣȝʌȓ ȡȪșȝȚıȘȢ ȣȖȡȠȪ 36. ǼʌȓʌİįȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ ĮȟİıȠȣȐȡ 
ȖȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĳȣıȘĲȒȡĮ�

�. ȈȚȖĮıĲȒȡĮȢ 23. ǴıȚȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ 37. ȈȦȜȘȞȐțȚ �ȝĮțȡȪ� �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ ĮȟİıȠȣȐȡ�
10. ǹȞĲȜȓĮ ʌȡȠȑȖȤȣıȘȢ 24. ȂȠȤȜȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ 38. ȈȦȜȘȞȐțȚ �țȠȞĲȩ� �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ ĮȟİıȠȣȐȡ�
11. ȀĮʌȐțȚ ȝʌȠȣȗȓ 25. ȆİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ 3�. ȀȐȜȣȝȝĮ įȚĮıʌȠȡȐȢ
12. īȦȞȓĮ 26. ǿȝȐȞĲĮȢ ȫȝȠȣ 40. ǼțĲȡȠʌȑĮȢ
13. ȁĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒ 27. ǻȓȤĲȣ İȚıȩįȠȣ ĮȑȡĮ 41. ȈĳȚțĲȒȡĮȢ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ
14. ȉȐʌĮ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ 28. ǻȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

Συναρμολόγηση των σωλήνων ψεκαστήρα

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ɣ ȆȡȚȞ İțĲİȜȑıİĲİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ İȡȖĮıȓĮ ıĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ȞĮ ıȕȒȞİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠȞ 

țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ȞĮ ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ ĲȚȢ ıȣȞįȑıİȚȢ ȝʌȠȣȗȓ Įʌȩ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ.
Ɣ ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȐȞĲĮ ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ�
Ɣ ǼțțȚȞȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝȩȞȠ ĮĳȠȪ ĲȠȞ ȑȤİĲİ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİȚ ʌȜȒȡȦȢ.
Ɣ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȩȜȠȚ ȠȚ ıĳȚȖțĲȒȡİȢ İȪțĮȝʌĲȦȞ ıȦȜȒȞȦȞ İȓȞĮȚ ıĳȚȖȝȑȞȠȚ ȝİĲȐ ĲȘ 

ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ ȅȚ țİĳĮȜȑȢ țȠȤȜȚȫȞ ĲȦȞ ıĳȚȖțĲȒȡȦȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȖȠȣȞ Įʌȩ ĲȘȞ İȟȦĲİȡȚțȒ ʌȜİȣȡȐ 

ȩĲĮȞ ĲȠȣȢ ıĳȓȖȖİĲİ ȩʌȦȢ ĮʌİȚțȠȞȓȗİĲĮȚ.

1. ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠȞ ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠ ıȦȜȒȞĮ �1� ȝİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ �2�.
ȈĳȓȟİĲİ ĲȠȣȢ ȝİ ıĳȚȖțĲȒȡĮ įȚĮȝȑĲȡȠȣ 76 mm �3�.

2. ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȝİ ĲȘ ȖȦȞȓĮ �4� ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ.
ȈĳȓȟİĲİ ĲȠȣȢ ȝİ ıĳȚȖțĲȒȡĮ įȚĮȝȑĲȡȠȣ 100 mm �5�.

3. ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠȞ ȓıȚȠ ıȦȜȒȞĮ �6� ȝİ ĲȠȞ ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠ ıȦȜȒȞĮ �1�.
ǼȣșȣȖȡĮȝȝȓıĲİ ĲȘȞ İȖțȠʌȒ ĲȠȣ ȓıȚȠȣ ıȦȜȒȞĮ ȝİ ĲȘȞ ʌȡȠİȟȠȤȒ ıĲȠȞ ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠ 
ıȦȜȒȞĮ țĮȚ ʌİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȠȞ ȓıȚȠ ıȦȜȒȞĮ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮıĳĮȜȓıİȚ. ȂİĲȐ, ıĳȓȟĲİ ĲȠȣȢ ȝİ 
ıĳȚȖțĲȒȡĮ įȚĮȝȑĲȡȠȣ 76 mm �3�.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ ȍȢ ȓıȚȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ ʌȠȣ įȘȜȫȞİĲĮȚ ĮȞȦĲȑȡȦ ȞȠȠȪȞĲĮȚ ȠȚ ĮțȩȜȠȣșȠȚ ĲȡİȚȢ ıȦȜȒȞİȢ 

țĮȚ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȚȢ ĮȞȐȖțİȢ ĲȘȢ İȡȖĮıȓĮȢ ıĮȢ.
± ǴıȚȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �ȝĮțȡȪȢ� �6�
± ȈȦȜȒȞĮȢ ȜȣȖȚıȝȑȞȘȢ țȠȡȣĳȒȢ �7�
± ǴıȚȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �țȠȞĲȩȢ� �8�

ǵĲĮȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȞ ȓıȚȠ ıȦȜȒȞĮ �ȝĮțȡȪȢ� �6� Ȓ ĲȠȞ ȜȣȖȚıȝȑȞȠ ıȦȜȒȞĮ �7�, ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ıȦȜȘȞȐțȚ �ȝĮțȡȪ� ���.
ǵĲĮȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠȞ ȓıȚȠ ıȦȜȒȞĮ �țȠȞĲȩȢ� �8�, ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȠ ıȦȜȘȞȐțȚ 
�țȠȞĲȩ� �10�.
īȚĮ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİĲİ ȑȞĮ ıȦȜȘȞȐțȚ, ȠȚ ıĳȚțĲȒȡİȢ İȪțĮȝʌĲȦȞ ıȦȜȒȞȦȞ ʌȡȑʌİȚ 
ȞĮ ĮĳĮȚȡİșȠȪȞ țĮȚ ȞĮ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȘșȠȪȞ. ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ʌȑȞıĮ Ȓ ʌĮȡȩȝȠȚȠ 
İȡȖĮȜİȓȠ, ĮȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ɣ ǵĲĮȞ ĮȞĲȚțĮșȚıĲȐĲİ ĲȠ ıȦȜȘȞȐțȚ, ʌȡȠıȑȤİĲİ ȞĮ ȝȘȞ ʌȡȠțĮȜȑıİĲİ ȗȘȝȚȐ ıİ ĮȣĲȩ.

ȂȩȞȠ ȑȞĮȢ Ȓ ıȣȞįȣĮıȝȩȢ ĲȦȞ ĮȞȦĲȑȡȦ ıȦȜȒȞȦȞ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȦȢ ıĲȐȞĲĮȡ 
İȟȠʌȜȚıȝȩ ȝİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıĮȢ, țĮȚ įȚĮĳȑȡİȚ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȘ ȤȫȡĮ.
ȅȚ ȣʌȩȜȠȚʌȠȚ ĲȪʌȠȚ ıȦȜȒȞȦȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡİȚĮıĲİȓ ȞĮ ĮʌȠțĲȘșȠȪȞ ȦȢ ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȐ 
ĮȟİıȠȣȐȡ.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ȤĮȜĮȡȐ įȪȠ ıĳȚȖțĲȒȡİȢ įȚĮȝȑĲȡȠȣ 76 mm �3� ıĲȠ ıȦȜȒȞĮ �ĮȣĲȠȓ ȠȚ 
ıĳȚȖțĲȒȡİȢ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȖȚĮ ĲȠ ıĳȓȟȚȝȠ ĲȠȣ ȝȠȤȜȠȪ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ țĮȚ 
ĲȘȢ ȑȞȦıȘȢ ıȦȜȒȞĮ ĮȡȖȩĲİȡĮ�.
ȈȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲȠ įİȪĲİȡȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ �11� ȝİ ĲȠȞ ȓıȚȠ ıȦȜȒȞĮ. 
ȈĳȓȟİĲİ ĲȠȣȢ ȝİ ȑȞĮȞ ȐȜȜȠȞ ıĳȚȖțĲȒȡĮ įȚĮȝȑĲȡȠȣ 76 mm �3�. (��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �12� ıĲȠȞ ıȦȜȒȞĮ.
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ĮȞȠȚțĲȒ ʌȜİȣȡȐ ĲȘȢ ȕȐıȘȢ ȝȠȤȜȠȪ �13� İȓȞĮȚ ıĲȡĮȝȝȑȞȘ ʌȡȠȢ ĲȠȞ 
ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠ ıȦȜȒȞĮ.
ǼȣșȣȖȡĮȝȝȓıĲİ ĲȘ ȕȐıȘ ĲȠȣ ȝȠȤȜȠȪ ȝİ ĲȠ įȚȐțİȞȠ ĲȘȢ ʌȡȠİȟȠȤȒȢ ıĲȠȞ ȓıȚȠ ıȦȜȒȞĮ 
�14�.
ȂİĲȐ, ıĳȓȟĲİ ĲȠȣȢ ȝİ ĲȠȣȢ ıĳȚȖțĲȒȡİȢ įȚĮȝȑĲȡȠȣ 76 mm �3�.

6. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȩȜȠȚ ȠȚ ıĳȚȖțĲȒȡİȢ İȓȞĮȚ ıĳȚȖȝȑȞȠȚ.

Ρύθμιση και ασφάλιση της λαβής ελέγχου
1. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ıĲȘȞ ʌȜȐĲȘ ıĮȢ țĮȚ ȡȣșȝȓıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ �įİȓĲİ 

©ȇȪșȝȚıȘ ĲȠȣ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣª�.

2. ȈȪȡİĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ �1� țĮĲȐ ȝȒțȠȢ ĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ ıĲȘȞ ʌȚȠ ȐȞİĲȘ șȑıȘ.

3. ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲĮȢ ĲȠ țȠȣȝʌȓ �2�.

Τοποθέτηση του ακραίου σωλήνα (προαιρετικό αξεσουάρ για 
λειτουργία φυσητήρα)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ǹʌȠıĲȡĮȖȖȓıĲİ ȩȜȠ ĲȠ ȤȘȝȚțȩ įȚȐȜȣȝĮ Įʌȩ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �1� 

țĮȚ ĲȘȞ ȑȞȦıȘ ıȦȜȒȞĮ �2� țĮȚ ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ 
�3� İȓȞĮȚ țȜİȚıĲȩȢ ʌȡȚȞ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȠȞ ĮțȡĮȓȠ ıȦȜȒȞĮ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, ĲȠ ȤȘȝȚțȩ 
įȚȐȜȣȝĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İțȤȣșİȓ ȑȟȦ.

1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ Įʌȩ ĲȘȞ ȑȞȦıȘ ıȦȜȒȞĮ 
ȤĮȜĮȡȫȞȠȞĲĮȢ ĲȠȞ ıĳȚȖțĲȒȡĮ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ.

2. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠȞ ıĳȚȖțĲȒȡĮ 76 mm țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ įİȪĲİȡȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ Įʌȩ ĲȠȞ ȓıȚȠ 
ıȦȜȒȞĮ.

(�) (�)

(3)



228 22�

ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

1. Έλεγχος και ανεφοδιασμός λαδιού κινητήρα
1� ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȘȞ ʌĮȡĮțȐĲȦ įȚĮįȚțĮıȓĮ ȩĲĮȞ ĲȠ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ İȓȞĮȚ țȡȪȠ, įȘȜ. 

Ƞ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪıİ.
Ɣ ǼʌȚșİȫȡȘıȘ� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȝȚĮ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ 

țĮȚ ȕȖȐȜĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ȜĮįȚȠȪ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș ıĲȐșȝȘ 
ȜĮįȚȠȪ ȕȡȓıțİĲĮȚ İȞĲȩȢ ĲȦȞ İȞįİȓȟİȦȞ ȐȞȦ �1� țĮȚ 
țȐĲȦ �2� ȠȡȓȠȣ ıĲȠȞ ȝİĲȡȘĲȒ ıĲȐșȝȘȢ ȜĮįȚȠȪ �3�. ǹȞ 
ĲȠ ȜȐįȚ įİȞ ȕȡȓıțİĲĮȚ ȝȑȤȡȚ ĲȘ ıĲȐșȝȘ ĲȦȞ 100 ml �4�, 
ıȣȝʌȜȘȡȫıĲİ țĮȚȞȠȪȡȖȚȠ ȜȐįȚ.

Ɣ ȆȡȠıșȒțȘ ȜĮįȚȠȪ� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȝȚĮ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ 
țĮȚ ȕȖȐȜĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ȜĮįȚȠȪ. ȈȣȝʌȜȘȡȫıĲİ ȝİ ȜȐįȚ 
ȝȑȤȡȚ ĲȠ ȐȞȦ ȩȡȚȠ ĲȠȣ ȝİĲȡȘĲȒ ıĲȐșȝȘȢ ȜĮįȚȠȪ.

2� ȀĮĲȐ ȝȑıȠ ȩȡȠ, ĲȠ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ ʌȡȑʌİȚ țĮȞȠȞȚțȐ ȞĮ ʌȡȠıĲİșİȓ ȝİĲȐ Įʌȩ țȐșİ 
20 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. ǹȣĲȩ ĲȠ ȝİıȠįȚȐıĲȘȝĮ ȖȚĮ țȐșİ ĮȜȜĮȖȒ ȜĮįȚȠȪ ĮȞĲȚıĲȠȚȤİȓ 
ıİ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ ʌİȡȓʌȠȣ 10 ± 15 ĳȠȡȑȢ.

3� ǹȜȜȐȟĲİ ĲȠ ȜȐįȚ țȐșİ ĳȠȡȐ ʌȠȣ ȕȡȠȝȓȗİȚ Ȓ ĮȜȜȐȗİȚ ıȘȝĮȞĲȚțȐ ȤȡȫȝĮ. 
�ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘ ıİȜȓįĮ 23� ȖȚĮ ĲȘ įȚĮįȚțĮıȓĮ țĮȚ ĲȘ ıȣȤȞȩĲȘĲĮ ĮȜȜĮȖȒȢ ȜĮįȚȠȪ.�
ȈȣȞȚıĲȫȝİȞȠ ȜȐįȚ� īȞȒıȚȠ ȜȐįȚ ĲȘȢ '2/MA5 Ȓ ȜȐįȚ SAE10:-30 ĲȪʌȠȣ 

A3, ȕĮșȝȠȪ S) Ȓ țĮȜȪĲİȡȠ �ȜȐįȚ 4-ȤȡȠȞȦȞ țȚȞȘĲȒȡȦȞ 
ȖȚĮ ĮȣĲȠțȓȞȘĲĮ�

ȋȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ ȜĮįȚȠȪ� ȆİȡȓʌȠȣ 0,22 l �220 ml�

(�)

(1)

(�)

(�)

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ɣ ǹȞ Ƞ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ įİȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲĮȚ ıİ ȩȡșȚĮ șȑıȘ, ĲȠ ȜȐįȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȡȑİȚ Įʌȩ ĲȠ ȝİĲȡȘĲȒ ıĲȐșȝȘȢ ȝȑıĮ ıĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ȞĮ įȫıİȚ 

ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ ȑȞįİȚȟȘ ȩĲĮȞ İȜȑȖȤİĲİ ĲȘ ıĲȐșȝȘ ȜĮįȚȠȪ. ǹȣĲȩ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘȞ ȣʌİȡʌȜȒȡȦıȘ ȩĲĮȞ ʌȡȠıĲȓșİĲĮȚ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ. 
ȃĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȩȡșȚĮ șȑıȘ.

Ɣ ǹȞ ȖȓȞİȚ ȣʌȑȡȕĮıȘ ĲȠȣ ȐȞȦ ȠȡȓȠȣ ıĲȐșȝȘȢ ȜĮįȚȠȪ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘ ȡȪʌĮȞıȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ țĮȚ ĲȘȞ İȝĳȐȞȚıȘ ȜİȣțȠȪ țĮʌȞȠȪ 
Įʌȩ ĲȘȞ țĮȪıȘ ĲȠȣ ʌĮȡĮʌĮȞȒıȚȠȣ ȜĮįȚȠȪ.

Σημείο ελέγχου 1: Αναφορικά με την τάπα λαδιού κατά την προσθήκη λαδιού
Ɣ ȈțȠȣʌȓıĲİ ĲȘ ȕȡȠȝȚȐ țĮȚ ĲȘ ȖȜȓĲıĮ ȖȪȡȦ Įʌȩ ĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ ʌȡȚȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ȜĮįȚȠȪ.
Ɣ ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ȜĮįȚȠȪ țĮȚ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘȞ ıİ ȝȚĮ țĮșĮȡȒ İʌȚĳȐȞİȚĮ ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ıȣııȦȡİȪıİȚ ȐȝȝȠ, ȕȡȠȝȚȐ Ȓ ȐȜȜĮ ȟȑȞĮ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ. 

ǹȞ įİȞ ȜȘĳșİȓ ʌȡȠıȠȤȒ, ĮȣĲȐ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ țȠȜȜȒıȠȣȞ İʌȐȞȦ ıĲȘȞ ĲȐʌĮ țĮȚ ȞĮ ȞȠșİȪıȠȣȞ ĲȠ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ. ȉȠ ȕȡȩȝȚțȠ ȜȐįȚ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤİȚ 
ȐȝȝȠ, ȕȡȠȝȚȐ Ȓ ȟȑȞĮ ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ ĳșȠȡȐ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ İȟĮȚĲȓĮȢ ĲȘȢ ȜĮȞșĮıȝȑȞȘȢ ȜȓʌĮȞıȘȢ, țĮȚ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ 
ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘ ȕȜȐȕȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.

3. ǼȣșȣȖȡĮȝȝȓıĲİ ĲȘȞ İȖțȠʌȒ ĲȠȣ ĮțȡĮȓȠȣ ıȦȜȒȞĮ ȝİ ĲȘȞ ʌȡȠİȟȠȤȒ ıĲȠȞ ȓıȚȠ 
ıȦȜȒȞĮ țĮȚ ʌİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȠȞ ĮțȡĮȓȠ ıȦȜȒȞĮ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ĮıĳĮȜȓıİȚ.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ Ȃİ ĮțȡĮȓȠ ıȦȜȒȞĮ ʌȠȣ įȘȜȫȞİĲĮȚ ĮȞȦĲȑȡȦ ȞȠȠȪȞĲĮȚ ȠȚ ĮțȩȜȠȣșȠȚ ĲȡİȚȢ ĮțȡĮȓȠȚ 

ıȦȜȒȞİȢ țĮȚ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȚȢ ĮȞȐȖțİȢ ĲȘȢ İȡȖĮıȓĮȢ 
ıĮȢ.
± ǹțȡĮȓȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �ȝĮțȡȪȢ� �4�
± ǹțȡĮȓȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �țȠȞĲȩȢ� �5�
± ǼʌȓʌİįȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ �6�

(�)

(�)

(�)
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Σημείο ελέγχου 2: Αν χυθεί λάδι κατά την προσθήκη λαδιού
Ɣ Ǿ ȑțȤȣıȘ ȜĮįȚȠȪ ıĲȠ İȟȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘ ȡȪʌĮȞıȘ Ȓ ĲȘ ȞȩșİȣıȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ țȚȞȘĲȒȡĮ. ȈȣȞİʌȫȢ, 

ıțȠȣʌȓıĲİ ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ ȑțȤȣıȘ ȜĮįȚȠȪ ʌȡȚȞ İțțȚȞȒıİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ.

2. Παροχή καυσίμου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȀĮĲȐ ĲȠȞ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩ ȝİ țĮȪıȚȝȠ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȞĮ ʌĮȡĮĲȘȡȒıİĲİ ĲȚȢ ĮțȩȜȠȣșİȢ ȠįȘȖȓİȢ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ ĮȞȐĳȜİȟȘ Ȓ ĲȘȞ ʌȣȡțĮȖȚȐ�

± Ǿ ʌĮȡȠȤȒ țĮȣıȓȝȠȣ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİȚ ıİ ȝȑȡȠȢ ȤȦȡȓȢ ĳȦĲȚȑȢ. ȂȘȞ ĳȑȡİĲİ ʌȠĲȑ ĲȘ ĳȦĲȚȐ �țȐʌȞȚıȝĮ, țĲȜ.� țȠȞĲȐ ıĲȠ ȝȑȡȠȢ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȠȪ 
țĮȣıȓȝȠȣ.

± ǻȚĮțȩȥĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ȞĮ ȥȣȤșİȓ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȠȞ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩ.
± ǹȞİĳȠįȚȐıĲİ ıİ ȝȚĮ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ. ȂȘȞ ĮȞİĳȠįȚȐıİĲİ ıİ ĮıĲĮșȑȢ Ȓ ĮȞİʌĮȡțȫȢ ĮİȡȚȗȩȝİȞȠ ȝȑȡȠȢ.
± ǹȞİĳȠįȚȐıĲİ ıİ țĮȜȩ ĳȦĲȚıȝȩ țĮȚ ȠȡĮĲȩĲȘĲĮ.
± ǹȞİĳȠįȚȐıĲİ ıİ ĮȞȠȚțĲȩ, țĮșĮȡȩ ȝȑȡȠȢ.
± ǹȞȠȓȟĲİ ĮȡȖȐ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ. ȂʌȠȡİȓ ȞĮ Ȥȣșİȓ țĮȪıȚȝȠ ȜȩȖȦ ĲȘȢ İıȦĲİȡȚțȒȢ ʌȓİıȘȢ.
± ȆȡȠıȑȤİĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȤȪıİĲİ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ. ȉȣȤȩȞ İțȤȣȝȑȞȠ țĮȪıȚȝȠ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ıțȠȣʌȚıĲİȓ ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȚıĲİȓ.
± ȂȘȞ ĮȞİĳȠįȚȐıİĲİ ʌİȡȚııȩĲİȡȠ Įʌȩ ȩĲȚ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ.
± ǻȚİȟĮȖȐȖİĲİ ĲȠȞ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩ ȝİ țĮȪıȚȝȠ ıİ ȑȞĮ țĮȜȐ ĮİȡȚȗȩȝİȞȠ ȤȫȡȠ.

Ɣ ȋİȚȡȚıĲİȓĲİ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ ȝİ ʌȡȠıȠȤȒ.
± ȉȠ țĮȪıȚȝȠ ʌȠȣ ʌȡȠıțȠȜȜȐ ıĲȠ įȑȡȝĮ Ȓ ȝʌĮȓȞİȚ ıĲȠ ȝȐĲȚ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĮȜȜİȡȖȓİȢ Ȓ İȡİșȚıȝȩ. ǵĲĮȞ İȝĳĮȞȚıĲİȓ țȐʌȠȚĮ ıȦȝĮĲȚțȒ 

ĮȞȦȝĮȜȓĮ, ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĮȝȑıȦȢ ȖȚĮĲȡȩ.

Χρονική περίοδος αποθήκευσης του καυσίμου
ȉȠ țĮȪıȚȝȠ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȑıĮ ıİ ȝȚĮ ʌİȡȓȠįȠ 4 İȕįȠȝȐįȦȞ, ĮțȩȝȘ țȚ ĮȞ İȓȞĮȚ ĳȣȜĮȖȝȑȞȠ ıİ İȚįȚțȩ įȠȤİȓȠ ıİ ȝȚĮ țĮȜȐ ĮİȡȚȗȩȝİȞȘ 
ıțȚİȡȒ ʌİȡȚȠȤȒ.
ǹȞ įİȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ İȚįȚțȩ įȠȤİȓȠ Ȓ ĮȞ ĲȠ įȠȤİȓȠ įİȞ İȓȞĮȚ țĮȜȣȝȝȑȞȠ, ĲȠ țĮȪıȚȝȠ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮȜȜȠȚȦșİȓ İȞĲȩȢ ȝȓĮȢ ȘȝȑȡĮȢ.

Αποθήκευση μηχανήματος και ανεφοδιασμός ρεζερβουάρ
Ɣ ĭȣȜȐȟĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ țĮȚ ĲȠ įȠȤİȓȠ ıİ ȑȞĮ įȡȠıİȡȩ ȤȫȡȠ ȝĮțȡȚȐ Įʌȩ ĲȘȞ ȐȝİıȘ ȘȜȚȠȕȠȜȒ.
Ɣ ȂȘȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ʌȠĲȑ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ ıĲȘȞ țĮȝʌȓȞĮ Ȓ ıĲȠ ȤȫȡȠ ĮʌȠıțİȣȫȞ.

Καύσιμο
ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ İȓȞĮȚ ȑȞĮȢ 4-ȤȡȠȞȠȢ țȚȞȘĲȒȡĮȢ. ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȕİȞȗȓȞȘ ȖȚĮ ĮȣĲȠțȓȞȘĲĮ �țĮȞȠȞȚțȒ ȕİȞȗȓȞȘ Ȓ ȕİȞȗȓȞȘ premium�.

Συμβουλές για καύσιμο
Ɣ ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ʌȠĲȑ ȑȞĮ ȝİȓȖȝĮ ȕİȞȗȓȞȘȢ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤİȚ ȜȐįȚ ȝȘȤĮȞȒȢ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, șĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ ıȣııȫȡİȣıȘ ȐȞșȡĮțĮ Ȓ 

ȝȘȤĮȞȚțȐ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ.
Ɣ Ǿ ȤȡȒıȘ ĮȜȜȠȚȦȝȑȞȠȣ țĮȣıȓȝȠȣ șĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȘ ȝȘ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȒ İțțȓȞȘıȘ.

ǵĲĮȞ ĮȞİĳȠįȚȐȗİĲİ ȝİ țĮȪıȚȝȠ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȞĮ ıȕȒıİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ İȟĮıĳĮȜȓıĲİ ȩĲȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȑȤİȚ țȡȣȫıİȚ.

Μέθοδος ανεφοδιασμού
Ɣ ȋĮȜĮȡȫıĲİ ȜȓȖȠ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȣʌȐȡȤİȚ įȚĮĳȠȡȐ ȝİ ĲȘȞ ĮĲȝȠıĳĮȚȡȚțȒ ʌȓİıȘ.
Ɣ ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȚ ĮȞİĳȠįȚȐıĲİ, İȞȫ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȠȞ ĮȑȡĮ įȓȞȠȞĲĮȢ țȜȓıȘ ıĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ ȫıĲİ Ș șȪȡĮ 

ĮȞİĳȠįȚĮıȝȠȪ ȞĮ İȓȞĮȚ ʌȡȠıĮȞĮĲȠȜȚıȝȑȞȘ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȐȞȦ. �ȂȘȞ ĮȞİĳȠįȚȐȗİĲİ ȝİ țĮȪıȚȝȠ ıĲȘ șȪȡĮ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȠȪ ȜĮįȚȠȪ.�
Ɣ ȂİĲȐ ĲȠȞ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩ, ıĳȓȟĲİ țĮȜȐ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ.
Ɣ ǹȞ ȣʌȐȡȤİȚ țȐʌȠȚĮ ĮȞȦȝĮȜȓĮ Ȓ ȗȘȝȚȐ ıĲȘȞ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ, ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘ.
Ɣ Ǿ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ șĮ ĳșĮȡİȓ. ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țȐșİ įȣȠ Ȓ ĲȡȓĮ ȤȡȩȞȚĮ.
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ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΚΟΠΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

1. Εκκίνηση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:

Ɣ ȂȘȞ ʌȡȠıʌĮșȒıİĲİ ʌȠĲȑ ȞĮ ȕȐȜİĲİ ȝʌȡȠȢ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ıİ ȝȑȡȠȢ ȩʌȠȣ ȑȤİȚ ȖȓȞİȚ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȩȢ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ. ǵĲĮȞ ȕȐȗİĲİ ȝʌȡȠȢ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ, 
țȡĮĲȒıĲİ ĮʌȩıĲĮıȘ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 3 ȝȑĲȡĮ �10 ʌȩįȚĮ�.
± ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ĮȞȐĳȜİȟȘ Ȓ ʌȣȡțĮȖȚȐ.

Ɣ ȉĮ țĮȣıĮȑȡȚĮ Įʌȩ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ İȓȞĮȚ ĲȠȟȚțȐ. ȂȘ șȑĲİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ıİ ȤȫȡȠ ȝİ ĮȞİʌĮȡțȒ İȟĮİȡȚıȝȩ, ȩʌȦȢ ıȒȡĮȖȖĮ, țĲȓȡȚȠ, țĲȜ.
± Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ ıİ ȤȫȡȠ ȝİ ĮȞİʌĮȡțȒ İȟĮİȡȚıȝȩ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ įȘȜȘĲȘȡȓĮıȘ Įʌȩ ĲĮ țĮȣıĮȑȡȚĮ.

Ɣ Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĮȞȓȤȞİȣıȘȢ ȠʌȠȚĮıįȒʌȠĲİ ĮȞȦȝĮȜȓĮȢ ıĲȠȞ ȒȤȠ, ĲȘȞ ȠıȝȒ Ȓ ĲȘ įȩȞȘıȘ ȝİĲȐ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ, įȚĮțȩȥĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ 
țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ įȚİȟĮȖȐȖİĲİ ȑȜİȖȤȠ.
± ǹȞ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ Ĳİșİȓ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȤȦȡȓȢ ȞĮ įȫıİĲİ ʌȡȠıȠȤȒ ıİ ȝȚĮ ĲȑĲȠȚĮ ĮȞȦȝĮȜȓĮ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ĮĲȪȤȘȝĮ.

Ɣ ȃĮ ȕİȕĮȚȫȞİıĲİ ȩĲȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ıĲĮȝĮĲȐİȚ ȩĲĮȞ șȑĲİĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İȜȑȖȤȠȣ įȚĮțȠʌȒȢ ıĲȘ șȑıȘ ©2ª.
Ɣ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ İȓȞĮȚ țȜİȚıĲȩȢ ʌȡȚȞ İțțȚȞȒıİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ.

1) Όταν ο κινητήρας είναι κρύος ή μετά τον ανεφοδιασμό (κρύα εκκίνηση):
�1� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĮȣĲȩ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ıİ ȝȚĮ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ.
�2� ĬȑıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İȜȑȖȤȠȣ įȚĮțȠʌȒȢ �1� ıĲȘ șȑıȘ ©,ª. (1)

(�)

�3� ȍșȒıĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ ʌȡȠȑȖȤȣıȘȢ �2� ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ ȞĮ 
İȚıȑȜșİȚ ȝȑıĮ ıĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ ʌȡȠȑȖȤȣıȘȢ.
Ɣ īİȞȚțȐ, ĲȠ țĮȪıȚȝȠ ȝʌĮȓȞİȚ ıĲȠ țĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ ıİ 7 ȑȦȢ 10 ȦșȒıİȚȢ.
Ɣ ǹȞ Ș ĮȞĲȜȓĮ ʌȡȠȑȖȤȣıȘȢ ȦșȘșİȓ ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ, Ș ʌİȡȓııİȚĮ ʌȠıȩĲȘĲĮ 

ȕİȞȗȓȞȘȢ İʌȚıĲȡȑĳİȚ ıĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ.

�4� ȈȘțȫıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĲıȠț �3�.

�5� ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮȑȡĮ ȝİ ĲȠ ĮȡȚıĲİȡȩ ȤȑȡȚ ȖȚĮ ȞĮ 
İȝʌȠįȓıİĲİ ĲȘȞ țȓȞȘıȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, ĮĳȒıĲİ ĲȠ țȐĲȦ ıİ ȝȚĮ ıĲĮșİȡȒ 
șȑıȘ.

�6� ȉȡĮȕȒȟĲİ ĮȡȖȐ ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ȞȚȫıİĲİ ıȣȝʌȓİıȘ. ȈĲȘ 
ıȣȞȑȤİȚĮ, ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ įȣȞĮĲȐ. ȂʌȠȡİȓ ȞĮ ȤȡİȚĮıĲȠȪȞ įȪȠ ȑȦȢ ĲȑııİȡȚȢ 
ʌȡȠıʌȐșİȚİȢ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ʌȐȡİȚ ȝʌȡȠȢ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ.
Ɣ ȂȘȞ ĲȡĮȕȒȟİĲİ ĲȠ ıȤȠȚȞȓ ȝȑȤȡȚ ĲȑȡȝĮ.
Ɣ ǼʌȚıĲȡȑȥĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒȡĮ ĮʌĮȜȐ ȝȑıĮ ıĲȠ ʌİȡȓȕȜȘȝĮ. 

ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, Ș ĮʌİȜİȣșİȡȦȝȑȞȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȤĲȣʌȒıİȚ ĲȠ 
ıȫȝĮ ıĮȢ Ȓ ȞĮ İʌĮȞĮĲȣȜȚȤĲİȓ ȜĮȞșĮıȝȑȞĮ.

�7� ǵĲĮȞ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ʌȐȡİȚ ȝʌȡȠȢ, ȤĮȝȘȜȫıĲİ ıĲĮįȚĮțȐ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĲıȠț İȞȫ 
İȜȑȖȤİĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ. ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ȤĮȝȘȜȫıİĲİ ʌȜȒȡȦȢ 
ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĲıȠț ıĲȠ ĲȑȜȠȢ.
Ɣ ȈĲȠ țȡȪȠ Ȓ ȩĲĮȞ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ İȓȞĮȚ țȡȪȠȢ, ȞĮ ȤĮȝȘȜȫȞİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠ 

ȝȠȤȜȩ ĲıȠț ĮȡȖȐ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ șĮ ıĲĮȝĮĲȒıİȚ.
�8� ȆȚȐıĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ �Ƞ ȝȠȤȜȩȢ ĮıĳȐȜȚıȘȢ İȜİȣșİȡȫȞİĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ 

ʌȚȐıȚȝȠ� țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ ȖțĮȗȚȠȪ ȖȚĮ ȗȑıĲĮȝĮ. ȈȣȞİȤȓıĲİ ĲȠ 
ȗȑıĲĮȝĮ ȖȚĮ 2 ȑȦȢ 3 ȜİʌĲȐ.

��� ǵĲĮȞ ȠȚ ıĲȡȠĳȑȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ ıĲĮșİȡȠʌȠȚȘșȠȪȞ țĮȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ 
İʌȚĲĮȤȪȞİȚ ȠȝĮȜȐ Įʌȩ ȤĮȝȘȜȑȢ ıİ ȣȥȘȜȑȢ ıĲȡȠĳȑȢ ȝİ ĲȘȞ țȓȞȘıȘ ȖțĮȗȚȠȪ, 
ĲȠ ȗȑıĲĮȝĮ ȑȤİȚ ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ.

(�)
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ țĮĲĮıĲȡĮĳİȓ ĮȞ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ ĲıȠț ȝİĲĮțȚȞȘșİȓ ʌȑȡĮ Įʌȩ ĲȘ șȑıȘ ©C/2SEª.
Ɣ ǹȞ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ıĲĮȝĮĲȒıİȚ ȝİ ȑȞĮȞ ȒȤȠ ȑțȡȘȟȘȢ Ȓ ĮȞ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ʌȐȡİȚ ȝʌȡȠȢ ĮȜȜȐ ıĲĮȝĮĲȒıİȚ ʌȡȚȞ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ȝȠȤȜȠȪ ĲȠȣ ĲıȠț, 

İʌȚıĲȡȑȥĲİ ĲȠȞ ıĲȘ șȑıȘ ©23ENª țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒ ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ ȖȚĮ ȞĮ ȟİțȚȞȒıİĲİ ȟĮȞȐ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ.
Ɣ ǹȞ Ƞ ȤİȚȡȚıĲȒȢ ıȣȞİȤȓıİȚ ȞĮ ĲȡĮȕȐİȚ ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒ ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ ȝİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ĲıȠț ıĲȘ șȑıȘ ©C/2SEª, Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȐȡİȚ ȝʌȡȠȢ 

ȝİ įȣıțȠȜȓĮ İȟĮȚĲȓĮȢ ĲȘȢ ȣʌİȡĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ țĮȣıȓȝȠȣ.
Ɣ Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȣʌİȡĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ țĮȣıȓȝȠȣ, ȕȖȐȜĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ ȖȡȒȖȠȡĮ țĮȚ ȞĮ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ 

ʌĮȡĮʌĮȞȒıȚȠ țĮȪıȚȝȠ. ȈĲİȖȞȫıĲİ ĲȠ ȘȜİțĲȡȩįȚȠ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ.
Ɣ ǵĲĮȞ Ș ȕĮȜȕȓįĮ ȖțĮȗȚȠȪ įİȞ İʌȚıĲȡȑĳİȚ ıİ ȝȚĮ șȑıȘ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲȘ ȕȓįĮ ȡȪșȝȚıȘȢ ȡİȜĮȞĲȓ ĮțȩȝȘ țȚ ĮȞ Ș ıțĮȞįȐȜȘ ȖțĮȗȚȠȪ İȓȞĮȚ ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ 

ıĲȚȢ ȤĮȝȘȜȑȢ ıĲȡȠĳȑȢ, įȚȠȡșȫıĲİ ĲȠ țĮȜȫįȚȠ İȜȑȖȤȠȣ ȖȚĮ ȞĮ İȟĮıĳĮȜȓıİĲİ ĲȘ ıȦıĲȒ İʌȚıĲȡȠĳȒ ĲȘȢ ȕĮȜȕȓįĮȢ.

2) Όταν ο κινητήρας είναι ζεστός (εκκίνηση με ζεστό κινητήρα)
�1� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ıİ ȝȚĮ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ.
�2� ȆȚȑıĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ ʌȡȠȑȖȤȣıȘȢ ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ.
�3� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ ĲıȠț İȓȞĮȚ țȐĲȦ.
�4� ȀȡĮĲȒıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮȑȡĮ ȝİ ĲȠ ĮȡȚıĲİȡȩ ȤȑȡȚ ȖȚĮ ȞĮ İȝʌȠįȓıİĲİ ĲȘȞ țȓȞȘıȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, ĮĳȒıĲİ ĲȠȞ țȐĲȦ ıİ ȝȚĮ 

ıĲĮșİȡȒ șȑıȘ.
�5� ȉȡĮȕȒȟĲİ ĮȡȖȐ ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒ ȝȑȤȡȚ ȞĮ ȞȚȫıİĲİ ıȣȝʌȓİıȘ. ȈĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ, ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ įȣȞĮĲȐ.
�6� ǵĲĮȞ İȓȞĮȚ įȪıțȠȜȘ Ș İțțȓȞȘıȘ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, ĮȞȠȓȟĲİ ĲȘ ȕĮȜȕȓįĮ ȖțĮȗȚȠȪ țĮĲȐ 1�3.

2. Διακοπή
1� ǹĳȒıĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ ȖțĮȗȚȠȪ țĮȚ ȝİĲȐ ȝİȚȫıĲİ ĲȚȢ ıĲȡȠĳȑȢ țȚȞȘĲȒȡĮ, țĮȚ 

șȑıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İȜȑȖȤȠȣ įȚĮțȠʌȒȢ ıĲȘ șȑıȘ ©2ª.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΡΕΛΑΝΤΙ

ΚΙΝΔΥΝΟΣ:
Ɣ Ǿ ȡȪșȝȚıȘ ĲȠȣ țĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ ȠȜȠțȜȘȡȫȞİĲĮȚ țĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȠıĲȠȜȒ Įʌȩ ĲȠ İȡȖȠıĲȐıȚȠ. ȂȘ ȡȣșȝȓȗİĲİ ĲȓʌȠĲĮ İțĲȩȢ Įʌȩ ĲȠ ȡİȜĮȞĲȓ. ǵĲĮȞ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ 

țȐʌȠȚĮ ȡȪșȝȚıȘ, ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ ĲȠ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ ıȑȡȕȚȢ.

Έλεγχος της ταχύτητας ρελαντί
ȇȣșȝȓıĲİ ĲȘȞ ʌİȡȚıĲȡȠĳȚțȒ ĲĮȤȪĲȘĲĮ ȡİȜĮȞĲȓ ıĲĮ 2.800 min±1.
Ɣ ǹȞ İȓȞĮȚ ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ ȞĮ ĮȜȜȐȟİĲİ ĲȘȞ ĲĮȤȪĲȘĲĮ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ, ʌȡȠıĮȡȝȩıĲİ ĲȘ 

ȡȣșȝȚıĲȚțȒ ȕȓįĮ �1� ȝİ ȑȞĮ ıĲĮȣȡȠțĮĲıȐȕȚįȠ.
Ɣ ȆİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȘ ȡȣșȝȚıĲȚțȒ ȕȓįĮ ʌȡȠȢ ĲĮ įİȟȚȐ ȖȚĮ ȞĮ ĮȣȟȒıİĲİ ĲȚȢ ıĲȡȠĳȑȢ 

țȚȞȘĲȒȡĮ. ȆİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȘ ȡȣșȝȚıĲȚțȒ ȕȓįĮ ʌȡȠȢ ĲĮ ĮȡȚıĲİȡȐ ȖȚĮ ȞĮ ȝİȚȫıİĲİ ĲȚȢ 
ıĲȡȠĳȑȢ țȚȞȘĲȒȡĮ.

(1)
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ΜΕΘΟΔΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Τοποθέτηση της σήτας
ȅ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȝİ ıȒĲİȢ ıĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ țĮȚ ıĲȘȞ 
țİĳĮȜȒ İȚıȩįȠȣ ıȦȜȒȞĮ.
ȃĮ ĳȡȠȞĲȓȗİĲİ ʌȐȞĲĮ Ș ıȒĲĮ ȞĮ İȓȞĮȚ ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȘ ıĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ.
īȚĮ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȘ ıȒĲĮ, ıʌȡȫȟĲİ ĲȘ ıĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ.
īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȘ ıȒĲĮ, ĮȞĮȝȠȤȜİȪıĲİ ĲȘȞ Įʌȩ ĲȘ șȑıȘ ĲȘȢ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȈĳȓȟĲİ țĮȜȐ ĲȠ țĮʌȐțȚ įȠȤİȓȠȣ. ǹȞ įİȞ ıĳȓȟİĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ įȠȤİȓȠȣ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 

ʌȡȠțȜȘșİȓ įȚĮȡȡȠȒ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, ȝİȓȦıȘ ʌȓİıȘȢ, țĲȜ.

Ρύθμιση του ιμάντα ώμου
ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȫȝȠȣ ıİ ȑȞĮ ȝȒțȠȢ ʌȠȣ İȓȞĮȚ ȐȞİĲȠ ȞĮ İȡȖȐȗİıĲİ İȞȫ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ 
ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ.
ȇȣșȝȓıĲİ ȩʌȦȢ ĮʌİȚțȠȞȓȗİĲĮȚ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ.

(1)

Ιμάντας γοφού (προαιρετικό αξεσουάρ)
ȅ ȚȝȐȞĲĮȢ ȖȠĳȠȪ �ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ ĮȟİıȠȣȐȡ� İʌȚĲȡȑʌİȚ ıĲȠ ȤİȚȡȚıĲȒ ȞĮ ȝİĲĮĳȑȡİȚ ĲȠ 
İȡȖĮȜİȓȠ ʌȚȠ ıĲĮșİȡȐ.

Ρύθμιση της λαβής ελέγχου
ȂİĲĮțȚȞȒıĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ țĮĲȐ ȝȒțȠȢ ĲȠȣ ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȠȣ ıȦȜȒȞĮ ıĲȘȞ ʌȚȠ 
ȐȞİĲȘ șȑıȘ.

Πλήρωση του δοχείου διαλύματος

1. ǻȚĮĲȘȡİȓĲİ ĲȠ ʌĮȡȑȝȕȣıȝĮ �1� ıİ țĮȜȒ țĮĲȐıĲĮıȘ, ȜȚʌĮȓȞİĲȑ ĲȠ ȝİ ȖȡȐıȠ țĮȚ 
țĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ.

2. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȝȚĮ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ.

īȚĮ ıĳȓȟȚȝȠ ȚȝȐȞĲĮ īȚĮ ȤĮȜȐȡȦȝĮ ȚȝȐȞĲĮ
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3. ȆȡȚȞ ȖİȝȓıİĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȞĮ țȜİȓıİĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İțțȑȞȦıȘȢ 
įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �2�.

(�)

4. ȉȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ȑȤİȚ ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ ȖȚĮ 15 ȜȓĲȡĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.
ǵĲĮȞ ĲȠ įȠȤİȓȠ İȓȞĮȚ ȖİȝȐĲȠ, ĲȠ ıȣȞȠȜȚțȩ ȕȐȡȠȢ ȝĮȗȓ ȝİ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ İȓȞĮȚ ıȤİįȩȞ 
30 kg.
ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠȞ ȩȖțȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ȫıĲİ Ƞ ȥİțĮıĲȒȡĮȢ ȝİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ȖİȝȐĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ȞĮ 
ȝȘȞ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȕĮȡȪȢ țĮȚ ȞĮ ȝʌȠȡİȓ Ƞ ȤİȚȡȚıĲȒȢ ȞĮ ĲȠȞ ĮȞĲȑȤİȚ.
ǵĲĮȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ 10 ȜȓĲȡĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �įȘȜ. Ș ıĲȐșȝȘ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ įİȓȤȞİȚ ıĲȘȞ 
ȑȞįİȚȟȘ 10 ȜȓĲȡĮ ıĲȠ ʌȜȐȚ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ�, ĲȠ ıȣȞȠȜȚțȩ ȕȐȡȠȢ İȓȞĮȚ ıȤİįȩȞ 25 kg.
ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ ĲȠ ıȣȞȠȜȚțȩ ȕȐȡȠȢ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ ȞĮ ȝȘȞ ȟİʌİȡȞȐİȚ ĲĮ 30 kg ȖȚĮ ĲȠȣȢ 
ȐȞįȡİȢ țĮȚ ĲĮ 25 kg ȖȚĮ ĲȚȢ ȖȣȞĮȓțİȢ.

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıĲȐșȝȘ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ıĲȠ ıȦȜȒȞĮ ıĲȠ ʌȜȐȚ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȦȢ 
țĮĲİȣșȣȞĲȒȡȚĮ ȖȡĮȝȝȒ, ȖȚĮ ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ ĲȘ ıĲȐșȝȘ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ıĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.

Λειτουργία ανάμιξης διαλύματος
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȞȐȝȚȟȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ȝȑıĮ ıĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ İʌȚĲȡȑʌİȚ ĲȘȞ ĮȞȐȝȚȟȘ 
ĲȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, ȝİ ĳȣıĮȜȓįİȢ ĮȑȡĮ ȞĮ İȟȑȡȤȠȞĲĮȚ țĮĲȐ ĲȠȞ ȥİțĮıȝȩ.
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Λειτουργία ψεκαστήρα
īȚĮ ȞĮ ĮȣȟȒıİĲİ ĲȚȢ ıĲȡȠĳȑȢ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, ʌȚȐıĲİ ĲȘ ȜĮȕȒ İȜȑȖȤȠȣ �Ƞ ȝȠȤȜȩȢ 
ĮıĳȐȜȚıȘȢ İȜİȣșİȡȫȞİĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ ʌȚȐıȚȝȠ� țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ ĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ ȖțĮȗȚȠȪ.
Ǿ ʌȓİıȘ ıĲȘ ıțĮȞįȐȜȘ ȖțĮȗȚȠȪ İȜȑȖȤİȚ ĲȚȢ ıĲȡȠĳȑȢ țȚȞȘĲȒȡĮ.

Ǿ șȑıȘ ĲȠȣ ȝȠȤȜȠȪ İȜȑȖȤȠȣ įȚĮțȠʌȒȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌİȡȚȠȡȓıİȚ ĲȘ ȖȦȞȓĮ ĲȘȢ ıțĮȞįȐȜȘȢ 
ȖțĮȗȚȠȪ.
ȊʌȐȡȤȠȣȞ ĲȑııİȡȚȢ șȑıİȚȢ ȖȚĮ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İȜȑȖȤȠȣ įȚĮțȠʌȒȢ. ©2ª �įȚĮțȠʌȒ țȚȞȘĲȒȡĮ�, 
©,ª țĮȚ įȪȠ șȑıİȚȢ ʌİȡȚȠȡȚıȝȠȪ ȖȦȞȓĮȢ ıțĮȞįȐȜȘȢ ȖțĮȗȚȠȪ.
Ǿ șȑıȘ ©,ª įİȞ ʌİȡȚȠȡȓȗİȚ ĲȚȢ ıĲȡȠĳȑȢ țȚȞȘĲȒȡĮ �ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĲȡĮȕȒȟİĲİ ʌȜȒȡȦȢ ĲȘ 
ıțĮȞįȐȜȘ�.
Ǿ ȖȦȞȓĮ ıțĮȞįȐȜȘȢ ʌİȡȚȠȡȓȗİĲĮȚ ȟİțȚȞȫȞĲĮȢ Įʌȩ ȑȞĮ ȕȒȝĮ ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȘ șȑıȘ ©,ª. 
Ǿ ıțĮȞįȐȜȘ ʌİȡȚȠȡȓȗİĲĮȚ ȩĲĮȞ ȝİĲĮțȚȞȒıİĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İȜȑȖȤȠȣ įȚĮțȠʌȒȢ ȑȞĮ ĮțȩȝȘ 
ȕȒȝĮ ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȘ șȑıȘ ©,ª.
ȇȣșȝȓıĲİ ĲȚȢ ıĲȡȠĳȑȢ țȚȞȘĲȒȡĮ ȫıĲİ ȞĮ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠȚ ȖȚĮ ĲȘȞ ĲȠʌȠșİıȓĮ țĮȚ ĲȚȢ 
ıȣȞșȒțİȢ İȡȖĮıȓĮȢ țĮĲȐ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.

Κουμπί ρύθμισης υγρού
ȉȠ țȠȣȝʌȓ ȡȪșȝȚıȘȢ ȣȖȡȠȪ İʌȚĲȡȑʌİȚ ȑȞĮ ȝİȖȐȜȠ İȪȡȠȢ Įʌȩ įȚĮĳȠȡİĲȚțȠȪȢ ȡȣșȝȠȪȢ 
İțțȑȞȦıȘȢ.

ȇȪșȝȚıȘ ĲȠȣ ȡȣșȝȠȪ İțțȑȞȦıȘȢ
īȣȡȓıĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ ȡȪșȝȚıȘȢ ȣȖȡȠȪ �1� ıĲȠ įİȪĲİȡȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠțĲȒıİĲİ ĲȠȞ 
İʌȚșȣȝȘĲȩ ȡȣșȝȩ İțțȑȞȦıȘȢ, ȝİ ĲȡȩʌȠ ȫıĲİ Ƞ ĮȡȚșȝȩȢ ıĲȠ țȠȣȝʌȓ ȡȪșȝȚıȘȢ ȣȖȡȠȪ 
ȞĮ İȓȞĮȚ İȣșȣȖȡĮȝȝȚıȝȑȞȠȢ ȝİ ĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ ĲȡȚȖȫȞȠȣ �2�.

ȇȣșȝȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ
ȌİțȐıĲİ țȡĮĲȫȞĲĮȢ ĲȠȞ ȓıȚȠ ıȦȜȒȞĮ ȣʌȩ ȖȦȞȓĮ 0 ȝȠȚȡȫȞ ȑȦȢ ȝİȓȠȞ ȝȠȚȡȫȞ ȦȢ ʌȡȠȢ ĲȠ ȠȡȚȗȩȞĲȚȠ İʌȓʌİįȠ.

ĬȑıȘ țȠȣȝʌȚȠȪ ȇȣșȝȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ �/�min� �ȝȑıȘ ĲȚȝȒ�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ĲȚȢ ĲȚȝȑȢ ʌȠȣ ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȞĲĮȚ ıĲȠȞ ʌĮȡĮʌȐȞȦ ʌȓȞĮțĮ ȦȢ țĮĲİȣșȣȞĲȒȡȚĮ ȖȡĮȝȝȒ ȖȚĮ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ. ǹȣĲȑȢ ȠȚ ĲȚȝȑȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 

ĮȜȜȐȟȠȣȞ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȘȞ ʌȣțȞȩĲȘĲĮ ĲȠȣ ȤȘȝȚțȠȪ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ıĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.

Μοχλός εκκένωσης διαλύματος
īȚĮ ȞĮ ȟİțȚȞȒıİĲİ ĲȘȞ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �A�, ȖȣȡȓıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İțțȑȞȦıȘȢ 
įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �1� ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ ȦȢ ʌȡȠȢ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ.
īȚĮ ȞĮ įȚĮțȩȥİĲİ ĲȘȞ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �B�, ȖȣȡȓıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İțțȑȞȦıȘȢ 
įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ țȐșİĲĮ ȦȢ ʌȡȠȢ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Εγκατάσταση και αφαίρεση του καλύμματος διασποράς
īȚĮ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ įȚĮıʌȠȡȐȢ �1�, ıĲİȡİȫıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ įȚĮıʌȠȡȐȢ 
ıĲȠ ȐȞȦ ĮțȡȠĳȪıȚȠ �2� ȝİ ĲȡȩʌȠ ȫıĲİ Ș ʌȡȠİȟȠȤȒ ĲȠȣ �3� ȞĮ İȓȞĮȚ İȣșȣȖȡĮȝȝȚıȝȑȞȘ 
ȝİ ĲȘȞ İȖțȠʌȒ �4� ıĲȠ ȐȞȦ ĮțȡȠĳȪıȚȠ.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ įȚĮıʌȠȡȐȢ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲȐȢ ĲȠ İȞĲİȜȫȢ įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ.

īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ įȚĮıʌȠȡȐȢ, ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȘȞ ʌĮȡĮʌȐȞȦ įȚĮįȚțĮıȓĮ 
ȝİ ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ ıİȚȡȐ.

Αλλαγή του ακροφύσιου σε ακροφύσιο εκκένωσης μικρής 
ποσότητας διαλύματος (προαιρετικό αξεσουάρ)
ǵĲĮȞ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ Ƞ ȥİțĮıȝȩȢ ȝȚĮȢ ȝȚțȡȒȢ ʌȠıȩĲȘĲĮȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ 
țĮʌȐțȚ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ ȝİ ȑȞĮȞ ȐȜȜȠ ĲȪʌȠ ʌĮȡİȤȩȝİȞȠȣ țĮʌĮțȚȠȪ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ ȝİ ȝȚțȡȒ 
ȠʌȒ İțțȑȞȦıȘȢ.

īȚĮ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ, ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȘȞ ʌĮȡĮțȐĲȦ įȚĮįȚțĮıȓĮ.

1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘ ȕȓįĮ �1� Įʌȩ ĲȠ įİȪĲİȡȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ �2� țĮȚ ȝİĲȐ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȐȞȦ 
ĮțȡȠĳȪıȚȠ �3� țĮȚ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ įȚĮıʌȠȡȐȢ �4�.

Τοποθέτηση και αφαίρεση του εκτροπέα (προαιρετικό 
αξεσουάρ)
ȅ İțĲȡȠʌȑĮȢ �1� İʌȚĲȡȑʌİȚ ĲȠȞ ȥİțĮıȝȩ ȤȘȝȚțȫȞ ȠȣıȚȫȞ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȐȞȦ. ǹȣĲȩ 
ȕȠȘșȐİȚ ıĲȘ șİȡĮʌİȓĮ ȖȚĮ ĳȣĲȐ ʌȠȣ ĳȣĲȡȫȞȠȣȞ ȤĮȝȘȜȐ țĮȚ ĲȘȞ țȐĲȦ ʌȜİȣȡȐ ĲȦȞ 
ĳȪȜȜȦȞ ĳȣĲȫȞ.

īȚĮ ȞĮ İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲȠȞ İțĲȡȠʌȑĮ �1�, ıĲİȡİȫıĲİ ĲȠȞ İțĲȡȠʌȑĮ ıĲȠ ȐȞȦ ĮțȡȠĳȪıȚȠ 
ȝİ ĲȡȩʌȠ ȫıĲİ Ș ȑȞįİȚȟȘ ©,ª �3� ıİ ĮȣĲȩ ȞĮ İȓȞĮȚ İȣșȣȖȡĮȝȝȚıȝȑȞȠ ȝİ ĲȘȞ ȑȞįİȚȟȘ ©,ª 
�4� ĲȠȣ ȐȞȦ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ �2�.
ǹıĳĮȜȓıĲİ ĲȠȞ İțĲȡȠʌȑĮ ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲȐȢ ĲȠȞ ʌȜȒȡȦȢ įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ.

īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠȞ İțĲȡȠʌȑĮ, ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ ĲȘȞ ʌĮȡĮʌȐȞȦ įȚĮįȚțĮıȓĮ ȝİ 
ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ ıİȚȡȐ.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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(�)

(�)

2. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ țĮĲıĮȕȓįȚ İʌȓʌİįȘȢ ȝȪĲȘȢ ȝȑıĮ ıĲȘ ıȤȚıȝȒ �5� ıĲȘȞ țȠȡȣĳȒ ĲȠȣ 
ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ �6� ʌİȡȚıĲȡȑĳȠȞĲȐȢ ĲȠ İȞĲİȜȫȢ 
ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ.

3. ȈĲİȡİȫıĲİ ȑȞĮ ȐȜȜȠ ʌĮȡİȤȩȝİȞȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ ȝİ ȝȚțȡȒ ȠʌȒ İțțȑȞȦıȘȢ.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ ǼʌȚȜȑȟĲİ ĲȠ ıȦıĲȩ ĮțȡȠĳȪıȚȠ Įʌȩ ĲĮ įȪȠ ĮțȩȜȠȣșĮ, ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȠ İȓįȠȢ 

�ȚȟȫįİȢ� ĲȠȣ ȤȘȝȚțȠȪ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

ȉȪʌȠȢ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ ǿȟȫįİȢ ȤȘȝȚțȠȪ ȆĮȡȐįİȚȖȝĮ ȤȘȝȚțȠȪ ȇȣșȝȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ �/�min�1

ǹțȡȠĳȪıȚȠ ĮȜȠȣȝȚȞȓȠȣ �ĮıȘȝȓ 
ȤȡȫȝĮ� �7� 2 ȊȥȘȜȩ MA/A7+,2N �ǹȞĮȝȓȟĲİ ĲȠ ȜȐįȚ.� 0,14

ǹțȡȠĳȪıȚȠ ȠȡİȓȤĮȜțȠȣ �Ȥȡȣıȩ 
ȤȡȫȝĮ� �8� 2 ȋĮȝȘȜȩ ATua K-2thrine �ǹȞĮȝȓȟĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ.� 0,075

ǹțȡȠĳȪıȚȠ ȠȡİȓȤĮȜțȠȣ ȝİ ȑȞįİȚȟȘ 
įȚȐĲȡȘıȘȢ �Ȥȡȣıȩ ȤȡȫȝĮ� ��� 2 ȋĮȝȘȜȩ Cipermetrinato �ǹȞĮȝȓȟĲİ ĲȠ Ȟİȡȩ.� 0,060

Παρατήρηση 1: ȅ ȡȣșȝȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ ʌȠȣ ʌĮȡȠȣıȚȐȗİĲĮȚ ıĲȠȞ ʌȓȞĮțĮ ĮĳȠȡȐ Ȟİȡȩ ȝȩȞȠ țĮȚ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȦȢ țĮĲİȣșȣȞĲȒȡȚĮ ȖȡĮȝȝȒ. ǻȚĮĳȑȡİȚ 
ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲĮ ȤȘȝȚțȐ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ.

Παρατήρηση 2: ȅ ĲȪʌȠȢ ĲȠȣ ĮțȡȠĳȣıȓȠȣ�ȦȞ� ʌȠȣ ʌĮȡȑȤİĲĮȚ ȝİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ĮȜȜȐȗİȚ ĮȞȐȜȠȖĮ ȝİ ĲȘ ȤȫȡĮ.

4. ȈĲİȡİȫıĲİ ĲȠ ȐȞȦ ĮțȡȠĳȪıȚȠ �3� țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȠ ȝİ ĲȘ ȕȓįĮ �1�.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ ǵĲĮȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȑȞĮ Įʌȩ ĲĮ ĮȞȦĲȑȡȦ ĮțȡȠĳȪıȚĮ İțțȑȞȦıȘȢ ȝȚțȡȒȢ 

ʌȠıȩĲȘĲĮȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, ȝȘȞ ıĲİȡİȫȞİĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ įȚĮıʌȠȡȐȢ �4� Ȓ ĲȠȞ İțĲȡȠʌȑĮ 
�ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ ĮȟİıȠȣȐȡ� ĮȜȜȐ ĳȣȜȐȟĲİ ĲȠ ȖȚĮ ȞĮ ȝȘȞ ĲȠ ȤȐıİĲİ.

5. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ �10� ıĲȘ șȑıȘ 4.
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Αποστράγγιση και καθαρισμός του δοχείου διαλύματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȐȞĲĮ ȜĮıĲȚȤȑȞȚĮ�ĮȞșİțĲȚțȐ ıĲĮ ȤȘȝȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ ȩĲĮȞ țĮșĮȡȓȗİĲİ țĮȚ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓȗİĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.

Αποστράγγιση του δοχείου διαλύματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȂȘȞ ĮʌȠȡȡȓʌĲİĲİ ȤȘȝȚțȐ Ȓ Ȟİȡȩ ȑțʌȜȣıȘȢ ĮȞȠȓȖȠȞĲĮȢ ĲȠ 

țĮʌȐțȚ ıĲȠ țȐĲȦ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.
Ɣ ȆȡȚȞ țĮȚ ȝİĲȐ ĲȘȞ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ 

İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ İȓȞĮȚ țȜİȚıĲȩȢ.
Ɣ ǹȞ ĮʌȠȝȑȞİȚ ĮțȩȝȘ ȤȘȝȚțȩ įȚȐȜȣȝĮ ıĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ 

ȝİĲȐ ĲȘ ȝȑșȠįȠ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡİĲĮȚ ıĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ȠįȘȖȚȫȞ, 
ȖİȓȡİĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ʌȡȠȢ ĲȘȞ ʌȜİȣȡȐ ĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ țĮȚ 
ȡȓȟĲİ ȑȟȦ ȩȜȠ ĲȠ įȚȐȜȣȝĮ ʌȠȣ ĮʌȠȝȑȞİȚ.

1. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȑȞĮ ıĲĮșİȡȩ ȝȑȡȠȢ. 
ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ �1� ȤĮȝȘȜȩĲİȡĮ Įʌȩ ĲȠ țȐĲȦ 
ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �2� țĮȚ ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ ȑȞĮ 
įȠȤİȓȠ ıȣȜȜȠȖȒȢ țȐĲȦ Įʌȩ ĮȣĲȩ.

2. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ țȠȣȝʌȓ �3� ıĲȘ șȑıȘ E.

3. ǹȞȠȓȟĲİ ȜȓȖȠ ĲȠ țĮʌȐțȚ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �4� ȖȚĮ ȞĮ İțĲȠȞȦșİȓ Ș ʌȓİıȘ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ.

4. ǹȞȠȓȟĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �5�. ȉȠ ȤȘȝȚțȩ įȚȐȜȣȝĮ İțțİȞȫȞİĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ.

5. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ ȝİ Ȟİȡȩ.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

Καθαρισμός της σήτας του δοχείου διαλύματος
ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ įȠȤİȓȠȣ, ȕȖȐȜĲİ ĲȘ ıȒĲĮ Įʌȩ ĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ țĮȚ ȝİĲȐ 
țĮșĮȡȓıĲİ ĲȘ ȝİĲȐ ĲȘ ȤȡȒıȘ.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΟΥ ΨΕΚΑΣΤΗΡΑ
ǻȚĮĲȘȡȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȩȡșȚĮ șȑıȘ țĮĲȐ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ Ȓ ĮʌȠșȒțİȣıȒ ĲȠȣ.
Ǿ ȝİĲĮĳȠȡȐ Ȓ Ș ĮʌȠșȒțİȣıȘ ıİ șȑıȘ ʌȠȣ įİȞ İȓȞĮȚ ȩȡșȚĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĲȘȞ 
ȑțȤȣıȘ ȜĮįȚȠȪ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ. ǹȣĲȩ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ 
ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ įȚĮȡȡȠȑȢ ȜĮįȚȠȪ țĮȚ Ȝİȣțȩ țĮʌȞȩ Įʌȩ ĲȠ țĮȚȖȩȝİȞȠ ȜȐįȚ, țĮȚ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ 
ĮȑȡĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȕȡȠȝȓıİȚ ȝİ ȜȐįȚ.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ:
Ɣ ǵĲĮȞ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ țĮȚ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȑȤİȚ įȚĮțȠʌİȓ Ș 

ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.
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1. ȋĮȜĮȡȫıĲİ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ �1� ʌȠȣ ȕȖĮȓȞİȚ ȝİ ĲȘ ıȒĲĮ �2�.

2. ǹʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȘ ıțȩȞȘ țĮȚ ĲĮ ıȦȝĮĲȓįȚĮ Įʌȩ ĲȘ ıȒĲĮ.

3. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȘ ıȒĲĮ ȟĮȞȐ ıĲȘȞ ĮȡȤȚțȒ șȑıȘ. ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ıĳȓȟİĲİ țĮȜȐ ĲȠ țĮʌȐțȚ.

ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ:

Ɣ ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ İʌȚșİȫȡȘıȘ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ, įȚĮțȩȥĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ĮĳȒıĲİ ĲȠȞ ȞĮ țȡȣȫıİȚ. ǹĳĮȚȡȑıĲİ țĮȚ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ țĮȚ ĲȠ 
țĮʌȐțȚ ȝʌȠȣȗȓ.
± ǹȞ ʌȡȠıʌĮșȒıİĲİ ȞĮ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȒıİĲİ İʌȚșİȫȡȘıȘ Ȓ ıȣȞĲȒȡȘıȘ ĮȝȑıȦȢ ȝİĲȐ ĲȘ įȚĮțȠʌȒ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ Ȓ ȝİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ ıȣȞįİįİȝȑȞȠ, Ƞ 

ȤİȚȡȚıĲȒȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȣʌȠıĲİȓ ȑȖțĮȣȝĮ Ȓ ĮĲȪȤȘȝĮ İȟĮȚĲȓĮȢ ĮʌȡȩıİțĲȘȢ İțțȓȞȘıȘȢ.
Ɣ ȂİĲȐ ĲȘȞ İʌȚșİȫȡȘıȘ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȩȜĮ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ İȓȞĮȚ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȘȝȑȞĮ. ȀĮĲȩʌȚȞ, ıȣȞİȤȓıĲİ ȝİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.
Ɣ ȃĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȐȞĲĮ ȜĮıĲȚȤȑȞȚĮ�ĮȞșİțĲȚțȐ ıĲĮ ȤȘȝȚțȐ ȖȐȞĲȚĮ ȖȚĮ ĲȘȞ İʌȚșİȫȡȘıȘ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ȕİȞȗȓȞȘ, ʌİĲȡİȜĮȧțȩ ĮȚșȑȡĮ, įȚĮȜȣĲȚțȩ, ĮȜțȠȩȜȘ Ȓ ʌĮȡȩȝȠȚİȢ ȠȣıȓİȢ. ȂʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ĮʌȠȤȡȦȝĮĲȚıȝȩȢ, 

ʌĮȡĮȝȩȡĳȦıȘ Ȓ ȡȦȖȝȑȢ.

Αντικατάσταση του λαδιού κινητήρα
ȉȠ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ ȝİȚȦȝȑȞȘȢ ʌȠȚȩĲȘĲĮȢ șĮ ıȣȞĲȠȝİȪıİȚ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȦȞ ȠȜȚıșĮȚȞȩȞĲȦȞ țĮȚ ʌİȡȚıĲȡİĳȩȝİȞȦȞ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ ıİ ȝİȖȐȜȠ 
ȕĮșȝȩ. ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ İȜȑȖȤİĲİ ĲȘȞ ʌİȡȓȠįȠ țĮȚ ĲȘȞ ʌȠıȩĲȘĲĮ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ:
Ɣ īİȞȚțȐ, Ș țȪȡȚĮ ȝȠȞȐįĮ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ĲȠ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ İȓȞĮȚ ĮțȩȝȘ ȗİıĲȐ ȝȩȜȚȢ ıȕȒıİȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ. ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ, 

ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ Ș țȪȡȚĮ ȝȠȞȐįĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ĲȠ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ ȑȤȠȣȞ ȥȣȤșİȓ İʌĮȡțȫȢ. ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ, ȣʌȐȡȤİȚ țȓȞįȣȞȠȢ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ 
ȑȖțĮȣȝĮ. ǼʌȚʌȜȑȠȞ, ȝȩȜȚȢ įȚĮțȠʌİȓ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, ȩȜȠ ĲȠ ȜȐįȚ įİȞ ȑȤİȚ İʌȚıĲȡȑȥİȚ ıĲȠ ıĲȡȠĳĮȜȠșȐȜĮȝȠ. ȂȘȞ İȜȑȖȤİĲİ ĲȘ ıĲȐșȝȘ 
ȜĮįȚȠȪ ĮȝȑıȦȢ ȝİĲȐ ĲȘ įȚĮțȠʌȒ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.

Ɣ ǹȞ ĲȠ ȜȐįȚ ȖİȝȓıİȚ ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȠ ȩȡȚȠ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȡȣʌĮȞșİȓ Ȓ ȞĮ ʌȚȐıİȚ ĳȦĲȚȐ ȝİ ȐıʌȡȠ țĮʌȞȩ.
Μεσοδιάστημα αντικατάστασης: ǹȡȤȚțȐ, țȐșİ 20 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ țĮȚ ĮțȠȜȠȪșȦȢ țȐșİ 50 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
Συνιστώμενο λάδι: SAE10:-30 ȜȐįȚ ȀĮĲȘȖȠȡȓĮȢ A3, ȀȜȐıȘ S) Ȓ ȣȥȘȜȩĲİȡȘ �4-ȤȡȠȞȠȢ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȖȚĮ ĮȣĲȠțȓȞȘĲĮ�

Διαδικασία αλλαγής λαδιού
1. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıİ ȝȚĮ İʌȓʌİįȘ İʌȚĳȐȞİȚĮ.
2. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ ĮʌȩȕȜȘĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȘȞ ȠʌȒ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ �1� ȖȚĮ ȞĮ 

ıȣȜȜȑȟİĲİ ĲȠ ȜȐįȚ țĮșȫȢ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓȗİĲĮȚ.
ȉȠ įȠȤİȓȠ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȑȤİȚ ȤȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 220 m/ ȖȚĮ ȞĮ İȓȞĮȚ įȣȞĮĲȒ Ș 
ıȣȜȜȠȖȒ ȩȜȠȣ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ.

3. ȋĮȜĮȡȫıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ ȜĮįȚȠȪ �2� ȖȚĮ ȞĮ ĮĳȒıİĲİ ĲȠ ȜȐįȚ ȞĮ 
ĮʌȠıĲȡĮȖȖȚıĲİȓ. ȆȡȠıȑȤİĲİ ȞĮ ȝȘȞ ĮĳȒıİĲİ ĲȠ ȜȐįȚ ȞĮ ȝʌİȚ ıĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ Ȓ 
ıİ ȐȜȜĮ ȝȑȡȘ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ɣ ȆȡȠıȑȤİĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȤȐıİĲİ ĲȠ ʌĮȡȑȝȕȣıȝĮ �ĮȜȠȣȝȚȞȑȞȚĮ ȡȠįȑȜĮ� �3�. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ 

ȝʌȠȣȜȩȞȚ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ ȜĮįȚȠȪ �2� ıİ ȝȚĮ șȑıȘ ȩʌȠȣ įİȞ șĮ ȝĮȗȑȥİȚ ȕȡȠȝȚȐ.
4. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȜĮįȚȠȪ �4�. �ǹȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȜĮįȚȠȪ �4�, ĲȠ ȜȐįȚ 

ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓȗİĲĮȚ ʌȚȠ İȪțȠȜĮ.�
ΠΡΟΣΟΧΗ:

Ɣ ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȜĮįȚȠȪ �4� ıİ ȝȚĮ șȑıȘ ȩʌȠȣ įİȞ șĮ ȝĮȗȑȥİȚ ȕȡȠȝȚȐ.
5. ȀĮșȫȢ ȝİȚȫȞİĲĮȚ Ș ıĲȐșȝȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ ʌȠȣ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓȗİĲĮȚ, ȖİȓȡİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ıĲȠ ʌȜȐȚ ȫıĲİ ȞĮ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȚıĲİȓ İȞĲİȜȫȢ ĲȠ ȜȐįȚ.
6. ǹĳȠȪ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȚıĲİȓ İȞĲİȜȫȢ ĲȠ ȜȐįȚ, ıĳȓȟĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ ȜĮįȚȠȪ �2� ʌȠȜȪ țĮȜȐ. ǹȞ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ įİȞ İȓȞĮȚ ıȣȞįİįİȝȑȞȠ ıĳȚȤĲȐ, 

ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ įȚĮȡȡȠȒ ȜĮįȚȠȪ.
ΠΡΟΣΟΧΗ:

Ɣ ȂȘȞ ȟİȤȐıİĲİ ȞĮ ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ȟĮȞȐ ĲȠ ʌĮȡȑȝȕȣıȝĮ �ĮȜȠȣȝȚȞȑȞȚĮ ȡȠįȑȜĮ� �3� ȩĲĮȞ ıȣȞįȑİĲĮȚ ȟĮȞȐ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ.
7. Ǿ ʌȡȠıșȒțȘ ȜĮįȚȠȪ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ įȚĮįȚțĮıȓĮȢ ĮȜȜĮȖȒȢ ȜĮįȚȠȪ İțĲİȜİȓĲĮȚ ȝİ ĲȠȞ ȓįȚȠ ĲȡȩʌȠ ȩʌȦȢ Ș įȚĮįȚțĮıȓĮ, Ș ȠʌȠȓĮ İʌİȟȘȖİȓĲĮȚ ȟİȤȦȡȚıĲȐ, 

ȖȚĮ ĲȘȞ ʌȡȠıșȒțȘ ȜĮįȚȠȪ ȩĲĮȞ Ș ıĲȐșȝȘ İȓȞĮȚ ȤĮȝȘȜȒ. ȃĮ ʌȡȠıșȑĲİĲİ ʌȐȞĲĮ ȜȐįȚ ȖİȝȓȗȠȞĲĮȢ Įʌȩ ĲȠ ȐȞȠȚȖȝĮ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȜĮįȚȠȪ.
�ȀĮșȠȡȚıȝȑȞȘ ıĲȐșȝȘ ȜĮįȚȠȪ� ȆİȡȓʌȠȣ 220 m/�

8. ǹĳȠȪ ȖİȝȓıİĲİ ȝİ ȜȐįȚ, ıĳȓȟĲİ ʌȠȜȪ țĮȜȐ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȜĮįȚȠȪ �4� ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘ įȚĮȡȡȠȒ ȜĮįȚȠȪ.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Καθαρισμός της ένωσης σωλήνα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȂȘȞ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠȞ ıĳȚȖțĲȒȡĮ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ, ĲȠ ıȦȜȒȞĮ Ȓ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȩĲĮȞ 

Ƞ ȝȠȤȜȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ İȓȞĮȚ ĮȞȠȚțĲȩȢ.
Ɣ ȂȘȞ ȤĮȜĮȡȫıİĲİ ĲȠ țĮʌȐțȚ ȩĲĮȞ Ƞ ȝȠȤȜȩȢ İțțȑȞȦıȘȢ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ İȓȞĮȚ ĮȞȠȚțĲȩȢ.
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Συμβουλές για την αντικατάσταση λαδιού κινητήρα
Ɣ ȂȘȞ ʌİĲȐȟİĲİ ʌȠĲȑ ĲȠ ʌĮȜȚȩ ȜȐįȚ ıĲĮ ıțȠȣʌȓįȚĮ, ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ Ȓ ıĲȘȞ ĮʌȠȤȑĲİȣıȘ. Ǿ ĮʌȩȡȡȚȥȘ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ ȣʌȩțİȚĲĮȚ ıĲȘȞ ȞȠȝȠșİıȓĮ. ȀĮĲȐ 

ĲȘȞ ĮʌȩȡȡȚȥȘ, ȞĮ ĮțȠȜȠȣșİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȠȣȢ ıȤİĲȚțȠȪȢ ȞȩȝȠȣȢ țĮȚ țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ. ǹȞ įİȞ ȖȞȦȡȓȗİĲİ țȐʌȠȚĮ ıĲȠȚȤİȓĮ, İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠȞ 
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ ĲȠȣ ıȑȡȕȚȢ.

Ɣ ȉȠ ȜȐįȚ șĮ ĮȜȜȠȚȦșİȓ ĮțȩȝȘ țȚ ĮȞ ĲȠ ĳȣȜȐȟİĲİ ĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘĲȠ. ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȠȞ ȑȜİȖȤȠ țĮȚ ĲȘȞ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ıİ ĲĮțĲȐ įȚĮıĲȒȝĮĲĮ �ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ 
ȝİ țĮȚȞȠȪȡȖȚȠ ȜȐįȚ țȐșİ 6 ȝȒȞİȢ�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Καθαρισμός του φίλτρου αέρα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ȅǿ ǼȊĭȁǼȀȉǼȈ ȅȊȈǿǼȈ ǹȆǹīȅȇǼȊȅȃȉǹǿ ǹȊȈȉǾȇȍȈ

ȂİıȠįȚȐıĲȘȝĮ țĮșĮȡȚıȝȠȪ țĮȚ İʌȚșİȫȡȘıȘȢ� ȀĮșȘȝİȡȚȞȐ �țȐșİ 10 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
1. ȋĮȜĮȡȫıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ țȠȣȝʌȚȠȪ �1�.
2. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮȑȡĮ �2�.
3. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ �3� țĮȚ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȣȤȩȞ ȕȡȠȝȚȐ ȝİ ȝȚĮ ȕȠȪȡĲıĮ.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ ȉȠ ıĲȠȚȤİȓȠ İȓȞĮȚ ıĲİȖȞȠȪ ĲȪʌȠȣ țĮȚ įİȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȕȡĮȤİȓ. ȂȘȞ ʌȜȪȞİĲİ ʌȠĲȑ ȝİ 

Ȟİȡȩ.
4. ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ ȝİ ȑȞĮ țĮȚȞȠȪȡȖȚȠ ĮȞ İȓȞĮȚ țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȠ Ȓ ʌȠȜȪ 

ȕȡȩȝȚțȠ.
5. Ȃİ ȑȞĮ țȠȣȡȑȜȚ Ȓ ʌĮȞȓ, ıțȠȣʌȓıĲİ ĲȣȤȩȞ ȜȐįȚ ʌȠȣ ȑȤİȚ ȑȡșİȚ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲȠȞ 

İȟĮİȡȚıȝȩ.
6. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ ıĲȘ șȒțȘ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮȑȡĮ �4�.
7. ȆȡȠıĮȡĲȒıĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ ĮȑȡĮ țĮȚ ıĳȓȟĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȜȩȞȚ țȠȣȝʌȚȠȪ.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ:
Ɣ ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ ĮȡțİĲȑȢ ĳȠȡȑȢ ĲȘȞ ȘȝȑȡĮ, ĮȞ ʌȡȠıțȠȜȜȐĲİ ıİ ĮȣĲȩ ȣʌİȡȕȠȜȚțȒ ıțȩȞȘ.
Ɣ ǹȞ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ıȣȞİȤȓȗİȚ İȞȫ ıĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ ȣʌȐȡȤİȚ ĮțȩȝȘ ȜȐįȚ, ĲȠ ȜȐįȚ ıĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ĮȑȡĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȑıİȚ ȑȟȦ țĮȚ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ ĲȘ 

ȡȪʌĮȞıȘ ȝİ ȜȐįȚ.

Έλεγχος του μπουζί

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ɣ ǵĲĮȞ ĮĳĮȚȡİȓĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ, țĮșĮȡȓıĲİ ʌȡȫĲĮ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ țĮȚ ĲȘȞ țİĳĮȜȒ țȣȜȓȞįȡȠȣ, ȫıĲİ ȞĮ ȝȘȞ İȚıȑȜșİȚ ȤȫȝĮ, ȐȝȝȠȢ, țĲȜ. ıĲȠȞ țȪȜȚȞįȡȠ.
Ɣ ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ ĮĳȠȪ ȥȣȤșİȓ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșİȓ Ș ʌȡȩțȜȘıȘ ȗȘȝȚȐȢ ıĲȘȞ țȠȤȜȚȦĲȒ ȠʌȒ ıĲȠȞ țȪȜȚȞįȡȠ.
Ɣ ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ ıȦıĲȐ ıĲȘȞ țȠȤȜȚȦĲȒ ȠʌȒ. ǹȞ İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ ȣʌȩ ȖȦȞȓĮ, șĮ ʌȡȠțȜȘșİȓ ȗȘȝȚȐ ıĲȘȞ țȠȤȜȚȦĲȒ ȠʌȒ ıĲȠȞ țȪȜȚȞįȡȠ.

1. ǱȞȠȚȖȝĮ�ȀȜİȓıȚȝȠ ĲȠȣ țĮȜȪȝȝĮĲȠȢ ȝʌȠȣȗȓ
īȚĮ ȞĮ ĮȞȠȓȟİĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ȝʌȠȣȗȓ, ĲȡĮȕȒȟĲİ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȐȞȦ ĲȘȞ ʌȡȠİȟȠȤȒ ĲȠȣ 
țĮȜȪȝȝĮĲȠȢ ȝʌȠȣȗȓ țĮȚ ıȪȡİĲİ ʌȡȠȢ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ĲȘȢ ȑȞįİȚȟȘȢ ©23ENª ȩʌȦȢ 
ĮʌİȚțȠȞȓȗİĲĮȚ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ ıĲĮ įİȟȚȐ.
ǵĲĮȞ țȜİȓȞİĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ, ıȪȡİĲİ ĲȠ țȐȜȣȝȝĮ ʌȡȠȢ ĲȘȞ țĮĲİȪșȣȞıȘ ©C/2SEª 
ȝȑȤȡȚ Ș ĮıĳȐȜȚıȘ țȐĲȦ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȠİȟȠȤȒ țĮȜȪȝȝĮĲȠȢ ʌİȡȐıİȚ ʌȐȞȦ Įʌȩ ĲȠ 
țȐȜȣȝȝĮ țȚȞȘĲȒȡĮ. ȉȑȜȠȢ, ıʌȡȫȟĲİ ȝȑıĮ ĲȘȞ ʌȡȠİȟȠȤȒ.

2. ǹĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮ ʌĮȡİȤȩȝİȞȠ ıȦȜȘȞȦĲȩ țȜİȚįȓ ȖȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ Ȓ ȞĮ 
ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ.

3. ǲȜİȖȤȠȢ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ
ȉȠ įȚȐțİȞȠ ȝİĲĮȟȪ įȪȠ ȘȜİțĲȡȠįȓȦȞ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ �ȕȜ. İȚțȩȞĮ� İȓȞĮȚ 0,7 ȑȦȢ 0,8 mm. 
ȇȣșȝȓıĲİ ıĲȠ ıȦıĲȩ įȚȐțİȞȠ ȩĲĮȞ İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ʌȜĮĲȪ Ȓ ʌȠȜȪ ıĲİȞȩ.
ȀĮșĮȡȓıĲİ ʌȠȜȪ țĮȜȐ Ȓ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ ĮȞ ȑȤİȚ ıȣııȦȡİȣĲİȓ ȐȞșȡĮțĮȢ 
Ȓ ȑȤİȚ ȡȣʌĮȞșİȓ.

4. ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ
īȚĮ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ N*K-CM56A.

0,7 ± 0,8 mm
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Καθαρισμός του φίλτρου καυσίμου
Ɣ ǲȞĮ ĳȡĮȖȝȑȞȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ įȣıțȠȜȓĮ țĮĲȐ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ 

Ȓ ĮıĲȠȤȓĮ ıĲȘȞ ĮȪȟȘıȘ ĲȦȞ ıĲȡȠĳȫȞ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.
Ɣ ǼȜȑȖȟĲİ ıİ ĲĮțĲȐ įȚĮıĲȒȝĮĲĮ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ ȦȢ İȟȒȢ�

1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ �1� țĮȚ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓıĲİ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ 
ȖȚĮ ȞĮ ĮįİȚȐıİĲİ ĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ. ǼȜȑȖȟĲİ ĮȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ȟȑȞĮ ȣȜȚțȐ ıĲȠ İıȦĲİȡȚțȩ 
ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ. ǹȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ, ıțȠȣʌȓıĲİ ĮȣĲȐ ĲĮ ȣȜȚțȐ ȖȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ.

2. ȉȡĮȕȒȟĲİ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ �2� ȝİ ȑȞĮ ıȪȡȝĮ ȝȑıĮ Įʌȩ ĲȘ șȪȡĮ ʌȜȒȡȦıȘȢ 
țĮȣıȓȝȠȣ.

3. ǹȞ Ș İʌȚĳȐȞİȚĮ ĲȠȣ ĳȓȜĲȡȠȣ țĮȣıȓȝȠȣ İȓȞĮȚ ȡȣʌĮıȝȑȞȘ, țĮșĮȡȓıĲİ ĲȘȞ ȝİ ȕİȞȗȓȞȘ. Ǿ 
ȡȣʌĮıȝȑȞȘ ȕİȞȗȓȞȘ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮʌȠȡȡȚĳșİȓ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȘ ȝȑșȠįȠ ʌȠȣ țĮșȠȡȓȗİĲĮȚ 
Įʌȩ țȐșİ ĲȠʌȚțȒ ĮȡȤȒ.
ȆȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİĲİ ȑȞĮ ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ ȡȣʌĮıȝȑȞȠ ĳȓȜĲȡȠ.

4. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ȟĮȞȐ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ ıĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ țĮȚ ıĳȓȟĲİ 
ıĲĮșİȡȐ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:
Ɣ ǵĲĮȞ ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ ȟĮȞȐ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ ıĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ, İʌȚıĲȡȑȥĲİ ĲȠ ıĲȘ 

șȑıȘ ȩʌȦȢ ĮʌİȚțȠȞȓȗİĲĮȚ ıĲȘȞ İȚțȩȞĮ.
īȚĮ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ, İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ ȝİ ĲȠ ĲȠʌȚțȩ ıĮȢ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ 
ıȑȡȕȚȢ.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Καθαρισμός του στοιχείου φίλτρου του ενωμένου σωλήνα

1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıĳȚȖțĲȒȡĮ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ �1� țĮȚ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ �2�.

2. ȉȡĮȕȒȟĲİ ȑȟȦ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ �3� țĮȚ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȣȤȩȞ ȕȡȠȝȚȐ Įʌȩ ĮȣĲȩ ȝİ ȝȚĮ 
ȕȠȪȡĲıĮ.
ǹȞ İȓȞĮȚ įȪıțȠȜȠ ȞĮ ĲȡĮȕȒȟİĲİ ȑȟȦ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ, ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ ȑȞĮ ȜİʌĲȩ ȟȪȜȠ ȖȚĮ 
ȞĮ ĲȠ ʌȚȐıİĲİ țĮȚ ȞĮ ĲȠ ĲȡĮȕȒȟİĲİ ȑȟȦ.

3. ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ ȝİ ȑȞĮ țĮȚȞȠȪȡȖȚȠ ĮȞ İȓȞĮȚ țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȠ Ȓ ʌȠȜȪ 
ȕȡȩȝȚțȠ.

4. ȆȚȑıĲİ ĲȠ ıĲȠȚȤİȓȠ ȝȑıĮ ıĲȠ İȞȦȝȑȞȠ ıȦȜȒȞĮ �4� ȝȑȤȡȚ ĲȠ ȠȣȡĮȓȠ ĲȝȒȝĮ ĲȠȣ 
ıĲȠȚȤİȓȠȣ ȞĮ İȓȞĮȚ ȚıȩʌİįȠ ȝİ ĲȠ ȐțȡȠ șȪȡĮȢ ĲȠȣ.

5. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ țĮȚ ĮıĳĮȜȓıĲİ ĲȠȞ ȝİ ĲȠȞ ıĳȚȖțĲȒȡĮ İȪțĮȝʌĲȠȣ 
ıȦȜȒȞĮ.

Αντικατάσταση του εύκαμπτου σωλήνα διαλύματος
Ɣ ǼȜȑȖȤİĲİ ıȣȤȞȐ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ �1�. ǲȞĮȢ țĮĲİıĲȡĮȝȝȑȞȠȢ 

İȪțĮȝʌĲȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȑȤİȚ ȦȢ ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ įȚĮȡȡȠȒ ĲȠȣ ȤȘȝȚțȠȪ 
įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ. ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠȞ İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ĮȞ ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ ȩʌȦȢ 
ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ ıĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ.

1. ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ĮțȡȠĳȪıȚȠ �2� Įʌȩ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ �3�.

2. ȋĮȜĮȡȫıĲİ ĲȠȞ ıĳȚȖțĲȒȡĮ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ țĮȚ ȝİĲȐ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠȞ ʌĮȜȚȩ 
İȪțĮȝʌĲȠ ıȦȜȒȞĮ ȝİ ȑȞĮȞ țĮȚȞȠȪȡȖȚȠ.

Επιθεώρηση των μπουλονιών, παξιμαδιών και βιδών
Ɣ ȈĳȓȟĲİ ȟĮȞȐ ĲĮ ȤĮȜĮȡȐ ȝʌȠȣȜȩȞȚĮ, ʌĮȟȚȝȐįȚĮ, țĲȜ.
Ɣ ǼȜȑȖȟĲİ ĲȘȞ ʌİȡȓʌĲȦıȘ įȚĮȡȡȠȒȢ țĮȣıȓȝȠȣ țĮȚ ȜĮįȚȠȪ.
Ɣ ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲĮ ĳșĮȡȝȑȞĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȝİ țĮȚȞȠȪȡȖȚĮ ȖȚĮ ȝȚĮ ĮıĳĮȜȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ.

Αντικατάσταση των παρεμβυσμάτων και στεγανοποιητικών
ȀĮĲȐ ĲȘȞ İʌĮȞĮıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ ȝİĲȐ ĲȠ ȟİȝȠȞĲȐȡȚıȝĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȞĮ 
ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıİĲİ ĲĮ ʌĮȡİȝȕȪıȝĮĲĮ țĮȚ ĲĮ ıĲİȖĮȞȠʌȠȚȘĲȚțȐ ȝİ țĮȚȞȠȪȡȖȚĮ.

(�)

(�)

(1)
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Καθαρισμός των εξαρτημάτων
Ɣ ȃĮ įȚĮĲȘȡİȓĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ʌȐȞĲĮ țĮșĮȡȩ.
Ɣ ȀĮșĮȡȓıĲİ ĲĮ ʌĲİȡȪȖȚĮ ĲȠȣ țȣȜȓȞįȡȠȣ Įʌȩ ıțȩȞȘ Ȓ ȕȡȠȝȚȐ. Ǿ ıțȩȞȘ Ȓ Ș ȕȡȠȝȚȐ 

ʌȠȣ ʌȡȠıțȠȜȜȐİȚ ıĲĮ ʌĲİȡȪȖȚĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ İȝʌȜȠțȒ.
Ɣ ȅ ĮȑȡĮȢ ʌȠȣ ĳȣıȐĲĮȚ ȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ Įʌȩ ĲȠ įȓȤĲȣ İȚıȩįȠȣ ĮȑȡĮ �1�. ǵĲĮȞ Ș ȡȠȒ ĮȑȡĮ 

ȝİȚȦșİȓ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡțİȚĮ ĲȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ, įȚĮțȩȥĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ 
İȜȑȖȟĲİ ĲȠ įȓȤĲȣ İȚıȩįȠȣ ĮȑȡĮ ȖȚĮ ĳȡȐȟȚȝȠ Įʌȩ İȝʌȩįȚĮ.

Ɣ ȈȘȝİȚȫıĲİ ȩĲȚ ĮȞ įİȞ ĮʌȠȝĮțȡȪȞİĲİ ĲȑĲȠȚĮ İȝʌȩįȚĮ, Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ȣʌİȡșİȡȝĮȞșİȓ țĮȚ ȞĮ țĮĲĮıĲȡĮĳİȓ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ʌȠĲȑ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ ȤȦȡȓȢ ĲȠ įȓȤĲȣ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ. ȆȡȚȞ Įʌȩ 

țȐșİ ȤȡȒıȘ, İȜȑȖȟĲİ ȩĲȚ ĲȠ įȓȤĲȣ İȓȞĮȚ ıȣȞįİįİȝȑȞȠ ıȦıĲȐ țĮȚ įİȞ ʌĮȡȠȣıȚȐȗİȚ 
ȗȘȝȚȐ.

(1)

ȅʌȠȚĮįȒʌȠĲİ İȡȖĮıȓĮ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ țĮȚ ȡȪșȝȚıȘȢ ʌȠȣ įİȞ ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ țĮȚ įİȞ ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ ıĲȠ ʌĮȡȩȞ İȖȤİȚȡȓįȚȠ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İțĲİȜİȓĲĮȚ ȝȩȞȠ 
ıİ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞĮ țȑȞĲȡĮ ıȑȡȕȚȢ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Αποστράγγιση του καυσίμου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ǵĲĮȞ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓȗİĲİ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȞĮ ıȕȒıİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ İȟĮıĳĮȜȓıĲİ ȩĲȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȑȤİȚ țȡȣȫıİȚ.

± ȂȩȜȚȢ ıȕȒıİȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ ĮțȩȝȘ ȗİıĲȩȢ țĮȚ ȞĮ ȣʌȐȡȤİȚ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ İȖțĮȪȝĮĲĮ, ĮȞĮĳȜİȟȚȝȩĲȘĲĮ țĮȚ ʌȣȡțĮȖȚȐ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ɣ ǵĲĮȞ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ȝȑȞİȚ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ȖȚĮ ȝİȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ įȚȐıĲȘȝĮ, ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓıĲİ ȩȜȠ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ Įʌȩ ĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ țĮȚ ĲȠ 

țĮȡȝʌȚȡĮĲȑȡ, țĮȚ ıĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ ĳȣȜȐȟĲİ ĲȠ ıİ ȑȞĮ ȟȘȡȩ țĮȚ țĮșĮȡȩ ȝȑȡȠȢ.

ǹʌȠıĲȡĮȖȖȓıĲİ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ Įʌȩ ĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ țĮȚ ĲȠ țĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ 
ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȘȞ ʌĮȡĮțȐĲȦ įȚĮįȚțĮıȓĮ�

1� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȘȞ ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ țĮȚ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓıĲİ İȞĲİȜȫȢ ĲȠ 
țĮȪıȚȝȠ.
ǹȞ ȣʌȐȡȤİȚ ĲȠ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ ȟȑȞȠ ıȫȝĮ ȝȑıĮ ıĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ, 
ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ İȞĲİȜȫȢ.

2� ȉȡĮȕȒȟĲİ ȑȟȦ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ Įʌȩ ĲȘ șȪȡĮ ĮȞİĳȠįȚĮıȝȠȪ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ 
ȑȞĮ ıȪȡȝĮ.

3� ȍșȒıĲİ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ ʌȡȠȑȖȤȣıȘȢ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȚıĲİȓ ĲȠ țĮȪıȚȝȠ Įʌȩ İțİȓ, 
țĮȚ ĲȠ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȚıȝȑȞȠ țĮȪıȚȝȠ ȝʌİȚ ȝȑıĮ ıĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ.

4� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ȟĮȞȐ ĲȠ ĳȓȜĲȡȠ ıĲȠ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ țĮȚ ıĳȓȟĲİ ıĲĮșİȡȐ ĲȘȞ 
ĲȐʌĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ.

5� ȀĮĲȩʌȚȞ, ıȣȞİȤȓıĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ıĲĮȝĮĲȒıİȚ.
6� ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ țĮȚ ıĲȐȟĲİ ĮȡțİĲȑȢ ıĲĮȖȩȞİȢ Įʌȩ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ ȝȑıĮ Įʌȩ 

ĲȘȞ ȠʌȒ ȝʌȠȣȗȓ.
7� ȉȡĮȕȒȟĲİ ĮʌĮȜȐ ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒ ȫıĲİ ĲȠ ȜȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ ȞĮ ĮʌȜȦșİȓ ıĲȠȞ 

țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ ıȣȞįȑıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ.
8� ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮʌȠșȒțİȣıȘ, ȞĮ įȚĮĲȘȡİȓĲĮȚ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ȩȡșȚȠ.
�� ǻȚĮĲȘȡİȓĲİ ĲȠ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȚıȝȑȞȠ țĮȪıȚȝȠ ȝȑıĮ ıİ ȑȞĮ İȚįȚțȩ įȠȤİȓȠ ıİ ȑȞĮ țĮȜȐ 

ĮİȡȚȗȩȝİȞȠ ȤȫȡȠ ȣʌȩ ıțȚȐ.

Αποστράγγιση του δοχείου διαλύματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ɣ ǵĲĮȞ ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓȗİĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȞĮ ıȕȒıİĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ țĮȚ İȟĮıĳĮȜȓıĲİ ȩĲȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȑȤİȚ țȡȣȫıİȚ.

± ȂȩȜȚȢ ıȕȒıİȚ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ, ȝʌȠȡİȓ ȞĮ İȓȞĮȚ ĮțȩȝȘ ȗİıĲȩȢ țĮȚ ȞĮ ȣʌȐȡȤİȚ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȞĮ ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ İȖțĮȪȝĮĲĮ, ĮȞĮĳȜİȟȚȝȩĲȘĲĮ țĮȚ ʌȣȡțĮȖȚȐ.

ȆȡȚȞ ĲȘȞ ĮʌȠșȒțİȣıȘ ĲȠȣ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓıĲİ ĲȠ įȠȤİȓȠ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ıĲȘȞ ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ ©ǹʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ țĮȚ 
țĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢª.

Καθαρισμός της σήτας στο πάνω μέρος του δοχείου διαλύματος
ǵĲĮȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȘ ıȒĲĮ ıĲȠ ʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ.
īȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȘ ıȒĲĮ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ ©ǹʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢª.

Καθαρισμός της σήτας στην ένωση σωλήνα
ǵĲĮȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ȞĮ țĮșĮȡȓȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȘ ıȒĲĮ ıĲȘȞ ȑȞȦıȘ ıȦȜȒȞĮ.
īȚĮ ȞĮ țĮșĮȡȓıİĲİ ĲȘ ıȒĲĮ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ ©ǹʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ įȚĮȜȪȝĮĲȠȢª.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ɣ ǵĲĮȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ ȩĲȚ ȑȤİȚ įȚĮțȠʌİȓ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ.
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Συγκράτηση του ίσιου σωλήνα με τον παρεχόμενο ιμάντα 
χεριού
ǵĲĮȞ ĮʌȠșȘțİȪİĲİ ĲȠȞ ȥİțĮıĲȒȡĮ, įȑıĲİ ĲȠȞ ȓıȚȠ ıȦȜȒȞĮ ıĲȠ ʌȜĮȓıȚȠ ȝİ ĲȠȞ 
ʌĮȡİȤȩȝİȞȠ ȚȝȐȞĲĮ ȤİȡȚȠȪ ȖȚĮ ȞĮ ĲȠȞ ıȣȖțȡĮĲȒıİĲİ.
Ǿ ıȣȖțȡȐĲȘıȘ ĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ ıİ ĮȣĲȒ ĲȘ șȑıȘ șĮ įȚİȣțȠȜȪȞİȚ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ĲȘȢ ȝȠȞȐįĮȢ.

Μεσοδιαστήματα συντήρησης

ȋȡȩȞȠȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ȈĲȠȚȤİȓȠ

ȆȡȚȞ 
Įʌȩ ĲȘ 

ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

ȂİĲȐ Įʌȩ 
ĲȘ ȜȓʌĮȞıȘ

ȀȐșİ 
ȘȝȑȡĮ 

�10 ȫȡİȢ�
30 ȫȡİȢ 50 ȫȡİȢ 200 ȫȡİȢ ȉİȡȝĮĲȚıȝȩȢ�

ǾȡİȝȓĮ ǹȞĲȓıĲȠȚȤȘ ıİȜȓįĮ

ȁȐįȚ țȚȞȘĲȒȡĮ ǼʌȚșİȫȡȘıȘ 22�

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ 1 23�

ȈĳȓȟȚȝȠ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ 
�ȝʌȠȣȜȩȞȚ, ʌĮȟȚȝȐįȚ�

ǼʌȚșİȫȡȘıȘ 241

ȈȒĲĮ ĲȠȣ įȠȤİȓȠȣ 
įȚĮȜȪȝĮĲȠȢ

ǼʌȚșİȫȡȘıȘ 238

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ 238

ȈȒĲĮ ĲȘȢ ȑȞȦıȘȢ ıȦȜȒȞĮ ǼʌȚșİȫȡȘıȘ 23�

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ 23�

ȇİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ�
İʌȚșİȫȡȘıȘ ²

ǹʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ 
țĮȣıȓȝȠȣ

3 242

ȈțĮȞįȐȜȘ ȖțĮȗȚȠȪ ǲȜİȖȤȠȢ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ²

ȂȠȤȜȩȢ İȜȑȖȤȠȣ 
įȚĮțȠʌȒȢ

ǲȜİȖȤȠȢ 
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 232

ȉĮȤȪĲȘĲĮ ȡİȜĮȞĲȓ ǲȜİȖȤȠȢ�ȡȪșȝȚıȘ 232

ĭȓȜĲȡȠ ĮȑȡĮ ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ 240

ȂʌȠȣȗȓ ǼʌȚșİȫȡȘıȘ 240

ǹȖȦȖȩȢ ĮȑȡĮ ȥȪȟȘȢ ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ�
İʌȚșİȫȡȘıȘ 242

ȈȦȜȒȞĮȢ țĮȣıȓȝȠȣ ǼʌȚșİȫȡȘıȘ 241

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ 2 ²

ĭȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ�
ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ 241

ǻȚȐțİȞȠ ȝİĲĮȟȪ ĲȘȢ 
ȕĮȜȕȓįĮȢ İȚıȩįȠȣ 
ĮȑȡĮ țĮȚ ĲȘȢ ȕĮȜȕȓįĮȢ 
İțțȑȞȦıȘȢ ĮȑȡĮ

ȇȪșȝȚıȘ
2 ²

ȈȦȜȒȞĮȢ ȜĮįȚȠȪ ǼʌȚșİȫȡȘıȘ 2 ²

īİȞȚțȩ ıȑȡȕȚȢ țȚȞȘĲȒȡĮ 2 ²

ȀĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ ǹʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ 
țĮȣıȓȝȠȣ

3 242

1 ǼțĲİȜȑıĲİ ĲȘȞ ĮȡȤȚțȒ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ ȝİĲȐ Įʌȩ 20 ȫȡİȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ.
2 īȚĮ ĲȘȞ İʌȚșİȫȡȘıȘ ĲȦȞ 200 ȦȡȫȞ, ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıİ ȑȞĮ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ țȑȞĲȡȠ ıȑȡȕȚȢ Ȓ ıİ ȑȞĮ ıȣȞİȡȖİȓȠ.
3 ȂİĲȐ ĲȠ ȐįİȚĮıȝĮ ĲȠȣ ȡİȗİȡȕȠȣȐȡ țĮȣıȓȝȠȣ, ıȣȞİȤȓıĲİ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ țȚȞȘĲȒȡĮ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ ĲȠȣ țĮȣıȓȝȠȣ Įʌȩ ĲȠ țĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ.
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ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ȆȡȚȞ ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȒıİĲİ ĮȓĲȘȝĮ ȖȚĮ İʌȚıțİȣȑȢ, İȜȑȖȟĲİ ȝȩȞȠȚ ıĮȢ ĲȠ ʌȡȩȕȜȘȝĮ. ǹȞ ȕȡİșİȓ țȐʌȠȚȠ ʌȡȩȕȜȘȝĮ, ȤİȚȡȚıĲİȓĲİ ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝȐ ıĮȢ ıȪȝĳȦȞĮ 
ȝİ ĲĮ ȩıĮ ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ ıİ ĮȣĲȩ ĲȠ İȖȤİȚȡȓįȚȠ. ȂȘȞ ʌȡȠıʌĮșȒıİĲİ ʌȠĲȑ ȞĮ ʌĮȡĮȕȚȐıİĲİ Ȓ ȞĮ ĮʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıİĲİ ĲȠ ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ İȟȐȡĲȘȝĮ 
İȞȐȞĲȚĮ ıİ ȩıĮ ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ. īȚĮ İʌȚıțİȣȑȢ, İȜȐĲİ ıİ İʌĮĳȒ ȝİ ĲȠȞ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ ĲȠȣ ıȑȡȕȚȢ Ȓ ĲȘȞ ĲȠʌȚțȒ ĮȞĲȚʌȡȠıȦʌİȓĮ.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ įİȞ ȟİțȚȞȐ. ȅ įȚĮțȩʌĲȘȢ ,-2 İȓȞĮȚ ȡȣșȝȚıȝȑȞȠȢ ıĲȠ 
©S723ª. ĬȑıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ,-2 ıĲȘ șȑıȘ ©ǼȀȀǿȃǾȈǾª.

ǹıĲȠȤȓĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȘȢ ĮȞĲȜȓĮȢ 
ʌȡȠȑȖȤȣıȘȢ. ȍșȒıĲİ 7 ȝİ 10 ĳȠȡȑȢ.

ȋĮȝȘȜȒ ĲĮȤȪĲȘĲĮ ĲȡĮȕȒȖȝĮĲȠȢ ĲȠȣ 
ıȤȠȚȞȚȠȪ İțțȚȞȘĲȒȡĮ. ȉȡĮȕȒȟĲİ įȣȞĮĲȐ.

ǲȜȜİȚȥȘ țĮȣıȓȝȠȣ. ȆȡȠıșȑıĲİ țĮȪıȚȝȠ.

ȁĮȞșĮıȝȑȞȘ șȑıȘ ĲıȠț. ĬȑıĲİ ıĲȘ șȑıȘ ©C/2SEª �țȡȪĮ İțțȓȞȘıȘ�.
ĬȑıĲİ ıĲȘ șȑıȘ ©23ENª �șİȡȝȒ İțțȓȞȘıȘ�.

ǺȠȣȜȦȝȑȞȠ ĳȓȜĲȡȠ țĮȣıȓȝȠȣ. ȀĮșĮȡȓıĲİ.
ȁȣȖȚıȝȑȞȠȢ Ȓ ĳȡĮȖȝȑȞȠȢ ıȦȜȒȞĮȢ 
țĮȣıȓȝȠȣ. ǿıȚȫıĲİ Ȓ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ țĮȣıȓȝȠȣ.

ǹȜȜȠȚȦȝȑȞȠ țĮȪıȚȝȠ.

ȉȠ ĮȜȜȠȚȦȝȑȞȠ țĮȪıȚȝȠ țĮșȚıĲȐ ĲȘȞ İțțȓȞȘıȘ 
ʌȚȠ įȪıțȠȜȘ.
ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ȝİ țĮȚȞȠȪȡȖȚȠ. �ȈȣȞȚıĲȫȝİȞȘ 
ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ� 1 ȝȒȞĮȢ�

ȊʌİȡȕȠȜȚțȒ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ țĮȣıȓȝȠȣ.

ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ ĲȠ ȝȠȤȜȩ ȖțĮȗȚȠȪ Įʌȩ ĲȘ ȝİıĮȓĮ 
ĲĮȤȪĲȘĲĮ ıĲȘȞ ȣȥȘȜȒ ĲĮȤȪĲȘĲĮ țĮȚ ĲȡĮȕȒȟĲİ 
ĲȘ ȜĮȕȒ İțțȚȞȘĲȒ ȑȦȢ ȩĲȠȣ ȞĮ ȟİțȚȞȒıİȚ Ƞ 
țȚȞȘĲȒȡĮȢ.
ǹȞ Ƞ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ĮțȩȝȘ įİȞ ʌĮȓȡȞİȚ ȝʌȡȠȢ, 
ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ, ıĲİȖȞȫıĲİ ĲȠ ȘȜİțĲȡȩįȚȠ 
țĮȚ ıȣȞĮȡȝȠȜȠȖȒıĲİ ĲĮ ȟĮȞȐ ȩʌȦȢ ȒĲĮȞ ĮȡȤȚțȐ. 
ȈĲȘ ıȣȞȑȤİȚĮ, ȟİțȚȞȒıĲİ ȩʌȦȢ ȑȤİȚ țĮșȠȡȚıĲİȓ 
ʌȡȠȘȖȠȣȝȑȞȦȢ.

ǹʌȠıȣȞįİįİȝȑȞȠ țĮʌȐțȚ ȝʌȠȣȗȓ. ȈȣȞįȑıĲİ țĮȜȐ.
ȇȣʌĮıȝȑȞȠ ȝʌȠȣȗȓ. ȀĮșĮȡȓıĲİ.
ȂȘ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ įȚȐțİȞȠ ĲȠȣ ȝʌȠȣȗȓ. ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ įȚȐțİȞȠ.
ǱȜȜȘ ĮȞȦȝĮȜȓĮ ȝİ ĲȠ ȝʌȠȣȗȓ. ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ.
ȂȘ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ țĮȡȝʌȣȡĮĲȑȡ. ǽȘĲȒıĲİ İʌȚșİȫȡȘıȘ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ.
ȉȠ ıȤȠȚȞȓ İțțȚȞȘĲȒ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĲȡĮȕȘȤĲİȓ 
Ȓ įİȞ ȞȚȫșİĲİ ıȣȝʌȓİıȘ. ǽȘĲȒıĲİ İʌȚșİȫȡȘıȘ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ.

ȂȘ ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ ȝİĲȐįȠıȘȢ�
ȘȜİțĲȡȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ. �ȕȜȐȕȘ įȚĮțȩʌĲȘ ,-2, 
ȕȜȐȕȘ țĮȜȦįȓȦıȘȢ, ȕȜȐȕȘ ıȣȞįİĲȒȡĮ, 
țĲȜ.�.

ǽȘĲȒıĲİ İʌȚșİȫȡȘıȘ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ.

ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ıĲĮȝĮĲȐ ȖȡȒȖȠȡĮ.
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'2/MA5 ben]inli atomi]eri tercih etti÷ini] ioin ook teúekk�r ederi]. 
8]un bir geliútirme programÕ Ye yÕllarÕn bilgi Ye deneyiminin sonucu 
olan '2/MA5 ben]inli atomi]eri sunmaktan mutluluk duyuyoru].

Bu ben]inli atomi]er en son teknolojinin aYantajlarÕnÕ ergonomik 
tasarÕmla bir araya getirir. KullanÕúlÕ Ye kompakt olup ook oeúitli 
uygulamalar ioin proIesyonel aygÕtlardÕr.

Olağanüstü performansını gösterecek çeşitli noktaları ayrıntısı 
ile anlatan bu kitapçığı lütfen okuyun, anlayın ve takip edin. Bu 
kitapçık, DOLMAR benzinli atomizerden olası en iyi sonuçları 
güvenli bir şekilde elde etmenize yardımcı olacaktır.

Türkçe

SEMBOLLER
Bu kullanma kÕlaYu]unu okurken aúa÷Õdaki simgelerin anlaúÕlmasÕ ook |nemlidir.

8<A5,�7E+/øKE Maske takÕn

Kullanma kÕlaYu]unu okuyun, anlayÕn Ye 
takip edin

SÕcak y�]eyler ± 3armaklar Yeya ellerde 
yanÕklara neden olabilir

<asak <akÕt �Ben]in�

Sigara iomek yasaktÕr Motorun man�el oalÕútÕrÕlmasÕ

AoÕk aleY yasaktÕr Acil durdurma

AltÕ kaymayan sa÷lam ayakkabÕlar giyin ølk yardÕm

8ygun koruyucu donanÕm kullanÕn Ad,K�BAù/A7MA

Mutlaka koruyucu eldiYen takÕlmalÕdÕr KA3A/,�S723

3�sk�rtme sÕrasÕnda etraIÕnÕ]daki kiúileri 
u]ak tutun

3armaklar Ye elin ]arar g|rmesi, oark 
kanadÕ

EtraItakileri u]ak tutun 8]un saolar dolanarak ka]alara neden 
olabilir

ønsanlarÕ Ye hayYanlarÕ oalÕúma 
alanÕndan u]ak tutun

=ehirli dumanlar Yeya toksik ga]lar
+aYalandÕrÕlmayan alanlarda 
oalÕútÕrmayÕn

Koruyucu g|]l�k Ye kulaklÕk takÕn
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ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

UYARI:
Ɣ 7�m g�Yenlik uyarÕlarÕnÕ Ye t�m talimatlarÕ okuyun. 8yarÕlara Ye talimatlara 

uyulmamasÕ elektrik úoku, yangÕn Ye�Yeya ciddi yaralanmalar ile sonuolanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ileride başvurmak için 
saklayın.

Genel Talimatlar
Ɣ 'o÷ru Ye g�Yenli oalÕúma sa÷lamak ioin kullanÕcÕ, atomi]erin �1� kullanÕmÕna aúina 

olmak �]ere bu kullanma kÕlaYu]unu okumalÕ, anlamalÕ Ye takip etmelidir. <etersi] 
bilgiye sahip kullanÕcÕlar, yanlÕú kullanÕm neticesinde hem kendilerini, hem de 
baúkalarÕnÕ tehlikeye atarlar.

Ɣ Atomi]erin sadece atomi]erler konusunda deneyimli olduklarÕnÕ ispatlamÕú kiúilere 
|d�no Yerilmesi |nerilir.

Ɣ +er ]aman kullanÕm kÕlaYu]unu da makineyle birlikte Yerin.
Ɣ ølk ke] kullanan kullanÕcÕlar, atomi]erin kullanÕmÕ konusunda bilgilenmek ioin 

bayiden temel talimatlarÕ talep etmelidirler.
Ɣ docuklarÕn Ye 18 yaúÕndan k�o�k genolerin atomi]eri kullanmalarÕna i]in 

Yerilmemelidir. Bununla birlikte 16 yaúÕndan b�y�k kiúiler, kali¿ye bir |÷retmenin 
do÷rudan denetiminde olmalarÕ úartÕyla makineyi e÷itim alma maksadÕyla 
kullanabilirler.

Ɣ Atomi]erleri a]ami |]en Ye dikkatle kullanÕn.
Ɣ Atomi]eri yalnÕ]ca ¿]iksel durumunu] uygunsa kullanÕn.
Ɣ 7�m iúi |]enle Ye dikkatli bir úekilde yapÕn. KullanÕcÕ baúkalarÕnÕn sorumlulu÷unu 

�stlenmek ]orundadÕr.
Ɣ Atomi]eri alkol Yeya ilaolarÕn �2� etkisi altÕndayken asla kullanmayÕn.
Ɣ Aleti yorgunken kullanmayÕn.
Ɣ Bu kullanma kÕlaYu]unu daha sonra baúYurmak �]ere saklayÕn.

Makinenin amaçlanan kullanımı
Ɣ 'o÷ru makineyi kullanÕn. Atomi]erin tek kullanÕm amacÕ� meyYe, seb]e Ye oioek 

bahoelerinde ya da a÷aolar Ye oalÕlar Yeya kahYe, t�t�n, pamuk gibi di÷er bitkiler 
�]erindeki ]ararlÕlar Ye yabanÕ otlarla m�cadele etmek ioin sÕYÕ haldeki kimyasallarÕ 
Yeya di÷er sÕYÕlarÕ p�sk�rterek sÕkmaktÕr. AyrÕca geno a÷aolarÕn bakÕmÕnda, |rne÷in 
kabuk b|cekleri Ye di÷er ]ararlÕlarla ya da bitki hastalÕklarÕyla m�cadelede de 
IaydalÕdÕr.
Baúka hiobir amaola kullanmayÕn.
Makine, �Àeme iúlemi ioin uygun boru ile donatÕlmÕúsa, makine �Àeme iúlemi ioin 
kullanÕlabilir.

Ɣ Sadece �reticileri taraIÕndan atomi]erle kullanÕmÕ |]el olarak onaylanmÕú, 
uygulanabilir t�m g�Yenlik y|netmelikleri, standartlarÕ Ye kurallarÕna uygun olan 
bitki koruma �r�nlerini kullanÕn.

Atomi]erini]i nasÕl kullanmanÕ] gerekti÷ine dair bayiini]den bilgi alÕn. 8ygulanabilir 
t�m yerel y|netmelik, standart Ye kurallara uyun.

dalÕútÕrma Ye bakÕmda g|reY alan herkes, kullanÕlan kimyasal �r�nlerin do÷ru 
úekilde kullanÕm prosed�rleri, ilk yardÕm�acil durum bilgileri Ye sÕYÕ kimyasallarÕn 
nasÕl atÕlaca÷Õna iliúkin y|netmelikler hakkÕnda e÷itilmeli Ye bu prosed�rlere aúinalÕk 
ka]anmÕú olmalÕdÕr.

 UYARI:
Ɣ Atomi]erini] sadece proIesyonel kullanÕm amaolÕdÕr. Atomi]erini]i kullanÕm 

kÕlaYu]u olmadan kimseye |d�no Yermeyin ya da kiralamayÕn. Kullanan herkesin 
bu kullanÕm kÕlaYu]unda yer alan bilgileri anladÕ÷Õndan emin olun.

Kişisel koruyucu ekipmanlar
Ɣ Kimyasal �r�nleri kullanÕrken yaralanma riskini a]altmak ioin, atomi]eri doldurma, 

kullanma Ye temi]leme sÕrasÕnda uygun koruyucu ekipmanÕ giyin. 'o÷ru bir g|], cilt 
Ye solunum korumasÕ sa÷lamak aoÕsÕndan kimyasal �reticinin talimatlarÕnÕ daima 
i]leyin. )arklÕ talimatlar yer alabilir Ye aúa÷Õdaki |nlemlerden daha Ia]lasÕ gerekebilir.

Ɣ 7oksik kimyasallarÕ kullanÕrken, kullanÕcÕ Ye etraIÕndaki kiúilerin do÷ru bir úekilde 
takÕlmÕú Ye kullanÕlan kimyasallar ioin uyumlu bir respirat|r takmasÕ gerekebilir. 
Kimyasal �r�n�n etiketine bakÕn. 7oksik kimyasallarÕ solumak ciddi ya da |l�mc�l 
yaralanmalara sebep olabilir.

Ɣ *iyilen kÕyaIet iúleYsel Ye uygun olmalÕ, yani oalÕúmanÕ]a engel teúkil etmeyecek 
|lo�de dar olmalÕdÕr. +aYa giriúine oekilebilecek takÕ, elbise Yeya u]un sao 
kullanmayÕn. �3�

Ɣ Baú, g|], el Yeya ayak yaralanmalarÕnÕ engellemek Ye iúitme duyunu]u korumak 
ioin atomi]er kullanÕlÕrken aúa÷Õdaki korunma ekipmanlarÕ Ye koruyucu kÕyaIet 
giyilmelidir.

(�)

(1)

(3)
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Özellikle aşağıdaki hususlara özen gösterin
Ɣ KÕyaIet sa÷lam Ye Y�cudu saran t�rde olmalÕ ancak tam hareket serbestisi 

sa÷lamalÕdÕr. Bol ceketlerden, bol paoalÕ Yeya manúetli pantolonlardan, baútan 
sarkan |rt�lerden, serbest bÕrakÕlmÕú u]un sao Yeya haYa giriúine oekilebilecek 
her úeyden kaoÕnÕn.
BacaklarÕnÕ]Õ korumak ioin u]un pantolon giyin.
ùort giymeyin. �5�

Ɣ Atomi]erin g�r�lt�s� iúitme sistemini]e ]arar Yerebilir. øúitme sistemini]i korumak 
ioin ses bariyerleri �kulak tÕkaolarÕ Yeya kulaklÕk� takÕn. S�rekli Ye d�]enli oalÕúan 
kullanÕcÕlar iúitme sistemlerini d�]enli olarak kontrol ettirmelidirler. �4�

Ɣ Atomi]er ile oalÕúÕrken kauouk�kimyasala dayanÕklÕ eldiYenler giyilmesi |nerilir. <ere 
sa÷lam basmak en |nemli hususlardan biridir. Kauouk�kimyasal botlar giyin. �5�

Ɣ 8ygun g|] koruyucu ]orunludur. 7ahliye kÕsmÕ kullanÕcÕdan u]a÷a y|nlendirilmesine 
ra÷men atomi]er kullanÕlÕrken sekme Ye geri tepme olabilir. �4�

Ɣ Atomi]eri, ANS, = 87.1 �ya da uygulanabilir ulusal standartlara� uygun, yeterli 
�st Ye yan korumalÕ g|]l�k Yeya d�]g�n takÕlmÕú g�Yenlik g|]l�÷� takÕlmadan 
kullanmayÕn.

KİMYASALLARLA ÇALIŞMA
Ɣ Atomi]erini]le kullanÕlan ba]Õ kimyasallar toksik Ye�Yeya yakÕcÕ bileúenler ioerebilir. 

Ba]Õ kimyasallar tehlikeli olabilir Ye insanlarÕn Ye hayYanlarÕn ciddi Ye�Yeya |l�mc�l 
úekilde yaralanmasÕna Yeya bitkilere Ye oeYreye ciddi ]ararlar gelmesine neden 
olabilir.
Kimyasallarla do÷rudan temastan sakÕnÕn.
hr�nle temas edilmesi durumunda kimyasal �reticinin talimatlarÕnÕ i]leyin.

Ɣ KimyasallarÕ karÕútÕrmadan, kullanmadan, saklamadan Ye atmadan |nce, her 
seIerinde �reticinin etiketini Ye kullanÕm kÕlaYu]unu okuyun.
+aIÕ]anÕ]a g�Yenmeyin.
'ikkatsi] ya da hatalÕ kullanÕm ciddi ya da |l�mc�l yaralanmalara sebep olabilir.

Ɣ Kullanmadan |nce kimyasallarÕn paketi �]erindeki etiketleri dikkatice okuyun.
Kimyasallar toksisitelerine g|re kategorilere ayrÕlÕr.
+er kategorinin kendine has |]ellikleri YardÕr.
KullandÕ÷ÕnÕ] kimyasalÕn kategorisinin sahip oldu÷u |]ellikleri |÷renin.
Kimyasallar sadece kullanÕmlarÕ Ye uygun ilk yardÕm |nlemleri hakkÕnda e÷itim 
almÕú kiúilerce kullanÕlmalÕdÕr.

Ɣ Kimyasallar yanlÕú kullanÕldÕklarÕ takdirde kiúilere, hayYanlara Ye oeYreye ]arar 
Yerebilir. Buna ek olarak, yakÕcÕ, aúÕndÕrÕcÕ Ye ]ehirli ba]Õ kimyasallarÕ atomi]erini]de 
kullanmanÕ] taYsiye edilme].

Ɣ Sadece uyumlu pestisitleri birbiri ile karÕútÕrÕn. +atalÕ karÕúÕmlar toksik ga]larÕn 
oÕkÕúÕna neden olabilir.
Kimyasallarla u÷raúÕrken Ye p�sk�rtme yaparken yerel otoriteler, deYlet kurumlarÕ 
ya da Iederal kurumlar taraIÕndan konan oeYre korumaya iliúkin kural Ye y|nlendirici 
ilkelere uygun olarak hareket etti÷ini]den emin olun. 5�]garlÕ haYalarda p�sk�rtme 
yapmayÕn. deYrenin korunmasÕna yardÕmcÕ olmak ioin sadece |nerilen miktarda 
kullanÕn ± aúÕrÕ do]da kullanmayÕn.
+aY]a Ye su yollarÕ Yb. yakÕnÕnda kullanÕrken b�y�k dikkat g|sterin.

Ɣ Kimyasallarla u÷raúÕrken ya da p�sk�rtme yaparken yeme, iome ya da sigara 
kullanma gibi a÷]ÕnÕ]Õ aomanÕ]Õ gerektirecek eylemlerden kaoÕnÕn. Makinenin 
no]Õl, t�p, boru ya da di÷er paroalarÕna asla a÷]ÕnÕ]la �Àemeyin. Kimyasallarla 
u÷raúÕrken bulundu÷unu] ortamÕn iyi haYalandÕrÕldÕ÷Õndan Ye uygun koruyucu 
giysileri Ye g�Yenlik ekipmanlarÕnÕ kullandÕ÷ÕnÕ]dan daima emin olun.
KimyasallarÕ� gÕda maddeleri, ioecekler ya da ilaolar ile birlikte saklamayÕn Ye 
taúÕmayÕn� Ye asla kimyasallarÕn bulundu÷u kaplarÕ baúka amaolarla kullanmayÕn.
SÕYÕ kimyasallarÕ baúka kaplara, |]ellikle de yiyecek Ye�Yeya ioecek kaplarÕna 
aktarmayÕn.

Ɣ Kimyasallarla ka]a ile temas edilmesi, kimyasallarÕn yutulmasÕ halinde Yeya 
kÕyaIetlere bulaúmasÕ halinde oalÕúmayÕ bÕrakÕn Ye derhal kimyasal �reticisinin 
talimatlarÕna baúYurun.
Ne yapmanÕ] gerekti÷i konusunda ú�phelerini] Yarsa, Yakit kaybetmeden bir ]ehir 
kontrol merke]ine ya da doktora baúYurun.
hr�n�n etiketini danÕútÕ÷ÕnÕ] kiúiye okumak Yeya g|stermek ioin yanÕnÕ]da 
bulundurun.
'|k�len t�m kimyasallarÕ hemen temi]leyin.
ArtÕklarÕ deYlet kurumlarÕ ya da Iederal kurumlar taraIÕndan konulan ya da ulusal 
yasa Ye y|netmeliklerini]e g|re atÕn.

Ɣ KimyasallarÕ oocuklarÕn, hayYanlarÕn Ye yetkisi olmayan insanlarÕn ulaúamayaca÷Õ 
yerlerde saklayÕn.
KullanÕlmadÕ÷Õ ]amanlarda, kimyasallarÕ g�Yenli Ye kilitli bir yerde saklayÕn. 'o÷ru 
saklama koúullarÕ ioin �reticinin taYsiyelerine uyun.

(�)

(�)
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Kimyasalların hazırlanması
Ɣ Kimyasal sol�syonlarÕ kimyasal maddenin �reticisinin talimatlarÕna g|re ha]ÕrlayÕn.
Ɣ Sol�syonu, artmayacak úekilde sadece o anki iúe yetecek kadar ha]ÕrlayÕn.
Ɣ KimyasallarÕ mutlaka talimatlara g|re karÕútÕrÕn ± yanlÕú karÕúÕmlar toksik ga]larÕn 

oÕkmasÕ ya da patlayÕcÕ karÕúÕmlarla sonuolanabilir.
Ɣ KimyasallarÕ seyreltmeden p�sk�rtmeyin.
Ɣ Sol�syonu ha]ÕrlayÕn Ye kabÕ dÕúarÕda, sadece iyi haYalandÕrÕlan bir yerde doldurun.
Ɣ 2perat|r kullanÕlan kimyasalÕn adÕnÕ aoÕkoa belirtmelidir.

Saklama
Ɣ Kapa aktarÕlan sprey sol�syonunu bir g�nden Ia]la saklamayÕn.
Ɣ Sprey sol�syonunu yalnÕ]ca onaylÕ kaplarda taúÕyÕn Ye saklayÕn.
Ɣ Sprey sol�syonunu asla gÕda, ioecek ya da hayYan yemi kaplarÕnda saklamayÕn 

Ye taúÕmayÕn.
Ɣ Sprey sol�syonunu asla gÕda maddeleri, ioecekler ya da hayYan yemi ile birlikte 

saklamayÕn Ye taúÕmayÕn.
Ɣ Sprey sol�syonunu oocuklarÕn, hayYanlarÕn Ye yetkisi olmayan insanlarÕn 

ulaúamayaca÷Õ yerlerde saklayÕn.
Ɣ Sprey sol�syonunun yetkisi] kiúilerce kullanÕmÕnÕ |nlemek ioin kilitli Ye g�Yenli bir 

yerde saklayÕn.

Atma
ArtÕk kimyasallarÕ Yeya kontamine olmuú durulama sol�syonlarÕnÕ akarsu yataklarÕna, 
pis su borularÕna, kanali]asyona, ya÷mur oluklarÕna, r|garlara Yb. yerlere d|kmeyin.
Kontamine olmuú durulama suyunu atarken uygulanabilir t�m yasa, y|netmelik Ye 
kurallara uyun.
KimyasalÕn �reticisinin |nleyici talimatlarÕna har¿yen uyun.

Kabın doldurulması
Ɣ 7�m ba÷lantÕlarÕ sÕkÕlayÕn Ye borularÕn Ye t�p�n sa÷lam bir úekilde takÕldÕ÷Õndan Ye 

iyi durumda oldu÷undan emin olun. Sol�syon boúaltma kolunu kapalÕ tutun.
Ɣ Atomi]eri kimyasallarla kullanmadan |nce ta]e suyla doldurarak montajÕnÕn do÷ru 

bir úekilde yapÕlÕp yapÕlmadÕ÷Õndan emin olun Ye p�sk�rtme yapmayÕ deneyin. 
Bu aúamada, sÕ]ÕntÕ olup olmadÕ÷ÕnÕ da kontrol edin. Atomi]erin oalÕútÕrÕlmasÕ 
konusunda yeterince alÕútÕrma yaptÕktan sonra normal oalÕútÕrma prosed�r�ne 
geoin.

Ɣ Atomi]erini]i dÕúarÕda, iyi haYalandÕrÕlan bir ortamda doldurun.
Ɣ ùu mal]emeleri atomi]erde kullanmayÕn�

± patlamaya neden olarak ciddi Yeya |l�mc�l yaralanmalara yol aoabilecek yanÕcÕ 
mal]emeler�

± makineye ]arar gelmesine yol aoabilecek yakÕcÕ Yeya aúÕndÕrÕcÕ materyaller�
± haúlanma riskini a]altmak Ye makineye ]arar Yermemek ioin, 50�C¶nin �]erindeki 

sÕYÕlar.

Sol�syon tankÕnÕ doldurmak ioin, atomi]eri d�]g�n bir y�]eye yerleútirin� sol�syonu 
sadece iyi aydÕnlatÕlmÕú, g|r�ú netli÷i aoÕsÕndan iyi ortamlarda doldurun. EtraIÕ kirletme 
riskini a]altmak ioin sol�syon tankÕnÕ kimyasal sol�syonla ook Ia]la doldurmamaya 
dikkat edin.

<aralanma riskini a]altmak ioin, atomi]eri sÕrtÕnÕ]a takÕlÕyken doldurmayÕn.

Sol�syon deposuna úehir úebekesine ba÷lÕ bir musluktan hortumla su ekliyorsanÕ], 
geriye akÕú yani ani bir Yakum etkisi ile kimyasalÕn su úebekesinin ioine oekilmesi 
riskini a]altmak ioin hortumun ucunun sol�syonun ioine girmedi÷inden emin olun.

Kimyasal sol�syonun miktarÕnÕ do÷ru hesaplayÕn, bir deIada bitecek kadar olmasÕna, 
tankta ekstra sol�syon kalmamasÕna dikkat edin.

'oldurduktan sonra, sol�syon tankÕnÕn kapa÷ÕnÕ kapatÕn Ye sÕkÕca bastÕrÕn.

Ɣ <eniden doldururken Ye kullanÕm sÕrasÕnda sÕ]ÕntÕ olup olmadÕ÷ÕnÕ kontrol edin. 
Sol�syon tankÕndan bir sÕ]ÕntÕ olmasÕ ya da geYúek bir ba÷lantÕ sonucu akan 
kimyasal kÕyaIetini] taraIÕndan emilebilir ya da cildini]le temas edebilir.
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Atomizerin başlatılması
Ɣ 20 metrelik �6� oalÕúma alanÕnda insanlarÕn Ye |]ellikle de oocuklarÕn 

bulunmadÕ÷Õndan emin olun. AyrÕca, oalÕúma alanÕnÕn oeYresindeki hayYanlara da 
dikkat edin.
Atomi]eri kentsel alanlarda asla kullanmayÕn.

Ɣ dalÕútÕrmadan |nce daima atomi]erin kullanmak ioin g�Yenli oldu÷unu kontrol edin�
*a] d�÷mesinin emniyetini kontrol edin. *a] d�÷mesi, d�]g�n Ye kolay hareket 
ioin kontrol edilmelidir. *a] d�÷mesi kilidinin d�]g�n oalÕútÕ÷ÕnÕ kontrol edin.
KollarÕn temi] Ye kuru oldu÷unu kontrol edin Ye ,-2 anahtarÕnÕn oalÕúmasÕnÕ test 
edin. KollarÕ ya÷ Ye yakÕttan temi] tutun.

Ɣ SÕ]ÕntÕ Ye cildin kimyasallarla temas riskini a]altmak ioin, kabÕn kapa÷ÕnÕ Ye spreye 
kadar olan b�t�n ba÷lantÕlarÕn sÕkÕlÕ÷ÕnÕ kontrol edin, hortumun sa÷lam bir úekilde 
takÕldÕ÷Õndan Ye iyi durumda oldu÷undan emin olun. Sol�syon boúaltma kolunu 
kapalÕ tutun.

Ɣ Makineyi baúlatmadan |nce sol�syon boúaltma kolunun kapalÕ oldu÷undan emin 
olun.

Ɣ Buji kapa÷ÕnÕn buji �]erine sa÷lam bir úekilde takÕldÕ÷Õndan emin olun ± buji 
kapa÷ÕnÕn geYúek olmasÕ kontak yapmaya Ye aleY alabilecek ga]larÕ tutuúturarak 
yangÕn oÕkmasÕna sebep olabilir.

Ɣ KayÕúlarÕn durumunu kontrol edin Ye hasarlÕ ya da aúÕnmÕú kayÕúlarÕ de÷iútirin.
Ɣ øúe baúlamadan |nce omu] kayÕúÕnÕ |lo�lerini]e g|re ayarlayÕn.

Acil bir durumda, omu] kayÕúÕnÕ hemen oÕkarÕp makineyi om]unu]dan 
atabilmelisini]. AlÕúmak ioin, makineyi kullanmaya baúlamadan |nce omu] kayÕúÕnÕ 
oÕkartmayÕ bir kao ke] deneyin. Makineye ]arar Yermemek ioin, alÕútÕrma sÕrasÕnda 
makineyi IÕrlatÕp atmayÕn.

Ɣ Marú kolunu oekerken, marú ipini elini]in etraIÕna dolamayÕn. Marú kolunun birden 
kapanmasÕna i]in Yermeyin, marú ipini d�]g�n bir úekilde y|nlendirerek geri sarÕn.
Aksi takdirde el Yeya parmaklarÕnÕ]da yaralanma Ye marú mekani]masÕnda hasar 
oluúabilir.

Ɣ BaúlattÕktan sonra atomi]eri sÕrtÕnÕ]a yerleútirmek ioin ikinci bir kiúinin yardÕmÕ 
gerekebilir. <ardÕm eden kiúinin sÕorayan maddeler, kimyasal sprey�sÕYÕ ya da 
oÕkan sÕcak ga]lardan dolayÕ yaralanma riskini a]altmak ioin, bu kÕsa s�re ioin 
motoru r|lanti hÕ]Õnda oalÕútÕrÕn Ye si]e yardÕm eden kiúinin oÕkÕú a÷]Õ ya da eg]o] 
kÕsmÕnÕn yakÕnÕnda durmasÕna i]in Yermeyin. Bu sa÷lanamÕyorsa, atomi]er yardÕm 
alÕnmadan baúlatÕlmalÕ Ye kullanÕlmalÕdÕr.

Ɣ Atomi]eri yalnÕ]ca talimatlara uygun olarak baúlatÕn.
Ɣ Motoru �7� baúlatmak ioin baúka hiobir y|ntem kullanmayÕn�
Ɣ Atomi]eri Ye birlikte Yerilen aksesuarlarÕ yalnÕ]ca belirtilen uygulamalar ioin 

kullanÕn.
Ɣ Atomi]er motorunu yalnÕ]ca t�m makine monte edildikten sonra baúlatÕn. Alet 

yalnÕ]ca t�m uygun aksesuarlar takÕldÕktan sonra oalÕútÕrÕlabilir.
Ɣ +erhangi bir motor sorunu olmasÕ durumunda motor derhal kapatÕlmalÕdÕr.
Ɣ Atomi]eri tek elle, sa÷ elini] kumanda kolu �]erinde olacak úekilde kullanÕn. 2mu] 

kayÕúlarÕnÕ iki om]unu]a da geoirip sÕrt oantasÕ úeklinde taúÕyÕn.
Kontrol kaybÕ riskini a]altmak ioin, atomi]eri asla kayÕúÕ tek om]unu]a takarak 
oalÕúmayÕn.

Ɣ Atomi]er ile oalÕúÕrken daima parmaklarÕnÕ]Õ kolun etraIÕna sÕkÕca sarÕn Ye kumanda 
kolunu baúparma÷ÕnÕ] ile iúaret parma÷Õ arasÕnda tutun. Makineni]i her ]aman 
kontrol altÕnda tutmak ioin elini]i bu konumda muhaIa]a edin. Kumanda kolunu]un 
iyi durumda olmasÕnÕ Ye �]erinde nem, ]iIt, ya÷ Yeya gres olmamasÕnÕ sa÷layÕn.

Ɣ 'aima yere g�Yenli Ye dengeli bir úekilde basÕn.
Ɣ Sol�syon tankÕnÕ dik tutmak Ye d|k�lmesini engellemek ioin belini b�kerek 

e÷ilmeyin. Sadece di]lerini]i b�kerek Ye dengeni]i korumak ioin destek alarak 
e÷ilin.
SÕYÕ ile dolu bir atomi]erin kayda de÷er bir a÷ÕrlÕ÷Õ olaca÷ÕnÕ unutmayÕn.
E÷ilirken, u]anÕrken Ye y�r�rken daha Ia]la dikkat sarI edin.

Ɣ Atomi]eri, eg]o] ga]larÕnÕn solunmasÕnÕ engelleyecek úekilde kullanÕn. Motoru 
kesinlikle kapalÕ ortamlarda oalÕútÕrmayÕn �bo÷ulma Ye ga] ]ehirlenmesi riski�. 
Karbon monoksit kokusu] bir ga]dÕr.
'aima yeterli haYalandÕrma olmasÕnÕ sa÷layÕn.

Ɣ Atomi]erini] elektrik oarpmasÕna karúÕ yalÕtÕmlÕ de÷ildir. Elektrik oarpmasÕ riskini 
a]altmak ioin, atomi]er asla elektrik akÕmÕ geome ihtimali olan tel Ye kablolarÕn 
�elektrik hatlarÕ Yb.� yakÕnÕnda kullanmayÕn. Elektrik tesisatlarÕnda Yeya elektrik 
tesisatlarÕnÕn yakÕnÕnda p�sk�rtme yapmayÕn.

���P�(���IW)

(�)

(�)

20 m
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Ɣ 'inlenirken Yeya atomi]eri g|]etimsi] bÕrakÕrken motoru kapatÕn. BaúkalarÕnÕn
]arar g|rmesini, yanÕcÕ maddelerin tutuúmasÕnÕ Yeya makinenin hasar g|rmesini
engellemek ioin makineyi g�Yenli bir yere koyun �8�.

Ɣ SÕcak atomi]eri asla kuru oim Yeya hiobir yanÕcÕ maddenin �]erine yatÕrmayÕn.
Ɣ <�ksek hÕ]da oalÕútÕrÕrken atomi]eri yere koymayÕn� kum, oimen, to] Yb. k�o�k

nesneler haYa giriúini tÕkayÕp Ian oarkÕna ]arar Yerebilir.
Ɣ Molalar sÕrasÕnda, atomi]eri do÷rudan g�neú ÕúÕ÷Õ ya da herhangi bir ÕsÕ kayna÷Õ

yakÕnÕnda bÕrakmayÕn.
Ɣ dalÕúma sÕrasÕnda makine ile birlikte gelen t�m koruyucu paroalar Ye siperler

kullanÕlmalÕdÕr.
Ɣ Motoru asla arÕ]alÕ eg]o] susturucusu ile oalÕútÕrmayÕn.
Ɣ Elini]i eg]o] deli÷ine koymayÕn. Susturucu, kullanÕm sÕrasÕnda ook ÕsÕnÕp yanÕklara

neden olabilir.
Ɣ Motor kapa÷Õna u]un s�re dokunmayÕn. KullanÕm sÕrasÕnda ook ÕsÕnmÕú olabilir Ye

yanÕklara neden olabilir.
Ɣ Nakliye sÕrasÕnda motoru kapatÕn �8�.
Ɣ <akÕt sÕ]ÕntÕsÕnÕ engellemek ioin araba Yeya kamyon ile naklederken atomi]eri

g�Yenli bir úekilde konumlandÕrÕn.
Ɣ Atomi]eri naklederken yakÕt deposunun Ye sÕYÕ�kimyasal kabÕnÕn tamamen boú

oldu÷undan emin olun.

Yakıt doldurma
Ɣ <akÕt doldururken motoru �8� kapatÕn, makineyi aoÕk aleYlerden ��� iyice u]aklaútÕrÕn

Ye sigara iomeyin.
Ɣ Cildin petrol �r�nlerine temas etmesini engelleyin. <akÕt buharÕnÕ solumayÕn.

<akÕt doldururken daima koruyucu eldiYen takÕn. Koruyucu kÕyaIeti d�]enli
aralÕklarla de÷iútirin Ye temi]leyin.

Ɣ 7opra÷Õnkirlenmesini|nlemek�oeYreyi korumak� ioinyakÕt Yeyaya÷d|k�lmemesine
dikkat edin. <akÕt d|k�l�rse atomi]eri derhal temi]leyin. Kendili÷inden tutuúmasÕnÕ
engellemek ioin kapalÕ bir kaba d�]g�n bir úekilde atmadan |nce Õslanan
kÕyaIetlerin kurumasÕnÕ sa÷layÕn.

Ɣ <akÕtÕn kÕyaIetlerini]e bulaúmasÕna i]in Yermeyin. KÕyaIetini]e yakÕt d|k�l�rse
kÕyaIetini]i hemen de÷iútirin �yangÕn tehlikesi�.

Ɣ <akÕt deposu kapa÷ÕnÕ d�]enli aralÕklarla kontrol ederek sÕkÕca takÕlÕ kalmasÕnÕ
sa÷layÕn.

Ɣ <akÕt deposu tespit YidasÕnÕ dikkatlice sÕkÕn. Motoru oalÕútÕrmak ioin yer de÷iútirin
�yakÕt doldurma yerinden e] a] 3 metre u]akta� �10�.

Ɣ Asla kapalÕ odalarda yakÕt doldurmayÕn. <akÕt buharlarÕ ]emin seYiyesinde toplanÕr
�patlama tehlikesi�.

Ɣ <akÕtlarÕ yalnÕ]ca onaylÕ kaplarda taúÕyÕn Ye saklayÕn. 'epolanan yakÕta oocuklarÕn
eriúemeyece÷inden emin olun.

Ɣ SÕcak Yeya oalÕúan bir motora yakÕt doldurmaya oalÕúmayÕn.

Çalıştırma yöntemi
Ɣ Atomi]eri yalnÕ]ca iyi ÕúÕk Ye g|r�ú úartlarÕnda kullanÕn. So÷uk meYsimlerde

kaygan Yeya Õslak alanlara, bu] Ye kara dikkat edin �kayma riski�.
+er ]aman yere sa÷lam Ye dengeli basÕn �11�.

Ɣ 'engesi] y�]eylerde Yeya dik ara]ilerde asla oalÕúmayÕn �11�.
Ɣ KullandÕ÷ÕnÕ] belli bir kimyasalla iliúkili riskler konusunda bilgini] yoksa, s|]

konusunu kimyasalÕn �r�n etiketini Ye�Yeya mal]eme g�Yenli÷i Yeri sayIasÕnÕ
g|]den geoirin Ye�Yeya mal]eme �reticisine�tedarikoisine danÕúÕn.
AyrÕca, tehlikeli maddeler hakkÕnda iúYerenini]e Ye resmi kurumlara soru sorabilir
Yeya di÷er kaynaklardan bilgi alabilirsini].
Ba]Õ di÷er resmi kurumlar, kansere Ye �reme toksisitesine neden oldu÷u bilinen
maddelerin listesini yayÕnlamÕútÕr �11�.

(�)

(�)

(1�)

��P�(1��IW)

(11)

3 m
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Ɣ <aralanma tehlikesini a]altmak ioin y�ksek haYa akÕúÕ basÕncÕ g|]leri 
yaralayabilece÷inden Ye k�o�k nesneleri y�ksek hÕ]da IÕrlatabilece÷inden etraIta 
bulunanlara do÷ru do÷rudan haYa �Àemeyin �12�.

Ɣ 3�sk�rtme neticesinde yaralanabilecek ya da ]arar g|rebilecek insanlara, 
hayYanlara Ye eúyalara do÷ru asla p�sk�rtme yapmayÕn �12�.

Ɣ Makinenin haYa giriúine Yeya atomi]erin a÷]Õna asla yabancÕ maddeler 
sokmayÕn. )an oarkÕna ]arar Yerebilir Ye nesne Yeya kÕrÕlan paroalarÕn y�ksek 
hÕ]da IÕrlatÕlmasÕnÕn bir sonucu olarak kullanÕcÕ Yeya etraIta bulunanlarÕn ciddi 
yaralanmasÕna neden olabilir.

Ɣ 5�]gar y|n�ne dikkat edin, yani r�]gara karúÕ oalÕúmayÕn.
Ɣ 7|ke]leme Yeya kontrol kaybÕ riskini a]altmak ioin makineyi kullanÕrken geriye 

do÷ru y�r�meyin.
Ɣ hniteyi temi]lemeden Yeya �nitede bakÕm yapmadan ya da paroalarÕ de÷iútirmeden 

|nce daima motoru kapatÕn.
Ɣ <orgunluk nedeniyle kontrol kaybÕ oluúmasÕnÕ |nlemek ioin dinlenin. Saat baúÕna 

10 ila 20 dakika dinlenmeni] |nerilir.
Ɣ hÀemeden |nce birikintileri o|]mek ioin tÕrmÕk Ye s�p�rge kullanÕlmasÕ |nerilir.
Ɣ hÀemeden |nce to]lu durumdaki y�]eyleri ha¿Ioe ÕslatÕn Yeya gerekirse su sisi 

p�sk�rt�c�s� kullanÕn.
Ɣ hÀeme sÕrasÕnda, haYa akÕmÕnÕn ]emine yakÕn oalÕúabilmesi ioin �Àeme makinesi 

a÷]ÕnÕn u]unlu÷unu ayarlayÕn.

İşi bitirdikten sonra
Ɣ 3�sk�rtme iúleminden ya da kimyasallarla u÷raútÕktan sonra su Ye sabunla iyice 

temi]lenin. +emen duú alÕn Ye koruyucu giysileri di÷er giysilerden ayrÕ olarak 
yÕkayÕn.
KimyasalÕn �reticisinin ilaYe talimatlarÕ Yarsa bunlara har¿yen uyun.
Atomi]eri daima to] Ye kire karúÕ temi] tutun.

Ɣ Sol�syon tankÕnÕ her kullanÕmdan sonra boúaltÕn, durulayÕn Ye temi]leyip tekrar 
takÕn. B|ylece sol�syonun kristalleúmesi |nlenir Ye makinede oluúabilecek 
tÕkanma Ye kimyasal hasarÕn |n�ne geoilir. AyrÕca, artÕk kimyasallar daha sonra 
IarklÕ bir tip kimyasal kullanarak p�sk�rtme yaptÕ÷ÕnÕ]da istenmeyen etkilere yol 
aoabilir �|rne÷in artÕk herbisit, pestisit ile ilaolama sÕrasÕnda bitkilere ]arar Yerebilir 
Ye onlarÕ |ld�rebilir�.
Atomi]eri sol�syon tankÕnda sprey sol�syonu Yarken saklamayÕn.

Ɣ docuklarÕ, yapÕlan ile ilgisi olmayan kiúileri Ye eYcil hayYanlarÕ yeni p�sk�rtme 
yapÕlmÕú alanlardan u]ak tutun.
g]ellikle tarÕmsal pestisitler gibi ba]Õ kimyasallarÕn kullanÕmÕndan sonra, 
ilaolama yapÕlan alana bir uyarÕ yerleútirilerek ³*eoici bir S�re KÕsÕtlanmÕú *iriú´ 
uygulamasÕnÕn geoerli oldu÷u belirtilmelidir.
Kimyasal �r�n�n etiketine Ye uygulanabilir deYlet y|netmeliklerine bakÕn.

Bakım talimatları
Ɣ Saklamadan |nce temi]leme Ye bakÕm iúlemlerini geroekleútirin.
Ɣ deYreye saygÕlÕ olun. Atomi]eri m�mk�n oldu÷u kadar a] g�r�lt� Ye kirlilik yaratarak 

kullanÕn. g]ellikle karb�rat|r�n do÷ru ayarlandÕ÷ÕnÕ kontrol edin.
Ɣ Atomi]eri d�]enli aralÕklarla temi]leyin Ye t�m Yidalar Ye somunlarÕn iyice sÕkÕldÕ÷ÕnÕ 

kontrol edin.
Ɣ Atomi]ere asla aoÕk aleYlerin, kÕYÕlcÕmlarÕn, Yb. etraIÕnda bakÕm yapmayÕn Yeya 

depolamayÕn �13�.
Ɣ Atomi]eri daima iyi haYalandÕrÕlan kilitli bir odada Ye yakÕt deposu Ye sol�syon 

tankÕ boúaltÕlmÕú olarak saklayÕn.
(1�)

Meslek odaları ve sigorta şirketleri tarafından yayınlanmış tüm ilgili kaza önleme talimatlarına riayet edin ve uyun.
Güvenliğinizi tehlikeye atacağından atomizer üzerinde hiçbir değişiklik yapmayın.

KullanÕcÕ taraIÕndan geroekleútirilecek bakÕm Yeya onarÕm oalÕúmalarÕ yalnÕ]ca bu kullanÕm kÕlaYu]unda aoÕklanan iúlemlerle sÕnÕrlÕdÕr. 'i÷er t�m 
oalÕúmalar <etkili SerYis 3ersoneli taraIÕndan geroekleútirilecektir.
Sadece '2/MA5 taraIÕndan tedarik edilen orijinal yedek paroalarÕ Ye aksesuarlarÕ kullanÕn.
2naysÕ] aksesuarlarÕn Ye makinelerin kullanÕlmasÕ, artan ka]a Ye yaralanma tehlikesi demektir. '2/MA5, onaysÕ] her t�rl� ataúman Yeya 
aksesuar kullanÕlmasÕndan kaynaklanan ka]alar Yeya hasar ioin hiobir sorumluluk kabul etme].

İlk Yardım
Ka]a durumuna karúÕ oalÕúma yapÕlan yere yakÕn bir yerde uygun ilk yardÕm seti 
olmasÕnÕ sa÷layÕn. ølk yardÕm setinden alÕnan her |÷enin yerine hemen yenisini koyun.

<ardÕm isterken, l�tIen úu bilgileri Yerin�
Ɣ Ka]anÕn yeri
Ɣ Ne oldu÷u
Ɣ <aralÕ kiúi sayÕsÕ
Ɣ <aralanma boyutu
Ɣ AdÕnÕ]

(1�)
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Ambalaj
'2/MA5 atomi]er, nakliye sÕrasÕnda hasar g|rmesini |nlemek ioin koruyucu karton 
kutuda teslim edilir. Karton kutu iúlenmemiú temel bir mal]emeden yapÕldÕ÷Õ ioin 
yeniden kullanma Yeya geri d|n�út�rme �atÕk ka÷ÕtlarÕn geri d|n�út�r�lmesi� ioin 
uygundur.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.

 UYARI:
Ɣ hr�n� kullanÕrken �deIalarca kullanÕnca ka]anÕlan� rahatlÕk Ye tanÕdÕklÕk 

duygusunun ilgili �r�n�n g�Yenlik kurallarÕna sÕkÕ sÕkÕya ba÷lÕ kalmanÕn yerine 
geomesine ø=øN VE5ME<øN. <AN/,ù K8//AN,M Yeya bu kullanma kÕlaYu]unda 
belirtilen emniyet kurallarÕna uymama ciddi yaralanmaya neden olabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI
Sadece AYrupa �lkeleri ioin
A7 uygunluk beyanÕ bu kullanÕm kÕlaYu]una Ek A olarak eklenmiútir.

TEKNİK VERİLER

Model S3-7650.4 5

A÷ÕrlÕk �tam yakÕt, tam kimyasal, 220 ml motor ya÷Õyla� �kg� 30,4

A÷ÕrlÕk �kuru a÷ÕrlÕk� �kg� 14,1

Ebat ��Àeme makinesi borusu hario 8 [ * [ <� �mm� 420 [ 440 [ 5�5

Motor tipi +aYa so÷utmalÕ, 4-]amanlÕ, tek silindirli

Maksimum motor perIormansÕ �k:� 2,7

Maksimum motor hÕ]Õ �dak±1� 7.400

5|lanti deYri �dak±1� 2.800

Motor hacmi �cm3� 75,6

<akÕt 2tomobil ben]ini

<akÕt deposu kapasitesi �/� 1,8

Motor ya÷Õ A3, derecesi S) sÕnÕIÕ Ye �]eri SAE 10:-30 ya÷
�4-]amanlÕ otomobil motoru ya÷Õ�

Motor ya÷ hacmi �/� 0,22

Karb�rat|r �'iyaIram-karb�rat|r� :A/B52 :<K

Buji N*K CM56A

Elektrot boúlu÷u �mm� 0,7 ± 0,8

Sol�syon tankÕ kapasitesi �/� 15,0

3�sk�rtme aralÕ÷Õ �<atay � 'ikey� �m� 16 � 13

Maks. haYa hÕ]Õ �m�sn� 85

+aYa akÕú hÕ]Õ �m3�dak� 14,1

,S2 22867¶ye g|re titreúim
ahY eT �m�sn2� 3,8

Belirsi]lik K �m�sn2� 0,�

,S2 22868¶e g|re ortalama ses basÕncÕ 
seYiyesi

/3A eT dB �A� �8,6

Belirsi]lik K dB �A� 1,1

,S2 22868¶e g|re ortalama ses g�c� seYiyesi
/:A eT dB �A� 111,2

Belirsi]lik K dB �A� 1,6

Not�
1. 7abloda belirtilen ya÷Õ Ye bujiyi kullanÕn.
2. Bu spesi¿kasyon haber Yermeksi]in de÷iútirilebilir.
3. Atomi]erin sol�syonla birlikte net a÷ÕrlÕ÷ÕnÕn 25 kg olmasÕ ioin 10 / seYiye oi]gisini reIerans olarak kullanÕn.
4. 7itreúim Ye g�r�lt� seYiyeleri d�] boru �u]un� kullanÕlarak |lo�l�r.
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PARÇALARIN GÖSTERİMİ
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1. 'urdurma kumanda kolu 15. <a÷ boúaltma cÕYatasÕ 2�. '�] boru �u]un� �iste÷e ba÷lÕ aksesuar�
2. Kumanda kolu 16. <akÕt deposu 30. '�] boru �kÕsa� �iste÷e ba÷lÕ aksesuar�
3. *a] d�÷mesi 17. <a÷ kapa÷Õ 31. E÷ik boru �iste÷e ba÷lÕ aksesuar�
4. *�Yenlik kilidi kolu 18. +ortum kelepoesi �oapÕ 100 mm� 32. Boru ba÷lantÕsÕ ¿ltresi

5. Sol�syon tankÕ kapa÷Õ 1�. +ortum kelepoesi �oapÕ 76 mm� 33. Sol�syon tankÕ ¿ltresi �sol�syon tankÕnÕn 
ioindeki�

6. +aYa temi]leyici kapa÷Õ 20. hst no]Õl 34. 8o borusu �u]un� ��Àeme iúlemi ioin 
iste÷e ba÷lÕ aksesuar�

7. Sol�syon seYiyesi kontrol borusu 21. økinci no]Õl 35. 8o borusu �kÕsa� ��Àeme iúlemi ioin iste÷e 
ba÷lÕ aksesuar�

8. Jigle kolu 22. SÕYÕ ayar d�÷mesi 36. '�] boru ��Àeme iúlemi ioin iste÷e ba÷lÕ 
aksesuar�

�. Susturucu 23. '�] boru 37. 7�p �u]un� �iste÷e ba÷lÕ aksesuar�
10. Ana pompa 24. Sol�syon boúaltma kolu 38. 7�p �kÕsa� �iste÷e ba÷lÕ aksesuar�
11. Buji kapa÷Õ 25. MaIsal borusu 3�. SÕorama |nleyici kapak
12. 'irsek 26. 2mu] askÕsÕ 40. 'eÀekt|r
13. Marú kolu 27. +aYa giriú Õ]garasÕ 41. +ortum kelepoesi
14. <akÕt deposu kapa÷Õ 28. Sol�syon tankÕ
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MONTAJ TALİMATLARI

Atomizer borularının monte edilmesi

 DİKKAT:
Ɣ Atomi]er �]erinden herhangi bir iú yapmadan |nce daima motoru durdurun Ye 

buji konekt|rlerini bujiden oÕkarÕn.
Ɣ 'aima koruyucu eldiYen takÕn�
Ɣ Atomi]eri yalnÕ]ca makineyi tamamen monte ettikten sonra baúlatÕn.
Ɣ Montajdan sonra t�m hortum kelepoelerinin sÕkÕ oldu÷undan emin olun.

NOT:
Ɣ Kelepoeleri sÕkÕlarken, cÕYata baúlarÕnÕ úekilde g|sterildi÷i gibi dÕú kÕsma getirin.

1. MaIsal borusunu �1� esnek boru �2� ile birleútirin.
76 mm oaplÕ kelepoeyle sÕkÕútÕrÕn �3�.

2. Esnek boruyu atomi]erin dirse÷ine �4� takÕn.
100 mm oaplÕ kelepoeyle sÕkÕútÕrÕn �5�.

3. '�] boruyu �6� maIsal borusu �1� ile birleútirin.
'�] borunun yiYli kÕsmÕnÕ maIsal borusu �]erindeki oÕkÕntÕyla aynÕ hi]aya getirin 
Ye d�] boruyu tÕk sesi duyulana kadar oeYirin, ardÕndan 76 mm oaplÕ kelepoeyle 
sÕkÕlayÕn �3�.

NOT:
Ɣ <ukarÕda bahsedilen d�] boru aúa÷Õdaki �o borudan ibarettir Ye iúini]in gereklerine 

ba÷lÕ olarak istenilen boru kullanÕlabilir.
± '�] boru �u]un� �6�
± E÷ik boru �7�
± '�] boru �kÕsa� �8�

'�] �u]un� boruyu �6� ya da e÷ik boruyu �7� kullanÕrken, �u]un� t�p ��� ile birlikte 
kullanÕn.
'�] �kÕsa� boruyu �8� kullanÕrken, �kÕsa� t�p �10� ile birlikte kullanÕn.
Bir t�p� de÷iútirmek ioin, hortum kelepoelerinin oÕkarÕlÕp birleútirilmesi gerekir. 
*erekirse bir kargaburun pense ya da ben]eri bir alet kullanÕn.

 DİKKAT:
Ɣ 7�p� de÷iútirirken t�pe ]arar Yermemeye dikkat edin.

hlkeden �lkeye IarklÕlÕk g|sterebilecek úekilde, yukarÕdaki borulardan yalnÕ]ca biri 
ya da bunlarÕn bir kombinasyonu atomi]erini]le birlikte standart ekipman olarak 
sunulmuútur.
Kalan di÷er boru t�rlerinin iste÷e ba÷lÕ aksesuar olarak temin edilmesi gerekecektir.

(�)

(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(�)

(��)
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4. 76 mm oaplÕ iki kelepoeyi �3� boruya geYúek olarak takÕn �bu kelepoeler sol�syon 
boúaltma kolunu Ye boru ba÷lantÕsÕnÕ daha sonra sÕkÕútÕrmak ioin kullanÕlÕr�.
økinci no]ÕlÕ �11� d�] boru ile birleútirin. 
BunlarÕ 76 mm oaplÕ baúka bir kelepoeyle sÕkÕútÕrÕn �3�.

(��)

(3)
(3)

(3)

(�3) (��)(��)

(1)

(�)

5. Sol�syon boúaltma kolunu �12� borunun �]erine yerleútirin.
Kolun taban kÕsmÕnÕn aoÕk taraIÕnÕn �13� maIsal borusuna baktÕ÷Õndan emin olun.
Kolun taban kÕsmÕnÕ d�] borunun �14� oÕkÕntÕlÕ kÕsmÕndaki boúlukla hi]alayÕn.
ArdÕndan 76 mm oaplÕ kelepoelerle �3� sÕkÕútÕrÕn.

6. 7�m kelepoelerin sÕkÕ oldu÷unu kontrol edin.

Kumanda kolunun ayarlanması ve sabitlenmesi
1. Makineyi sÕrtÕnÕ]a takÕn Ye omu] askÕsÕnÕ ayarlayÕn �bk]. ³2mu] askÕsÕnÕn 

ayarlanmasÕ´�.

2. Kumanda kolunu �1� boru �]erinde en rahat yere getirin.

3. ArdÕndan d�÷meyi d|nd�rerek kumanda kolunu sÕkÕlayÕn �2�.

Üç borusunun takılması (üfleme işlemi için isteğe bağlı 
aksesuar)

 UYARI:
Ɣ 8o borusunu takmadan |nce sol�syon borusundaki �1� Ye boru ba÷lantÕsÕndaki 

�2� t�m kimyasal sol�syonu boúaltÕn Ye sol�syon boúaltma kolunun �3� kapalÕ 
oldu÷undan emin olun. Aksi takdirde kimyasal sol�syon d|k�lebilir.

1. +ortum kelepoesini geYúeterek sol�syon hortumunu boru ba÷lantÕsÕndan oÕkarÕn.

2. 76 mm¶lik kelepoeyi oÕkarÕn Ye ikinci no]ÕlÕ d�] borudan ayÕrÕn.

(�) (�)

(3)
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MOTORU BAŞLATMADAN ÖNCE

1. Motor yağının kontrol edilmesi ve doldurulması
1� Motor ya÷Õ so÷ukken yani atomi]er oalÕúmadÕ÷Õ ]aman aúa÷Õdaki prosed�r� 

i]leyin.
Ɣ Kontrol� Atomi]eri d�]g�n bir y�]eye yerleútirin Ye ya÷ kapa÷ÕnÕ 

oÕkarÕn. <a÷ seYiyesinin, ya÷ seYiyesi g|stergesinin �3� 
�st �1� Ye alt �2� sÕnÕr iúaretleri arasÕnda oldu÷unu kontrol 
edin. <a÷, 100 ml seYiyesinden �4� daha a]sa yeni ya÷ 
doldurun.

Ɣ <a÷ ekleme� Atomi]eri d�]g�n bir y�]eye yerleútirin Ye ya÷ kapa÷ÕnÕ 
oÕkarÕn. <a÷ seYiye g|stergesinin �st sÕnÕrÕna kadar ya÷ 
doldurun.

2� 2rtalama olarak motor ya÷ÕnÕn genellikle her 20 saat oalÕúmada bir eklenmesi 
gerekir. Bu ya÷ de÷iútirme aralÕ÷Õ atomi]eri yaklaúÕk 10 ± 15 seIer yeniden 
doldurmaya karúÕlÕk gelir.

3� <a÷Õ, kirlendi÷inde Yeya dikkati oekecek |lo�de renk de÷iútirdi÷inde de÷iútirin. 
�<a÷ de÷iútirme prosed�r� Ye sÕklÕ÷Õ ioin 3. 266 b|l�m�ne bakÕn.�
gnerilen ya÷� '2/MA5 orijinal ya÷ Yeya SAE10:-30 ya÷, A3, S) sÕnÕIÕ 

Yeya �st� �otomobiller ioin 4-]amanlÕ motor ya÷Õ�
<a÷ kapasitesi� <aklaúÕk 0,22 l �220 ml�

(�)

(1)

(�)

(�)

 DİKKAT:
Ɣ Atomi]er dik olarak saklanma]sa seYiye g|stergesinden motora ya÷ akabilir Ye ya÷ seYiyesi kontrol edilirken hatalÕ |lo�me neden olabilir. Bu 

ise motor ya÷Õ eklerken yanlÕúlÕkla Ia]la doldurmaya yol aoabilir. 'aima dik konumda saklayÕn.
Ɣ hst ya÷ sÕnÕrÕ aúÕlÕrsa, bu durum ya÷Õn kirlenmesine Ye Ia]la ya÷Õn yanmasÕndan kaynaklanan beya] bir duman oÕkmasÕna neden olur.

Kontrol Noktası #1: Yağ eklerken yağ kapağı ile ilgili kontroller
Ɣ <a÷ kapa÷ÕnÕ oÕkarmadan |nce aoÕklÕ÷Õn etraIÕndaki kiri Ye pisi silip temi]leyin.
Ɣ <a÷ kapa÷ÕnÕ oÕkarÕn Ye kum, kir Ye di÷er yabancÕ maddelerin bulaúmamasÕ ioin temi] bir y�]eye yerleútirin. *erekli |]en g|sterilme]se bu tip 

maddeler kapa÷a yapÕúarak motor ya÷ÕnÕ bo]abilir. Kum, kir Ye yabancÕ maddeler ioeren kirli bir ya÷ yetersi] ya÷lanma nedeniyle motorda aúÕrÕ 
bir aúÕnmaya neden olabilir Ye bu durum arÕ]a ile sonuolanabilir.

3. 8o borusunun yiYli kÕsmÕnÕ d�] boru �]erindeki oÕkÕntÕyla aynÕ hi]aya getirin Ye uo 
borusunu tÕk sesi duyulana kadar oeYirin.

NOT:
Ɣ <ukarÕda bahsedilen uo borusu aúa÷Õdaki �o uo borusundan ibarettir Ye iúini]in 

gereklerine ba÷lÕ olarak istenilen boru kullanÕlabilir.
± 8o borusu �u]un� �4�
± 8o borusu �kÕsa� �5�
± '�] boru �6�

(�)

(�)

(�)
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Kontrol Noktası #2: Yağ eklerken yağ dökülürse
Ɣ Atomi]erin dÕúÕna ya÷ d|k�l�rse motor ya÷Õ kirlenip bo]ulabilir. Bu sebeple motoru baúlatmadan |nce d|k�len ya÷ Yarsa silip temi]leyin.

2. Yakıt beslemesi

 UYARI:
Ɣ <akÕt doldururken tutuúma Yeya yangÕnÕ |nlemek ioin aúa÷Õdaki talimatlara mutlaka uyun�

± <akÕt dolumu ateúten u]ak bir yerde yapÕlmalÕdÕr. <akÕt dolumu yapÕlan yerin yakÕnÕna asla ateú �sigara, Yb.� getirmeyin.
± <akÕt doldurmadan |nce motoru durdurun Ye motorun so÷umasÕnÕ bekleyin.
± '�] bir y�]eyde yakÕt doldurun. Sabit olmayan Yeya iyi haYalandÕrÕlmayan yerde yakÕt doldurmayÕn.
± øyi ÕúÕk Ye g|r�ú koúullarÕnda yakÕt doldurun.
± AoÕk temi] bir yerde yakÕt doldurun.
± <akÕt dolu olan yakÕt deposu kapa÷ÕnÕ yaYaúoa aoÕn. øo basÕnotan dolayÕ yakÕt dÕúarÕ sÕorayabilir.
± <akÕtÕ d|kmemeye dikkat edin. '|k�len yakÕt silinerek temi]lenmelidir.
± *erekenden Ia]la miktarda yakÕt koymayÕn.
± <akÕt dolumunu iyi haYalandÕrÕlan bir yerde yapÕn.

Ɣ <akÕtÕ dikkatli bir úekilde kullanÕn.
± Cilde yapÕúan Yeya g|]e giren yakÕt alerji Yeya tahriúe neden olabilir. +erhangi bir ¿]iksel anormallik tespit edilmesi durumunda derhal tÕbbi 

u]mana baúYurun.

Yakıt saklama süresi
øyi haYalandÕrÕlan Ye do÷rudan g�neú g|rmeyen bir yerde |]el bir kapta saklansa bile yakÕtÕn 4 haIta ioerisinde t�ketilmesi gerekir.
g]el bir kap kullanÕlma]sa ya da kap kapatÕlma]sa yakÕt bir g�n ioinde bo]ulabilir.

Makine ve dolum deposunun saklanması
Ɣ Makineyi Ye depoyu do÷rudan g�neú ÕúÕ÷Õ almayan, serin bir yerde muhaIa]a edin.
Ɣ Kesinlikle yakÕtÕ arao ioinde ya da bagajda bÕrakmayÕn.

Yakıt
Motor 4-]amanlÕ bir motordur. Mutlaka otomobil ben]ini �normal ben]in Yeya s�per ben]in� kullanÕn.

Yakıt hususları
Ɣ Asla motor ya÷Õ ioeren yakÕt karÕúÕmÕ kullanmayÕn. Aksi takdirde, aúÕrÕ karbon birikimi Yeya mekanik hasarlar meydana gelebilir.
Ɣ Bo]ulmuú yakÕt kullanÕlmasÕ, oalÕútÕrma sorunlarÕna yol aoabilir.

<akÕtÕ doldururken motoru durdurdu÷unu]dan Ye motorun so÷udu÷undan emin olun.

Yakıt doldurma yöntemi
Ɣ AtmosIer basÕncÕnda de÷iúiklik olmamasÕ ioin tankÕn kapa÷ÕnÕ bir miktar geYúetin.
Ɣ 'epo kapa÷ÕnÕ oÕkartÕn Ye yakÕt doldurun. Bu iúlem sÕrasÕnda yakÕt doldurma deli÷i yukarÕ bakacak úekilde yakÕt deposunu e÷erek depo 

ioerisinde haYanÕn boúalmasÕnÕ sa÷layÕn. �<akÕtÕ asla ya÷ doldurma deli÷ine kadar tankÕn tamamÕ dolacak úekilde doldurmayÕn�.
Ɣ <akÕt doldurduktan sonra, depo kapa÷ÕnÕ sÕkÕca kapatÕn.
Ɣ 'epo kapa÷Õnda kusur Yeya hasar Yarsa, de÷iútirin.
Ɣ Aksi takdirde tank kapa÷Õ aúÕnÕr. +er iki Yeya �o yÕlda bir tank kapa÷ÕnÕ de÷iútirin.
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MOTORU BAŞLATMA VE DURDURMA

1. Başlatma

 UYARI:
Ɣ Motoru asla yakÕt dolumu yapÕlan yerde baúlatmaya oalÕúmayÕn. Motoru baúlatÕrken en a] 3 m mesaIe bÕrakÕn.

± Aksi takdirde, tutuúma Yeya yangÕna neden olabilir.
Ɣ Motordan oÕkan eg]o] ga]Õ ]ehirlidir. Motoru t�nel, bina, Yb. gibi iyi haYalandÕrÕlmayan yerlerde oalÕútÕrmayÕn.

± Motorun iyi haYalandÕrÕlmayan yerlerde oalÕútÕrÕlmasÕ eg]o] ga]Õndan ]ehirlenmeye neden olabilir.
Ɣ BaúlattÕktan sonra ses, koku Yeya titreúimde herhangi bir anormallik tespit edilmesi durumunda motoru hemen durdurun Ye kontrol edin.

± Motor, b|yle bir anormalli÷e kulak Yermeden oalÕútÕrÕlÕrsa ka]a meydana gelebilir.
Ɣ 'urdurma kumanda kolu ³2´ konumuna alÕndÕ÷Õnda motorun durdu÷unu kontrol edin.
Ɣ Makineyi baúlatmadan |nce sol�syon boúaltma kolunun kapalÕ oldu÷undan emin olun.

1) Motor soğukken veya yakıt doldurduktan sonra (soğuk çalıştırma):
�1� Bu makineyi d�] bir ]emin �]erine yerleútirin.
�2� 'urdurma kumanda kolunu �1� ³,´ konumuna alÕn. (1)

(�)

�3� <akÕt ana pompaya girene kadar ana pompaya �2� art arda bastÕrmaya 
deYam edin.
Ɣ <akÕt genellikle 7 ila 10 ke] basÕldÕ÷Õnda karb�rat|re ulaúÕr.
Ɣ Ana pompaya ook Ia]la basÕlÕrsa, Ia]la ben]in yakÕt deposuna geri 

d|ner.

�4� Jikle kolunu kaldÕrÕn �3�.

�5� Motorun hareket etmesini |nlemek ioin haYa temi]leyici kapa÷ÕnÕ sol elle 
tutun, sabit konuma gelmesini sa÷layÕn.

�6� Marú kolunu, sÕkÕútÕrmayÕ hissedene dek yaYaúoa oekin. ArdÕndan g�ol� 
bir úekilde oekin. Motoru baúlatmak ioin iki-�o seIer denemeni] gerekebilir.
Ɣ øpi sonuna kadar oekmeyin.
Ɣ Marú kolunu ha¿Ioe yuYasÕna geri getirin. Aksi takdirde oekilmiú 

olan marú kolu Y�cudunu]a Yurabilir Yeya d�]g�n bir úekilde geri 
sarÕlamayabilir.

�7� Motor oalÕúmaya baúladÕ÷Õnda, bir yandan motorun oalÕúmasÕnÕ kontrol 
ederken, jikle kolunu kademeli bir úekilde aoÕn. Sonunda jikle kolunun 
tamamen en alt konuma geldi÷inden emin olun.
Ɣ +aYa Yeya motor so÷urken, jikle kolunu yaYaúoa indirin. Aksi takdirde 

motor durabilir.
�8� Kumanda sapÕndan kaYrayÕn �kilitleme kolu kaYrama ile birlikte aoÕlÕr� Ye 

ga] d�÷mesini ÕsÕnma oalÕúmasÕ ioin oekin. ,sÕtma iúlemine 2 ila 3 dakika 
deYam edin.

��� Motorun d|n�ú� stabili]e oldu÷unda Ye motor yaYaútan hÕ]lÕya do÷ru 
yumuúak bir úekilde kÕsma mandalÕ ile hÕ]landÕ÷Õnda ÕsÕnma oalÕúmasÕ 
tamamlanÕr.

(�)
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NOT:
Ɣ Jigle kolu ³C/2SE´ �kapalÕ� konumdan daha ileri alÕnÕrsa motor hasar g|rebilir.
Ɣ Motor bir patlama sesi ile durursa Yeya motor oalÕúÕr Iakat jikle kolunun oalÕúmasÕndan |nce durursa, kolu ³23EN´ �aoÕk� konuma d|nd�r�n Ye 

motoru tekrar baúlatmak ioin marú kolunu birkao ke] oekin.
Ɣ KullanÕcÕ, jigle kolu ³C/2SE´ �kapalÕ� konumda bÕrakÕlmÕú olarak marú kolunu birkao ke] oekmeye deYam ederse yakÕtÕn Ia]la emilmesinden 

dolayÕ motorun oalÕútÕrÕlmasÕ ]or olabilir.
Ɣ <akÕtÕn Ia]la emilmesi durumunda bujiyi oÕkarÕn Ye Ia]la yakÕtÕ boúaltmak ioin kolu birkao ke] hÕ]lÕ bir úekilde oekin. Buji tÕrna÷ÕnÕ kurulayÕn.
Ɣ *a] d�÷mesi d�ú�k hÕ]a ayarlÕ olsa bile ga] Yal¿ r|lanti ayar YidasÕna temas edecek konuma d|nme]se Yal¿n uygun bir úekilde d|nmesini 

sa÷lamak �]ere kontrol kablosu yakalama durumunu d�]eltin.

2) Motor sıcakken (sıcak çalıştırma)
�1� Motoru d�] bir y�]eye yerleútirin.
�2� Ana pompa birkao ke] basÕn.
�3� Jigle kolunun aoÕk oldu÷unu kontrol edin.
�4� Motorun hareket etmesini |nlemek ioin haYa temi]leyici kapa÷ÕnÕ sol elle tutun, sabit konuma gelmesini sa÷layÕn.
�5� Marú kolunu, sÕkÕútÕrmayÕ hissedene dek yaYaúoa oekin. ArdÕndan g�ol� bir úekilde oekin.
�6� Motoru baúlatmakta ]orlanÕyorsanÕ] ga] Yal¿ni yaklaúÕk 1�3 aoÕn.

2. Durdurma
1� Motor hÕ]ÕnÕ a]altmak ioin ga] d�÷mesini bÕrakÕn Ye durdurma kumanda 

kolunu ³2´ konumuna alÕn.

RÖLANTİ HIZININ AYARLANMASI

 TEHLİKE:
Ɣ Karb�rat|r�n ayarÕ teslimattan |nce Iabrikada yapÕlmÕútÕr. 5|lanti ayarÕ dÕúÕnda asla ayarlamayÕn. Ayarlama yapÕlmasÕ gerekirse, l�tIen yetkili 

serYis merke]ini]e baúYurun.

Rölanti hızının kontrolü
5|lanti hÕ]ÕnÕ 2.800 dak±1 olarak ayarlayÕn.
Ɣ 'eYir hÕ]ÕnÕn de÷iútirilmesi gerekirse ayar YidasÕnÕ �1� yÕldÕ] tornaYida ile ayarlayÕn.
Ɣ Ayar YidasÕ sa÷a d|nd�r�l�rse motor deYri artar. Ayar YidasÕ sola d|nd�r�l�rse 

motor deYri d�úer.
(1)
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ÇALIŞTIRMA YÖNTEMİ

Filtrenin takılması
Atomi]erin sol�syon tankÕnÕn a÷]Õnda Ye boru giriúinin baú kÕsmÕnda ¿ltreler 
meYcuttur.
)iltrenin takÕlÕ oldu÷undan daima emin olun.
)iltreyi takmak ioin iterek yerine oturtun.
)iltreyi oÕkarmak ioin oekerek oÕkarÕn.

 UYARI:
Ɣ 7ank kapa÷ÕnÕ dikkatlice sÕkÕn. 7ank kapa÷Õ sÕkÕlanma]sa sol�syon sÕ]abilir, 

basÕnota d�ú�ú Ye ben]eri sorunlar oÕkabilir.

Omuz askısının ayarlanması
2mu]u askÕsÕnÕ atomi]eri taúÕrken rahat oalÕúÕlabilecek bir u]unlu÷a ayarlayÕn.
ùekilde g|sterildi÷i gibi ayarlayÕn.

(1)

Bel kayışı (isteğe bağlı aksesuar)
Bel kayÕúÕ �iste÷e ba÷lÕ aksesuar� operat|r�n aleti daha dengeli taúÕmasÕnÕ sa÷lar.

Kumanda kolunun ayarlanması
Kumanda kolunu maIsal borusu �]erinde en rahat yere getirin.

Solüsyon tankının doldurulması

1. ContanÕn �1� iyi durumda oldu÷undan emin olun Ye gres ya÷Õ ile ya÷layÕp temi]leyin.

2. Atomi]eri d�] bir y�]eye yerleútirin.

AskÕyÕ sÕkÕlamak ioin AskÕyÕ geYúetmek ioin
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3. Sol�syon tankÕnÕ doldurmadan |nce sol�syon boúaltma kolunu �2� kapattÕ÷ÕnÕ]dan 
emin olun.

(�)

4. Sol�syon tankÕ 15 litre sol�syon alabilir.
7ank dolu oldu÷unda sol�syon dahil toplam a÷ÕrlÕk yaklaúÕk 30 kg¶dÕr.
Sol�syonun miktarÕnÕ ayarlayarak sol�syon dolu iken atomi]erin ook a÷Õr 
olmamasÕnÕ Ye bir operat|r�n g�c�n�n yetece÷i sÕnÕrlar dahilinde oldu÷undan 
emin olun.
10 litre sol�syon eklendi÷inde �yani eklenen sol�syonun seYiye iúareti tankÕn yan 
taraIÕnda bulunan 10 litre iúaretini g|sterdi÷inde� toplam �r�n a÷ÕrlÕ÷Õ yaklaúÕk 
25 kg¶dÕr.
Makinenin toplam a÷ÕrlÕ÷ÕnÕn erkekler ioin 30 kg¶Õ, kadÕnlar ioin ise 25 kg¶Õ aúmamasÕ 
taYsiye edilir.

Sol�syon tankÕndaki sol�syon miktarÕnÕ kontrol etmek ioin atomi]erin yan taraIÕndaki 
boruda bulunan sol�syon seYiyesini reIerans olarak kullanÕn.

Solüsyon karıştırma işlevi
Sol�syon tankÕndaki sol�syon karÕútÕrma ciha]Õ sol�syonun p�sk�rtme iúlemi 
sÕrasÕnda oluúan haYa kabarcÕklarÕ ile karÕúmasÕnÕ sa÷lar.
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Atomizerin kullanılması
Motor hÕ]ÕnÕ artÕrmak ioin, kumanda sapÕndan kaYrayÕn �kilitleme kolu kaYrama ile
birlikte aoÕlÕr� Ye ga] d�÷mesini oekin.
*a] d�÷mesine uygulanan basÕno motor hÕ]ÕnÕn kontrol�n� sa÷lar.

'urdurma kumanda kolunun konumu ga] d�÷mesinin aoÕsÕnÕ sÕnÕrlandÕrabilir.
'urdurma kumanda kolu ioin d|rt konum meYcuttur. ³2´ �motoru durdurma�, ³,´, ga] 
d�÷mesi aoÕsÕnÕ sÕnÕrlandÕran iki konum.
³,´ konumu motor hÕ]ÕnÕ kÕsÕtlama] �ga] d�÷mesini tamamen oekebilirsini]�.
*a] d�÷mesinin aoÕsÕ ³,´ konumunun bir basamak �st�nde kÕsÕtlanÕr. 'urdurma 
kumanda kolunu ³,´ konumunun �st�nde bir basamak daha hareket ettirirseni] ga] 
d�÷mesi daha Ia]la kÕsÕtlanmÕú olur.
dalÕúma sÕrasÕnda motor hÕ]ÕnÕ oalÕúma yeri be koúullarÕna uygun olarak ayarlayÕn.

Sıvı ayar düğmesi
SÕYÕ ayar d�÷meleri bi] di]i IarklÕ boúaltma hÕ]larÕ sunar.

Boúaltma hÕ]ÕnÕn ayarlanmasÕ
SÕYÕ ayar d�÷mesi �ogen iúareti �2� ile hi]alanacak úekilde istenen boúaltma hÕ]ÕnÕ 
elde etmek ioin ikinci no]Õl �]erindeki sÕYÕ ayar d�÷mesini �1� d|nd�r�n.

Boúaltma hÕ]Õ
'�] boruyu yatayla 0 derece ile eksi dereceler arasÕnda bir aoÕ yapacak úekilde tutarak p�sk�rtme yapÕn.

'�÷me konumu Boúaltma hÕ]Õ �/�dak� �ortalama de÷er�

1 0,36

2 1,0

3 1,6

4 2,5

NOT:
Ɣ <ukarÕdaki tabloda g|sterilen rakamlarÕ kullanÕm ioin bir kÕlaYu] olarak kullanÕn, bu rakamlar sol�syon tankÕnda kullanÕlan kimyasal sol�syonun 

yo÷unlu÷una g|re de÷iúebilir.

Solüsyon boşaltma kolu
Sol�syon beslemeyi baúlatmak ioin �A�, sol�syon boúaltma kolunu �1� boruya yatay 
olarak d|nd�r�n.
Sol�syon beslemeyi durdurmak ioin �B�, sol�syon boúaltma kolunu boruya dikey 
olarak d|nd�r�n. 

(�)

(1)

(1)

($) (%)
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Sıçrama önleyici kapağın takılması
SÕorama |nleyici kapa÷Õ �1� takmak ioin, sÕorama |nleyici kapa÷Õ oÕkÕntÕlÕ kÕsmÕ �3� �st 
no]Õldaki oentik �4� ile hi]alanacak úekilde �st no]Õla �2� takÕn.

(�)
(�)

(1)

(�)

(�)

(�)

(�)

(1)

SÕorama |nleyici kapa÷Õ saat y|n�nde tam olarak oeYirerek oÕkarÕn.

SÕorama |nleyici kapa÷Õ oÕkarmak ioin de yukarÕdaki iúlemin tersini uygulayÕn.

Nozılın “az miktarda solüsyon boşaltma nozılına” (isteğe bağlı 
aksesuar) çevrilmesi
A] bir miktar sol�syonun p�sk�rt�lmesi gerekti÷inde, no]Õl kapa÷ÕnÕ makine ile birlikte 
sa÷lanan k�o�k boúaltma delikli IarklÕ bir tip no]Õl kapa÷Õ ile de÷iútirin.

No]ÕlÕ de÷iútirmek ioin, aúa÷Õdaki prosed�r� i]leyin.

1. økinci no]ÕlÕn �2� �]erindeki YidayÕ �1� s|k�n, ardÕndan �st no]ÕlÕ �3� Ye sÕorama 
|nleyici kapa÷Õ �4� oÕkarÕn.

Deflektörün takılması ve çıkarılması (isteğe bağlı aksesuar)
'eÀekt|r �1� kimyasallarÕn yukarÕ do÷ru sÕkÕlmasÕnÕ sa÷lar. Bu da aloakta yetiúen 
bitkiler Ye bitkilerin yapraklarÕnÕn alt kÕsÕmlarÕ �]erinde uygulama yapmaya yardÕmcÕ 
olur.

'eÀekt|r� �1� takmak ioin, deÀekt|r� �st no]ÕlÕn �]erine, ³,´ iúareti �3� �st no]Õl �2� 
�]erindeki ³,´ iúaretiyle �4� aynÕ hi]ada olacak úekilde monte edin.
'eÀekt|r� saat y|n�nde sonuna kadar d|nd�rerek sabitleyin.

'eÀekt|r� oÕkarmak ioin yukarÕda anlatÕlan iúlemleri tersten uygulayÕn.

�1�

�2�

�3�

�4�

�1�
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3. K�o�k boúaltma delikli di÷er no]ÕlÕ takÕn.

NOT:
Ɣ Kullanaca÷ÕnÕ] kimyasalÕn cinsine �Yisko]itesine� g|re bu iki no]Õldan uygun 

olanÕ seoin. (�) (�)

(�)

(�)

(1�)

No]Õl tipi KimyasalÕn Yisko]itesi Kimyasal |rne÷i Boúaltma hÕ]Õ �/�dak�1

Al�minyum no]Õl �g�m�ú renk� �7� 2 <�ksek MA/A7+,2N �<a÷ ile karÕúÕm.� 0,14

3irino no]Õl �altÕn renk� �8� 2 '�ú�k ATua K-2thrine �Suyla karÕúÕm.� 0,075

=Õmba iúaretli pirino no]Õl �altÕn renk� 
��� 2 '�ú�k Cipermetrinato �Suyla karÕúÕm.� 0,060

Not 1: 7abloda g|sterilen boúaltma hÕ]Õ sadece su kullanÕlarak |lo�lm�út�r Ye kÕlaYu] niteli÷indedir. Bu hÕ] kullanÕlan kimyasallara g|re de÷iúebilir.
Not 2: Atomi]erle birlikte sa÷lanan no]Õl tipi ya da tipleri �lkeden �lkeye IarklÕlÕk g|sterebilir.

4. hst no]ÕlÕ �3� takÕn Ye Yida �1� ile sabitleyin.

NOT:
Ɣ <ukarÕda bahsedilen ³a] miktarda sol�syon boúaltma no]ÕlÕ´ kullanÕlÕrken 

sÕorama |nleyici kapa÷Õ �4� Yeya deÀekt|r� �iste÷e ba÷lÕ aksesuar� takmayÕn Ye 
kaybetmemek ioin bir kenara ayÕrÕn.

5. '�÷meyi �10� d|rd�nc� konuma getirin.

(�)

(�)

2. '�] uolu bir tornaYidayÕ no]ÕlÕn �st kÕsmÕndaki yarÕ÷a �5� yerleútirin Ye saatin aksi 
y|nde sonuna kadar oeYirerek no]Õl kapa÷ÕnÕ �6� oÕkarÕn.
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Solüsyon tankının boşaltılması ve temizlenmesi

 UYARI:
Ɣ Sol�syon tankÕnÕ temi]lerken Ye boúaltÕrken mutlaka kauouk�kimyasala dayanÕklÕ eldiYenler girin.

Solüsyon tankının boşaltılması

 UYARI:
Ɣ KimyasallarÕ Yeya durulama sularÕnÕ asla sol�syon tankÕnÕn 

altÕndaki kapa÷Õ aoarak boúaltmayÕn.
Ɣ Boúaltmadan |nce Ye sonra, sol�syon boúaltma kolunun 

kapalÕ oldu÷undan emin olun.
Ɣ KullanÕm kÕlaYu]unda anlatÕlan y|ntem uygulandÕktan 

sonra sol�syon tankÕnda hala kimyasal sol�syon Yarsa, 
makineyi boru taraIÕna do÷ru e÷erek kalan t�m sol�syonu 
boúaltÕn.

1. Atomi]eri d�] bir y�]eye yerleútirin. No]ÕlÕ �1� sol�syon 
tankÕnÕn �2� tabanÕndan daha aloak bir konuma yerleútirin 
Ye alÕcÕ kabÕ altÕna yerleútirin.

2. '�÷meyi �3� E konumuna getirin.

3. 7ank basÕncÕnÕ boúaltmak ioin sol�syon tankÕ kapa÷ÕnÕ �4� 
bir miktar geYúetin.

4. Sol�syon boúaltma kolunu �5� aoÕn. Kimyasal sol�syon no]Õldan boúatÕlÕr.

5. 7ankÕn ioini suyla temi]leyin.

(�)

(1)

(�)
(�)

(�)

Solüsyon tankının filtresinin temizlenmesi
7ank kapa÷ÕnÕ s|k�n Ye tankÕn ioindeki ¿ltreyi oÕkarÕn, kullanÕmÕn ardÕndan ¿ltreyi 
temi]leyin.

ATOMİZERİN NAKLEDİLMESİ
Atomi]eri naklederken Yeya saklarken l�tIen dik konumda tutun.
'ik olmayan bir po]isyonda nakletmek Yeya saklamak atomi]erin motorunun ioine 
ya÷ d|k�lmesine neden olabilir. Bu ise ya÷ kaoaklarÕna Ye yanan ya÷dan dolayÕ 
beya] dumana neden olabilir Ye haYa ¿ltresi ya÷ ile kirlenebilir.

 TEHLİKE:
Ɣ Atomi]eri naklederken motoru mutlaka durdurun.
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1. )iltre �2� ile birlikte oÕkan kapa÷Õ �1� geYúetip s|k�n.

2. )iltredeki to] Ye paroacÕklarÕ giderin.

3. )iltreyi orijinal konumuna geri koyun. Kapa÷Õ iyice sÕktÕ÷ÕnÕ]dan emin olun.

KONTROL VE BAKIM

 TEHLİKE:
Ɣ Kontrol Ye bakÕm |ncesinde motoru durdurun Ye so÷umasÕnÕ bekleyin. Bujiyi Ye buji baúlÕ÷ÕnÕ da oÕkarÕn.

± Motor durduktan hemen sonra Yeya buji kapa÷Õ takÕlÕ de÷ilken kontrol ya da bakÕm iúlemleri yapÕlmaya kalkÕúÕlÕrsa, operat|r yanÕk yaralanmalarÕ 
Yeya dikkatsi] baúlatmadan kaynaklanan ka]alara maru] kalabilir.

Ɣ Kontrol Ye bakÕm sonrasÕnda t�m paroalarÕn takÕldÕ÷Õndan emin olun. ArdÕndan oalÕútÕrÕn.
Ɣ Kontrol Ye bakÕm iúlemleri ioin mutlaka kauouk�kimyasala dayanÕklÕ eldiYenler giyin.

ÖNEMLİ NOT:
Ɣ Ben]in, tiner, alkol Ye ben]eri maddeleri kesinlikle kullanmayÕn. 5enk de÷iúimi, deIormasyon Yeya oatlaklar oluúabilir.

Motor yağı değişimi
Bo]uk motor ya÷Õ kayan Ye d|nen paroalarÕn |mr�n� |nemli |lo�de a]altÕr. 'e÷iúim periyodunu Ye miktarÕnÕ mutlaka kontrol edin.

 TEHLİKE:
Ɣ *enel olarak, motor durduktan hemen sonra motorun ana �nitesi Ye motor ya÷Õ hala sÕcaktÕr. <a÷ de÷iúiminde motor ana �nitesi ile motor 

ya÷ÕnÕn yeteri kadar so÷udu÷undan emin olun. Aksi takdirde yanma riski olabilir. AyrÕca, motor durduktan sonra ya÷Õn hepsi hemen motor 
karterine d|nmeyebilir. <a÷ seYiyesini motor durduktan hemen sonra kontrol etmeyin.

Ɣ <a÷ sÕnÕrÕ geoecek úekilde doldurulursa, kirlenebilir Yeya oalÕúma sÕrasÕnda beya] bir duman oÕkartarak yanabilir.

Değiştirme sıklığı: BaúlangÕota, ilk 20 saatlik oalÕútÕrma sonrasÕ Ye sonrasÕnda her 50 saatlik oalÕúma saatinde bir
Önerilen yağ: A3, SÕnÕIÕ SAE10:-30 ya÷, S) SÕnÕIÕ Ye �]eri �4-]amanlÕ otomobil motor ya÷Õ�

Yağ değiştirme prosedürü
1. Atomi]eri d�] bir y�]eye yerleútirin.
2. Boúalan ya÷Õ toplamak ioin boúaltma deli÷inin �1� altÕna bir atÕk ya÷ kabÕ koyun.

<a÷Õn tamamÕnÕ alabilmesi ioin kabÕn kapasitesi en a] 220 ml olmalÕdÕr.
3. <a÷Õn boúalmasÕ ioin ya÷ boúaltma cÕYatasÕnÕ �2� geYúetin. <a÷Õn yakÕt deposu Ye di÷er 

paroalarÕn �]erine gelmemesine dikkat edin.
 DİKKAT:

Ɣ ContayÕ �al�minyum pul� �3� kaybetmemeye dikkat edin. <a÷ boúaltma cÕYatasÕnÕ �2� 
�]erinde pislik birikmeyecek bir yere koyun.

4. <a÷ kapa÷ÕnÕ �4� oÕkarÕn. �<a÷ kapa÷ÕnÕn �4� oÕkarÕlmasÕ ya÷Õn kolayca boúalmasÕnÕ sa÷lar.�
 DİKKAT:

Ɣ <a÷ kapa÷ÕnÕ �4� �]erinde pislik birikmeyecek bir yere koyun.
5. BoúaltÕlan ya÷Õn seYiyesi d�úerken ya÷Õn tamamen boúaltÕlmasÕ ioin atomi]eri boúaltma deli÷inin oldu÷u taraIa do÷ru yatÕrÕn.
6. <a÷ tamamen boúaldÕktan sonra ya÷ boúaltma cÕYatasÕnÕ �2� iyice sÕkÕlayÕn. CÕYata iyice sÕkÕlma]sa ya÷ sÕ]ÕntÕsÕna neden olabilir.

 DİKKAT:
Ɣ Boúaltma tapasÕnÕ yerine takarken contayÕ �al�minyum pul� �3� koymayÕ unutmayÕn.

7. <a÷ de÷iútirme prosed�r� sÕrasÕnda ya÷ ekleme, seYiye yeterli de÷ilken ya÷ eklemek ioin ayrÕca anlatÕlan prosed�rle aynÕdÕr. <a÷Õ daima ya÷ 
kapa÷ÕnÕn altÕndaki a÷Õ]dan doldurun.
�Belirtilen ya÷ seYiyesi� <aklaúÕk 220 ml�

8. <a÷Õ doldurduktan sonra ya÷ sÕ]ÕntÕlarÕnÕ |nlemek ioin ya÷ kapa÷ÕnÕ �4� iyice sÕkÕn.

(�)

(�)

(1) (�)

(�)(1)

Boru bağlantısının temizlenmesi

 UYARI:
Ɣ Sol�syon boúaltma kolu aoÕkken hortum kelepoesini, boru ya da kapa÷Õ oÕkarmayÕn.
Ɣ Sol�syon boúaltma kolu aoÕkken kapa÷Õ geYúetmeyin.
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Motor yağı değişim hususları
Ɣ BoúaltÕlan motor ya÷ÕnÕ kesinlikle o|pe, topra÷a Yeya kanali]asyon giderine d|kmeyin. <a÷Õn bertaraIÕ ilgili kanunlara uygun úekilde 

geroekleútirilmelidir. <a÷Õn bertaraIÕ ioin daima ilgili kanun Ye y|netmeliklere uyun. Bilinmeyen hususlarla ilgili olarak daima <etkili SerYis 
3ersoneline danÕúÕn.

Ɣ <a÷, kullanÕlmadan saklansa bile bo]ulur. Kontrol Ye de÷iúimi d�]enli aralÕklarla yapÕn �6 ayda bir yeni ya÷ ile de÷iútirin�.

(�)
(�)

(�)

(1)

Hava filtresinin temizlenmesi
UYARI: <AN,C, MA''E/E5 KESøN/øK/E <ASAK7,5

7emi]lik Ye Kontrol AralÕ÷Õ� *�nde bir kere �her 10 oalÕúma saati sonunda�
1. '�÷me cÕYatasÕnÕ �1� geYúetin.
2. +aYa ¿ltresi kapa÷ÕnÕ �2� oÕkarÕn.
3. ElemanÕ �3� oÕkarÕn Ye �]erini IÕroa ile temi]leyin.
NOT:
Ɣ Eleman kuru tipte olup ÕslatÕlmamalÕdÕr. Asla su ile yÕkamayÕn.

4. +asarlÕ Yeya ook kirli ise elemanÕ yenisiyle de÷iútirin.
5. +aYa deli÷ine temas eden t�m ya÷Õ bir be]le silin.
6. ElemanÕ haYa ¿ltresi g|Ydesine takÕn �4�.
7. +aYa ¿ltresi kapa÷ÕnÕ takÕn Ye tutmalÕ cÕYatayÕ sÕkÕn.

 TEHLİKE:
Ɣ )a]la to] yapÕúÕrsa elemanÕ g�nde birkao ke] temi]leyin.
Ɣ Eleman ya÷dan arÕndÕrÕlmamÕú durumda oalÕúmaya deYam edilirse haYa ¿ltresindeki ya÷ dÕúarÕ oÕkarak ya÷ kirlenmesine neden olabilir.

Bujinin kontrol edilmesi

 DİKKAT:
Ɣ Bujiyi oÕkarÕrken silindire pislik, kum, Yb. girmemesi ioin |nce bujiyi Ye silindir kapa÷ÕnÕ temi]leyin.
Ɣ Silindirdeki diúli deli÷e ]arar Yerilmesini |nlemek ioin bujiyi motor so÷uduktan sonra oÕkarmalÕsÕnÕ].
Ɣ Buji diúli deli÷e d�]g�n bir úekilde takÕlmalÕdÕr. AoÕ yapacak úekilde takÕlÕrsa silindirdeki diúli delik hasar g|r�r.

1. Buji kapa÷ÕnÕn aoÕlmasÕ�kapatÕlmasÕ
Buji kapa÷ÕnÕ aoÕn, buji kapa÷ÕnÕn u]antÕsÕnÕ ba÷lantÕ yerinden yukarÕ do÷ru oekin 
Ye sa÷daki úekilde g|sterildi÷i gibi ³23EN´ �Ad,K� g|stergesi y|n�nde kaydÕrÕn.
Kapa÷Õ kapatÕrken, kapa÷Õ ³C/2SE´ �KA3A/,� y|n�nde kaydÕrarak buji kapa÷ÕnÕn 
u]antÕsÕ altÕndaki kilit dilinin motor kapa÷ÕnÕn �]erine binmesini sa÷layÕn. Son 
olarak u]antÕyÕ ioeri do÷ru itin.

2. Bujinin oÕkarÕlmasÕ
Bujiyi takÕp oÕkarmak ioin lokma anahtarÕ kullanÕn.

3. Bujinin kontrol edilmesi
Bujinin iki elektrotu arasÕndaki aoÕklÕk �úekle bakÕnÕ]� 0,7 ila 0,8 mm¶dir. dok geniú 
ya da ook dar oldu÷unda do÷ru aoÕklÕ÷a ayarlayÕn.
K|m�r birikmiú Yeya kirlenmiúse bujiyi komple temi]leyin Yeya de÷iútirin.

4. Bujinin de÷iútirilmesi
'e÷iútirmek ioin N*K-CM56A kullanÕn.

0,7 ± 0,8 mm
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Yakıt filtresinin temizlenmesi
Ɣ 7ÕkalÕ yakÕt ¿ltresi motorun ]or oalÕúmasÕna Yeya motor deYrinin y�kselmemesine 

neden olabilir.
Ɣ <akÕt ¿ltresini d�]enli olarak úu úekilde kontrol edin�

1. <akÕt deposu kapa÷ÕnÕ �1� oÕkarÕn, depoyu boúaltmak ioin yakÕtÕ boúaltÕn. 'eponun 
ioinde herhangi bir yabancÕ madde olup olmadÕ÷ÕnÕ kontrol edin. Varsa bu maddeleri 
silerek temi]leyin.

2. <akÕt ¿ltresini �2� tel ile yakÕt doldurma a÷]Õndan oekerek oÕkarÕn.

3. <akÕt ¿ltresi y�]eyi kirli ise ben]in ile temi]leyin. Kirli ben]in yerel merciler 
taraIÕndan belirtilen y|nteme uygun olarak atÕlmalÕdÕr.
AúÕrÕ kirli ¿ltre de÷iútirilmelidir.

4. <akÕt ¿ltresini yakÕt deposuna yeniden takÕn Ye yakÕt deposu kapa÷ÕnÕ iyice sÕkÕn.

NOT:
Ɣ 7ank ioindeki yakÕt ¿ltresini yeniden takarken úekilde g|sterilen konuma d|nd�r�n.

'e÷iútirmek ioin yetkili serYis merke]i ile iletiúim kurun.

(1)

(�)

(�)

(�) (�)

(�)

(1)

Bağlantı borusu temizleme elemanının temizlenmesi

1. +ortum kelepoesini �1� Ye boruyu �2� s|k�n.

2. ElemanÕ �3� oÕkarÕn Ye IÕroa ile temi]leyin.
ElemanÕ oekip oÕkarmak ]or olursa tutup oÕkarmak ioin ince uolu bir alet kullanÕn.

3. +asarlÕ Yeya ook kirli ise elemanÕ yenisiyle de÷iútirin.

4. ElemanÕ ba÷lantÕ borusunun �4� ioine do÷ru bastÕrarak elemanÕn alt noktasÕnÕn 
portun ucu ile aynÕ hi]aya gelmesini sa÷layÕn.

5. +ortumu takÕn Ye hortum kelepoesi ile sabitleyin.

Solüsyon hortumunun değiştirilmesi
Ɣ Sol�syon hortumunu �1� sÕk sÕk kontrol edin. +asar g|ren hortum kimyasal 

sol�syonda sÕ]ÕntÕya sebep olabilir. *erekliyse hortumu aúa÷Õda anlatÕldÕ÷Õ gibi 
yenisiyle de÷iútirin.

1. No]ÕlÕ �2� borudan �3� oÕkarÕn.

2. +ortum kelepoesini geYúetin Ye ardÕndan eski hortumu yenisiyle de÷iútirin.

Cıvataların, somunların ve vidaların kontrol edilmesi
Ɣ *eYúek cÕYatalarÕ, somunlarÕ Yb. sÕkÕn.
Ɣ <akÕt Ye ya÷ kaoa÷Õ olup olmadÕ÷ÕnÕ kontrol edin.
Ɣ *�Yenli oalÕútÕrma ioin, hasarlÕ paroalarÕ yenileriyle de÷iútirin.

Contaların ve salmastranın değiştirilmesi
Motor demonte edildikten sonra yeniden takÕlÕrken, conta Ye tamponlarÕ yenileriyle 
de÷iútirdi÷ini]den emin olun.

(�)

(�)

(1)
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Parçaların temizlenmesi
Ɣ Motoru daima temi] tutun.
Ɣ Silindir aoÕklÕklarÕna kum Yeya to] bulaúmasÕna i]in Yermeyin. KanatoÕklara yapÕúan 

to] Ye pislik sÕkÕúmaya neden olur.
Ɣ hÀeme haYasÕ haYa giriú Õ]garasÕndan �1� alÕnÕr. dalÕúma sÕrasÕnda haYa debisi 

d�úerse motoru durdurun Ye haYa giriú Õ]garasÕnda tÕkanÕklÕk olup olmadÕ÷ÕnÕ 
kontrol edin.

Ɣ Bu tip tÕkanÕklÕklarÕn giderilmemesi motorun aúÕrÕ ÕsÕnmasÕna Ye ]arar g|rmesine 
neden olabilir.

 UYARI:
Ɣ Atomi]eri asla atomi]erin Õ]garasÕ olmadan kullanmayÕn. +er kullanÕmdan |nce 

Õ]garanÕn yerinde takÕlÕ oldu÷unu Ye hasarsÕ] oldu÷unu kontrol edin.

(1)

Bu kÕlaYu]da yer almayan Ye anlatÕlmayan her t�rl� bakÕm Ye ayar iúi yalnÕ]ca <etkili SerYis Merke]leri taraIÕndan yapÕlmalÕdÕr.

SAKLAMA
Yakıtın boşaltılması

 UYARI:
Ɣ <akÕtÕ boúaltÕlÕrken motoru durdurdu÷unu]dan Ye motorun so÷udu÷undan emin olun.

± Motoru durdurduktan hemen sonra hala sÕcak olabilir Ye yanÕklara, aleY alma ya da yangÕna neden olabilir.

 DİKKAT:
Ɣ Makine u]un bir s�re oalÕútÕrÕlmayacaksa, yakÕt deposu Ye karb�rat|rdeki yakÕtÕ tamamen boúaltÕn Ye kuru Ye temi] bir yerde muhaIa]a edin.

<akÕt deposu Ye karb�rat|rdeki yakÕtÕ aúa÷Õdaki prosed�r� takip ederek boúaltÕn�
1� <akÕt deposu kapa÷ÕnÕ oÕkartÕn Ye yakÕtÕ tamamen boúaltÕn.

<akÕt deposunda yabancÕ madde kalmÕúsa, tamamen temi]leyin.
2� <akÕt ¿ltresini bir tel yardÕmÕyla doldurma deli÷inden oÕkartÕn.
3� <akÕt boúalana dek ana pompa basÕn Ye yakÕt deposuna gelen yakÕtÕ boúaltÕn.
4� )iltreyi yakÕt deposuna yeniden takÕn Ye yakÕt deposu kapa÷ÕnÕ iyice sÕkÕn.
5� ArdÕndan motoru durana dek oalÕútÕrmaya deYam edin.
6� Bujiyi oÕkartÕn Ye birkao damla motor ya÷ÕnÕn buji deli÷inden damlamasÕnÕ 

sa÷layÕn.
7� Marú kolunu, motora motor ya÷Õ da÷Õlacak úekilde yaYaúoa oekin Ye bujiyi 

takÕn.
8� Saklama sÕrasÕnda l�tIen makineyi dik tutun.
�� dÕkan yakÕtÕ iyi haYalandÕrÕlan bir yerde |]el bir kaba alÕn.

Solüsyon tankının boşaltılması

 UYARI:
Ɣ Sol�syon tankÕnÕ boúaltÕlÕrken motoru durdurdu÷unu]dan Ye motorun so÷udu÷undan emin olun.

± Motoru durdurduktan hemen sonra hala sÕcak olabilir Ye yanÕklara, aleY alma ya da yangÕna neden olabilir.

Atomi]eri saklamadan |nce, sol�syon tankÕnÕ ³Sol�syon tankÕnÕn boúaltÕlmasÕ Ye temi]lenmesi´ baúlÕklÕ b|l�me baúYurarak sol�syonu boúaltÕn.

Solüsyon tankının üstündeki filtrenin temizlenmesi
Atomi]eri saklarken, sol�syon tankÕnÕn �st�ndeki ¿ltreyi daima temi]leyin.
)iltreyi temi]lemek ioin ³Sol�syon tankÕnÕn boúaltÕlmasÕ Ye temi]lenmesi´ baúlÕklÕ b|l�me baúYurun.

Boru bağlantısındaki filtrenin temizlenmesi
Atomi]eri saklarken, boru ba÷lantÕsÕndaki ¿ltreyi daima temi]leyin.
)iltreyi temi]lemek ioin ³Sol�syon tankÕnÕn boúaltÕlmasÕ Ye temi]lenmesi´ baúlÕklÕ b|l�me baúYurun.

 DİKKAT:
Ɣ Atomi]eri saklarken motoru mutlaka durdurun.
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Düz boruyu sağlanan el askısı ile tutma
Atomi]eri saklarken, d�] boruyu úasiye ba÷lÕ el askÕsÕ ile tutun.
Boru bu konumda tutuldu÷unda �nitenin nakledilmesi kolay olacaktÕr.

Bakım aralığı

dalÕúma
s�resi

3aroa

KullanÕmdan 
|nce

<a÷lamadan 
sonra

*�nl�k 
�10 sa� 30 sa 50 sa 200 sa Kapama�

bekleme ølgili SayIa

Motor ya÷Õ Kontrol edin 256

'e÷iútirin 1 266

3aroalarÕn sÕkÕlmasÕ 
�cÕYata, somun�

Kontrol edin 268

Sol�syon tankÕ 
¿ltresi

Kontrol edin 265

7emi]leyin 265

Boru ba÷lantÕsÕ 
¿ltresi

Kontrol edin 266

7emi]leyin 266

<akÕt deposu 7emi]leyin�
kontrol edin ²

<akÕtÕ boúaltÕn 3 26�

*a] d�÷mesi dalÕúma 
kontrol� ²

'urdurma kumanda 
kolu

dalÕúma 
kontrol� 25�

5|lanti deYri Kontrol edin�
ayarlayÕn 25�

+aYa temi]leyici 7emi]leyin 267

Ateúleme bujisi Kontrol edin 267

So÷utma haYa 
kanalÕ

7emi]leyin�
kontrol edin 26�

<akÕt borusu Kontrol edin 268

'e÷iútirin 2 ²

<akÕt ¿ltresi 7emi]leyin�
de÷iútirin 268

+aYa emme Yal¿ 
ile haYa tahliye Yal¿ 
arasÕndaki boúluk

AyarlayÕn
2 ²

<a÷ borusu Kontrol edin 2 ²

Motor b�y�k bakÕmÕ 2 ²

Karb�rat|r <akÕtÕ boúaltÕn 3 26�

1 ølk de÷iútirmeyi 20 saatlik oalÕúma sonrasÕnda geroekleútirin.
2 200 oalÕúma saati sonrasÕ kontroller ioin, <etkili SerYis Merke]ine Yeya bir makine at|lyesine danÕúÕn.
3 <akÕt deposunu boúalttÕktan sonra, motoru oalÕútÕrmaya deYam ederek karb�rat|rdeki yakÕtÕn boúalmasÕnÕ sa÷layÕn.
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SORUN GİDERME
2narÕm talebinde bulunmadan |nce sorunu kendi kendini]e kontrol edin. +erhangi bir anormal durum tespit etti÷ini]de, makineni]i bu kÕlaYu]da 
Yerilen aoÕklamalara g|re kontrol edin. +iobir paroayÕ aoÕklamalarÕn aksine bir úekilde de÷iútirmeyin Ye s|kmeyin. 2narÕm ioin, <etkili SerYis 
Merke]ine Yeya satÕcÕnÕ]a baúYurun.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) Çözümü

Motor oalÕúmÕyor. Aoma�kapama d�÷mesi ³S723´ konumuna 
ayarlanmÕútÕr.

Aoma�kapama d�÷mesini ³S7A57´ 
�BAù/A7MA� konumuna ayarlayÕn.

<akÕt pompasÕ oalÕúmÕyordur. 7 ila 10 ke] basÕn.

Marú ipini oekme hÕ]ÕnÕ] yaYaútÕr. *�ol� bir úekilde oekin.

<akÕt a]dÕr. <akÕt doldurun.

+atalÕ jikle konumu.

³C/2SE´ �kapalÕ� konuma getirin �so÷uk 
baúlatma�.
³23EN´ �aoÕk� konumuna getirin �sÕcak 
baúlatma�.

<akÕt ¿ltresi tÕkanmÕútÕr. 7emi]leyin.

B�k�lm�ú ya da tÕkanmÕú yakÕt hortumu. <akÕt hortumunu d�]eltin ya da yenisiyle 
de÷iútirin.

<akÕt kirlenmiútir.
Bo]uk yakÕt baúlatmayÕ ]orlaútÕrÕr.
<eni yakÕtla de÷iútirin. �gnerilen de÷iútirme 
sÕklÕ÷Õ� ayda 1 ke]�

<akÕt emiúi aúÕrÕdÕr.

*a] d�÷mesini orta deYirden y�ksek deYire 
getirin Ye motor oalÕúana kadar marú kolunu 
oekin.
Motor hala oalÕúma]sa, bujiyi oÕkartÕn, tÕrna÷Õn 
kurumasÕnÕ sa÷layÕn Ye bu paroalarÕ tekrar 
baúlangÕotaki gibi geri takÕn. ArdÕndan belirtildi÷i 
gibi baúlatÕn.

Buji kapa÷Õ oÕkmÕútÕr. Sa÷lam úekilde takÕn.

Buji kirlenmiútir. 7emi]leyin.

Buji aoÕklÕ÷Õ normal de÷ildir. AoÕklÕ÷Õ ayarlayÕn.

Bujide anormallik. 'e÷iútirin.

Karb�rat|r normal oalÕúmÕyordur. Kontrol Ye bakÕm talebinde bulunun.

Marú ipi oekilemiyor ya da hio sÕkÕútÕrma 
hissedilmiyor. Kontrol Ye bakÕm talebinde bulunun.

7ahrik sistemi�elektrik sistemi normal 
oalÕúmÕyordur. �Aoma�kapama d�÷mesi, 
kablo arÕ]asÕ, konekt|r arÕ]asÕ Yb.�.

Kontrol Ye bakÕm talebinde bulunun.

Motor hemen duruyor.
Motor deYri y�kselmiyor.

,sÕnma yetersi]dir. ,sÕnma prosed�r�n� uygulayÕn.

Motor ÕsÕnmasÕna ra÷men, jikle kolu 
³C/2SE´ �kapalÕ� konumdadÕr. ³23EN´ �aoÕk� konumuna getirin.

'�ú�k r|lanti deYri. 5|lanti deYrini ayarlayÕn.

<akÕt ¿ltresi tÕkanmÕútÕr. 7emi]leyin.

+aYa temi]leyici kirlenmiú Yeya tÕkanmÕútÕr. 7emi]leyin.

Karb�rat|r normal oalÕúmÕyordur. Kontrol Ye bakÕm talebinde bulunun.

Eg]o] susturucusu arÕ]alÕ �tÕkalÕ Yb.�. Kontrol Ye bakÕm talebinde bulunun.

Anormal tahrik sistemi�elektrik sistemi. Kontrol Ye bakÕm talebinde bulunun.

KÕsma teli oÕkmÕútÕr. Sa÷lam úekilde takÕn.

Motor durmuyor.

Motoru r|lantide oalÕútÕrÕn Ye jikle kolunu 
³C/2SE´ �kapalÕ� konuma getirin.

Konekt|r oÕkmÕútÕr. Sa÷lam úekilde takÕn.

Elektrik sistemi normal oalÕúmÕyordur. Kontrol Ye bakÕm talebinde bulunun.

,sÕtma oalÕútÕrmasÕ geroekleútirildikten sonra, motor oalÕúmÕyorsa�
Kontrol edilen paroalarda herhangi bir anormal durum tespit edilme]se, kÕsma mandalÕnÕ yaklaúÕk 1�3 tur aoÕn Ye motoru oalÕútÕrÕn.
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